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PBEPAČE 


Тв> рвгрове о{ this book ia to piesent in 8шр1е {orm 
requisite essentiels 6{ French 'granunar »nd уосакпкгу, «nd 
to impart a knowledge of French institutions, eustome, hieteiy, 
and literature. 

The plan of using the book depends on the рп^гшвшв d 
the school. In most 8econdary Schools, the first thirtjr-five 
lessons may be covered in one уеаг. I{ InetsuctOis во desiie, 
two {ull yeais тау be devoted to tiie fi{ty lessons ot the Fkrst 
Part. Т%и will permit a certain amount o{ BnpplmneBtaay 
reading. 

The remaining lessons o{ the giainmat тмсу be od^eied in 
the thiid уеаг, supplemented jwitb an appropodate leading 
text. " - 

Attentioh should be cafied to the {act that tile eommoner 
{orms and the elementary uses ot the piesent sf^bjunctive 
are presented as 8imply as possible in Lesson ХХХУ!. . This 
lesson шау be taken in its regular position or it шау be 
postponed till later, accoiding ta the ^^graint^ that :is 
adopted. Тће lessOns that {oIlow are so artanged that the 
onuesiOn cd Lesson ХХХУХ would not cause апу ineonven- 
ienee. Tlie subjpnctive mood »■ treated mote {пНу in the ' 
firet lessone o{ the Second Fart. 

The reading material is made the basis o{ all grammatical 
instructioh. Numerous ezamples, derived {lom the leading, 
illustiate the rules. 

The First Part o{ the gtammar (M>ntainš fifteenr {uU-page 
illufrtitations, incluđing the {acsimiles o{ Heath’e Modem Laft- 
gaage WaU Сћаф, which depict dailyii{e and are used ad‘ a 
basis for Direct-Method work. Th«re is ample opportuiBl^ 



PRSFACE 


Vi 

f<Mr the deTdopment of edditionel qaertkn» »nd nnevren 
nlating to theee iUoetrstionB. 

After each eeiieB of fipe 1ве80ш, in -the Fint Part, a 
thorouf^ teTiew sums np the work ot the series with a com- 
plete eet of Đirect-llethod ezeieiaes. 

: A epediri topic of cultnral та1пв сћмее each eetiee with a 
Јлећт. may eerve ae material for diecuseion and for 
free con^KMition. Attention n caUed aleo to the rimplified 
account of the life and deede 6f Jeanne d’Aic which furniehes 
the leading material for eucteen kuons in the First Part. 

In the Second Part of the book the student is nmde ac- 
qaainted with outetsnding petsonagee in ibe lealm of French 
fitecatuie, hjatosj, art, and scienoe. 

^The Tocabularj ia strictij limited td Fieneh woidB snd 
екрсеавтпа tiriit агоч^ common uae. 

The modem Fie^ mnnenclataie for Teib fMnia has 
been idopted, suoh aa pcmi oompoei instead ot раШ iodtlim, 
рш1 eimpih inetead oi paui di/tm, but the otiier names 
maj ba uaed if tiie teacher pref eis them. 

Ika pnao^ partB of the Tetb are a meie mechanical oon- 
triraiioe anfi. not a acientifie derioe. For practical pnipoeea 
mote stiesa haa кеш laid on the fonnatkm of tenaes fiom the 
pnaent indioatiTe. 

Obaolete mlee, auch aa the стиввмт oi рш after soeotr, the^ 
use <đ the ezpletive fie, etc., aie rithm omitted or are givw^ 
in the Second Afft aa uaagea sppertaim^ to formal etjh,^ 
The one ezceptkm is the use of tite peui timple (pas$i 
whirii, althoug^ no uaed in oidinai^ speeoh, occuis 

£nqnenti7 aa liteiai^ foim. 

^e main lefoimB adppted b/ the Hinistei of Publio In- 
atmctifm in Febns^ 1901 ћате been adheied to, such as 
tha optimial uae of dt Г, ds le, dss, instead ot ds, befoce a 
Boun pieeeded by aa ad|eetiTe. 
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INTRODUCTK)N 

LA LANOUE FRANgAISE 

1. Tbe Preach Lengaece. — The Freach lang u a ge is die> 
rived from the Latis whioh the Вошаш brcni^t into Oaul 
in the daps of Juliua Coear. *№« Latin, modified on tilie 
8oil pf 'Franoe in the oourse of twenty oenturies, hos beeome 
the ћепе^ of to-day. It is a j^anguage unsui^aeeed for clear- 
nesB of eipression and for artistie value. 

L’Auphabet 

SL The Alphahet — 'Пхе letters of the Frendi alphabet 
aie tiie same as those of ibe Enidieb. К and w, ho^ever, 
aie rardy used, exoept in a few woid8 of foieign origin. 

Lns NosiB Dis LBrraBB db 1 ј'Апрнаввг 


3. The French Ifames of the Letters: 


1фп 

Frmuk 

патм 

Phoiutie . 
•упЛ&и 

1фп 

Frtneh 

Phmelie 

жупАеи 
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СаЗ 

n. 

enne 

.Cen] 
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0 

Co] 
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СвеЗ 
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ku 

Ску] 
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erre 
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еве 
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eaee 
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aehe 

C«$] 
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DJ 
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Cve] 

J 

ji 

Csi] 

w 

double vf 

Cdubleve] 
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ka 

Ck*] , 
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iks 

Ćfts] 
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elle 

Cel] 
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i greo 

CM] 
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enmie 

Cem] 

X 

sMe 

C«d] 
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MODERN FRENCH ООЦНвВ 


Lbs Accbnts ■ 

4. Acceat Muks. — Tbere are ceitain marks, called ac- 
oeDte, plaoed o'ver v6wiels in written French. These inarks 
serve inH^eral to dietinguish not the stress, but the partic- 
ular sounds, of the vo^elš. 

б. There are three accente: ^ 

(1) Х*ассецГ aigo ('), the acute acoent, which ooew 
only on e: 4t4, ana4e. 

(2) X*accent frave ('), the grave accent, wbieh лшиаЦу 
occuis on e: p4re, ргШге. When it оссшгв^ш a or u, it 
serves only to make a distinction between word8: a, fuu, 
i, to: ou, or, oh, where. 

(9) X’acoeaiclrcoaflexe ("), the circumflen accent,.whieh 
may occur over апу vOw^ (except у). This acoent fre- 
Ouentlj' inchostee the omission of an a from a wor^ aUit, 
mast,' fox%t, foreat; htte, Aoež. 

The Ftench aooent is part of the wiitten vowc!, and its 
otnission is а mistake in ^elling. 

Les Autrss Signes ОвтноанАРШоепа 

6. Oflier Orthographic Signs: 

(1) La с4дШе (.), the oedilla, when plaoed under c 
(before a, o, u) indicates that s sounds like s instead of k: 
frahcais, leson. 

(2) Le tr€ma (”), the cli®resis, ehowB that the vowel over 
which it is placed is pronounced separstely from the one be- 
fore it: herolgue feroikl]. 

(3) L’apostrophe (’), the apostroiflie, indicates the (»niai- 
sion of a 'vowel: ГШте instead of le Ште; l’heure instead 
of la heure. 

(4) Le trait đ’union (-), tbe hyphen, т used to conneot 
outain word8: arez-vous? a-t-il? 



INTRODUCrriON 


PbONONCIATION DU F1IAN5AIS 
• 7. Pro&unciation of French. — The jnain differenoes be> 
i-v/een French and English pronunciation arc': 

(1) English prpnunciation has energctic streSs aiid wcak 
/articulation of unstressed sjrllables. Frcnch has wcak stress 
and energetic articulation of all s^llables (cxccpt those end- 
ing ih “mute e”^). 

(2) English vowels are not pure vowels. Thcy are rcally 

diphthongs. French^rowel8 are all pure vpwels, that ia, cach 
is a single souhd , 

(3) Syllables in English are eometlmcaslorred. InFrcnch 
every syUable (except those ending in “hiute e ”) has a clear 
and distinct sound. 

(4) In English many вуИаМез end m cpnsonants. In 
French most syllables end with a vowel; Compare Frcnch 
ci-tl with English сИ-у. 

(5) Final consonants arc usually sounded in Englii^. In 
French final consonants are usually silent: petil, Paris. 


LES SYMBOLES PH 0 N£TIQUES 

8. Phonetic Sjrmbols. — The spelling'of French, like that 
of E^glish, is irregular and inconsistent; hence^ to avoid 
confuSioD, a phonetic alphabet will be employed, in which 
each sound is rcpresentcd by but one 8ymbol, aod each 
symboI rcpresents but oqe sound. 

L’Alphabbt Phonžtique 

The cxaraple8 аГе in ordinarjr spelliDg; the heavy type iodicatea 
tiie letters which. corresponđ to the souhds of the sjrmbols, and tte 
phonetic transcription is given within brackets, as will be done wherever 
used throughout the book. Tbe alphabet employed i»that of Uie . 
Лз«оем11пт Phonitig^e Itdernationale. 
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Stmbou . Exampucs 
I (sign of length) 
a pntte, part [pat, ршгЈ 

a pte, pasae [pa, paiš} 

& t4Mit, tante ttdj tait] 

b beau, robe [bo, rab] 

d 'đame, fade [dam, fad] 

e 6t6 [ete] 

c prte, рбге [pre, peir] 

6 } pin, mince [рб, mžis] 
le [la] 

f fort, neuf [forr, noef] 
g gant, longue [gd, I 5 ig] 
h Mia! [o(h)a] 
i ici, yive [isi, viiv] 
j hier, soleil Df'r. salcij] 
k car, гос [^, rok] 

1 la, cale [la, kal] 
m mot, đame [mo, dam] 
n ni, une [ni, yn] 


8тџџо1* ЕхАзтм! 

fl agneau, digne [apo, dip] 
o beau, netre [bo, noitr] 

0 note, fort [not, foir] 

3 bon, oncle [bd, dikl] 

' ce neuf, neuve [ncef, nceiv] 
ee un, humble [cž, chibi] 

0 peu, creuse [pj^, krpiz] 
p раг, attrape [par, atrap] 
г drap, гаге [dra, rair], 
s si, pense [si, pdis] 

S chou, vache [Su, vaS] 
t ta, patte [ta, pat] 
u tout, tour [tu, tuir] 
у tu, mur [ty, ту!г] 
q huile [цИ] 

V va, cave [va, kaiv] 
w oui [wi] 

z zone, rose [zoin, roiz] 

3 je, rouge [з», ruis] 


ACCENTUATION 

9. Stress. — There is little 3 yllabic stress on iadmdual 
Prench syllable 8 : ad-mi-rer, and not admirer; im-pos^^sible, 
and not impossible. But the last syllable (excepi those 
ending in “ mute a”) o£ a word or group of word 8 has more ог 
less stress: jejstdmire [50 ladmiir], I admire him; c’est 
impossible [setSjposibl], it is impossible; vous ne savez pas 
votre lepon [vunsave pa votr,Ios5], уои dm't know уоиг lesson. 

ĐIVISION EN SVLIABES 

10. Division into Syllable 8 «i.— CJorrect division of cyllables 
is esscntial to a good pronulidation. 

(1) A sipglc consonant betwoen vowels is pronounoed with 
thovowel following: avant » a-vant; fini = fi-ni; cit£ = ci-td. 
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(2) A (ionsoiiaiit + 1 or + r ie also pronouneed mth the 
yowel following: Mcret-ae-eret; e«moaflege»ca-moo-flafe. 

(3) Otherwi8e two or more consonants aie usually мр* 
arated: admirer ad-mi-rer; important = im-por-tant; soldat 
=:8oi-daL 

(4) The combinations ch, gn, Ш |j], plr, th belong to the 
foIlowu^ vowel and are never separated:, dignitd « di- 
gni-td); travaffler = tra-va'^er. 


UAISON 

11. Linking. — The final consonant of a word is usually 
linked to the initial vowel of the next if the word8 belpng 
to thrmune gramnmtical group ог the same breath group. 
Lee petit^enfaata [lepetisafa] ont^appchMl parler. [staimMpaile] 

Non 1. —- The letter h is not pronounced. Linldng usualljr 
takes plaoe before words beginning with h: lesjhommes [lesomj. 

Non 2. — Linking takes place even though the consonant 
would be silent if the word to which it belongs were pronounced 
alone: eous [vu], but vous^jdlez [vuzale]. 

NoTB 3. ■—In liniđng, d becomes t, f becomes v, s or z be> 
comes z: guand^Jl^est pcatile], neuf^aiaves Cnoevelciv], шее.,^ 
amis [mesami]. 

NoTn 4. — The t of et, and, is never linked with a followmg 
word: et fl^a [e il aJ 

fiLISION 

12. Elision. — Before a word beginning with a yowel or 
(in maet eases) h, the final* e of monos^Uables is dropped 
(elided) and replaced by an apostrophe: l’ami Dt№ai] - 1« 
+ ami, the frieruji; l’homme *■ le + homme, tke man; 
j’ai Сзе] - je + ai, Г have. 

NoTB 1. ^—A ie elided only in la, tAe, her: l’encre Ddikr] » 
la + encre, the ink; l’heore D<b> 4 » la + heure, the hour. 

NoTB 2. — I т elided only in A, if, when fo]Iowed by 11, Ae, И, 
«ril8,tAey; B’ilditCBildi],<fAe«ay>; s*ile4iMnt[eildiisJ,t/t/^eiV' 
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LONGUEUR DBS VOYELLES 

13. LengtlT of Vowels. — Vowels ше иаиаЦу short in 
Freuch. They are alway 8 abort in unstressed e^llableg. 

But the followmg vowele are iong: - 

( 1 ) Štrešsed vowel 8 before the souhds of [ž], [ 3 I [уЈ 
[]]: 1 « rose [ro:z]; la page [ра:з]; on brave fbratv]; je 
travaille [trava:]]. But in travaillezl [travaje] the a is 
short because it is unstressed. 

(2) Stressed vowels before final r when г is pronouuced: 
la еовпг [soeir]; but in la pdrte [pwt] the vowel o is short 
since r is not finai. 

(3) Stressšd nasal vorrals, if they are bot final: la chambre 
[Sfiibr]; but le champ [Sa]. 

(4) Stressed vowels bearing a circumflea accent, if they аге 
Bot final in pronunciation: la rtte [teit], but la forM [fore]. 

EacBPTioNs: vous 4tes [vu zet] уои ore; anđ the endinge 
of the pass 6 simple (passi dMni): nons donnAmes [donun]; 
vous finltes [finit]. 

CONSONNES FINALES 

14. Final Consonants. — Final consonants are osUaUy 
silent: grand[gra], petit [pati], mauvais [move], douz[du]. 

But final c, f; 1, and r are in most cases pronounced: chef 
[Sef], seul [s«l], finir [finiir], cher [Seif]. 

The letter r, however, is silent in most worde of more 
than one jyflable ending in ег; lager Dese], itranger 
[etrase], parier [parle]. 

PBONONCIATION DES VOYEEfcES 

15. Pronunciation of Vowels. — In^the. following tables, 
the sounds of the French vowels are illustiated with their 
approzimate English equivalents, and the vaiious spellings 
representing those sounds. 
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[i] i, у. Like i in ^machtne’: id lisij dit [di], livre D”vr], 
8tyle [etil]. 

[у] u. No Englisb equival№t; it is best acqiL’ ed by making the 

[i] sound while the lips are puck^red as if to whisUe: du tdy], 
plume [pljrm], mur Cmytr], utile Cytil]. 

[u] ou. Like oo in ‘boot’: nous [nu], vous [vu], pour Cpur], 
toujours Ctusmr]. 

[a] (1) 4. UsuaUy like a in ‘fother’: p4te Cpail^l *mc Cmm], 
4ne Com]. 

(2) a before the sound [z], before as, and before iinal s: 
vase Cvais], baee Cbaiz], classe [klois], pas Cpa]. 

[a] a.' Usual sound of lettcr a. Like a in ‘p«t ’, but never too 
“flaf’i pa j СР*|*1 madame Cmadam], Canada Ckanada]. 

Ce] (l) 6. Like a in ‘patience’: Ш Cete], all4 [ale], п4 [ne]. 

(2) e before silent final consonants: nez [ne], avez Cave],. 
parler Cparle], les De]. 

HowBver, for final -et, see Cc]- 

(3) ai, final in verb-cndings: j’ai Cse], partirai Cpaftire], 
lirai Clire]. 

Ce] (1) 4, 4. Like e in*‘let': p4re Cpem], m4re Cmeir], am4ne 
Camen], t4te Cteit]. 

(2) emasyllablebeforeapronouncedconsonant: ferCfeir], 
sec Csek], rester Crcste], perdu Cperdy]. 

(3) einfinal-et: complet [kaple], secret Csekre]. 

(4) ai, ei: vrai [vre], mais Cme], paix Cpe], neige CnciS]- 

(5) e before Ш (see Ц]). V ' 

Ca] (1) e, in words of one 8yllable and in апу s^llable not fiha! 
before a single consonant sound. Like e in ‘ the boy ’ 
(approximating to [ 0 ]): le [b], ine [то], venir [vonir]. 

(2) But at the enđ of a word of more than one syllablc e is 
completely silcnt. This e remains silent when an s fo}Iow8 as 
a sign of the plural and in ent as a sign of a plural verb-cnding: 
table [tabl], tablre [tabl], petite [patit], petites [patit], aime 
[em], aiment [em]. 
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( 1 ) б, alvays. Like o in ‘ocean’ but without the diphthongal 
glide of Lnglish o: nfitre Cnojte^, vdtrc [vottrl c 6 t 6 [kotc]. 

'(2) o, final, before a silent final consonant, t*r before a И 
SĐund: piano Cpjano^, ie inot (Jmo], nos [no], la rose Ггој^Д. 

(3) au, eau; aussi Cosi], beau [bo], tableau [tabloj. 

An X as a sign of the plural ie not pronounceđ: chapeau 
[fapo], сћареаих [fapo]. 

[a] o, ueual sound of lettcr o. Like ч> in ' fotce ’; mode [mDd], 
robe [rob], žcole [eiroi], la>porte [port]. 

[♦] eu, oBu, final before a silent consonant, ог before the sound of 
[z]. No equivalent in English. Place the tongue in the ваше 
poeition as for [e] and make the sound with thc lips pnokered 
ae to Ivhistle: peu. [pe^, il veut [il vp], deux [dp], czeuse 
[krniz]. ^ 

[а»] еђ^оеи. This is the usual sound of thia voweL Soinewhat 
like u т ‘ pufi ’: neuf [noef], la soeur [la soeir], la peur [la 
poeir], ohaufieur [/ofoB;r], seul [soel]. 

[vni or wa] oi.^ Like wa in ‘ toaggon ’; moi [mwa], voioi [vwaei], 
trds Ctrwa], froid [frna]. 

No English equivalent. Pronounce [y] гаркИу and give 
fuU vahie-for [i]; lui [lqi], je suis* [sgi], huit [qit], cuisine 
Ckqizm]. 

ou before a pronounceđ vowel. Pronounoe [u^ rapidly and 
give full value to the vowel following; oui [wi], Louis pwi], 
jouer [ 5 we]. But je joue [ 50 ], because silent o does not 
afiect the pronunciation and <ni remains [u]. 

[}] (1) i or у b^ore another pronounced vowel. Like у in 
'уев’: le papier [papje], рауег [peje], le <ael [sjel], ćtudiez 
[etydje]. But: j’dtudie [set^d^], because silent e does not 
iđeot the pronunoiation and i remains p]. 

(2) U aft» i: la ^ [fiij], la {атШе [famiij], il brilla 
[feija], рИег [pije]. 
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Exceptions: ville [va], шШе (aiil3> tranqu^e [trakiO, wbere U 
keeps the sound of [ilj. 

(3) Ш after a vowel: УегваШез Cvtrsaij], žveiller Ceveje^, 
la £еиШе, [foeij], тоиШе СшшЈЗ. 

(4) Ufinalaftera vowel: le travaU [travaij], pareil [pareij], 
le fautcuil [fotoeij], roeil [oeij]. 

Note 1 . —The letter у between vowels ie equal to two i’e: voje* 
= voi + iez [vwaie], pajrer = pai + ier [peje], сгауоп - crai + ion 
[кгсјб]. • . 

Note 2^—Special exceptions to remerabcr: et [e], ond; est [e], 
1 «. monsieur [masjp], sir, genUeman. 


LES VOVELLES NASALES 

16. The Nasal Vowels.>— The sound of the vowele a М» 
o [n], e [^, and ou [®] oan be motliricd lowering the soft' 
palate and alIowing the breath to cscape partly thrbugh the 
hose, A nasal tone is thus given to these vowcls. This nasal 
tone takes place whenever these yowels^re followed by a 
single n or ш in the same syliable., This n or ш is pureljr.^- 
written sjrmbol and there is absoluteljr no sound of h or in to 
be heard in pronouncing the nasal vowels. 

[S] an, am, en, еш, in the same syliable: dans [da], la chambre 
Kaibr], rehfant[lafa], lentement [latma]. 

[5] on, om iii the same syllable: mon [m5], sOn [s5], gargOn 
[oarsj], je comprends [Кбргб]. 

[S] in, im, ain, aim, ein, eim, also en after i in the^same syllable: 
pin [рб], pain [рб], peint [рб], fin [fe], faim рб], feiht [fS], 
bien [bjč], rien [гјб]. 

[dfe] tm, um in tbe same sjdlable: un [ćfe], chacun [Sakcfe], parfum 
[parfđe], humble [<£ibl]. 

Note: There is no nasal if tbe n or m doee not belong to the ваше 
8 yllable; there is no nasal either when there ia double n or double m. 
Compare: an [a] and asnde [ene]; fin [fe] and fini [fini]; ttn[<hjimd 
““e [yn]; vient [vjč] and vienne [vjcn]. 
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LES CONSONNES 

17. The Consoi^ts. — Most of the French^consonante 
have approximateIy the same sounds as in English. Hte 
French sounds, however, are more vigorous and đefinite 
than the English counterparts. Observe the folIowing pe- 
cuharities: 

[kj c has the sound of k before a, o, u, or when final: cahkr 
[кајеЗ, ^cole [ekol], vćcu [vekjrj, eec [sek]. 

[s] But c has the sound of s before e, i, у; ceci [ssei], bicyclette 
[bisikkt], avancer [avfise]. 

[s] ( is used only b<^ore a, o, u and has the sound of s; gar(on 
[gars 3 ], franfais [frSse], гв$ц [resy] * 

Q] «h is like sh in 'shovr’: chaise [Se:z],- chambre [Sdibr], 
chercher СегЈе]. , 

g before a, o, u or a consonant, and gu a]ways aie like g m 
‘got’: gare [gar], grand [gra], guide feid]. 

[ja] gn is like the English ni in ‘opimon,’ 'unfon’: digne [di|il 
mapiifique [majiAkl gagner [gojie]. 
h is never sounded in Erench, and the word is usually treated 
as beginning with a vowel: l’homme Oom], .Гћецге [loeir], 
ies habitants [lezabitđ]. Hiis is called “ mute h ” (h muette). 

But in a few cases, although silent, the h prevents ^iding and 
linking: ie haut [le o], les haros [le ero]. This is called 
“aspirate h ” (h aspirae).^ 

[k] qu and q final have the same sound as k; cinq [s£k], qui [ki], 
qisoi [kwa]. 

[r] r, when not silent at the end of a word, must be sounded as 
distmctly as in the Irish or SĆotch dialects by trilling the tip 
of the tongue:’ drap [dra], сгауоп [кгејЗ], težs [tre], frfcie 
[frcT]. 

[s] s or ss like s in ‘see’: si [si], soeur [soeir], laisser Dcse]. 

• Aminite h is indicated in the vocabulary by *h (‘hSre^.^ 

» The aound of the uvular or Farisian r, being very diffi^t for EnsUah- 
qieakii9 people, should not be encouraged. The Unaual r ia uaad throush- 
out France. 
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[z] But ш ie like z io ‘zone’ or ш in ‘zose’ when placed between 
vowels: гове [roizl chiuie CSeJzl nudeon CmežS]. 

[t] t regularly like t in ‘time’; Џ [*»1 С**Л1 nature 

Ciiatyn2. 

Ca] But t sounds like s in the combinations -tiep (ezcept-etion}, 
-tial and intervocalic -tie:'nation [псијјб], partial 
patience Cpnsj&isl aristocratie CznstOkrosi]; but questhHi 
CkEstjS]. 

Ct] tii alw&y8 lifce t: <ћ4 Cte3i th&Atre Cteattr]. 

EXERCICES DE PBONONCIATION 
18. Bzerciaea in Pronunciation..— Тће folloning groape 
of words should be practised frequently to familiarize one- 
self both with the sounds and with their various spellings. 


Đ] 

Ce] 

Ce] 

Ulit 

nć, nez 

p6re-, paire 

ildit 

j’ai, geai 

gu6re, guerre 

ici 

mai, mes 

faire, fer ’ 

fini 

allć, aller 

chtoe, chaine 

qui 

passA, passez 

reine, гбпе 

l’ami 

frappd« frappai 

mets, mais 

Ca] 

Ca] 

Cu] 

la,li 

la p&te 

ou, oh 

la table 

l’ftge 

dbuz, d’oii 

la page 

Г&тв 

teloup 

la cravate 

la clasee 

le ooup 

la salade 

pas 

le trou 

la patte 

la tAche 

Toulouse 

Co] 

^ Co] 

СаЗ 

lendtre. 

notre 

bon 

fmssi 

larobe 

son 

iemot 

lanote 

pon 

ehaud 

le-porte 

fe cotop 

le«hapeau 

leeoldat 

fe plafond 

larose 

fort 

ils ont 
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[бЗ 

И 


dans 

fin, faim 

un 

en 

pin,paia 

brun 

l’aifaat 

plein, plaint 

chacun 

prćsent 

vin, vingt 

le parfum 

la ehambie 

Join 

■ le lundi 

derant 

bien 

aucun 

м 

C0] 

D*3 

du 

peu 

le professefur 

lu 

deux 

l’heure 

plume 

le feu 

la sceur 

sur 

le jeu 

le ooeur' 

le fnuT 

les yeux [lesjej 

seul 

iliut 

hciffeuw 

’neuf 

W 

ca 

Cs] 

lcriiil^e 

le chou 

је jette 

la dignitd 

la (Aaise 

j’achMe 

la campagne 

le chemin 

le juste 

le peigne 

le cheval 

le juge 

gagner 

la cheminće 

le garsge 

signifie 

la chambre 

Ićger 


LES SIGNES DE PONCTUATION 
19. Punctuation Maiics: 

(.) le point [pvvfj 

(,) la vircule [virgyQ 

(;) le point et virgule Cpwe^virgyl3 

(:) les deua points [d0 pwe3 

(?) le point d’interrogation [p^fdfterogasjS] 

(-) le trait d’union [trcd^njsj 

(—) le tiret [tire^ 

(t ») les g^emets [gijome] 

( ) la parentbdse [parOteiz^ 



INTftODUCTION 


13 


Tbe punetuation marks are uscd as in EngUsh, but the 
tiret, ddsA, commonljr eervcs to denote a change of speaker 
iu dialogue: Qui est 14? -^C’est moi. —,Que dćsirez-vous? 
— Шеп. 

иЕТТЕЕЗ MAJUSCULES 

20. Capital Letters. — Unless Ihese word8 begin a sen-, 
tenoe, capital letters are not used in French for: 

1. The pronoun je, I: je suis, I am. 

2. The names of the days 6f the week: lunđi et mardi, 
Monday and Tuesday. 

3. The names of the months: janvier et ftvrier, Јапиагу 
and February. 

4. Adjectives of nationaUty: un livre francais, a French 
bock; but un Fransais, a Frenckman. 

5. Titles before proper names: Voici monsieur, madame 
ett mademoiseUe Duval, Here are Mr., Mrs. and Miss DuvaL 
Voici le profesaeur Thomae, Hereis Professor Tkomas. 

In Qther oases capitals are used ae in EngUsb. 



PHRASES USUELLES POUR LA SALLE DE 
GLASSE 

I. Fobmules DE PoLITB8SE 

1. Monsieur 


2. Madame 

3. Mademoiselle 

4. Bonjour. 

5. Bonsoir. 

0. Bmijour, les enfants (la 
classe). 

7. Aj^revoir. 

8. A bientdt. 

9. A ce soir. 

10. Ademain. 

11. Alundi. 

12. Cpmment allez*yous? 

13. TrAs bien, merci. 

14. Pennettez-moi de vous 

prgsenter... 

15. Je suis chann4(e) de faire 

votre connaissancS. 

16. Voulez-voTis bien me ргб- 

senter A... 

17. Avec plaisir. 

18. S’il vous plait. 

19. Je vous demanđe pardon. 

20. Pardon. 

21. Je vous remercie. 

22. U n’y a pas de quoi. 


Sir,\^r, ... 

Madatn, Mrs .... 

Mits ... 

Good nunning, or, good aflemoon, 
or, gogd day, or, how do уои do! 
Good evening, or, good rdffkl, or, 
kow do уои do! 

Good tnoming, children (dast). 

Good-bye, 

ГИ see уоџ soon. 

ГН see уои thio eoening. 

Ги see you tonnorroi9, 

Гп see уоџ on Monđay.. 

How are увиТ 
Very weU, thank уои. 

AUow тпе to irUroduce to уои ... 

I ат very glad to meet уои. 

WiU уои please introduce me 
to... 

WUh pleasure. 

If уои please. 

I beg уоиг pnrdon. 

Ехсиес me 
I thank уои. 

Don’t menlion it; you’re wel- 
come. 

Vou’re welcome. 


14 
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№RAS£S USUELLES 

II. liA DlBClPUNli 


1. Bntm. 

2. Sortez. 

3. Ошггм la pdrte,.. к 

Шп. 

4. Femiez U porte. 

5. Levez'vous. 

6. Ass^ez-vous. 

7. Levezkmsin. 

8. Taisez-vous. 

9. Restez tranquille. 

10. AHez i votre place. 

11. Restez i votre place. 

12. Attentionl 

13. Faites |>ien attention. 

14. ficoutezbien. 

15. Regardez le tableau. 

15. Tenez-vous droit 

IIL La. 

1. OuvreZ les livres. 

2. Fermez les Uvres. 

3. Ouvrez votre livre. 

4. A la page... 

5. Au haut de la page. 

6. Au bas de la page. 

7. Au milieu de la page. 

8. A la ligne... 

9. Commencez. 

10. Lisez. 

11. Depuis... jusqu*i... 

12. Relisez. 

13. Ltsez apris moi. 

14. Tous ehsemUa. 

15. Plus fort 

16. Plus lentemeht' 


Come in. 

Leaire lhe room. 

Open the door.. .the mrutov. 

Cloee the door. 

Stand up. Riae. 

Sit down. 

Raise yovr hand. 

Кеер quiet. 

Кеер stiU. 

Таке уоиг еесЛ. 

Кеер уоиг seat. 

Attentionl 
Рау attention. 

Lieten carefvlly. 

Look at the blackboard. 

Stand up stfaight. 


Ореп уоиг booke. 

Ciose уоиг books. 

Open уоиг hook. 

On page ... 

At ike top of ihe радв 
At ihe boUbm of tke page. 
Atthe middle of the page. 
On line ... 

Begin . 

Read. 

From ... to ... 

Read once more. 

Read after me. 

AU togeBuri 
Louder. 

Mors slaidg. 


LBCTcaB , 
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17. Соабпиег. 

18. CeU suffit 
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Gopn. 

That гот do. 


iy. La Pbononciation 


1. PMnoncez. 

2. Distinctement 

' 3. Psrlez plus fort. 

4. Articulez bien. 

5. Dhtisez en syUabes. 

6. Comment prononce-t-on ce 

mot? 

7. Cette lettre ne se prononce 

pas. 

8. Cette vopelle se prononce 

ainsL 

9. Quel est cet accent? 

10. Ouvrez la bouche. 

11. Serrez les Uvres. 

12. R6p4tez aprts moi. 

13. Sft-ce que vous coin- 

prenez? or Comprenez- 


Pronćunce. 

Distinđljf. 

Speak huder. 

Artictdate tvett. 

Divide inlo syttdbles. 

Hou) ie thie word-pronouneedt 

This Iđter is not ргопоипсвф- 

This vowel is pronounoed thua. 

Which accent is thist 
Open уриг mouth. 

Close уоиг lips tight. 

Repeat after me. 

Do уои underrtandt 


14. Oui, je comprends. 

15. '/ Non, je ne comprends pas. 

16. Je vais rdpdter. 


1. Allez au tabieau. 

2. Prenez la cnie. 

3. Scrivez sur le tableau. 

4. Effacez ce qui est sur ie 

taldeau. 

5. 'Void le tampon. 

6. Le8 615vesaupremierrang, 

aHez au taUeau. 

7. Montrez avec ia bacuette. 

8. AHez A votre place. 


Yes, I undersiand. 

No, I do not understand. 
' I shatt repeat. 


Gotothe blackboerd. 

Такв the chaUe. 

JFrite ott the itaekboard. 

Rub out uAat tkere ia on the 
blackboard. 

Here w the mper. 

,WM the pupils t» the firsl row 
gotoike Imtrd. 

Show тЛ the pointer 
во to уоиг seaL 


V. Аи Tablsau 



PHRASES TOUELLEŠ 17 

Les Devoibs 


1. Montrez-moi votre đevoir. 

2. Remassez les devoirs. 

3. Conigez les fautes. 

4 ITii’v a pas de faute. 

5. ^u%aez ce mot 

в. Epelez ce mot 

7. Comment epeUe-t-im? 

8. Commeut £crit-on? 

9. Ce mot s’dcrit... 

10. Que signifie ce mot? 

11. Comment dit-on en fran- 

sais ... ? 

12.. Qael est le mot anglais 
pour... ? 

13. Sst-ce oorrect? 

14. Ce n’est pas correct 

15. H nianque un s. 

16. П faudrait ajouter un s. 

Lf. Iin’yaqu’untdanscemot 

18. Mettez Г au lieu de le. 

19. Conjuguez ce verbe au pr€- 

sent. 

20. Queis sont ies temps prin- 

cipauz de ce verbe? 

21. Traduisez les pbrases sui- 

vantes. 

22. Cberchez ce mot đans le 

dictionnaire. 


Sfum me уоиг ехегсш. 

CoUect the papers. 

Correa the mislakes. 

Tk4re is no mistake. 

Underline that word. 

Spell thdl viord. 

How4o уои spellf 
How do уои wrUe t 
Thal uord is гтОеп ... 

Wfud is the meaning df thal 
viord ? 

Houi do уои say in French .. .f 

What is the English toord 
for...f 
Is it righi t 

It is п<А rigJU; il is mong. 
There is an s missing. 

Уои shoulfladd an 8. 

There is only one t in that word. 
Put P instead of le. 

Conjugate this verb in the pres- 
ent. 

What are ihe principal parls of 
, this verb f 

Translate the foUomng sen- 
tenceš. 

Look up this uiord in the die- 
tionary. 


TII. La Lb 50 n 

1. OueUe est la 1е$оп pour What is the lesson for lo day1 

aujourd’bui? 

2. Savez-vous votre leson? Do уои knou> уоит lesso, f 
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3. 

Voici 1« lefon pour demain. 

TAis ts (he lesson Jor Uh 



morrim. . 

4. 

£tudiez pour. 1« procheine 
foie. 

Stuđjf/orneztiime. 

5. 

Pour apr4s-demein. 

FoT tke day afier to-morrow. 

8r-Pour deaiaiii es huit 

Forto-morro№uxek. 

7. 

Pr^tarez vos lesons. 

Frepare уогвг lessons. 

8 . 

£crivez one page sur ee 

Writt one page on Ihat subjeđ. 


sujet 


9. 

Faites une liste de mots. 

Маке a list of words. 

10. 

Apprenez par coeur. 

Leam hy heart. 

11. 

Apprenez les ezpressions 
idiomatiques. 

Ledm, idiomatic ezpressiont. 

12. 

Preparez tiis soigneuser 
ment 

Frepare very cartfvlly. 

13. 

Lisez i vue. 

Read al sight. 


VIII. Fobhvlis o’ENCouRaoKiuiMrr 

1. 

C’est bien t 

Ooodl 

2. 

Trisbienl 

Yery goodl 

3. 

C’est parfait 

Very pood. 

4. 

Ezcellent 1 

ЕхсШепИ 

5.. 

C’est sa. 

That is right. 

в. 

C’ešt beaucoup mieuz. 

It is mvch better. 

7. 

De mieuz en mieuz. 

BeUer and beUer. 

8 . 

Vous faites des progris. 

You are improoing. 

9. 

Bon courage! 

Cheer upJ 

10. 

Continuez! \ 

Ćontinue! Go on! 


IX. Fobmules 

DB Кврвоена 

1. 

Ce, c’est tris mal. 

Thai it оегу bad 

2. 

Ce n’est pas bien. 

Itis-m^right. 

3. 

C’est idein đe fautes. 

It is fvU of mislaket. 

4. 

Vous ne sevez rien. 

FejU don’l knoto anjfthiat. 

5. 

C’est honteuz 1 

Itisashame! 

в. 

Vous ne bavaillez pes. 

You dd not шогјк. 
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7. Voiui Stee paresseuz. 

8. Poutquoi n’«v«z<voui pu 

рг^агб votrt lesim? 

9. Ne soyez p88 si nmifMit 

10. Soignez mieuz vos devoirs. 

11. Ne recoBunencez pas. 

12. VottS pouvez mieuz fsire. 


Youwrelaty. 

Wku hauen’t уои prepand уоиг 
leMmf 

Don’tbteo oardtM, 

Bt more earif%d in yovr mitten 
vxrk. 

Don’t do U again. 

You oan do btttar . 


X. ExPRE 88ION8 XmLB8 


1. Quand feudni-t-il remet^ 

ce devoir? 

2. H faudra le remettre dans 

trois jours 

3. Chacun d’entre vous. 

4. Quelques-unsd’entrevou8. 

5. Ca ne ftdt rien. 

в. Ce n’est pas la peine, or 
C’est inu^el^ 

7. Tousdlafois. 

8. L’nn аргвв l'autre. 

'9. Au fond de la salle. 

10. Au coin. 

11. Dans le corridor. 

12. Dansla cour. 

13. Ne soyez pas en retard. 

14. Quelle ezcuse avez-vous i 

prdsenter? , 

15. VousAtes ezcuse(e). 

16. Je vous dćfends de faire 

cela. 

17. Je ne vous pennets pas de 

faire cela. 

18. Qa, ce n’est pas permis. 

19. C’est defendu 4e co]^r. 

20. Vous aurez une manvaise 

note. 


When do voe haae to hand tn tMe 
paperf 

Уои muet hand U in vrUhin 
tkree daya. 

ЕаЛ one of уои. 

Some of уои. 

Never mind. 

Don’t hoUur. 

Everybody toyether. 

One after tbe otAer.^ 

4t the back of the room, 

In tke comer. 

In tke kaU. 

In tke t/ard. 

Don't be late. 

Wkat ехсиве hane уои to oifer ? 

You are ejjcuaed. ^ 

J don't vrant yov to do that. 

l leon't аШ>» you to do that. 

Tktd хв nol afUneed. 

Cheaiing ieforbidden. 

You vnli have a bad-mark. 
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21. Voue €chou€ Д votre 

ехатеп. 

22. Vous avez trds bien rćussi. 

23. Vous avez passć un bon 

ехашеп. 

24. Je vous fćlicite. 

25. Mes fćlidtations. 


You have failed in уоиг ех- 
' amination. 

You have done very toell. 

You have done well in yout 
ezamination. 

I eongratulate уои. 

Му eongratvlationa. 


XI. Authes Expressions utiles 


1. Ouvrez le chauSage. 

2. Fermez 1» chaufFage. 

3. L’appareil de chauffage 

(le radiateur). 

4. Allumez. 

6. £teignez. 

в. Le bouton du commuta- 
teur. 

7. Pressez le bouton. 

8. Cuvrez le vasistas [vazis- 

tas]. 

9. Baissez le store. 

10. Levez le store. 

П. La fin de l’heure. 

12. L’heure de classe. 

. 13. L’heure d’ćtude. 

14. L’heure de r€cr6ation. 


Turn on the heat. 

Turn off the heat. 

The radialor. 

Тит on the light. 

Тит off the light. 

The eleclric light buiton. 

Push the button. 

Open ihe oenlilater. 

Pull doun the blind. 
Pull up the blind. 

End of Ihe period. 

The class period. 

The study periad. 
Playtime. 


EMPLOI DE LA METHODE DIRECTE 

For the use of the Direct Mfethod, see the specimen l?s- 
sons, aJter each series, under the heading: Conversation. 



PREMIŽRE PARTIE 

PREMlfiRE LEgON 

G«iire des noms. Article ddfini 

A. Prononcez 

1. le livre Do liivr], Marie [mari], fimile [emil], la fille ‘ [la 

fijj]. 

2. l'dlžve [lelciv], la chaise [la Se*z]. voici [viVasi], voilll 

[vwalai. 

3. la table [la tabl], l’image [limais], le tebleau [la tablol оЛ 

est [u e]? 

4. le gar^on [la garsiJ], bonjour [bSsuir], bonsoir [b5ewair], 

au revoir [o ra*wair]. 

B. Lisez 

1. ОЛ est le livre? — Voici le livre. 2. ОЛ est le tableau? 

— Voili le tableau. 3. Oi est la table? — Voici la table. 
4. Ouestl&chaise? — VoiUilachaise. 5. Oil est Emile? 
Voild Emile. в. Od est Marie? — Voil4 Marie. 7. 06 est 
le gar^on? — Voilž. le garcon. 8. Ou est la fille? — Voili la 
fille. 9. Ouestl’ćlčve? — Voicil’ćleve. 10. Ofiestrimage? 

— Voici l’image. 

C. Ćtudiez 

la chaise f he chair le livre' the book 

I’ćldve m. ог/. the pupii Maiie Магу 

Čmile Emile la table ihe table 

la fflie the girl le tableau the blackboard 

]e garcon the boy voici here is 

rimage /. the picture (image) voilk there is 
oil est? where is? 

' As soon as p<W5ible, Ihc students should be trained always to qualify thc 
wotd ffllc, as pctite fflle, or jcuae fiUe, or io use ibe word demoiseUe. 
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D. Repondez 

1. Ou est le livre? 2. Ou est le tableau? 3. Ou est le 
gar^on? 4. Oil est la fille? 5. Ou est la table? 6. 0(1 est 
lachaise? 7. Ouestl’eleve? 8. Ouestl’imagc ? 9. Ou est 
Marie? 10. 0(1 est fimile ? 

E. Reniarquez 

Genre đes noms 
MAactruN Fžminin 

le garfon la fille 

/е la table 

/’žlžve' , /'image 

Emile Marie 

In French the names of things as well as the iiames of 
persons are either masculine or feminine. There are no 
neuter nouns in French. 

Article Defini 

1. The is le before a masculine singular noun beginning 
with a consonant. 

2. The is la before a feminine singular noun beginning 
with a consonant. 

3. ■ Both le and la аге shortened to 1’ before a singular noun 
beginning with a vowcl. 

4. No article is used before proper names of persons. 

F. Devoirs 

I. Mettezlejla ouV: 

1. Voici-chaise. 2 Voilži-livre. 3. Voici-eleve. 

4. Voila - table. 5. Voici - gar^on. 6. Voila - tableau. 

7. Voici-fille. 8. Voila-image. 9. Ou est-gar^on ? 

10. Voila-garvon. 

> releve is masculine when refcrriug to a boy pupil, but femi.iine fthcn 
ri-ferring lo ii girl pupil. 
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II. Complilez: 

1. Voilžl le -. 2. Voici la-. 3. Voilž, 1’-. 4. Oh 

est le-? o. Oil est la-? 6. OCl est Г -? 7. Voici 

le -. 8. Voilž, Г -. 9. Оп est -? .10. Voici -. 


III. Troduisez: 

1. Where is the boy? 2. Here is the boy. 3. Where is the 
girl? 4. There is the girl. 5. Where is the table? 6. There 
is the table. 7. Where is the chair? 8. Here is the chair. 
9. Where is the pupil? 10. Here is the pupil. 11. Where is the 
blackboard? 12. There is the blackboard. 13. Where is the 
book? 14. Here is the book. 15. Where is the pioture ? 16. There 
is the picture. 17. Where is Emile? 18. There is Emile. 
19. Where is Магу? 20. Here is Магу. 


IV. Арргепег: 

1. Bonjour,mademoiselle[m&d- 

mwazel]. 

2. Bonsoir, madame [madam]. 

3. Аи revoir, monsieur [тазј^]. 


Good morning (good after- 
noon, good day, how do 
you do!), Miss X. 

Good evening (good night), 
Mrs. X. 

Good-bye, sir. 


DEUXlfiME LEgON 

Article indčfini 

A. Prononcez 

1. lo piofesseur [la profesceir], un cahier [ов kaje], un сгауоп 

[i£ krejS], une plume [yn plym]. 

2. montrez-moi [m5tremwa], ufi^ćlčve [denelesv], une image 

[ynima!3]. 

3. un сгауоп et une plume [oe кгеј5 e yn plym], dans la salle 

de classe [da la sal da klais]. 

4. surjun livre [syrde liivr]t sou^une chaise [suzyn Se^z], 

dansjun cahier [dazde kaje]. 

' Tbe luuson or linking is indicated by the sign [w3. which ia not a part 
of the spclling of French wor<l8. 
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A final consonant is often linked, and sounded with the 
beginning vowel of the next word. 

A final -s in linking has the sound of -z. 

The final -t in et, and, is never linked. 

В. Lisez 

1. Montrez-moi un сгауоп. 2. Voili un сгауоп. 3. OCl 
eet le сгауоп? 4. Le сгауоп est sur la table. 5. Montres- 
moi une plume. 6. Voici une plumc. 7. Ofi est la plume? 
8. La plume est eur la table. 9. OCi est le cahier? 10. Le 
cahier est sous^un livre. 11. Oh est l’image? 12. L’image 
est dansjun livre. 13. Montrez-moi un^ćlžve. 14. Voili 
unjSlžve. 15. Montrez-moi une elćve. 16. Voici une 61čve. 
17. Oil est le professeur? 18. Le professeur est dans la 
salle de classe. 19. Montrez-moi un livre et un cahier. 
20. Voici un livre et un cahier. 


C. £tudiez 

le cahier the notebook 
le сгауоп the pencil 
un iUve a boy pupil 
une е1бте a girl pupil 
le professeur the tescher 
(man or woman) 

montrez-moi 


la plume the pen 
la salle de classe tbe claaroofn 
dans in 
et and 
sur on, upon 
sous under, unđemeath 
show me 


D. Ripondez 

1. Montrez-raoi un cahier. (— Voici, or voilš,, un cahier). 
2. Montrez-moi un сгауоп. 3. Montrez-moi une plume. 
4. Montrez-moi un eldve. 5. Montrez-moi ime 41Sve. 
6. Montrez-moi une image. 7. Montrez-moi un livre. 8. Ovl 
est le сгауоп? {— Le сгауоп cst sur la table.) 9. 0(1 est la 
plume? 10. 09 est le cahier? 11. Oh est le livre ? 12. 0(1 
est l’image? 13. 0(i est le professeur? 14. Oii est i’4i6ve? 
15. Montrez-moi une table et une chaise. 
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£. Remarquez 

Article indćeni 


Masculin 
un garjon 
vn eleve 
un cahier 
un Uvre 


Fćminin 
une fiUe 
une elžve 
une plume 
une table 


1. Un, a, an is lised bcfore a masculine noun. 

2. Une, a, an is used before a ferninine noun. 


F. Devoirs 


1. Montrez-moi - сгауоп. 2. Montrez-moi - plume. 

3. Montrez-moi-table et-chaise. 4. Montrez-moi- 

livre et-cahier. 5. Montrez-moi-gar^on et- fiUe. 

6. Montrez-moi-ćleve (ш.). 7. Montrez-moi-614ve (/.). 

8. Montrez-moi- tableau. 9. Voici-chaise. 10. VoilA 

- salle de classe. 11. Voici - сгауоп. 12. Voilik - 

oahifer. 13. Voilll-image. 14. Voici-livre. 15. Voici 

-plume. 

П. СотрШег: 

1. Le livre est sur une-. 2. La plume est sur une-. 

3. Le cahier est sous un -. 4. L’image est dans un -. 

5. L« professeur est dans une --. 6. L’616ve est dans une 

-. 7. Le сгауоп est sur un —g. - table est dans 

-salle de classe. ' 

III. TraduUez: \ * 

1. Show me a book. 2. Show me a chair. 3. Show me a table. 

4. Show me a blackboard. 5. Where is the notebook ? 6. Where 
is the picture? 7. Show me a boy. 8. Show me a girl. 9. The 
pupil (m.) is in the classroi^m. 10. Where is the teacher ? 11. Show 
me a pencil and a notebook. 12. The pencil is on the tsble. 
13. The notebook is under the book. 14. The biackboard is in 
the classroora. 
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IV. Apprenez: 

1. Comment allez-vovts f 

2. Trh bien, merct. 

3. El voits? 

4. Je vais bien, merci. 


How are you ? 

Very vvell, thank you. 
And уои (hovv аге you?) 
I am we)l, thank you. 


TROISIEME LEgON 

Pluriel des uoms. Interrogation 

A. Prononcez 

1. un pupitre [(S pypitr], deux pupitres [d0 pypitr], une 

cort)eille [yn korbeO]- 

2. un.jSI6ve [(žnele.'v], deuxj§Ižves [dpzelsiv], quatre dl^vee 

[katrelesv]. 

3. regardez [ragarde], derrižre [derjeir], devant [devS], 

oui [wi], non [no]. 

4. Les livres sont sur les pupitres [le liivr sa syr le pypitr]. 

5. Les^414ves ontjun сгауоћ [lezeleiv 5tdb кгејб]. 

6. Est-ce que le professeur a un сгауоп [cska 1з prafesdfeir a 

ofe кгејб]? 

A final I in linking has the sound of z. 

B. Lisez 

1. Regardez le professeur. 2. Le professeur est devant 
lesjšleves. 3. Le tableau est derriere ^ professeur. 4. Le 
professeur a deux livres. 5. VoicL-tm jlivre; voici deux 
livres; voila trois livres. 6. Regardez leSjžIeves. 7. Voici 
les gargons; voilž, les filles. 8. Les^ćleves ont^un livre et 
un cahier. 9. Les^elšves ont^aussi une plume et un сгауоп. 

10. Les livres sont sur les pupitres ou sur les chaises. 

11. La plume et le сгауоп sont sur la table. 12. Et оп est 
lacorbeille? 13. La corbeille est sous la table. 14. Est-ce 
que le professeur est sous la table? 15. Non, monsieur, le 
professeur est devant la table. 
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C. £tudiez 

a has devant in front of, before 

ont have derriere behind 

sont are aussi also 

les the ou ог 

la corbeille thebasket oui yes 

le pupitre the desk non no 

un, une one; deux two; trois three; quatre four 
regardez look, look at 


D. Rćpondez 

1. Montrez-moi un ćlćve. (—Voici uii elšve.) 2. Montrez- 
moi quat"e ćlćves. (— Voila »n, deux, trois, quatre elčves.) 
3. Montrez-moi trois pupitres. 4. Оп est le professeur? 
5. ОЛ sont les el^ves ? 6. Ou est la corbeille ? 7. 0i> sont 
les pupitres ? 8. OCi sont les chaises ? 9. Est-ce que' le 
professeur a un livro ? (— Oui, monsieur, ou madame, made- 
moiselle, le professeur a un livre.) 10. Est-ce que les ćleves 
ont un cahier? 11. Est-ce que les gar^ons et les filles 
ont un livre? 12. Est-ce que le professeur est devant ou 
derri^rc le tableau ? 


E. Remarquez 


SlNGOI.IKR 
le garfon 
le Uvre 
I’eleve 


Pluriel des noms 

PUJRIEI. ЗтоиогЕк 

les garfons la fiUe 

les Uvres la chaise 

les eleves f'image 


pLaRiEi. 
les filles 
les chaises 
les images 


1. Nouns regularly form their plural by adding -s to the 
singular. 

2. This -s is a written sign of the plural and is usually not 
pronounceđ. 

3. Les is the form of the definite article before апу plural 
noun. 

4. Voici and voiia mean not only here is. there is, but also 
here are, there ате. 
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Interrogation nvec est-ce que 
£st-ce que les žlives ont un livre ? 

(Is it that the pupils have a book) = Hsve the pupils a 
book? 

Oui, monsieur, les žleves ont un livre. 

Yea sir, the pupils have a book. 

Placing est-ce que before a statement is a common way of 
asking a question. The word order is not changed in that case. 

F. Devoirs 

I. Metiez au pluriel: 

I. Oh est le livre? (Ovl sont les livres?) 2. Voil4 le livre. 
3. Montrez-moi le pupitre et la chaise. 4. Regardez l’ćldve. 
5. L’416vee8t devant le pupitre. б. Regardez la fille et le gar^on. 
7. La fille est derrižre le gargon. 8. Le professeur a le cahier. 
9. Est-ce' que le professeur а aussi le livre ? 10. Montrez-moi 
l’image. 11. Voici l’image. 12. L’image est dans le livre. 

II. СотрШег: 

1. Est-ce que les professeurs -- dans la salje đe clasae? 

2. Est-ce que-žlćves sont aussi đans -salle de clasee? 

3. Est-ce que l’^lžve-trois ou quetre livres ? 4. Est-ce que 

les gar^ons - devant оц đerridre- pupitres? 5. Lea 

images sont dans-livres. 6. Est-ce que le livre a deux ou 

trois-7 7. Les gargons-une plume. 8. Est-ce que les 

filles-aussi une plume? 9. Non, monsieur, lea filles ont 

—— сгауоп. 10. Ofi —— les livres-les cahiers ? 

III. Trađuisez: 

1. Where are the notebooks ? 2. The notebooks are unđer the 
books. 3. Show me two or three pencils. 4. Here are^two pen- 
еШ. 5. ■ffhere are the pens? 6. The pena on the desk. 
7. Аге the books also on the đesk? 8. No, sir, the books аге on 
the table. 9. Look at the pupils. 10. ’Fhe bcjs have four 
books. 11. The girls have lwo notefeooks. 12. Have the ри|нк 
a teacher ? 
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IV. Арргепег: 

1. Un livre, deux livret, troie livres, guatre livres. 

2. Un пеое, deux eUoes, Irois Ueves, guaire ileves. 

3. f/n ei un font deux. One and one аге two. 

4. Deux et un foni Irois. Two and one are three. 

5. Trois et un fonl quatre. Three and one аге four. 

6. Deux et deux fonl quatre. Two and two аге four. 


QUATRlfiME LEgON 
Pronoms sujets. Indicatif prisent de itre 
A- Prononcez 

1. je suis [59 S4i], П est [il e], elle est [el e], tržs bien ftre 

bj6]. 

2. nous sommes [nu som], vousjltes [vuzet], ils sont [il вб], 

elles sont [el s5]. 

3. levez-vous [lavevu], alseyez-vous [ascjevu], comptes 

[k5te], debout [đabu]. 

4. il parle [il parl], I Jean [a 38], Jeanne [sam], Georgea 

[Јзгз]. 

5. ciaq [sSik], six [sis], sept [set], huit [qit]. 

6. cinq gar^ons [sS garsS], six gargons [si garsS], sept gargons 

[se garsS], huit gargons [gi garsS], 

7. cin<\jžllves [sSkelerv], six^61eves [sizeletv], sept^žllvea 

[setelesv], huitjlllves [gitelesv]. 

The fina! consonant in cinq, six, sept, huit is sounded 
when these words аге used alone. The final consonant in 
the same numerals is siient before a noun beginning with a 
consonant. 

В. Lisez 

1. Nous eommes huitjžlfevee dans la salle de classe. 2. Le 
professeur est debout devant lesjSlšvcs. 3. II a un livre. 
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4. II parte a Jeanne. 5. — Jeanne, levez-vous. 6. Est-oe 
que vousjStes debout? 7. — Oui, je suis debout, made- 
moiselle. 8. — Est-ce que Georges estjaussi debout? 

9. — Oui, madcmoiselle, il est debout devant le tableau. 

10. — Ou est le livre? 11. — II est sur la table. 12. — Et 
oil est la table ? 13. — Elle est devant lesjslžves. 14. — Oil 
sont les^ćlšves? 15.—Ils sont derrižre les pupitres. 
16. Tres bien. Jean,compte2lesj6lžves. 17. Un šlžve,deux 
61dves, trois^eleves, quatrej61feves, cincjćlšves, sixj§lfeves, 
sepWlžves, huitjeleves. 18. Comptez les gar^ons. 19. Est- 
ce qu’ils sont devant les pupitres? 20. — Oui', mademoiselle, 
ils sont devant les pupitres. 21. Comptez^aussi les filles. 
22. Est-ce qu’elles sont derri^re le taWeau? 23. — Non, 
mademoiselle, elles sont devant le tableau. 24. — Тгбв 
bien, Jean, Asseyez-vous. 

C. Ćtudiez 

asseyez-vous sit down 
levez-vous stand (get) up 
comptez count 
il parie hc speaks 
Jean John; Jeanne Jane 
Georges George 


D. Ržpondez 
1. Comptez huit pupitres. 
tres.) 2. Comptez huit ^lžves. (— Un ^leve,... huit ^lžves.) 
3. OCl est le livre ? (— II est...) 4. Oil sont les livres ? (— Ils 
sont. . .) 5. Oil est la table? (— Elle est. . .) 6. Oh sont les 
chaises? (— Elles sont...) 7. Est-ce que je suis devant 

ou derrižre le tableau ? 8. Jeanne, est-ce que vous žtes dans 
la salle de classe ? 9. Jean et Georges, est-ce que vous dtes 
devant un pupitre? 10. Est-ce que le professeur parle 
frangais? 


4 to 

debout standing (up) 
cmq five 
six 3ix 
sept seven 
huit eight 


(— Un pupitre,. . . huit pupi- 
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E. Reinarquez 


Indicatif prćsent de etre, to he 


PliURIEL 

aous sommes vve are 


SlNGULIER 

je suis I ara 

tu es[tye]'you are 
il est he (it) is 

elle est she (it) is 


vous etes you аге 

ils sont they are 

elles sont they are 


1. Oh est le gar$on ? — П est dans la salle đe classe. 
Where is the boy ? — Ие is in the t-lassroom. 

Oft est le livre ? — II est sur la table. 

Where is the book ? — It is on the table. 


ke when referring to a person of mascuJine gen- 
II means ■ der. 

it when referring to a thing of masculinc gcnder. 


2. Оа est la fille? — ЕПе est dans la salle de classe. 
Where is the girl? — She is in the classroom. 
Оа est la plurae ? — Etle est sur le pupitre. 

Where is the pen ? — It is on the desk. 


she when referring to a person of feminine gen- 
Elle means der. 

it when referring to a thing of feininine gender. 


3. (a) Оа sont les garsons? — sont devant le professeur. 

Where are the boys ? — They аге in front of the teacher. 
Oa sont les cahiers ? — Ле sont sur la table. 

Where are the notebooks ? — They are on the table. 

(b) Oa sont les fiUes ? — Elles sont derrifere les garfons. 
WTiere are the girls ? — They are behind the boys. 

Oii sont les choises ? — EUes sont devant les pupitres. 
Where are the chairs ? — They аге in front of the desks. 


Ils, ihey, is the pronoun subject referring to persons ог 
things masculine. 

Elles, they, is the pronoun subject referring to persons or 
things feminine. 

' Instcad of tu it is advisable for the preseut to use the vous lorm еисш- 
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4. Ob scnt !• кат$оп et le fllie? — Ш sont dans U salle de classe. 

Where аге the boy and the girl? — They are in the classroom. 
Ofl sont le livre et la р1шпе? — Ш sont sur la table. 

Where аге the book and the pen ? — They аге on the table. 

Ils, they, is also useđ when rcferring to two ог more 
persons ог things of different gender. 

5. Est-ce (ju'U est devant la table? Is he (it) in front of the table? 
Est-ce qu’eUes sont debout? Are they standing? 

Observc that est-ce que becomes est-ce qu’ before a 
vowel. 


F. Devoirs 

I. Completez: 

I . Je-dans la saile de classe. 2. Georges-đevaat 

le tableau. 3. Vous - debout. 4. Nous - huit 4Wvee. 

5. Lee 41eves-devant le professeur. 6. La plume-eur le 

pupitre. 7. Le livre et lc cahier-surlachaise. 8. Legar^on 

et la filie - debout. 

II. Mettez il ou elle, ils ou elles: 

1. Oil est Georges? - est devant le tableau, 2. Oil est 

Jeanne? -est devant la table. 3. Oil est le iivre ? -est 

surlatable. 4. Ou est la plume? -est sur le pupitre. S. Оп 

sont les gargons ? -sont devant le professeur. 6. 0(i sont les 

filles?-soiit derrižre Ics gar^ons. 7. Оп sont les cahiers? 

-sont sur !a table. 8. Оц sont les plunie.s?-soiit sur le 

pupitre. 9. Оп sont Jean et Marie? - sont dans la salle 

de classe. 10. Оп sont le сгауоп et la plume?-sont sous 

le livre. 

III. Tradvise:: 

1. I am in Ihe ciassroom in front of the pupils. 2. George is 
behind Janc. 3. Ts he standing? 4. Is she standing also? 5. We 
are sćanding. G. You are standing also. 7. The five boys are in 
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front of the teacher. 8. Are they standing? 9. The girls are in 
front of the table. 10. Аге they standing also? 11. Where is 
thebook? 12. It is on the desk. 13. Where is the chair? 14. It 
ifl in front of the desk. 15. Where are John and Магу ? 16. They 
are in front of the blackboard. 17. Where are the pencil and the 
pen? 18. Tliey аге under the notebook. 19. Am I the teacher? 

Are you the pupil? 


IV. Лрргепег: 


2. 

3. 

4. 


б. 


Un, deux, trois, gnatre, cinq, six, sept, huit. 

Cinq ileves, six ilives, sept etk>es, huii elives. 

Quatrs et un font cinq. Four and one are five. 

Quatre et deux font six. Four and two are six. 

Quatre et trois font scpt. P'our and three are seven. 

Quatre et quatre font huit, Four and four аге eight. 


CINQUIEME LECON 

Pronoms le, ta, les avcc voici et иоШ. Indicatif 
prSsent de avoir 

A. Prononcez 

1. neuf [ncef], dix (]dis], onze C5:z], douze [duiz]. 

2. neuf cahiers [noef kaje], neuf^ćlžves [noeveleiv], dix livres 

[di liivr], dix_images [đizimais]. 

3. Albert [albsirj, Robert [robeirj, fran^als [frase], Fran^ois 

[fraswa]. 

4. Suzanne [syzan], il parle [il parl], ils parlent [il parl], 

elles parlent [e! parl]. 

5- j’ai [зеј, nous^avons [nuzava], vous_,avez [vuzave],iis_pnt 
[ilzo], elles^ont [elzo]. 

6. qui? [ki], le voici Пз vwasi], la voii^ [la vwala]. 

In liriking f is sounded like v. 

The fiiial consonant of dix is not sounđed before a noun 
beginning with a consonant. 
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В. Lisez 

1. Les^eleves parlent frangais. 2. Ilsjont^un livre fran- 
gais. 3. Le professeur parle k Robert. 4. — Robert, est-ce 
que vous^avezjun cahier? 5. — Oui, mademoiselle, j’ai un 
cahier. 6. — Montrez-moi le cahier. 7. — Le voici, made- 
moiselle. 8. Le professeur parle a Suzanne. 9. — Suzanne, 
est-ce que vous^avez^une plume ? 10. — Oui, madame, 

j’ai une plume. 11. — Montrez-moi la plume. 12. — La 
voici, madame. 13. Le professeur parle aussi ^ Fran^ois. 
14. — Fran^ois, ou est Robert ? 15. — Le voil^, monsieur. 
16. —Ofl est Suzanne ? 17. —La voilž,, monsieur. 18. —Su- 
zanne, montrez-moi les chaises. 19. — Les voila, monsieur. 
20. — Qui est debout devant le tableau? 21. — Vous žtes 
debout devant le tableau, mademoiselle. 22. — Tržs bien, 
asseyez-vous. 


C. £tudiez 


j’ai I have 
nous avons we have 
vous avez you have 
ils parlent they speak 
franpais French 
Fransois Francis 

le voici here he (it) is; 
la voici here she (it) is; 


Suzanne Susan 
qui? who ? 

dix ten 
onze eleven 
douze twelve 
lee voici hcre they аге 
les voil4 there they аге 


D. Rćpondez 

1. Ou est Robert? (—Le voici.) 2. Montrez-moi k 
livre. (—Le voil^.) 3. Ou est Suzanne? 4. Montrez-moi la 
chaise. 5. Montrez-moi les cahiers. 6. Montrez-moi let 
šlčves. 7. Robert, est-ce que vous avez un сгауоп ? (— Oui^ 
mademoiselle, j’ai. . .) 8. Suzanne, est-ce que j’ai un livri 
frangais? 9. Jean et Frangois, est-ce que vous avez ui 
cahier? 10. Est-ce que les 6Rves ont un professeur* 
11. Qui est le professeur? 12. Oh est le professeur? 
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Б. Remarquez 

Indicatif prćsent de avoir, to haeue 


SlNGUIilER 

j’ai I have 

tu as tity a] vou have 
il a he (it) has 

elle a she (it) has 

Est-ce que j’ai un Uvre ? 


Pluriel 

nous avons we have 
vous avez you have 
ils ont they have 
elles ont they have 
ffave I a bookt 


Je is shortened toj’ before a vowel. 


Pronoms le, la, les 


1. Mascolin 
Od est le gar$on? 

Le voiia. There he is. 

Oil est le Hvre ? 

Le voici. Here it is. 

06 sont les garfons? 

Les voiia. Thcre they are. 
Od sont les cahiers ? 

Les voici. Here thcy are. 


Feminin 
Oftestlafille? 

La voilh. There she is. 

Oa est la table ? 

La voici. Неге it is. 
oa sont les filles? 

Les voiia. There they ara 
Ofi sont les chaises? 

Les voici. Here they аге. 


Le, la, les, placed bcfore voici and voil4 express the Eng- 
lish here (there) he is, here (there) she is, herc {there) it is, here 
{there) they are. 

2. Observe that le, la, les in such constructions are 
similar to the forms of the definite articlo and that each 
replaces a noun of like geiider and number. 


F. Devoirs 

I. CompUlez: 

1. Le professeur - douze ćlftves. 2. II -fran^ais tr6s 

bien. 3. Les eleves-fr.an^ais. 4. Ils-un livre frangais. 

5- Le profes.'^eur parle - Suzanne. 6. SuzaniK', est-ce que 

vous-un cravon? 7. Et Robert, cst-cc —— il a unc pluinc? 

S. Est-ce quc - avons un tableau? 9. E.st-ce quu les ćleves 

— un protcsseur? 
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II. Mellez le, la, les: 

1. Oii est Fran^ois? - voici. 2. Ou est Susanne? -- 

voilž,. 3. Oi'i est le сгауоп? - voiia. 4. Ou est la plume? 

-voici. 5. Oii sont les cahiers ? -voici. 6. Оп est l'image? 

-voilž,. 7. Оп sont lcs eleves? -voila. 8. Оп sont 1« 

chaise et le pupitre?-voila. 

III. Traduisez: 

I. Thc teacher has ten pupils. 2. Не speaks French to Robert. 
3. Have the boys a notebook? 4. Yes, sir, they have a notebook. 
5. Show rae the notebook. 6. Неге it is, sir. 7. Have уоц a 
pen? 8. Yes, sir, I have a pen. 9. Show me the pen. 10. Here 
it is. 11. Whc.re is the picture? 12. Here it is in the book. 
13. Have we a tahle in the ola.s.sroom? 14. Yes, rnadam, we 
have a table. 15. Wh8re is the table? 16. Неге it is, inadam. 
17. Very well, Robert. 


siz, sept, huit, neuf, diz, omt, 

Three and six аге uine. 
Three and seven are ten. 
Tlirec and eight are eleven. 
Thrce and niue аге twelve. 


PREMIERE REVISION 

Lesoas I-V 

I. Mettez le ou la ou 1’ devant: 

1. livre. 2. gar^on. 3. fille. 4. Heve, 5. chaise. 6. table. 
7. image. 8. tabieau. 

П. М ettez nn ou nne devant: 

1. professeur. 3. gargon. 3. fille. 4. cahier. 5. plume. 
6. oorbeiile. 7. сгауоп. 8. salle de classe. 9. table. 


IV. Арргепег: 

1. Un, deuz, Irois, qucUre, cinq, 

douze. 

2. l'rois et siz font neuf. 

3. Trois et sept font diz. 

4. Trois et huitfc-nt опге. 

5. Trois el neuf f01 d domc. 
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III. МеОлг au pluriel: 

1. le pupitre. 2. la chaise. 3. l’image. 4. ie cahier. 5. le 
profeeseur. 6. l’ćlžve. 7. la chaise. 8. le gargon. 9. la fiUe. 

IY. R6pondez avec U ou elle: 

1. Ou est Jean? 2. Ovl est Marie? 3. Оп est le professeur? 
4. Оп est le livre? 5. Ou est la plume? 6. Оп est l’image? 

7. Оп est le gargon? 8. Оп est la fille? 

V. Ripondez a»ec ils ou eUes: 

1. Оп Bont ies gar^ons? 2. Оп sont les filles? 3. Оп sont 

Jean et Robert? 4. Оп aont Suzanne et Marie? 5. Оп sont 

Georges et Marie ? 6. Ofisont leslivres? 7. Оп sont les chaises? 

8. Оп sont le livre et le cahier? 9. Оп sont le сгауоп et la plume? 
10. Оп sont le gar^on et la fille? 

VI. Ripondez avec le, la ou les demrU ▼oici ou Toil&: 

1 . Ofiestlegargon? (—Le voici.) 2 . Ofiestla fille? (— 
voilJi.) 3. Оп est Fran^ois? 4. Оп est Jeanne? 5. Оп est 
tableau? 6. Оп est la table? 7. Оп est l’image ? 8. Ofisont 
ćlSves? 

VII. Сопјидиег le priserU du verbe 6tre avec est>ce que: 

Est-ce que je suis debout? 

Est-ce que tu es debout? etc. 

VIII. Сопјидиег le priserU du verbe avoir avec est-ce que; 

Est-ce que j’ai une plume? etc. 

IX. Faites une phrase сотрШе avec: 

1. оп? 2. devant. 3. derrićre. 4. sur. 5. soua. 6. de- 
bout. 7. est-ce que? 

X. Тгоиоег la guestion; 

1- Oui, је suis đans la salle đe classe. (Est-ce que vous ćtes 
dans la salle de classe?) 2. Oui, Robert est debout. 3. Oui, 
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elle est debout. 4. Non, les 416ves sont devant le tableau. 5. Oui,; 
ils ont un cahier. 6. Oui, elles ont aussi un cahier. 7. Oui, 1« 
professeur parle fran^ais trte bien. 8. Oui, les ćldves parleni^ 
fran^ais. 9. Voici le сгауоп. 10. Oui, il est sur le pupitre. 
И. Voil^ la plume. 12. Oui, elle est aussi sur le pupitre. 

XI. Traduisez: 

1. Where is the boy? 2. There he is. 3. Нв is behind John. 
4. Where is the girl? 5. Heresheis. 6. She is in front of Marie. 
7. Show me the pencil. 8. There it is. 9. It is on the book. 
10. Show me the basket. 11. Here it is. 12. It is under the 
table. 13. Look at the teacher. 14. Не has a book and a pen. 
15. Не speaks French. 16. Robert, are you in the classroom? 
17. Tes, sir, I am in the classroom. 18. Is Susan standing? 
19. Уев, sir, she is standing. 20. Are we behinđ the teacher? 
21. No, sir, we are in front of the teacher. 22. Have we a black* 
board in the classroom ? 23. Are the girls behind the blackboard ?. 
24. No, sir, they are in front of the blackboard. 

XII. (c) Comvtez de 1 d 12. 

(6) Lisez: 5 livres, 6 сгауопз, 7 plumes, 8 tables, 9 chaises, 
10 pupitres, 2 ćlćves, 9 imvges, 8 images, 5 ćlćves, 10 ćlćves, 
4 filles, 3 gar^ons, 1 ćleve, 12 corbeilles, 2 professeurs. 


CONVERSATION I 

La salle de classe * 

1. Regardez Je numćro un,... deux, etc. de l'image. 
Qu’est-ce que c’est? — C’est le сгауоп, . . . le papier, etc. 

2. Regardez le numero sept. Est-ce la fenćtre ? — Oui, 
Mademoiselle (madame, monsieur), c’est la fenćtre. 

3. Regardez le numćro six. Est-ce la fenćtre? — Non, 
М. . . . , cc n't'st pas la fenćtre, c'est le tableau. 

l'or a complete voc:ibulary of the charts, see p. 492. 
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4. Qu8l est !e numćro de ГепсгЈег, . .. de la lettre, etc.? Ј 

C’est le numčro trois,.. . quatre, etc. ^ 

5. Jean, comptez les gar^ons (filles, pupitres, fenčtr^j 
dans la salle de classe. — Voici un, deux . . . gar^ons (цЈЈ 
deiix .. . filles). 

6. Jeanne, levez-vous. Quelle est I’orthographe du mi 
епспет . . . r^le, etc. ? — L’orthographe du raot encrier e 
e-n-c-r-i-e-r. 

7. Est-ce correct? — Oui, c’est correct. — Non, ce n’e 
pas correct. 

8. Trčs bien. Asseyez-vous. Alice, qui est devai 
vous? .. . derričre vous? — Pierrc ‘ est devant moi. Martl 
est derriere moi, 

9. £tes-vous devant (derričre) le tableau . . . la fenčti 
etc ? — Je suis (je ne suis pas) devant (derričre) le tablea 
etc. 

10. Avez-vous le livre ... le cahier, etc. ? — Oui, j’ 
(non, je n’ai pas) le livre, etc.* 


LECTURE 1» 

Regardez ia earte đe la France. Les frontiferes de ia 
France sont; au nord, la Manche, la mer du Nord et la 
Belgique; ž l’est, l’Allemagne, la Suisse et l’Italie; au sud, 
la mer Mčditerranee et l’Espagne; k l’ouest, l'ocčan At- 
б lantique. Paris est la capitale de la France. Paris est situd 
sur la Seine. Le Havre est situč sur la Manche. Marseille 

‘ Pierre CPJEir], Peter; Marthe Cmart], MaHha. 

’ At; Professeub : Appliquez ainsi le prćsent dea verbes •voir et etre, de 
m€me que voici, voiii avec la position des objets. 

• Аи Professeub: Cette lecture, la premifere đe eeiles đont le but eet de 
donner un simple aper«u de la Frsnce g£ographIque, poIitique, hi8torique, 
ete., ne đoit pas itre considčrće comme une le^on de grammaire. E21e 
devrait ttre iue h haute voix par le profeSJeur. Les ćlSves suivront sur la 
carte en t&cbant de comprendTe les choees mentiosm^ dana \e teate. 
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pour « fleuve»? 4. Quel8 sont les quatre fleuves importanls^ 
de la France? 5. Quel est le mot anglais pour «moni 
tagnes »? 6. Quelles sont les montagnes principales de li 
France? 7. Quelle est la capitale de la France ? 8. Ovi 
situe Paris? ... le Havre, etc,? 

COMPOSmON ŽCRITE 

Tracez une carte de la France. Indi^uez les frontieres, 
les fleuves importants, les montagnes, les villes principales. 


SIXlfiME LECON 

П у a. Accorđ de l'adjectif 

A. Prononcez 

1. le chat [la Ја], le chien [la SjS], la chambre [la Jaibr], l’en-' 

fant [lafa], intelligent [eteJisa]. 

2. le рбге [1з peir], la mžre [la meir], )e grand-p4re [1з grfipeir], 

la grand’m^re [la grdmeir]. 

3. l’homme [lom], la femme [la fam], jeune [soen], joli [soli]. ^ 

4. petit [pati], petite [petit], assis [asi], assise [asiiz] 

5. Jiegues [jaik], Julie [зуИ], la fille [Is fiij], la famille [la 

famiij]. 

6. l’autre [lotr], il у a [ilja] , qu’est-ce qu’il у a [keskilja]? 

The letter h is not pronounced in French and a word 
beginning with h is treated as if it began with a vowel ‘; un 
homme [ćenom]; l’homme [bm]. 

B. Lisez 

1. Rcgardez! Voici une image.* 2. Qu’est-ce qu’i] у a 
dans l’image? 3. II у a une famille dans^une petite 
chambre. 4. Dans la chambre il у a deux hommes, deux 

* There aro a few ezceptions; thejr wiU be indicaled ■wben гћеу occur in 
tbeee lessons. 

• See Cbart II. p. 67. 
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femmes et deux^enfants. 5. Un^homme est đebouf et 
l’autre est assis. 6. L’homme qui est^assis est le perc. 
7. Ou cst le реге? — Le voila deVant la table. 8. L’autre 
homme qui est debout est le grand-pčrc. 9. Le voili đebout 
derriere la table. 10. Ou est la mere? — La voilž,. Elle est 
debout ‘ devant le petit gargon. 11. Voila la grand’mere; 
elle est assise. Rcgardez. 12. Dans la chambre il у a 
un petit chat et un petit chien. 13. lls sont tres jolis. 
14. Regardez les deux petits^enfants. 15. Voila lcs dcux^en- 
fants. 16. Lc petit gar^on est tres intclligent. 17. La 
petite fille est aussi tres^intelligente. 18. Et elle est trčs 
jolie. 19. Jacques et Julie sont tres jcunes. 20. Le р^ге 
est jeune et la mdre est jeune aussi. 

C. Žtudiez 
la chambre the roora 
le chat the cat 
le chien the dog 
un enfant a child 
la famiUe the famlly 
la femme the womaa 
un homme a man 
la mere the mother 
le pžre the father 

il у a tlicrc is; there are 

D. Repondez 

1. Qu’est-ce qu’il у a dans l’image? 2. Ou cst la fainille? 
3, Qu’est-ce qu'il у a dans la chambre? 4. Est-ce qu’il у 
a aussi un chat et un chien ? c 5. Qui est^assis devant la 
table? 6. Montrez-moi l’homme qui est^assis. 7. Est-ce 
que le grand-pere est^assis ou debout? 8. Est-ce que la 
mere est^assise ou debout ? 9. Qui est joli ? 10. Qui est^ 
intelligent? 11. Qui est trčs jeune? 12. Qui est petil? 

* Note tbat debout is ап adverb and therefore does not cbange. 


la granđ’mfere thc grandmother 
le grand-p^re Ihc grandfather 
assis, -e scatcd 
autre othcr 
jeune young 
joli, -e pretty 
inteUigent, -e intelligent 
petit, -e little, small 
Jacques James 

; qu’est-ce qu’il у a ? what is there ? 
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Б. Remarquez 

Пус 

D у a tme femme dans la chambre. La voicL 
There is a woman in the room. Here she is. 

П у a une table dans la chajnbre.. La voili. 

There is a table in the room. There it is. 

D у a deuz enfants dans la cbambre. Les voil^. 

'l’here аге two children io the room. There they are. 

There is, ihere are, аге rendered by il у a when no strese 
is laid on thc worđ ‘there.’ It answers the question; la 
there? Аге there? 

Here is, here are = voici, and there is, there are = voili/ 
when the words ‘here’ and ‘there’ аге stresscd, and the 
speaker points to a person ог object. They answer the ques- 
tion; Where is? Where are? 


Accord de l’adjectif 


Sl.NOUUEB 

Maseulin Feminin 
intelligent intelligente 
petit petite 

joli jolie 

jeune jeune 


Pluriel 

Maaculin Fiminin 

intelligents intelligentes 
petits petites 

jolis jolies 

jetmes jetmes 


Le petit garfon est intelligent. 

'l’he llttle boy is intelligent. 
La petite fille est intelligente. 

The litUe girl is intelligcnt. 
LTiomme est jeune. 

The man is young. 

La femme est jeune. 

The woman is voung. 


Les petits gar;ons sont intelligents. 

The little boys аге intelligent. 
Les petites filles sont intelligentes. 

The little girls аге intelligent. 

Les hommes sont jeunes. 

The men аге voung. 

Les femmes sont jeunes. 

'The women arc yoi;ng. 


1. An adjective in French is masculine ог feminine, sin- 
gular or plural, to agree with the noun that it modifies. 

2. The feminine of adjectives is ordinarily formed hy 
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sdding -« to the maaculine, but adjectives ending in -e do 
Bot change in the feminine.* 

3. The plural of adjectives, like the plural of nouns, is 
ordmairily formed by adding -s to the singular. 


F. Devoirs 

I. MeUez il у a ou void, voil4 dans la riponse: * 

I. Elst-ce qu'il у a deux hommes đans la petite chambre? — 
Oui,ilya... 2. Mo#itrez-moilesdeuxhommes. 3. Est-cequ'ily 
a aussi deux femmes ? 4. Montrez-moi les deux femmes. 5. Oil 
estlamžre? 6. Oh est le реге? 7. Est-ce qu’il у a aussi un chat 
et un chien? 8. Montrez-moi le chat et le chien. 9. Qu’est-ce 
qu’il у a devant le petit gargon? 10. Qu’est-ce qu’y у a derričre 
la petite fille? 

II. Mettet un adjoctif; 

1. (petit) Voici un- livre. 2. (joli) Vous svez un —— 

ohien. 3. (intelligent) Les chats sont-. 4. (joli) L’image 

est-. 5. (petit) La chambre est-. 6. (jeune) La mćre 

est trls-. 7. (intelligent) Suzanne est trčs-. 8. (petit) 

Les enfante sont trfes-. 9. (jeune) Ils sont tres-. 10. (in- 

telligent) Les filles sont-. 11. (joli) Elles sont-. 12. (pe- 

tit) J’ai une-chambre. 13. (joli) Elle est-. 14. (assis) 

La grand’mSre est-. 15. (intelligent) Elle est —. 16. (in- 

telligent) Paul est tržs-. 17. (assis) II est-. 

III. Traduisez: 

1. Look! Here is a little pieture. 2. What is there in the 
picture? 3. There is a man in a little room. 4. Here he is, 
oeated in front of a little table. б. Не is young and intelligent. 
6. There are also two children in the room. 7. A little boy and 
a little girl. 8. Julia is vcry pretty and very young. 9. James is 
young also and very intelligent. 10. The father and the mother 
‘4'e young also. 11. Look at the grandmother. There she is 

‘ Ending in e means sUent e. Compare fiche m., fichie /. with jeune, 
’n.. jeune /. 

’ In 3nswermg always make a compiete sentence. 
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seated. 12. Are there also a dog and a cat? 13. Yes, there ii| 
little dog that is very intelligent. 14. There is also a little (Ј 
that is very pretty. 15. Show me the dog and the cat. 16. Lck^ 
there they are. 


IV. Арргепег: 

A Paris [pari], d Paris 
Sur un pelit cheoal ffris. 

A Rouen [rufl], d Rouen 
SuT un petil cheval blanc [blfl]. 
A« trot [tro], au trot, au trot, 

Аи даРур [galo], au galop, uu 
gcdop. 


То Paris, to Paris 
On a little gray horse. 
То Rouen, to Rouen 
On a little white horse. 
Trot, tfot, trot, 

Gallop, gallop, gallop. 


SEPTlfiME LEgON 

La possession. Contraction de l'article 

A. Prononcez 

1. maintenant [metnfl], e^cellent [ekselfl], content [kflta]^^ 

Cendrillon [sfldrijS]. | 

2. il aime [il erm], Aliee [alis], Guiliaume [gijoim], Hectori 

[ektoir]. j 

3. il donne [il don], donnez-moi [donemwa], la patte [la pat],.!; 

encore [flkoir]. 

4. il dit [il di], une histoire [ynistwair], aux petits [o pati]. * 

5. il montre [il mSitr], le joumal [lo 3 umal], ац pflre [o peir], 

des enfants [dezflffl]. 

6. il regarde [il rogard], le fauteuil [lo fotceij], du grand-pćre 

[dy grflpeir]. 

7. qii’cst-ce qu’i! đit [keskildi]? qu’est-ce qu’il montre 

[keskilmaitr]? 

B. Lisez ■ 

1. Rcgardez^encore l’irnage de la famille. 2. Monsieur 
Dupont est le pere du petit gargoo. 3. II est^aussi le p6re 
de la petite Ш1е. 4, II est le pžre des deu^jenfants, Alic« ei 



LEgON VII 


47 


Guillaume. 5. Le grand-pere mpntre le journai au pere 
des^enfants. 6. Qu’est-ce qu’il dit^au рбге d’Alice et de 
Guillaume? 7. II dit:—;^gardez! Vousj&tes dans le 
journal. 8. Monsieur Dupont dit^au grand-pere: — Mon- 
trez-moi le journal. 9. VoMun excellent journal. 10. Mon- 
sieur Dupont est tržs content. 11. Rega^rdez maintenant la 
mere des deux petitsjenfants. 12. Madame Dupont ге- 
garde le petit gargon qui parle au ćhien. 13. Guillaume 
dit au petit chien: — Debout! donnez-moi la patte. 
14. Hector, le chien, donne la patte š, l’enfant qui dit: — 
Тг^ bien! 15. Maintenant regardez la grand’mšre qui 
est assise dans le fauteuil. 16. Elle parle aux^enfants. 
17. Qu’est-ce qu’elle dit^i. la petite Alice? — 18. Elle ditjune 
histoire, l’histoire de Cendrillon. 19. Alice est trčs contente. 
20. Elle aime les jolies^histoires. 


C. Ćtudiez 

elle aime she likes, loves 
il dit he ваув, tells 
il donne he givee 
donnez-moi give me 
il regarde he looks (at) 
le fauteuil the armchair 
une histoire a 8tory 
le journal the’he^spaper 
la patte the paw 


au, aux to the 
de of 

du, des of the 
content, -e happy, glad 
ezcellent, -e excelletit 
Cendrillon Cinderella 
GuiUaume William 
encore again 
maintenant now 


qu’est-ce qu’U dit ? ‘ what does he say ? qu’est-ce que le grand- 
pžre montre ? ‘ what does the grandfather show ? debout! цр I 
stanđ up! 


D. Repondez 

1. Qui est l’homme assis devant la table? 2. Qui est la 
femme qui est debout? 3. Qu’est-ce que le grand-pere 
montre au pere des enfants? 4. Qu’est-ce qu’il dit^au реге 

' Xote ilie constructien; whiit is it that he says f what is it th'st Ihr , 
falker shows t 
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des^enfants? 5. Qu’est-ce que le pžre dit^au grand-pžre? 
6. Qu’est-ce que le petit Guillaume dit^au chien ? 7. Qu’e8t- 
ce que le chien donne k I’enfant? 8. Qu’est-ce que le 
grand’mžre dit^ž, la petite Alice? 9. Est-ce que la petite 
611e aime i’histoire de Cendrillon? 10. Est-ce que le grand- 
pdre a un joumal? 

£. Remar^uez 


Le pdre de Jean. John's father, i.e., the fatber of Joha. 

La mere d'Aliee. Alice’s mother, i.e., the mother of Alice. 

1. In French, possession is expressed by de, о/. 

2. Before a voweI de becomes đ’. 

3. Observe that in Prench there is no such fonn as 
Jdhn's faiher. 


Contraction de l’article 


(a) Le рвге du petlt garjon. j 

L« mire des petits enfants. 
n perle ou garpoa. 

EUe perle аих petites filles. 


The father of the little boy. 

The little boy’s father, 

The mother of the h'ttle childtm. 
Не speaks to the boy. 

She speaks to the little girls. 


(Џ) Le mere de /'eafant 


The mother of the child. 
The chiid’s motber. 


La mete de la petite fille. The mothor of the little girl. 

L’enfant parle 3 f'homme. The child speaks to the man. 

Le pdre parle 3 la petite fiUe. The father speaks to the little girL 
(c) Le pžre de Jean et d'Alice. The father of John and Aiice. 

II parle au garfon et 3 la fiUe. Не speaks to the boy and girl. 

1. The prepositioDS'de, of, and 4, to, аге always combined 
with the definite article as foIlow8: 


de + !e .. du 
de + les đes 


a + ie .. 
4 + les - 
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2. Observe that de anđ đo not combine with la ог Г, 
but remain separate. 

3. The prepositions de and & аге repeated before each 
noun with which they аге used. 

F. Devoirs 

I. Meilez du ou des, de la m de Г: 

I. Regardez l’image-livre. 2. Ou e.st la table-pro- 

fesseur? 3. Donnez-moi le cahier-petite fille. 4. Qui a le 

сгауоп -ćlžve? 5. Oh sont les plumes-elžves? 6. Q\ii 

est la m^re-petite fille? 7. Qui est le pćre - enfant? 

8. Regardez ie chien-petits enfants. 9. Regardez le journal 

-grand-p6re. 10. Cendrillon est la jolie fiJle -histoire. 

11. Les enfants-homme sont contents. 12. Voili le fauteuil 

-grand’mćre. 13. Regardez la тбге -enfant. 14. Voici 

la famille-homme. 

II. Mettez au ou aux, itlA ou iV: 

1. Le professeur parlc franeais-6Ieves. 2. II parle- 

gargons et-filles. 3. I! parle-jeune fille. 4. Donnez le 

livre-petit gargon. 5. II dit une histoire-enfants. 6. II 

montre une image-enfant. 7. II parle-ćleve. 8. Donnez 

le cahier - professeur. 9. Qu’est-ce qu’il dit - homme? 

10. Qui psrle - hommes? И. Qui donne le journai - 

grand-pćre? 12. Elie montre le chat-grand’mžre. 13. Qui 

dit une histoire - petites filles? 14. Qui parle - jeune 

femme? 15. Est-ce qu’il parle-enfant? 

III. Traduisez: 

!. The little boy’s mother is stanđing. 2. The grandmother of 
the little gir! is seated. 3. The grandfather speaks to the chiidren. 

4. The grandinothcr tells the story of Cinderella to the children. 
S Ivook at Aiice’s mother. 6. Look at William’s little dog. 7. The 
<:ni Id’s dog is very intelligent. 8. Who speaks to the man ? 9. The 
nian’s grandfather has a newspaper. 10. Не .says to the father of 
the two chiidren: “ We аге in the newspaper.’' II. We have an 
ехгрПеп1 new-spaper. 12. Mr. Dupont’s familv is very happy. 
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IV. Apj>renez : 

1. treize [tre;z] thirteen, qualorze [katorz] fourteen, quinze [kgtz]. 


fifteen, seize [se:z] sixteen. 

2. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 

3. Donnez-moi dix soua, s'il 

vous plait. [sil vu pk] 

4. Voild dix sous. 

5. Merci [mErai]. 

6. II n'y a pas de qml [il nja 

padkwa]. 


12, 13, 14, 15, 16. 

Give me ten sous, if you; 
plcase. 

There аге teii sous. 

Thauk vou. 

Vou’re welc'oiue. 


HUITIEME LEgON 

Adjectifs possessifs, au singulier. Accord du possessif. 
Indicatif prćsent, premičre conjugaison 

A. Prononcez 

1. le frćre [la freir], H41ćne [elen], mais [me], anglais [ogle], 

2. leur [lceir], la sceur [la soeir], il demeure [il damopir], ils 

demeurent [il đomocir]. 

3. mon [mo], son [s3], l’oncle [loikl], un^oncle [ćenSikl]. 

4. ma [ma], sa [sa], la tante [la tuit], charmant [Јагшо] >, 

charmanto [Sarmait]. 

5. en [a], en France [a frais], en Amerigue [anamerik], quand 

[ka]. 

6. Martin [marte], le cousin [1з kuze], la cousine [la kuzin], 

Catherine [katrin]. 

7. (Irole [droil], beaucoup [boku], notre [notr], votre [votr]. 

8. jc dis [39 di], il dit [il di], le fils [la fis], la .fille [la fiij]. 

9. un peu [cE p0]. 

B. Lisez 

1. Mon pere et ma mere demeurent en^An^eterre. 
2. Ils_ont trois_enfants, deux fils ^ et une fille. ' 3. Mon 
frero, Martin, est_un charmant gar^.on. 4. Ма sa^ur, Ca- 

* Words endine in -s in the singular do not ohange their h rm ;n the 
plural. 
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therine, est^une charmante fille. 5. Nous^aimone beau- 
coup notre pere et notre mere. 6. Nous^avons^aussi un^ 
oncle qui demeure en France. 7. Son fils, qui est notre 
cousin, parle tržs bien anglais. 8. Sa fille, qui est notre 
cousine, est jolie et charmante. 9. Leur mhre, qui est 
notre tante, est^une excellente femme. 10. Elle aime 
beaucoup son fils et sa fille, qui sont tres^intelligents. 
11. Quand nous sommes^en France, je parle frangais d. 
rnon cousin et 4 ma cousine. 12. Ма cousine H41ene 
parle un peu anglais. 13. Son^anglais est tres drOle. 

14. Mais je dis^4 ma cousine: — Vous parlez tržs bien 
anglais, H^lšne. Est-ce que vous^aimez mon frangais? 

15. Elle dit: — Mon cousin, votre frangais est charmant. 

16. J’aime beaucoup ma cousine Hćl4ne. 17, Elle est 
jeune, jolie et charmante. 


C. £tudiez 
aimer to love, like 
demeurer to live, dwell 
montrer to show 
parler to speak 
regarder to look at 
le cousin the cousin (man) 
la cousine the cousin (woman) 
le fils the son 
la fille the daughter 
le frere the brother 
Hćlšne Helen 


un oncle an uncle 
la soeur the sister 
la tante the aunt 
anglais English 
cbarmant, -e charming 
drdle funny 

beaucoup much, very mucb 

im peu a little 

en in 

mais but 

quand when 


mon, ma my; son, sa his, her; notre our; votre your; leur their; 
еп France ш France; en Angleterre in England. 


D. Rćpondez 

1. Est-ce que votre pere demeure en France ou en Angle- 
terre ? 2. Est-ce que votre mere demeure en France ? 3. Est- 
ce que vous_aimez votre frere et votre s®ur ? 4. Est-ce que 
nous_aimons notre реге et notre тбге ? 5. Est-ce que Геп- 
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fant aime son pćre et ea m^re? 6. Est-ce que lcs^enfanta 
aiment leur grand-pćre et leur grand’mere? 7. Est-oe que 
vous parlez un peu frangais? 8. Est-ce que nous parlons 
trte bien anglais? 9. Est-ce que les^ćlčves parlent beau-, 
ooup dans la salle de classe? 10. Est-ce que leur frangais 
eet drdle ou charmant? 


S. Remarqtiez 

Adjectifs possessifs, au singulier 


Mascdlin 

(a) mon p)re my father 
lon p4re your {thy) father 
$on ptre hii, her father 
(h) notre pire et notrc mire 
vatre pirt et ootre mire 
teur pire et leur mire 


Fžminin 

ma mtee my mother 
ta mire your (thy) motber 
sa miie his, her mother 
our fsther end our mother 
your father and your mother 
their father and their mother 


1. Before masouline nouns in the singular, we use mon, 
t«a, son, notre, votfe, leur. 

2. Before feminiSe nouns in the singular we generally use 
ma, ta, sa, notre, votre, leur. 


Accord du possessif 

Paime mon ptee et ma mire. I love my fatber and (my) mother. . 

H aime son p4re et sa mite, Не lovee hie fathcr and (hk) mother. 

EUe aime son pžre et sa She ioves ber fatber and (her) mother. 
mhre. 

La famille aime son chien. The family likee ite dog. 

1. In French, the possessive adjective agrees with the 

noun Uiat comes imiitbdiately after it, that is, with what is . 
poeseaseđ. In English, о| the contrary, the possessive agreee 
•with the possessor. * , 

2. The possessive ađjective in French must be repeated 
before each noun. 

3. Observe tbat IBiTtmd м mean his, her, or iU. 
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Indicatif pr6seot de parter, U> speak 
I tpeak, I am apeaking, I do »peak Frenck, elc. 

Je parle franseis [зз parl] noos parldns fransaie [nu parlS] 

tu parles franpais [ty рагЦ vous parlez fransais [vu parle] 

il parie fransais [il parl] ils parlen/ fransais [il parl] 

elle parle fransaia [el pari] elles parlen/ fransais [el parl] 


1. Verbs whoee infinitive ends in -ег belong to the first 
conjugation and are conjugated like parler. Thus: aimer, 
demenrer, montrer, regarder. 

2. In the present indicative, the ending -er of the infihi> 
tive is replaoed by: -e, -es, -e, -ons, -ez, -ent. 

3. Observe that in je parle, tu parles, il parle, ils parlent, 
the verb has the same sound, -es and -ent being silent like e. 

4. Observe that in French one verb-form ехргезвев three 
different English verb-forms. Thust je parle means I 
tpeak or I атп speaking ot Ido speak. 

5. Est-ce que vous pailez frausais? Do you speak French ? 

Est-ce qu’eUe parie anglaia? Does she speak Englirii? 

Est-ce que le pnrfesaeur parie Does the teacber speak French ? 

fransaia? 

The auxiliary verb do, does is not e^pressed in Frcnch. 
Remember that with est-ce que beginning a question, the 
word order is not changed. 


F. Devoirs 

I. Mettez la forme correcte de l’adjectif possessif: mon ou ma, 
son ou sa, notre, votre, ou leur: 

1. Catherme aime- frfere et-sosur. 2. Elle dit une 

histoire h - petit frćre. 3. L’enfant regarde - soeur. 

4. Les enfants aiment-et-mčre. 5. La mžre ге- 

garde- petit enfant. 6. Le donne le joumal k - 

petite fille. 7. Le petit gai^on parie k -ehien. 8. Les en- 

fants aiment-chien et — т- ohat. 9. J’aime beaucoup- 
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pžre et —- mere. 10. La тбге aime - fils et - 01Ц| | 

11. Nous aimons - grand’mćre. 12. Catherine aime —■ . * 

grand-pere. 

II. Mettez la forme correcte du verbe: 

(a) (regarder) 1. Nous-notre professeur. 2. Т1 -le*: 

616ves. 3. Ils-le tableau. 

(b) (parler) 1. Je - k Catherine. 2. Elle - anglais.: 

3. Est-ce que vous -fran^ais? 4. Les 616ves -au pro-: 

fesseur. 

(c) (aimer) 1. J’- mon cousin, 2. II - ma sceur;: 

3. Mon рбге et ma mžre - leur fils. 4. Nous - notre 

graud’mžre. 5. Est-ce que vous -mon grand-pere? 

(d) (montrer) 1. Qui-l’image aux ćlžves ? 2. Vous- 

l’image. 3. Nous-notre cahier. 4. Les enfants-leur 

livre. 

ill. Traduisez: 

1 . Му father’s brother is my uncle. 2. Му mother’s sister is 
my atmt. 3. Their daughter is my cousin. 4. I like my cousin 
Catherine very much. 5. She speaks French very little. 6. We 
speak French to our teacher, who speaks very well. 7. We look 
at a pretty picture. 8. There is a father, who looks at his daugh- 
ter. 9. There is also a mother, who speaks to her son. 10. The 
littlc children love their grandmother. 11. A charming little girl 
shows her book to her grandmother. 


IV. Apprenez: 

1. diz-sept [disset] seventeen, dix-huit [|đizqit] eighteen, ( 
neuf [dizncef] nineteen. tanji [vg] tWenty. 


2. Cir\q et cinq fonl dix. 

3. Dix et cinq font quime. 

4. Quinze et cinq font vingt. 

5. Dei«:/ois[fwa]cžn5/(wt dias. 

6 . Trois fois cinq font quinze. 

7. Quatrefoiscinqfontvingt. 

8 . Deux fois dix font vingl. 


5 + 5 = 10 
10 + 5 = 15 
15 + 5 = 20 
2 X 5 = 10 
ЗХ 5 = 15 
4 X 5 = 20 
2 X 10 = 20 
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NEUVlfiME LEgON 

Adjectifs possessifs, au pluriel. Indicatif pr6sent de аПет 

A. Prononcez 

1. le th^itre [lo teastr], i’age ClaiSl quel &ge avez-vous [kelais 

avevu]? Artiiur [artyr]. 

2. un an [oena], quinze ans [keiz a], grand [grfi], grande 

[grasd]. 

3. un peu [* p0], le jeu [la 30], leur [loeir], leurs [loeir]. 

4. le voisin [la vwaz6], le jardin [la sardS], la maison [la 

mez5], l'enfant [lafđ]. 

S.. ensemble [asaibl], souvent [suva], toujours [tusuir], bon- 

jour [bSsuir]. 

6. chez [Se], mes [me], ses [se], nos [no], vos [vo]. 

7. un ami [renami], une^amie [ynami], chez mes parents [Se 

me para], 

8. Vousjallez lyc6e avec Jean [vuzalezo lise avek jfl]. 

9. ЕПе va au ma avec Hćl6ne [el va o sinema avek elcn]. 

B. Lisez 

1. MonsieuretmadameLenoirsontnosvoisins. 2. llsjont 
une grande maison avec un joli jardin. 3. Mes parents vont 
souvent chez leurs^amis, monsieur et madame Lenoir. 
4. Leur fils, Arthur, est^un de mes amis. 5. Sa soeur, 
Ш16пе, est^aussi mon^amie. 6. Arthur, qui cstjun grand 
gar^on, va au lycee. 7. II a quatorze ans. 8. H616neestjune 
grande fille. Elle a quinze ans maintenant. 9. Nous^al- 
lons^ensemble au lycće. 10. Je vais souvent chez^Arthur. 
11. II parle toujours du jeu de football. 12. Mais Ш16пе 
parle de ses amies et du cin^ma, 13. Elle dit: — Jean, 
est-ce que vous allez souvent au cinema ? 14. — Oui, Ш- 
l^ne, j’aime beaucoup le cinćma. 15. — Est-ce que vous^al- 
lez^aussi au th^atre ? 16. — Oui, je vais souvent au th4itre. 
17. J’aime beaucoup Hćlšne. 18. Elle est charmante. 
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C. Ćtudiez 


aller to go 
un 4ge an age 
un an a уеаг 
un ami a friend (man) 
гте amie a friend {имтап) 
le cinćma the “ movieg ” 
le jardin the garden 
le jeu the game 
le lycde the grammar school 


la maison the house 
le parent the parent 
le voisin the neighbour 
grand, -e big, tall 
avec with 

chez to, at the honse of 
ensemble together 
toujours alway8 
souvent often 

il a quatorze ans 


quel ige a Arthur? how old is Arthur? > 
he ie fourteen уеагв old. 


D. R6pondez 

1. Qui sont nos voisins? 2. Est-ce qu’ils^ont une grande 
ou une petite maison ? 3. Est-ce qu’ils^ont^aussi un jardin ? 

4. Est-ce que nos parents vont souvent chez leurs voieim? 

5. Est-ce qu’Arthur est^un de mes^amis? %. Quel a 
Arthur? 7. Est-ce que la smur d’Arthur est grande ou pe- 
tite? 8. Elst-ce qu’elle est^aussi votre amie? 9. OCi est-ce 
que vous^allez^ensemble? 10. Elet-ce que les^ćlžves vont 
souvent au cin6ma? II. Est-oe que vous^aimez le cinćma? 

12. Est-ce que vous^allez avec vos^amis au th6&tre? 

13. Est-ce que vos^amis parlent souvent du jeu de football ? 

14. Est-ce que Jean aime son^amie Hćl&ne? 

E. Remarquez 

Мол, ton, son 

Ш16пе est пЈол amie. Helen is my friend. 

Hćltoe est son amie. Helen is his (or her) fnend. 

J’aime son histoire. I like his (her) story. 

Mon, ton, son are used instead of ma, ta, sa before fem- 
inine nouns beginning with a vowel. 

> NoU the French construetioa: uAot ags hat ArthuTt ha hat /вигШн 
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Adjectifs possessifs, au pluriel 

MaSCUUN ET PĆMININ 
mes my nos our 

tes your (thy) vos уошг 

ses his, hcr leurs their 

In the plural, the possessive adjective has the same fonfl 
before nouns of eithcr gciidcr. 

Indicatif pr^sent 
7 go, I ain going, I do go 
lo гпу parents’, etc. 
je vais chez mes parents 
tu vas chez tes psrents 
il va chez ses parents 
elle va chez ses parents 

Obscrve that aller, although 
tiv«, is an irregular verb. 

f, Devoirs 

I. Meltez laforjne correcU de l’adjectif possessif: 

I . Je vais chez-cousine. 2. Voili-maison. 3. Sea 

parentssont-voisins. 4. -enfants vont au lyc4e. 5. Nous 

allons au cinema avec - amis. 6. - parents ont шт 

grande maison. 7. Voili-jardin. 8. Monsieur et madame 

Lenoir Bont-amis. 9. Nous aimons beaucoup-enfants. 

10. Arthur cst l’ami de-soeur. 11. Ш16пе est-amie. 

12. J’aime aussi-socur et-fržre. 

II. Mettcz la forme correcte de aller: 

1 . Je-chez Arthur. 2. Nous-ensemble au cmdms. 

3. Sa soeur-au lyc4c. 4. Mes parents-chez leurs шт. 

5. Est-ce que vous-au thć&tre? 6. Est-ce que Jean-au 

lycće? 

III. Traduisez: 

1 . Are you going to the “movies” with your parents? 2. No, 
I am Roing with my friend Helen. 3. She ia young and charming. 


de aller, to go 
We go, u>e ате going, иж do 
go to оит parents’, etc. 
nous attons chez nos parents 
vous alles chez vos parents 
ils vont chez leurs puenta 
elles voni chez leurs parents 
efldiflg ifl -er in the infini . 
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4. We go also to the game of football with her brother. 5. Their 
parents often go to my mother’s.^ 6. They speak of our teachers 
and of their neighbours. 7. How old is your friend Arthur 1 8. Не 
is twelve уеагз old. 9. How old is his sister ? 10. She is sisteen 
уеагз old. 11. Does she go to the grammar school ? 12. Yes, 
Helen and her brother go to the grammar school. 13. Do they 
like the “ movies ” ? 14. Yes, we often * go together to the movies. 
15. Does their uncle live in France ? 16. No, he is living in 
America. 17. They often talk of their friends in America. 


IV. Арргемг: 

Un, deta, trois, 

Nous allons au bois 
Oualre, cinq, six, 

CueiUir [^koejiir] des cerises; 
Sept, huit, neuf, 

Dans rnon panier neuf; 

Dix, опге, douze, 

EUes sont toutes rouges. 


One, two, three, 

We go to the woods; 
Four, five, 8ix, 

То gather cherries; 
Seven, eight, nine, 

In my new hasket; 
Ten, eleven, twelve, 
They аге al) red. 


DIXlfiME LEgON 

Interrogation par inversion. Ordre des mots. 
Pronoms complćments le, la, V, les 
A. Prononcez 

1. cher CSeir], chžre [Seir], j’aime Cseim], le meme [la meim]. 

2. le mari [la mari], si joli [si soli], il dit [il di]. 

3. est-il [etil]? a-t-il [atil]? aime-t-il [emtil]? 

4. Je vais trds bien ce matin Сзз ve tre bjS sa matS]. 

5. Comment va-t-il [komfi vatil]? 

в. J’entre dans le salon Csiitr da la salo]. 

7. Je vais^h la maison. [30 veza la mez5]. 

• То fi»v mother'a ш to IKe hotue of шу mother; chez - u> the houae 0 /. 

• Ib Frenob, plaoe tho advorb adter tbe тегб. thus: we go a/ten. 
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В. Lisez 

1. Madame Lenoir entre dans notre salon. 2. Elle dit^ 
ma mere; — Bonjour, ma chere amie! 3. Commentjallez- 
vous ce matin ? 4. Ма mere dit: — Tršs bien, merci. 

5. Asseyez-vous. Voila un bon fautcuil. 6. Et votre mari, 
comment va-t-il? 7. —II va bien, merci. 8. —Ou est-il 
maintenant ? — II est maintenant a Paris. 9. — Aiine-t-il 
Paris? — Oui, il l’aime beaucoup. 10. — Et votre fils Guil- 
laume, madame Dupont, est-il a la maison ? — Oui, le voilš. 
11. Guillaume entre dans le salon avec son chien. 12. 11 
dit bonjour a madame Lenoir. 13. Elle dit: — Bonjour, 
mon chcr^enfant. 14. Oh, le joli petit chien! 15. II est si 
dr61e! Quel^6ge a-t-il? 16. Guillaume dit: — II a un^an, 
madame. Et il est trfe^intelligent. 17. —Et vous, mon 
petit Guillaume, quel^age avez-vous? — J’ai treize ans, 
madame. 18. —Allez-vous^au lyc4e maintenant? — Oui, 
madame. 19. — Aimez-vous vos professeurs ? — Oui, ma- 
dame, je les^ime l)eaucoup. 20. Madame Lenoir dit^au 
revoir, et elle va k la maison. 21. Guillaume dit^a sa тбге: 
— Quel ž,ge a madame Lenoir ? 22. Sa mere dit; — Mon^en- 
fant, une femme est toujours jeune. Son^age est toujours le 
m6me. 


C. Ćtudiez 

entrer to enter 
le mari the husband 
le matin the morning; ce —, 
this morning 

le salnn the living room, parlour 


cher, chire dear 
m£me same 
comment? how? 
que? what? 
si so 


elle entre dans le salon she enters the living room; li la пипаш 
home; comment va-t-il ? bow is he ? > 


D. Rćpondez 

1. Qui entre dans le salon? 2. Que dit-elle a son^amie? 
3. Qu’est-ce que son^amie dit? 4. Et le mari de madame 

' Kote tbe иве of allei to ехргем: kou do уои dof htno are vouf etc. 
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Lenoir, comment va-t-il? 5. Oilest-il? в. Aime-t4l Parist 
7. Oii est Guillaume? 8. Que dit-il & msdame Lenoir? 
9. Quel^&ge a son chien? 10. Quel^j!Lge a Guillaume? 
11. Quel^4ge avez-vous? 12. Allez-vous^aussi au lyćće? 
13. Aimez-vous vos professeurs? 


Б. Remarquez 

Prćsent interrogatif de itre, avoir, parter 


ktre 


avoir 


parier 


A m 11 ele. 


Ilave It etc. Do I speak 1 etc. 


tuis-je [34113]? 

ee-tu [ety]? 
eet-tt [etil] ? 
eat-elle [etel]? 


ai-je [с:з]? 

a»-tu [aty]? 
a-t-il [atil]? 
a-t-elle [atel]? 


est-ce que je parle [eeka 

За parl]? 

parles-tu [рагНу]? 
parle-t-il [parltil]? 
parle-t-elle [parltel]? 


sominea-aous[saomu]? avons-aout^avtbiu]? parlons-nous [parl9nu]7 

etes-vous [etvu] ? avez-vous [avevu] ? parlez-vous [parlevu] ? 

sont-ils [sdtil]? ont-ils [itil]? parlent-ils [parltil]? 

sont-elles [sdtel]? ont-elles [5tel]? parlent-elles [parltel]? 


1. Another way of asking a queation is by placing the 
subject pronoun after the verb, as in Elnglish. The two 
аге joined by a hyphen. 

2. When the third person singular ends in a vowel, -t- 
is inserted: a-t-il? a-t-elle? parle-t-il? parie-t-eile ? 

3. In the first person singular of verbs in -er, inversion 
is avoided and est-ce que is used: est-ce que je parie? 


Ordre des mots 

1. Votre niari est-il k Paris? Is your husband in Paria? 

Hćltoe va-t-ello au Ijrc<e ? Doee Helen go to school ? 

When the subject of the question is a noun, the noun be- 
gins the sentence and a personal pronoun corresponding to it 
is joincd to the verb. 
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ei 


2. OtMtOvilbuime? 

Опе dit Gttillaume i auidame 
Lenotr? 

Quel ftge a son chien? 


WheK ie William ? 

Wbat does Willism вау to Mn. 
Lenoir? 

How old is his dog? 


When the interrogative sentence begins with od? que? 
ог quel? the noun subject directljr follow8 the verb without 
an additional pronoun. 


Procoms complćments directs 


Je regarde Јеал. 

Je le regarde. 

H regarde Hćlžne. 

II Itt regarde. 

Vous avez le ioumal. 

Vous /'avez. 

Nous aimons les histoires. 
Nous les aimons. 


I look at Jobn. 

1 look at him. 

Не looks at Helen. 

Не looks at her. 
You have the paper. 

You have it. 

We like stories. 

We like them. 


L«, la, Г, les, placed before the verb express the English 
him, her, it, them. Observe tbat they bave the same forms 
as the definite article, and that each replaces a noun of 
like gender. 


F. Devoirs 

I. Mettez les phrases suivanies č la forme interrogative: 

' 1. Son mari est en Franoe. (— Son mari est-il... ?) 2. II aime 
Paris. 3. Votre fille va au lyc4e. 4. EUe parle fran^ais. 5. Nous 
allons au thćitre. 6. Les ćldves vont au cinćma. 7. Vous aimez 
1e jeu de football. 8. J’entre dans le selon. 9. Elle regarde le 
chien. 10. Le chien est intelligent. 11. Hćltoe a douse ans. 
12 . Elle a un fr^re. 13. ЕИе esi trte jeune. 14. Les femmes 
sont toujours jeunes. 15. Vous aimez Hćlćne. 

II. MeUez le, la, Г ou les dans la riponse affirmative: 

1. Regardez-vous le tableau? (—Oui, je le regarde.) 2. Re- 
■udes-vous l'image? 3. Regardone-noue les images? 4. L'en- 
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fantregarde-t-ilsamčre? 5. Aimons-nousnosparents ? 6. Aimez-< 
vous le cinćma? 7. Arthur aime-t-il son chien? 8. Avez-vou* 
mon сгауоп? 9. Est-ce que j’ai vos livres? 10. Le profesaeu|F 
a-t-il nos cahiers ? 11. Est-ee que je donne ma plume ? 12. Моц- 
trez-vous la table? 13. Les ćleves donnent-ils leurs cahiers? 
14. Le professeur aime-t-il ses ćlžves? 15. La petite fille aime- 
t-elle l’histoire? 


III. Traduisez: 

1. I say to my sister; — Have you my little book? 2. She 
Bays: — Yes, I have it. 3. I like it very much. 4. — Do you 
look at th^ picture? 5. — Yes, I often look at it; it is very 
pretty. 6. Do you like my friend Helen? 7.—Yes, I like 
her very much. 8. How old is she? 9. — She is sixteen years 
old. 10. — Does she go to the grammar school ? 11. — Уев, 
we go to school together. 12. — Do the pupils speak French ? 
13. — Yes, they speak it. 14. — Do they like their teachers ? 
16. — Yes, thcy like them very much. 


IV. Арргепег: 

La sbmaine 

1. ' II у a sept jours dans la se- There are seven day8 in the 

maine. week. 

2. Les sept jours de la semaine The seven day3 of the week 


* 3. lundi D*di], mardi 
^mardi], mercredi Cmer- 
kradi], 

4. jeudi C30di], vendredi [va- 

dradi], samedi [samdi], 

5. et dimanche [dimaS]. 


Monday, Tuesday, Wednes- 
day, 

Thursda^, Friday, Saturday, 
and Sunday. 
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DEUXIEME RfiVISION 

I. Mettez un adjedif: 

I. (petit) Ма chambre est-. 2. (grand) Son fržre est-. 

3. (content) Nas soeurs sont-. 4. (jeune) Madame Lenoir est 

-. 5. (jeune) Son mari est-aussi. 6. (intelligent) Leurs 

filles sont-. 7. (joli) L’image est-. 8. (drole) Suzanne 

est trćs-. 9. (joli) Nos livres sont -. 10. (intelligent) 

Monchienest-. 11. (joli) Les filles sont tržs-i 12. (con- 

tent) Les gar^ons sont-. 

II. Mettez il у a ou voici (voili) dans la rćponse; 

1. Qu’est-ce qu’il у a dans l’image? 2. Montrez-moi l’image. 

3. Montrez-moi le chien. 4. Montrez-moi les enfants. 5.^st-ce 
qu’il у a un chien dans la chambre? 6. Оп est-il? 7. Qu’est-oe 
qu'il у a sur la table du professeur? 8. Montrez-moi la table. 
9. Оп sont votre сгауоп et votre plume? 10. Оп sont Jean et 
Marie ? 

III. Mettez la forme correcte de l’article d&fini et les pršpositions 
niceesaires: 

1. Regardez-jolie image. 2. La grand’mdre parle k —^ 

petite fille. 3. La mere parle - petit gargon. 4. Voici le 

journal-grand-pere. 5. La тпге parle-enfants. 6. La' 

mžre - enfants est jeune. 7. Qui parle &-homme? 

8. Qui aime-histoire de Cendrillon ? 9. Les enfants aiment 

-- jolies histoires. 10. Nous allons - lycfee. 11. Nou« 

parlons *-oinema. 12. Arthur va-football. 

IV. Metlez la forme correcte de l’adjeđif possessif: 

1. Les enfants aiment-parents. 2. Je demeure chez- 

parents. 3. Je vais au lycće avec- cousin et-cousine. 

4. Arthur est-ami. 5. Sa soeur Hćlžne est aussi -— amie. 

6. Nous allons au cin^ma avec - amis. 7. Robert va au 

th44tre avec-amie. 8. Marie demeure en France avec- 

* Obsetve the meaniug: wc греак о/ the ■ . and translate accordin^V. 
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parents. 9. Suzaime est k Paris avcc-p^re. 10. Madaial 

Lenoir est en Angleterre avec-file et-fille. 11. Elf 

aime beaucoup-enfants. 

V. Сапји^иа, a la forme a^nuUivt et interroguiive : 

1. Je suis dans ma chambre. (- Est-ce que je suis... ? 

Tu es dans ta chambre. (— Es-tu_? etc.) 

2. J’ai mon сгауоп et ma plunie. (— Est-ce que j’ai... ? ctc.) 

Tu as ton сгауоп et ta plume. (— As-tu . . . ? etc.) 

3. Je demeure en Angleterre avec mes parents. (— Est-ce que , 

je demeurc. .. ? etc.) Tu demeures en Angleterre aveo- 

tes parents. (— Demeures-tu .,. ? ctc.) 

VI. Mettez les phraaea mivatUes аш dem formes interrogatives: 

1. Les 41ćves regardent leur professeur. — Est-ce que Jes ćl^ves 

ragaident... ? — Les 41ćvea regardent-ils ... ? 2. Suzanne a 
mon сгауоп. 3. Son fr4re va au lyc4e. 4. L’enfant aime aoa 
obien. 5. Nos amis sont intelligente. 6. Jacque8 et Guillaumt 
parlent frangais. 

VII. Мепег le, la, 1’ ou les dans la ripotm: 

1. Aimez-vous les livres? (—Je les aime.) 2.' Aimes-vous 
l’image? 3. L’enfant aime-t-il son livre? 4. Aimone-noue noe 
livies? 5. Est-ce que je donne ma plurae? 6. Donne-t-il son 
сгауоп? 7. Donnez-vous vos cahiers? 8. Donnent-ils leurs 
livres? 9. Le professeur montre-t-il le tableau? 10. Montrons- 
nous la table? 11. Avez-vous le cahier de Jean? 12. Avone- 
nous le livie du professeur? 

VIII. Mettez la forme correcte du verbe: 

1. (4tre) Nous-dans la classe. 2. (avoir) Nous-un 

ezoellent professeur. 3. (avoir) Les ćlfeves - deux livies. 

4. (aller) Les enfants-au lyc4e. 5. (4tre) IJs-intelli- 

gente. 6. (parler) Ils-fran^ais un peu. 7. (demeurar) Mes 

parents —— en Angleterre. 8. (demeurer) Mon oncle-- en 

Prancc. 9. (aller) Nous-souvent au cin4ma. 10. (aller) 

Ма soeur - au th4Atre. 11. (aimer) EUe - м оошвпа. 

12. (aimer) J’—— le jeu de football. 
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IX, Faites une phrase comjđHe avec: 

I. II у a. 2. Voili. 3. Qui? 4. Ovi? 5. Chez. 6. A la 
niaison. 7. Qu’est-ee que? 8. Si. 9, Qu’est-ce qu’il у a? 
1Q. Encore. 

ЈХ. Тгогшег la guestion: 

II. Voici mes livres. 2. II у a un livre et un cahier sur le 
pupitre. 3. Mon chien est trćs intelligent. 4. J’ai quatorze 
ans; 5. Marie a seise ans. 6. Elle est tr^ јоЏе. 7. Mon oncle 
e.4t en France. 8. Mes parents demeurent en Angleterre. 9. Je 
parle franfais et anglais. 10. J’aime beaucoup lc cinema. 

XI. Traduisez: 

1. Look at the prettjr girl who ia in front of the little table. 

2. Jane is my friend and her brother is also one of ту friends. 

3. Their parents, who are charming, are our neighbours. 4. N6w 
they live in Paris and they have a pretty house, 5. Their son and 
their daughter go to the grammar school. 6. I often go to John’s 
honse with my sister. 7, JohnisMar^’sbrother. Heisfourteen 
уеагв old. 8. How old is his sister ? 9. She is twelve уеагв old. 

10. We like her very luuch and we often go to the theatre together. 

11. A friend of my parents lives also in Paris. 12. His two sons 
and his daughter are very intelligent. 13. We like them very 
much. They are young and charming. 14. Mr. and Mrs. Le- 
noir go to my mother’s home with their children. 15. When they 
enter the living-room I say “How do you do’’ to Mrs, Lenoir 
and to her children. 

XII. (o) Comptez d« 10 d 20. 

(6) Lisez: 5 oousins, 9 cousines, 1 pdre, 3 soeurs, 1 mdre, 
2 oncles, 4 tantes, 7 chats, 10 enfants, 8 enfants, в ehiens, 13 gar- 
qons, 11 fiUes, 15 pupitree, 12 livres, 18 6Hvea, 20 cahiers, U 
chaises, 16 images, 19 сгауопа, 17 maieoas. 
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CONVERSATION II 
La famille 

1. Regardez le numero deux,. . . trois, etc., de l'imag^. 
Qu’est-ce que c’est? — C’est la mere, . . . le pere, etc. 

2. Regardez le питбго huit,. .. neuf, etc. Est-ce 'la 
fille ? . . . le fils, etc. ? — Oui, c’est la fille. . . . Non, ce n’^t 
pas la fille. 

3. Est-ce que le petit gargon {la petite fille) est le fils 
(la fille) de madame Lenoir? — Oui, c’est son fils (sa fille). 

4. Est-ce que madame (monsieur) Lenoir est la mfere (le 
рбге) du petit gargon? ... de la pctite fille? — Oui, c’est sa 
mćre,... son pžre. 

5. Est-ce que les deux enfants ont un grand-pere? ... 
une grand’mžre, etc. ? — Oui, ils ont. .. 

6. Est-ce quc le рбге (la тбге, etc.) cst debout ou assis 
(assise) ? — II (elle) est... 

7. fites-vous dans votre chambre ou dans la salle de 
classe ? — Je ne suis pas dans ma chambre, je suis ... 

8. Jean (Marie) est-il (elle) dans sa chambre ou dans la 
salle de classe ? — II (elle) n’est pas dans sa chambre, il 
(elle) est... 

9. Sommes-nous . ..? hlst-ce que je suis . . .? Est-ce 
que les eleves sont. . . etc. ? 

10. Pierre, est-ce que votre famille demeure en France? 
Non, elle ne demeure pas en France, elle demeure en Angle- 
terre. 

11. Helene, ou demeurez-vous ? — Oh demeurons-nous ? 
etc. 

12. Paul, ou demeure votre рбге (. . . mere) ? — Mon реге 
(ma шбге) demeure . . . 

13. Jean, ou demeure votre grand-p^re (grand’mžie) ? 
— Mon grand-pžre (ma grand’mčre) demeure v . 
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LECTURE If 

La France, comme les^autres pays de ГЕигоре, n’eet М 
trfes grande. Les^Etats^Unis sont quatorze fois plus gram 
que la Franoe. La France a aussi beaucoup de colonies 
portantes. Une grande partie de l’Afri^ue est frangapjiiji 
5 II у a ausa des colonies fran^aises en^Asie, en^AmeriflUl 
et en^Oceanie. 

La France est^un pays agricole par ехсеИепсе. Le paVsati 
fran^ais est proprietaire de son champ. Son champ ^l’es| 
pas tržs grand, mais il le cultive bien. En France on cul» 
10 tive principalement le bI6 et la vigne. 

Une des grandes industries de la France est la soie. Le 
ville đe Lyon est le centre đe I'industrie de la soie. Paris 
estjun centre commercial important. Les^articles de mode^ 
les bijouj^, lesjobjets d’art repr^sentent le commerce prinei* 
15 pal de Paris. Le fer et I’acier sontjaussi une industtie 
tržsjmportante en Franoe. Le Creusot et Saint^Etienae 
sont les centres de I’industrie du fer et de I’acier. 

QUESTIONS ORALES 

1. Quel est le mot anglais pour les £tais-Unis — un pays 
— un paysan — un champ — etc. ? 2. Est-ce que la France 
est grande comme les fitats-Unis? 3. Oil у a-t-il des colo- 
nies frangaises? 4. Qu’est-ce qu’on cultive principaleraent 
en France ? 5. Que]le est l’industrie principale de la Prance ? 
6. Quel est le commerce principal de Paris? 7. Quels sont 
les centres de l’industrie du fer et de I’acier? 

COMPOSITION fiCRITE 

Faites une description de votre pays. Les mots impor- 
tants de la composition sont: le раув, le commerce, rindus- 
trie, ragricultuie, le раувап, lea habitants, les colonies.- le 
blć, la vigne, la soie le fer, l’aeier. 
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Inđicatif prćsent negatif de etre, avoir, parler. 

Pronoms Ш, leur 
LECTURE 

Marguerite rencontre Paul dans la rue. Elle lui dit: 

( Bonjour, Paul!» II lui dit; « Bonjour, Marguerite!» ЕПе 
lui dit: « Votre soeur n’est pas^a l’ćcole aujourd’hui. Est- 
eJle malade?» II lui dit:, « Oui, elle ne va pas trćs bien, — 
Est-ce que vous^allez^au bal ce soir, Paul? — Non, Mar- 5 
guerite, je ne vais pas^au bal. — Alors vous^allezj6tudier? 

— Non, je ne vais pas^ćtudier. — Est-ce que vous^allez^au 
cm4ma? — Non, je ne vais pasjau cinćma. — Oh, Paul, 
vous etee si đrdle! Pourquoi etes-vous f4cLć ? — Je ne 
euis рм faehe, Marguerite. — fites-vous fdch4 parce que 10 
је ne vais pas^au bal ce soir? — Pourquoi est-ce que vous 
n’alks pas^au bal, Marguerite? — Ecoutez, Paul, je vais 
ce soir chez mademoiselle Potin. Elle va parler des monu- 
ments.de Paris a se^^Ižves. EUe va leur montrer le Louvre 
et Notre-Dame de Paris. Elle va leur raconter l’histoire 15 
des grands monuments de Paris. Les legons de mademoi- 
selle Potin sont toujours tržs^nt^ressantes. Elle parle fran- 
gais et nous lui parlons fran^ais.» Paul lui dit: « Alors 
vous n’allez pa8._au bal ce soir? » Elle lui dit: « Non, Paul, 
je regrette beaucoup. Au revoir, Paul.» 20 


VOCABULAIRE 


etudier Cetydje] to 8tudy 
raconter CrakSte] to tell (a story) 
regretter Cragrcte] to be воггу 
renctmtrer Crakdtre] to meet 
le b«l Cbal] dance (party) 
une ecole Супекз!] ecbool 

Marguerite tmargarit] Marpmt 


la rue Cry] street 

ttche, -e CfasSe] angry 
malade Cmalad] sick, ill 
ne.. .pas Cna • • • ртЗ nnt 
pourguoi Cpurkwa] why 7 
aans Csd] without 
parce gue tpareka] beeauae 
k Vicole at (to) school 
teantea I tekute] listen I 
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диЕз-понз 

1. Qm Marguerite rencontre-t-elle dans la rue ? 2. Q| 
dit-elle a Paul? 3. Qu’est-ce que Paul lui dit? 4. Est-e 
que la sceur de Paul est^k l’žcole aujourd’hui ? 5. CommeH 
va-t-elle? 6. Est-ce que Paul va au bal ce soir? 7. ЕвШ 
qu’il va 4tudier? 8. Va-t-il au cin4ma? 9. Pourquoi ези 
fache? 10. Pourquoi Marguerite va-t-elle chez madeihoi 
selle Potin? 11. Qu’est-ce que mademoiselle Potin va motf 
trer a ses^eleves? 12. Qu’est-ce qu’elle va leur raconter^ 
13. Est-ce qu’elle leur parle francais ou anglais ? 14. Blst-« 
que ses^eleves lui parlent anglais? 15. Qu’est-ce que Pau] 
dit a Marguerite? 16. Qu’est-ce qu’elle lui dit? 

GRAMMAIRE 

Indicatif pr€sent nćgatif 

6(re avoir 

1 am not, etc. 1 have not, etc. 

je ne suis pas je n’ai pas 

tu tt’es pas tu n’as pas 

U n’est раз ‘ Ц n’a pas 

nous ne sommes pas nous n’avons pas 

vous n’€tes pas vous n’avez pas 

ils ne sont pas iis n’ont pas 

1. With verbs, not is ne ... pas, the verb being placed 
betvveen them. Ne becomes n’ before a vowel. 

2. Observe that the English auxiliary do is not expressed: 
l donot speak, je ne parle pasi 

Complčment indirect 

1. Je donne une lepon д Jean. I give John a lesson. 

Je parle аих čleves. I speak to the pupils. 

The indirect object noun is denoted by &, io. 

• Henceforth eUe(s) will be omitted from the paradigme. 


parler 

I do not s’peak, 

I am not speaking 
je ne parle pas 
tu ne parles pas 
U ne parle pas 
nous ne parlons pas 
vous ne parlez pas 
ils ne parlent pas 
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2. Je parle a Jeatu 
Je lid parle. 


I speak to John. 

I speak to him. 


Je parle i Marie. 

Je Ivi parle. 

Je parle аих filftves. 
Je leur parle. 


I вреак to Магу. 

I speak to her. 

I speak to the pupils. 
I speak to them. 


With a verb, to him, to her, to it = lui рц!]; to them = 
leur [loeir]. Lui anđ leur precede the verb as indirect pro- 
noun objecta. 


DEVOIRS 

I. Metiez a la fontie lUgative: 

I . Mon livre est int^ressant. 2. Les images sont jolies. 
3. J’aime l’autre livre. 4. Monsieur Dupont a trois enfants. 
5 . Ils aiment leur chien. в. Ils ont trois uhats. 7. J’ai deux 
frferes. 8. Ils sont en Angleterre. 9. Paul, vous žtcs en France. 

10. Vous allez au lycće. 11. Vous avez trois soeurs. 12. Nous 
avons quatre cousins. 13. IIs sont intelligents. 14. Je suis it la 
maison. 15. Mon frćre et ma sceur sont đans le salon. 16. Marie 
est assise. 17. Jacque8 est debout. 18. Paul parle ^ son amie. 
19. Elle est f&chće. 20. Oui, elle va au bal. 21. Vous allez chez 
Paul. 22. Mes parents vont au thć5tre. 23. Je vais ćtudicr. 
24. Oui, nous allons au lycće. 25. Nous avons deux grandos 
maisons. 26. Mademoiselle Potin est mon professeur. 27. Elle 
a vingt ans. 28. Elle parle fran^ais. 29. Elle est jolie. 30. Les 
eleves ont leurs livres. 31. Ils parlent francais trćs bien. 

II. Remplacee les mots en itdligue par le pronom lui ou leur: 

1 . Je montre le cahier au professeur. 2. II montre la table аих 
Hkves. 3. Nous donnons nos сгауопв d Robert. 4. II donne son 
livre a Alice. 5. Vous montrez I’image оих enfants. 6. Ils 
donnent le journal d leurs parents. 7. Je parle fran^ais d mon 
oncle. 8. II parle anglais d ma soeur. 9. Le chien donne la 
patte au gargon. 10. Vous donnez le journal ou grand-pire. 

11. II raoonte une histoire o la petiie fiUe. 12. Elle montrO le 
chat d sa grand’mire. 13. Qui parle d eotre meref 14. Est-ce 
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que vous parlez d vos parentsT 13. Qui donne une le^on avx 
ilhiesf 16. Estrce que Jean parle d sa scsurf 17. Est-ce qu’e!le 
parle d sonfriref 18. Nous donnons notre livre d Stisanne el d 
Arlknr. 19. Je montre les images d mon cousin el d ma cousine. 
20. Qui parle frangais d l’enfantf 

III. Traduisez: 

1. I meet my friend АИсе in the street. 2. I еау to her: “I 
am not going to the‘movies’this evening.” 3. Shesays: ‘‘Why? 
Are you ill?” 4. I вау to her: ‘‘No, I am not ill, but I do not 
like the movies.” 5. Is your brother going to the dance ? 6. No, 
he is not going to the dance this evening. 7. His teacher is givmg 
him a lesson. 8. She speaks French to him. 9. Не speaks 
French to her also. 10. She shows the monuments of Рагт to 
her pupils. 11. They are not very intelligent. 12. She gives 
them a largc book. 13. They do not like her book. 14. They 
haven’t their books. 15. Miss Potiu’s lessons are not interesting. 

IV. Арргепег: 

La semaine du paresseux ‘ 

Lundi, mardi, fčle; Monday, Tuesday, holiday; 

Mercredi, peut-ilre; Wednesday, perhaps; 

Jeudi, la Saint Nicolas; Thursday, Saint Nicholas' 

day; 

Vendredi je ne travaille pas; Friday I do not work; 

Samedi, je vais me promener; Saturday I go for a walk; 

Dimanche ed pour se reposer. Sunday is a day ot rest. 

‘ The week of Ihe laxy bo]j. 
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DOUZlfiME LECON 

Le nom dans le sens gčnčral. Le nom dans 
le sens partitif 

LECTURE 

Arthur est^assis dans sa chambre devant une petite table. 

Sur la table il у a du papier et des^enveloppes. II у a aussi 
une plume et de Гепсге. Arthur ecrit^une lettre a son oncle 
qui demeure a Paris. Voici la lettre d’Arthur. 

Mon cher oncle, 5 

Je ne suis pas^i Г6со1е aujourd’hui рагсе que c’est samedi. 
Mais les^ autres jours de la semaine je vais^au lyc4e. Nous^ 
ćtudions l’histoire, la gžographie, les math4matiques, Гап- 
glais, et le franqais. J’aime bien les langues, mais je n’aime 
pas les math4matiques. L’histoire est^aussi tr4s^int4res- lO 
sante. 

Notre professeur parle souvent de la France a ses^ćleves. 

■ Dans notre livre d’histoire il у a des^images qui mon- 
trent La Fayette et Rochambeau. Les Frangais comme les^ 
Anglais airaent la liberte. 15 

Est-ce que 1ез petits gar^ons en France etudient l’anglais a 
l’ecole ? Est-ce qu’ils_etudient aussi l’histoire de l’Angle- 
terre ? Est-ce qu’ils_aiment les^Anglais ? Ont-ils des_ecoles 
comme nos lycees ? 

Y a-t-il i Paris des cinemas et des theatres comme en_ 20 
Angleterre ? Comment_allez-vous, mon cher oncle ? Mes 
parents vont tres bien ; mais ma soeur est malade, 

Votre neveu qui aime beaucoup son cher oncle, 

Akthur 

P.-S.i Envoyez-moi, s’il vous plait, de l’argent pour mes 25 
timbres, рагсв que les timbres sont tres chers en_Angleterre. 

> P.-S.>«port-scriptiiin[|}9E‘.akript3m],Latinword raeaning: ‘afterwhat 
hJts been writtep,.’ 
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VOCABULAIRE 


les Anglais [lezSgle] 

English (people) 
l’anglais [laglej (the) Eng- 
lish language 
l’argent [1агза] m. топеу 
une enveloppe [ynav3lop] en- 
velope 

les Etats-Unis [lezetazyni] 
United States 

le fran$ais [frase] (the) 
French (language) 
la gćographie [seografij ge- 
ography 

il 6crit [ekri] he writes; envoyez- 
vous plait [sil vu ple] if you please 


l’histoire (iistwa;r]/. history 
la langue [la;g] language 
la lettre [letr] letter 
la liberte [liberte] liberty, free- 
dom 

les mathematigues [matematik] 
/. -pl. mathematics 
le neveu [nav0] nephew 
le papier [papje] paper 
le timbre [tSibr] stamp 

rare [ra:r] scarce, гаге 
comme [kom] like, as 
-moi [avwajemwa] send me; s’il 


gUESTIONS 

1. Qu’est-ce qu’il у a sur la table d’Arthur? 2. A qui 
Arthur 4crit-il une lettre ? 3. Est-il k Г4со1е ou 4 la maison ? 
4. Quand va-t-il k l’ćcole? 5. Qu’est-ce qu’il ćtudie au 
lyc4e? 6. Qu’est-ce qu’il aime bien? 7. Qu’est-ce qu’il 
n’aime pas? 8. Est-ce qu’il ćtudie l’histoire? 9. Est-ce que 
son professeur parle souvent de la France? 10. Est-ce qu’il 
у a des images dans son livre ? 11. Qu’est-ce que vous^etu- 

diez au lyc4e ? 12. Est-ce que vous^aimez l’histoire ? 13. Est- 
ce que vous_aimez_aussi les math4matiques? 14. Est- 
ce que les^Anglais aiment la liberte ? 15. Est-ce que les 

Franfais aiment les.^Etats-Unis ? 16. Est-ce que l’argent 

est гаге en_Angleterre ? 17. Est-ce que les timbres sont trćs 

chers en_Angleterre ? 18. Avez-vous de l’argent ? 19. Avez- 

vous du papier ? 20. Avez-vous des_enveloppes ? 21. Avez- 

vous des timbres, etc.^. . . ? {Ripondez affirmaiivement.) 

‘ etc. = etcaetera [etsetera]. 
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GRAMMAIRE 


Le nom dans le sens gžneral 

L’argent est гаге. 

Nous etudions i’histoire. 
J’aime les Franfais. 

Les chiens sont intelligents. 


Мопеу is scarce. 

We study history. 

I like Frenchmen. 
Dogs аге intelligent. 


A noun used in a general sense regularly takes the defi- 
aite article in French, though гаге1у in Englis'h. 


Le nom dans le sens partitif 


1 . 


Voici 


du papier 
de la craie 
de l’encre 
des timbres 


[ some paper 
Неге is I chalk 

(аге) ink 

stamps 


Avez-vous 


du papier? 
de la craie? 
de l’encre? 
des timbres? 


Have you 


апу рарег '! 
chalk ? 

stamps ? 


J’ai un livre. 

Avez-vous des livres? 
II a des amis. 

Avez-vous des amls? 


I have a book. 

Have you апу books?" 
Не has friends. 

Have you апу friends? 


With a noun, some ог апу, either cxprcssed or undcfstood, 
is de -н the definite article. 


2. Les maisons ont des portes et Houses (gen.) have doors f part.) 
des fenetres. and window8 (pert.). 

Les enfants aiment les histoires. Children like stories. 

The general and partitive sense must be carefully dis- 
tinguished as in the previous examples: Houses (the houses: 
general) have doors (some doors: partitive) and windows 
(some windows: parlitive). — Children (all kinds of children: 
general) like stories (all kinds of stories: generaV). 
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DEVOIRS 

I. Conjuguez; 

I . Je n’etudie 1 pas le franfais, (tu.. .; etc.). 2. J’ai de 
Гепсге et du papier. 3. Est-ce que j’aime l’Angleterre 1 
4. Ai-je des timbres et des enveloppes? 5. Je lui donne .de 
l’argent. 6. Je leur montre des images. 7. Je ne parle pas ^ an- 
glais. 8. Je n’aime pas les mathćmatiques. 

II. Metlez la jormc parlitive, du, de la, de 1’ ou des: 

1. J’ai-enere,-- plumes et-■ papier. 2. A-t-il — 

timbres et-enveloppes? 3. Nous avons-freres et- 

Boeurs. 4. Elle a-argent. 5. Les ćlžves ont'-- livres et 

-cahiers. 6. Ils ont — devoirs et —■— le^ons. 7. Est-ce 

qu’il у a-images dans le livrer 8. Est-ce qu’il у a - 

chaises dans la salle de classe? 

III. Mettez la forme correcte de Varticle dane le sens gineral ou 
pariitif: 

1. J’aime-chiens. 2. Je n’aime pas-chats. 3. Nous 

aimons-argent. 4. Avez-vous-argent? 5. Les gar^ons 

n’aiment pas-^cole. 6. Les Fran^ais ont-4eoles comme 

-Anglais. 7. Ils ont aussi —— theatres et - cinemas. 

8 . Je n’aime pas-theitre, mais j’aime-cint ina. 9.' Nous 

4tudions -—- g^ographie et-math4matiques. 10. Ма soeur 

ćtudie-frangais et-anglais. 

IV. Traduisez: 

1. I have some paper and some ink. 2. Have you апу stamps 
and апу envelopes? 3. We are studying our lessons. 4. We 
like history and geography. 5. We do not like languages. 6. We 
have friends at school. 7. Frenchmen and Americans like free- 
dom. 8. Men like топеу. 9. Have you апу топеу? 10. Give 
me some топеу, if you please. 11. Children like school. 12. Are 

' Note carefully the pronunciation of tbis verb: j’ttudie [5etydi]. ta 
ttudies [ty etydi]. il ttudie [il etydi]. nous (tudions [nusetydj3], voue 
etudiez [vuzetydje], ils (tudient [ilsetydi]. 

‘ After tbe verb parler tbe articlo is omittod before the namc of tbe lan- 
Euaec. 
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there апу schools in France also ? 13. There are>?ome theatres in 

Paris. 14. Theatres аге interesting. 15. I am fond of languages. 
16. I study jnathematics. 


V. Арргепег: 

1 . 11 у a dome mois dans une 

annie. 

2. Les douze mois de Vannee 

sonl: 

janvier, fevrier, mars Qmars]. 
avril, mai, juin, 
juiUet СзЈПЈс], аоп1 [u], 
septembre, octobre, novem- 
bre, decembre. 


There аге twelve months in 
a уеаг. 

The twelve months of the 
уеаг аге: 

Јапиагу, I''cbruary, March, 
April, Мау, June, 

July, August, September, 
Octobcr, Novembcr, Deoem- 
ber. 


TREIZIEME LECON 

Omission de l’article. Prćsent interrogatif-nćgatif 
LECTURE 

II у a beaucoup d’41feves dans la classe de mademoiselle 
Leblanc. Roger est^un mauvais^elžve qui n’ćcoute pas le 
professeur. II n’a pas de livre, il n’a pas de cahier, il n’a pas 
de сгауоп. Les^autres šleves ont_un livre, du papier, un 
сгауоп ou une plume. Mademoiselle Leblanc parle de la 5 
France et des Frangais. Elle dit: — II у a beaucoup de 
villes_importantes en France, comme Paris, Lyon, Marseille, 
Bordeaux. La France n’a pas de grands lacs, mais elle a 
assez de fleuves^iinportants. La Seine, la Loire, la Garonne, 
et le Rhone sont des fleuves. La France a beaucoup de lO 
colonies. Mais peu de Fran^ais quittent leur pays. II n’y a 
pas trop d’habitants en France. Les Fran^ais ont^assez de 
travail et ils gagnent assez d’argent dans leur pays. Made- 
moiselle Leblanc dit_^ Roger: — Dites-moi, Roger, n’y 
a-t-il pas beaucoup de villes^^importantes en France? — Non, 15 
Daademoisclle, il r-.'y a pas de villes^importantes en F rance. — 
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Roger, pourquoi n’ćcoutez-vous pas? — Mais j’6coute, 
mademoiselle. — Alors dites-moi: pourquoi les Frangais ne 
quittent-ils pas leur pays ? — Рагбе qu’il8 n’ont pas d’argent, 
mademoiselie. —Roger, pourquoi n’avez-vous pas de livre? 
б —Et vous, mademoiselle, pourquoi avez-vous^un livre? 
Mademoiselle Leblanc dit^^ Roger:—Allez^š, la porte. 
Puis^elle dit^a la classe: — Et maintenant, eontinuons 
notre legon. 


VOCABULAIRE 


gagner [gajie] to gain, 
win, make (топеу) 
quitter [kite] to leave 
la colonie [kobni] соЈопу 
le fleuve [fl№:v] river 
un habitant [mnabita] inhab- 

le lac [lak] lake 
le pays [pei] country 
le travail [travaj] work 
la ville [vil] city 
la Garonne [garon] Garonne 
{river) 

la Loire [lwa:r] Loire {river) 


le Rhdne [ro:n] Rhone (rtrer) 
la Seine [se:n] Seine {river) 

important, -e [epDrto, eportait] 
important 

mauvais, -e [move, mDve:z] bad 
assez de [ase da] enough 
beaucoup de [boku da] much, 
many, plenty, a good deal of 
peu de [p0 da] little, few 
trop de [tro da] too much, too 
many 

maintenant [metna] now 
puis [pqi] then 


Leblanc [lebla], Roger [rjse], Paris [Pari], Lyon [IjS], Marseille 
[marsc:j], Bordeauz [bardo]; dites-moi [ditmwa] tell me; allez k la 
porte leave the room; continuons [kStingS] let us continue (go on 
with). 


QUESTIONS 

1. Y-a-t-il beaucoup d’41eves dans la classe de made- 
moiselle Leblanc? * 2. Est-ce que Roger ecoute le рго- 

fesseur? 3. A-t-il un livre, un cahier et un сгауоп ? 4. Les 
autres eleves ont-ils un livre, du papier, etc.? 5. De quoi 
mademoiselle Leblanc parle-t-elle ? 6. Y a-t-il des villes 

importantes en France? 7. Y a-t-il beaucoup de lacs en 
France? 8. ^'a-t-il des fleuves importants? 9. Y a-t-il 

* Give a full answer. 
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trop d’habitants en France? 10. Est-ce que beaucoup de 
Frangais quittent leuv pays? 11. La France a-t-elle beau- 
coup ou peu de colonies?’ 12. Les Frangais n’ont-ils pas 
assez de travail dans leur pays? —Si, les Fran^ais, etc.) 
13. Ne gagnent-ils pas assez d’argent? 


GRAMMAIRE 


Omission đe l’article 


1. Avez-vous du papier? 
Have you апу рарег ? 


A^ez-vous des livres? j 
Have you апу books ? | 

! 

Avons-nous del’encre? j 
Have we апу ink ? ] 


Oui, j’ai du papier. 

Yes, I have some рарег. 

Non, je n’ai pas de papier. 

No, I have no (not апуЈ paper. 
Oui, j’ai des livres. 

Yes, I have fsome) books. 

Non, je n’ai pas de livres. 

No, I have no (not апу) books. 
Oui, nous avons.de I’encre. 

Yes, we have (some) ink. 

Non, nous n’avons pas d’encre. 
No, we have no (not any) -m.k. 


Est-ce qu’ils n’ont pas 
d’argent? 

Have thev no (not 
апу) топеу? 


Si, ils ont de I’argent. 

Ycs, they have some топеу. 

Non, ils n’ont pas cf'argent. 

No, they have no (not апу) топеу. 


In negative sentences, no or not апу are rendered by de 
without the definite article. 

Observe that after a negative question si, yes, is used in- 
stead of oui in the ansvver. 


2. J’ai du travail. 

J’ai beaucoup de travail. 

II a de I’argent. 

II a assez d’argent. 

Nous avons des lejons. 
Nous avons trop de lecons. 


I have some work. 

I have much work. 

Не has шопеу. 

Не has enough топеу. 

We have (some) lessons. 
We have too many lessons. 


The definite article is also omitted after expressions of 
quant.ity followed by de, such as: beaucoup de, mvch, тапу, 
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a great deal, 'plenlg of; un peu de, peu de, a little, few; assez 
de, enough; trop de, too much, too тапу. 


3. II 7 a un mauvais eleve dans 
la classe. 

II 7 a de mauvais eleves dans 
la classe. 


There is a bad pupil in the 

There are 'some) bad pupils 
in the class. 


The defiiiite article is also generally omitted, and de 
alone is used, when an adjective precedes a partitive noun.‘ 

4. Je n’ai pas de livre. I have no (notany) book (par- 

lUive). 

Je ne parle pas du livre. I am not speaking of Ihe book 

(nol partUive). 

Observe carefully the difference betsveen the above con- 
structions. 


Prfisent interrogatif-negatif 
itre avoi 


Am I notf ele. 
ne suis-je pas 

n’es-tu pas? 
n’est-il pas? 
ne sommes-nous pas? 
n’žtes-vous pas? 
ne sont-ils pas? 


Have I notf elc. 
n’ai-je pas [eis]? 
n’as-tu pas?. 
n’avons-nous pas? 
n’ont-ils pas? 


donner 

Am I not givingt 
Do I not give f etc. 
est-ce que je ne donne 
pas? 

ne donnes-tu oas? 
ne donne-t-il pas? 
ne donnons-nous pas? 
ne donnez-vous pas? 
ne donnent-ils pas? 


DEVOmS 

I. Сопјидиег: 

1. Ne suis-je pas dans la classe? N’es-tu pas ... etc.? 2. N’ai-je 
pas mon livre? N’as-tu pas ton ... etc.? 3. Est-ce que je ne 
parle pas frangais? 4. Est-ce que je n’ćcoute pas le professeur? 

5. Est-ce que je ne gagne pas assez d’argent? 

‘ As this rule is not strictl}' observed in coUoquial French, it will not be 
streseed in the first part of this boob^ 
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II. Meitez laforme partitive convenable a la place du tiret: 

1. J’ai-papier, mais je n’ai pas-plume. 2. 11 a- 

enveloppes, mais il n’as pas-encre. 3. Ils ont-argent, 

mais ils n’ont pas --travail. 4. La France a beaucoup - 

colonies. 5. Le pays a trop-— habitants. 6. Peu - villes 

sont importantes. 7. II у a-fleuves important,'. 8. II n’y 

a pas asscz-lacs. 

III. Campletez: 

1. II у a beaucoup d’-dans la classe. 2. Ils ont des- 

mais ils n ont pas de-. 3. La France a beaucoup de-im- 

portantes. 4. II n’y a pas trop d’-en France. 5. Les Fran- 

ђајв ont assez de-et assez d’- 

IV. Tradttieez: 

.1. We have no book but we have some paper. 2. They have 
pens but they have no ink. 3. Не has some work and he has 
plenty of топеу. 4. In our country there are many rivers, but 
theje is no lake. 5. There are too many inhabitants in our cities. 
fi. Has Prance enough colonies 1 7. Few Prenchmeu leave their 
country. 8. They make a good deal of топеу. 9. Childron like 
pictures. 10. We have no pictures. 11. Here are some pictures. 
12. There are many pictures in our book. 13. Why haven't you 
апу books 1 14. Our friends have too many books. 


V. Apprenez: 

Les feies principales de Vannee, 
sont: 

le jour de. Noel [noel] 
le jour de VAn 
le Mardi-gras 
le jour de P&gues [paik] 
le guatorze juillet 


The prlncipal holidays of the 
уеаг are: 

Christmas day 
New Tear’s day 
Shrove-Tuesday 
Easter day 

the Fourteenth oi Jaly 
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QUATORZI£mE LEgON 

Pronoms personnels conjoints: Complement đirect 
et indirect 

LECTURE 

Le facteur apporte des lettres chez monsieur Lenoir. Ц 
les laisse dans la boite qui est pres de la porte. Arthur 
demande ž, sa mere: — Maman, у a-t-il des lettres ce matin ? 
Madame Lenoir lui dit: — Regardez ‘ dans la boite, mon^en- 
5 fant. II у a beaucoup de lettres dans la boite. Arthur les 
donne š, sa mžre. II у a une lettre pour Arthur, une lettre de 
Paris. Arthur la demande £l sa m^re et lui dit: — Voici la 
rćponse de mon^oncle a ma lettre. Ecoutez maman: 

Mon cher neveu, 

10 Je vous remercie de votre charmante lettre. Je suis trlss 
content parce que vous^etudiez le fran^ais. Le fran^ais 
est_une langue tres facile. Votre cousin Henri et votre 
cousine Helene etudient l’anglais. L’anglais est tres difficile, 
mais^ils l’aiment beaucoup. Ils le parlent un peu main- 
15 tenant. Je leur parle souvcnt de vous et je leur montre vos 
lettres. Ils vous^aiment bien. Ils me demandent souvent: 
— Comment va notre cousin Arthur? Nous l’aimons bien 
et nous desirons avoir sa photographie. N’avez-vous 
pas une photographie pour votre petit cousin et votre pe- 
20 tite cousine ? 

Voici un peu d’argent pour’vos timbres. L’argent est 
tržs rare en France. Les Frangais travaillent beaucoup, 
inais ils n’ont pas beaucoup d’argent. 

Votre oncle qui vous^aime toujours bien, 

25 PiERRE Lenoir 


■ For the sake of simplification Ihe tu forra is not used here. 
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VOCABULAIKi: 


apporter [aporte] to bring 
demander [damade] to ask 
(for) 

desirer [dezire] to wish, want 
laisser [lcse] to leave 
remercier (de) [ramersje] to 
thank (for) 

travailler [travaje] to work 
la boite [bwa:t] box 
le facteuT [faktoc.r] postman 
U demande la lettre k sa mkie 
lui demande he asks her. 


la maman [mama] mother, 
mamma 

la photographie [fotografi] photo- 
graph 

la reponse [rep5:s] гер1у 
difficile [difisil] difficult 
facile [fasil] easy 
de [da] from 
pour [pur] for 
pržs de [рге da] near 
he asks his mother for the letter; il 


gUESTIONS 

1 . Qu’est-ce que le facteur apporte chez monsieur Lenoir? 
2 . Ofi laisse-t-il les lettres ? 3. Qu’est-ce qu’Arthur demande 
a sa m^re? 4. Qu’est-ce que madame Lenoir lui dit? 
5. Qu’est-ce qu’il у a dans la bolte? 6. A qui Arthui 
donne-t-il les lettres? 7. Y a-t-il aussi une lettre pour 
Arthur? 8. De qui est la lettre? 9. Pourquoi l’oncle 
d'Arthur est-il content? 10. Quelle langue le cousin et la 
cousine d’Arthur etudient-ils ? 11. Le frangais est-il facile 
ou difficile? 12. Qu’est-ce qu’Henri et Hćl^ne dćsirent? 
13. Est-ce que les timbres sont tres chers? 14. Qu’est-ce 
que l’oncle donne a son neveu ? 1б. Est-ce que les_eleves du 
lycee travaillent beaucoup ? 16. Est-ce qu’ils__^ont beaucoup 
d’argent? 

GRAMMAIRE 


Pronoms personnels conjoints 


CoMPLŽMENT DIRECT 
1. me [ma] me 

te [ta] thee, you 
le [la] him, it 
la [la] her, it 


COMPLĆME.VT INDIBECT 
me [ma] to me 
te [ta] to thee, to you 
lui [lui] to him, to it 
lui [Igi] to her, to it 
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COMPLĆMENT DIBECr CoMPUŽMENT INDIBECT 

nous [nu] us nous [nu] to US 

TOUS [vu] you vous [vu] to you 

les [le] them leur [lceir] to them 

These forms of the personal pronoun аге called “con 
junctive” because they аге used as direct or indirect objecti 
of verbs, vrithout a preposition. Before vowels me, te, 1« 
and U are shortened to m’, t’, and l’. 

2. Мсв oncle m'aime. Му uncle likes me. 

Л me donne de l’argent. Не gives m ' топеу. (Не 

gives топеу to me.) 

Je b regarde. I am looking at him. 

Je iid parle fransais. I speak French to him. 

Je l« regarde. I am looking at her. 

Je tM' donne un livre. I give her a book. (I give 

a book to her.) 

Nous les aimons beaucoup. We like them very mucb. 

Nous leur donnons des livres. We give them books. 

Observe that me, te, nous, vous, serve both as direct and 
as indirect objects of verbs, and that lui means both to him 
and <0 her. 

3. Les aimez-vous? Do you like them? 

Ne vous aiment-ils pas? Do they not like you ? 

£eur parie-t-elle? Does she speak to them ? 

Pour^uoi ne me parlez-vous pas? Why do you not speak to me? 

Conjunctive pronoun objects usually precede the verb 
and аге not separated from it.^ 

DEVOIRS 

I. Continues: 

1. II me remercie, il te remercie, etc. 2. Le facteur me donne 
une lettre, le facteur te donne, etc. 3. Mon рбге me laisse i la 

' The position of object pronouns in positive commands will be studied 
later. 
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maison, ton pžre te laisse, etc. 4. Mon oncle ne m’aime pas, ton 
oncle ne t’aime pas, etc. 5. Mes cousins ne me parlent pas, tes 
cousins ne te ... ; etc. 

II. Remplacez les mots en italiqiie par le pronom personnel: 

1. Je remercie mon oncle. 2. Ш1бпе remercie ma sceur. 

3. Jeanne montre sa photographie d HUhne. 4. Elle demande 
sa photographie d Jeanne. 5. Le facteur apporte une lettre d 
Jean. 6. II apporte les lettres д, ses parents. 7. II laisse les 
lettres dans la boite. 8. Jean montre sa lettre d sa mire. 9. Jean 
dit d sa mhre: — Regardez. 10. Sa mdre regarde l’enveloppe. 
11. Elle donne la lettre d son 12. Les enfants montrent leur 
photographie d leurs parerUs. 13. Ils donnent de l’argent d leurs 
enfants. 

III. Сопјидиег: 

1 Je ne le remercie pas, tu ne le remercies pas, etc. 2. Je lui 
apporte des lettres, etc. 3. Je ne les laisse pas dans la boite, etc. 

4. Est-ce que je ne travaille pas bien? (Ne travailles-tu pae 
bien? etc.) 5. Est-ce que je dćsire de l’argent? etc. 

IV. Traduisez: 

1. The uncle writes a letter to his nephew, Arthur. 2. The 
postman brings him the letter. 3. Не shows it to his mother. 

4. She says to him; “Are there апу letters for your father?’’ 

5. Her son says to her: “There are many letters in the box.’’ 

6. Не brings them to his father. 7. Не says to him: “Herethey 
are.’’ 8. Mr. Lenoir says: “Here are some stamps. Do you 
want them? 9. Your aunt likes you very much. 10. Don’t you 
likeheralso? 11. Here is your aunt's photograph.” 12. Arthur 
looks at it. Не likes it. 13. His father says to him: “Your 
cousins give you their photograph. 14. They like you and they 
thank you for your photograph.” 15. Arthur says: “I like them 
also and I thank them.” 

V. Арргепег: 

1. Ily aguatresaisonsdansune There are four seasons in a 
annće. j, уеаг. 
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The four seasons of the уеаг 
are: spring, summer, au- 
tumn, and winter. 

In what season are we? 

In spring, in summer, in au- 
tumn, in winter. 


QUINZIEME LEgON 

Nombres cardinaux de 20 4 100. Emploi de en 
LECTURE 

Apr^s la classe Arthur rencontre son_ami Robert. II 
lui dit: — Robert, avez-vous des lc^ons ce soir? Son_ami 
lui rćpond: — Oui, j’en_ai. Pourquoi? — Parce que je 
dćsire aller au cinema. — Pourquoi n’allez-vous pas_avec 
5 Henri? Est-ce qu’il n’a pas d’argent? — Non, il n’en a pas. 

— Et vous, avez-vous_ assez d’argent? — Mais oui! J’en_^ai 
assez. — Combien d’argent avez-vous? — Je suis riche. J’ai 
cent francs. — Cent francs! Mais vous_avez trop d’argent. 

— Mais non, je n’en_ai pas trop. — Donnez-moi vingt 
10 francs, s’il vous plait. — Je vous_en donne quinze. — Merci, 

Arthur. —II n’y a pas de quoi. — Mafntenant vous_avez_en- 
core quatre-vingt-cinq francs. Qu’est-ce que vous_aIIez_ 
acheter avec tant d’argent? — Je dćsire acheter une bicy- 
clette. — Mais vous n’avez pas_assez d’argent pour acheter 
15 une bicyclette.—Est-ce que j’en ai assez pour acheter 
un_appareil de photographie? — Oui, vous_en_avez_assez, 
je pense. 

Arthur et Robert entrent dans_une boutique. Arthur 
demande au marchand: — Combien coute le petit_appareil 
20 qui est pres de la fenetre? Le marchand lui rćponđ: — II 

' The names oi the seasons are mascuhne 


2. Les guatre saisons de Гаппее 

sonl: le printernps, l’ete, 
Vautomne, el Z’/ifi'er [livcir].* 

3. En quelle saison sommes- 

nousf 

4. Аи printemps, en ete, en au- 

tomne, en hiver. 
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coute quatre-vmgt-dix francs. Arthur dit: — Je d4sire 
un^appareil bon march4. Le marchand lui dit: — Voici 
un^ appareil pour cinquante francs, il est^excellent. — Tršs 
bien, dit_Arthur, je vais l’acheter. Voici cinquante francs. 
— Merci, monsieur. — II n’y a pas de quoi. 


VOCABULAIRE 


acheter [ajte] to buy 
coGter [kute] to cost 
penser [pase] to think 
un appareil [cenapareij] camera. 
apparatus 

la bicyclette [bisiklet] bicycle 
la boutique [butik] shop 


bon marche ‘ [bo marje] cheap 


le marchand [marja] merchant, 
dealer 

riche [riS] rich, wealthy 
combien (de) [kobje] how 
much, many 

pour [pur] for, in order to 
tant (de) [ta] so much (many; 


il ršpond [rep5] k son ami he answers his friend; il lui r6pond he 
answers him; unappareil de photographie acamera; iln’j a pas de quoi 
[kwa] you are welcome, don’t mention it; comblen cohte l’appareil? 
how much is the camera? . .; does the camera cost? mais oui why yes, 
of course; mais non of course not 


gUESTIONS 

1. Qui Arthur rencontre-t-il apržs la classe ? 2. Qu’est-ce 
qu’illuidit? 3. Qu'est-ce que son__ami lui repond? 4. Est- 
ce qu’Henri a de l’argent? 5. Est-ce qu’Arthur en_a? 
6. Combien d’argent a-t-il? 7. Est-ce qu’il_en^a trop? 
8. Combien d’argent son _ami lui demande-t-il ? 9. Combien 
d’argent Arthur lui donne-t-il? 10. Quand Robert dit 
merci, qu’est-ce qu’Arthur lui r4pond? 11. Combien 
d’argent Arthur a-t-il maintenant? 12. Que d4sire-t-il 
acheter? 13. A-t-il assez d’argent pour acheter une bi- 
cyclette? 14. En^a-t-il assez pour acheter un appareil de 
photographie? 15. Combien cohte l’appareil qui est pršs de 

* Bon marchć does not chan^e its form according to gender or number; 
it шсап.8 literally: ‘a good bargain.’ 
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lafenžtre? 16. Combien coute l’autre appareil ? 17. Est-il 
cher ou bon marchć? 

GRAMMAIRE 

Nombres cardinaui 

20 vingt [ve] 61 soizante et un, etc. 

21 vingt et un [vetece] 70 soizante-diz [a^asotdis] 

22 vingt-deuz [vetd0], etc. 71 soizante et onze 

30 trente [tra:t] 72 soizante-douze, etc. 

31 trente et un 80 quatre-vingts [katrave] 

32 trente-deuz, etc. 81 quatre-vingt-un * 

40 quarante [kara:t] 82 quatre-vingt-deuz, etc. 

41 quarante et un, eto. 90 quatre-vingt-diz [katrovedis] 

60 cinquante [sekd:t] 91 quatre-vingt-onze [katr9ve5:z] 

61 cinquante et un, etc. 92 quatre-vingt-douze [katroveduiz] 

60 soizante [swasa;t] 100 cent [sa] 

1. Note that et is used in 21, 31, 41, 51, 61, and 71, but 
not in 81 and 91. 

2. From 61 to 99 counting is by twenties, not by tens. 

3. The -t of vingt is sounded from 21 to 29, and is silent 
from 81 to 99. 

Emploi de en 

1. Avez-vous des livres? Have you апу book.4? 

— Oui, j’en ai. Yes, I have (some). 

Avons-nous de l’argent? Have we (апу) топеу? 

— Non, nous n’en avons pas. No, we haven’t апу. We hg ve 
none. 

En a-t-il ? Наз he апу ? 

— Oui, il en a. Yes, he has some. 

Y a-t-il de Гепг.ге ici? Is there апу ink here? 

— Oui, il 7 en a. Yes, there is some. 

Y a-t-il du papier? Is there апу paper? 

— Non, il n’y en a pas. No, there is not апу. 

Some ог апу, as a pronoun, is en [a]; en is used to re- 
place a partitive noun, even though some, апу be omitted 
in English. 

• When auatre-vingts is before a numeral, it loses the -в. 
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2. Avez-vous une plume? 

— Non, je n’en ai pas. 
Ont-ils un livre? 

— Oui, ils en ont un. 

Y a-t-il dix eleves ici? 

— Oui, il у en a dii. 

Ont-ils beaucoup d’argent? 

— Non, ils n’en ont pas 
beaucoup. 


Have you a pen? 

No, I haven4 (апу). 

Havo they a book? 

Yes, they have one (of them). 
Are there ten pupils here? 

Yes, there are ten (of them). 
Have they much топеу ? 

No, they have not much 
(of it). 


Similarljr.r en replaces a noun preceded by un, une; by a 
numeral, Ог bj' an expression of quantity. It must be ех- 
pressed even where its equivalent, of it, of them, is omitted 
in English. 

3. En has the same position as a conjunctive pronoun and 
as a rule it immediately precedes the verb. 


DEVOERS * 

I. Comptez: 

I. Continuez jusqu’4 dix; Deux et un font trois.^ Trois et un 
font... ; etc. 2. Continuez jusqu’i vingt: Onze et un font 
douze. Douze et un font... ; etc. 3. Comptez de vingt et un A 
trente: Vingt et un francs, vingt-deux francs, etc. 4. Continuez 
jusqu’4 cent: Vingt et dix font trente. Trente et dix font... ; 
etc. 

II. Mettez en dans la reponse affirmative et negative: 

1. Avez-vous de l’argent? (Oui, j’en ai; non, je n’en ai pas.) 
2. Le marchand a-t-il des bicyclettes? 3. Y a-t-il une bicyclette 
dans la boutique? 4. Arthur dćsire-t-il un appareil de pho- 
tographie? 5. Avez-vous un appareil? 6. Y a-t-il beaucoup de 
boutiques dans la ville? 7. Les marchands gagnent-ils assez 
d’argent? 8. Le professeur donne-t-il trop de le^ons? 

III. СотрШег les phrases suivantes: 

1. Arthur a-t-il un ami? Oui, il -. 2. A-t-il beaucoup 

d’argent? Non, il-. 3. Dćsire-t-il une bicyclette? Oui, il 

-. 4. Avez-vous assez d’argent? Non, je-. 5. Avez- 

vous vingt-cinq ou trente francs ? J’-, 6. Combien de livres 
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avez-vous? J’-. 7. Combien d’ćlžves у a-Uil dans la classe? 

II у -. 8. Combien de pupitres у a-t-il ? II у -. 9. Com- 

bien de tables? II у -. 10. Combien de fenStres? II у -. 

IV. Tradvisez: 

1. Do you want апу топеу? 2. No, thank you, I have some. 
3. How much have you? 4. I have not too much, but I have 
enough. 5. Has Arthur a bicycle ? 6. No, he hasn’t(any). 7. His 
sister has one. 8. Has his friend a camera ? 9. Of course, he 
has one. 10. How much does it cost? 11. It costs ninety-nine 
francs. 12. How many shops are there in the city? 13. There 
are one hundred. 14. Are the dealers very wealthy? 15. They 
have not too much топеу. 16. But thev have enough. 

V. Арргепег 

Аи Clair de la lune 
Аи clair de la lune, In the moonlight, 

Моп ami Pierrot, Му frieiul Pierrot, 

Prite-moi ta plume Lend nie your pen 

Pour Scrire un mot. То write a word. 

Ма chandeUe est morte, Му candle is out, 

Je n'ai plus defeu; I have no more fire; 

Ouvre-moi ta porte, Open your door to me, 

Pour Vamour de Dieu. Open, I beseech you. 

TROISIEME RfiVISION 

I. Сопјидиег au present nćgatif; 

I. Je ne suis pas к Г6со1е. 2. Je n’ai pas vingt ans. 3. Je ne 
vais pas au bal. 4. Je n’aime pas les math6niatiques. 5. Je 
n’ćtudie pas la g6ographie. 6. Je ne travaille pas beaucoup. 
7. Je ne continue pas l’histoire. 8. Je n’apporte pas les lettres. 
9. Je n’entre pas dans le salon. 10. Je ne remercie pas le facteur. 

II. Сопјидиег au present interrogatif-negatif: 

1. Ne suis-je pas riche? 2. N’ai-je pas une bicyclette? 
3. Est-ce que je ne parle pas anglais? 4. Est-ce que je ne ren- 

> For the music of this song, see p. 457. 
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contre рав Alice 1 5. Est-ce que је ne vais pas souvent au ci- 

n4ma? 

III. Remplacez le liret par la forme convenable de Vadjeclif: 

I. (malade) Mon amie est-. Son pere est-. 2. (fach4) 

Suzanne est-. Mes cousines sont-. 3. (important) Nos 

le^ons sont -. Notre lettre est -. 4. (difficile) Le fran- 

5ais est-. Les langues sont -. 5. (riche) Les parents 

d’Arthur sont tres -. Mon pšre n’est pas-. 6. (situž) 

Notre ville est — en France. Les grandes villes sont-en 

Am6rique. 

IV. Mettez la forme convenable du possessif devant les noms 
suivants: 

(а) (mon, ma ou mes) 1. -photographie. 2. -r4ponse. 

3. -lettres. 4.-enveloppe. 5.-argent. 6.- 

timbres. 7.-cousine. 8.-ville. 9.-lettre. 10. - 

appareil. 

(б) (son, sa ou ses) 1. Arthur me donne - photographie. 

2. Je lui donne-argent. 3. Vous n’aimez pas-- histoire. 

4. Suzanne d4sire-- enveloppe. 5. Elle me montre -- 

lettres. 6. La tante aime-neveu. 7. Le marchand est dans 

-boutique. 8. Mon pere demande-timbres. 

V. Mettez laforme convenable de l’article difini dans les phrases 
suivantes avec la pripositwn convenable: 

1. Ce soir je vais-- bal. 2. Samedi nous n’allons pas-- 

ćcole. 3. Qui explique la legon - ćlžves? 4. Le neveu 

demande de l’argent -- oncle. 5. II ne va pas - lycće. 

6. Ses parents sont - maison. 7. Le professeur parle - 

France. 8. Elle raconte l’histoire - monuments. 9. Elle 

montre une photographie-ville. 10. Paul regarde la boutique 

-marchand. 11. II demande le prix-bicyclettes. 12. Ro- 

bert montre l’appareil-enfant. 

VI. Mettez laforme convenable du partitif: 

1. J’ai—— timbres, mais je n’ai pas-enveloppes. 2. Jean 

a-images et - photographies. 3. Arthur ćcrit --- 

lettres. 4. II desire-papier et - encre. 5. Le profes- 
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seur a-craie. 6. II raconte- histoires. 7. Nous avons 

beaucoup-le^ons. 8. Les ćlžves n’ont pas assez-libertć. 

9. Ils ont trop - travail. 10. Ils dćsirent - bicyclettes. 

11. Combien - argent avez-vous? 12. Y a-t-il - lettres 

dans la boite? 

VII. Mettez l’article defini ou Varticle partitif, selon le sens: 

1. Les Amćricains aiment-libertć. 2. Ils ont-amuse- 

ments. 3. Les gar^ons ont-bicyclettes. 4. -bicyclettes 

sont bon marchš. 5. Je vais acheter - timbres. 6. - 

timbres ne sont pas chers. 7. Nous avons-argent. 8. - 

argent est important. 9. II dćsire acheter-papier. 10. J’ai 

-papier. 11. -fran^ais est difficile. 12. -anglais est 

tržs facile. 

VIII. Remplacez les mots en itcdique par le pronom convenable: 
1. Arthur ćcrit fa feifre. 2. II montre sa fettre ^ sa mžre. 3. II 

demande un timbre d $a mere. 4. II n’a pas l'enveloppe. 5. Sa 
sceur a les enveloppes. 6. II donne sa photographie d son oncle. 
7. II montre la lettre d ses paretUs. 8. II 6crit d ses cousins. 
9. Est-ce qu’il aime ses cousinsf 10. II n’aime pas leur рћо~ 
tographie. 11. Ils n’ont pas sa pAotojrapAie. 12. Je ne demande 
pas votre plume. 13. Est-ce que vous dćsirez mon cragonf 
14. Vous ne parlez pas d Suzanne. 15. Pourquoi parle-t-il d mon 
frire f 

IX. Етр1оуег le pronom convenable au lieu du nom: 

1. J’ai des enveloppes. (J’en ai.) 2. Vous avez les timbres. 

3. II n’a pas d’argent. 4. Ils ont mes livres. 5. Je n’ai pas votre 
cakier. 6. Elle n’a pas de legons. 7. Nous avons trop de 
travail. 8. Avez-vous assez d’argentf 9. D6sirez-vous un ap- 
pareilf 10. II у a deux apparet'Zs dans la boutique. 11. J’aime Za 
bicyclette. 12. Le marchand montre la bicyclette d Arthur. 

X. Faites des phrases compUtes avec: 

1. S’il vous plait. 2. Combien coOte . . . ? 3. Bon marchć. 

4. Cher. 5. Beaucoup. 6. Assez de. 7. Tant de. 8. Trop de. 
9. Pres de. 10 Pourquoi7 
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XI. Trouvez la question d. 

1. Oui, ilena. 2. Non, je n’en ai pas. 3. Oui, jel’ai. 4. Non, 
elle ne Га pas. 5. Oui, nous les avons. 6. Oui, il en a. 7. Non, 
elle n’en a pas. 8. Nous en avons beaucoup. 9. Ils en ont assez. 
10. Vous en avez trop. 

XII. Traduisez: 

1. We study languages. 2. French and English are easy. 
3. We have too much work. 4. We haven’t enough amusements. 
S. I want a bicycle. I haven’t апу. 6. Are you going to buy 
one? 7. Не gives топеу to the dealer. 8. How much топеу 
does he give him? 9. Bicycles are cheap. 10. Haven’t you a 
camera? 11. Уеа, I have one. 12. It costs seventy-one francs. 
13. I like it very much. 14. The postman wants to speak to you. 
15. Does he bring me some letters? 16. There is one from your 
cousins. 17. They thank me for my photograph. 18. I give 
them топеу to buy booka. 

XIII. (o) Comptez de dix en dix jusgu’d cent (dix, vingt, etc.) 
(6) Lisez: 31 jours, 52 semaines, 4 saisons, 17 ans, 60 francs, 

71 livres, 80 crayons, 81 gar^ons, 90 pupitres, 91 portes, 95 fen6- 
tres, 100 cahiers, 58 tables, 69 filles, 41 lycćes, 29 chaises, 33 mai- 
sons, 99 ćl^ves, 72 le^ons, 93 villes, 78 dcoles. 


CONVERSATION III 

Les monnaies fran$aises 

1. Combien de centimes font un sou?—Cmq centimes 
font un sou. 

2. Combien de centimes font deux (cinq, dix) sous ? — 
Dix (vingt-cinq, cinquante) centimes font. .. 

3. Combien de centimes font un franc? — Ont centimes 
font un franc. 

4. Combien de sous font un franc? — Vingt sous font un 
franc. 
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5. Combien de sous font quinze (vingt, vingt-cinq, etc.) 
centimes ? — Trois (quatre, cinq, etc.) sous font quinze 
(vingt, vmgt-cinq, etc.) centimes. 

6. J’ai deux francs et Martin a trois francs. Combien 
d’argent avons-nous? —Vous avez cinq francs. Continuez 
ainsi les additions. 

7. Pierre a dix francs. II me donne deux francs. Combien 
d’argent a Pierre maintenant ? Continuez ainsi. les soustrao 
tions. 

8. Mon livre coute cinq francs cinquante (cinq francs et 
dix sous). Marie, combien coute votre livre? etc. 

9. Je desire un timbre de dix centimes. Avez-vous un 
timbre de dix centimes? — Oui, j’ai (non, je n’ai pas) un 
timbre de dix centimes. 

10. Donnez-moi un timbre, s’il vous platt. — Un timbre 
de combien desirez-vous ? —Je dćsire un timbre de vingt- 
cinq centimes. 

11. C’est combien le сгауоп ? — C’est quarante centimes ; 
c’est trois pour un franc, etc. 

12. Avez-vous du papier б, lettres? (des enveloppes, des 
plumes, etc.) — Oui, monsieur (mademoiselle). — C’est com- 
bien la botte? la douzaine? ‘ 


LECTURE III 

Paris est une tres grande ville. Elle a trois millions 
cinq cent mille habitants. La capitale'đc la France est^aussi 
le centre intellectuel et artistique de ГЕигоре. Beaucoup 
d’artistes et d’ecrivains derneurent a Paris. Dans cette ville 
5 il у a des monuments celebres. L’eglise Notre-Dame est_ une 
tres belle cathedrale. Le Louvre est un musće immense, 
ou il у a dcs tableaux et des statues inagnifiques. 

mžmes devraieiu se poser des (ju,e3tions analogucs et у rćpoDdre. 
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Les rues de Paris sont tr& plttoresques. L’avenue dee 
Champs,-£;iy8^es est la plus belle avenue du monde. II у a 
aussi des boulevards tr6s_ intereseants, des parcs et des јаг- 
dins, comme le Jardin du Luxembourg, le Jardin des Tui- 
5 leries, etc. 

L’Universit^ de Paris, fond4e au treizižme sižcle, est tres 
cćlžbre. Elle a plus de vingt mille 4tudiants. Elle est si- 
tu6e dans le Quartier Latin. 

QUESTIOHS ORALES 

1. Combien d’habitants у a-t-il ^ Paris? 2. Quelle est 
l’ćglise principale de Paris? 3. Quel est le musže cćlžbre de 
Paris? 4. Qu’est-ce qu’il у a dans ce musće ? 5. Quelle est 
l’avenue c41žbre de Paris? 6. Quel est le jardin cćlfebre de 
Paris? 7. Oh est situ4e rUniversitć dć Paris? 

COMPOSraOH ĆCRITE' 

Faites la description d’une ville de votre pays. Les mots 
importants sont: habitant, rue, monument, 4glise, mus4e, 
avenue, boulevard, jardin, parc, 6cole, universit4. 

SEIZIEME LECON 

Verbes i cbangements orthographiques. Pluriel 
irregulier des noms 

LECTURE 

C’est samedi soir et nous sommes dans le salon avec nos 
jeunes_amis. Pauline va au piano. Elle joue trčs bien. 
Nous chantons_ensemble des chansons. Aprčs les chansons 
il у a des jeux. Nous jouons^a « pigeon vole ». Pauline 
5 demande: — H^lžne, comment joue-t-on žl « pigeon vole »? 
Ма sceur Helšne explique le jeu; — Quand_on dit le nom 

1 In this, and in the foUowing compositions, the pupil is advised to make 
full use of the grammatical constructions already studied. 
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d’un oiseau ou d’une chose qui vole, on Ižve la maind 
Mais on ne 16ve pas la main quand^on dit le nom de quel- 
que chose qui ne vole pas. Puis^elle demande: — Quand 
je dis « Martin », est-ce que vous levez la main? Pauline 
lui rdpond: — Non, nous ne levons pas la main, рагсе 5 
que Martin ne vole pas. — Trčs bien. Maintenant je com- 
mence, dit^H41čne. Mais Martin parle a son^amie. II 
n’ćcoute pas. Hdlčne lui dit: — Martin! nous commen^ons. 
Puis^elle dit tres rapidement: — Le pigeon vole, les chevaux 
volent, le geai vole, le nez vole, les_oiseaux volent. Beau- lo 
coup Ižvent la main pour des^animaux ou des choses qui ne 
volent pas. Alors on leur donne une amende. Le jeu est 
tržs drdle et trfe^amusant. Aprčs les jeux et les chansons 
nous mangeons des noix et des g^lteaux. 


VOCABULAIRE 


chanter [Sate] to sing 
commencer [komase] to begin 
lever [lave] to raise, lift 
expliquer [cksplike] to explain 
manger [тазе] to eat 
voler [vole] to fly 
une amende [ama:d] fine, forfeit 
un animal [animal] animal 
la chanson [Sas5] song 
le cheval [Saval] horse 
la chose [So:zJ thing 
jouer d 
Ižve la 
bow does 
something 


le giteau [gato] cake 
le geai [зе] јау 
la main [me] hand 
le nez [ne] nose 
la noix [nwa] walnut 
le nom [n5] name 
un oiseau [wazo] bird 
le piano [piano] piano 
le pigeon [pi^o] pigeon 
apres [apre] after 
rapidement [rapidma] fast 


pigeon vole » play at ‘ pigeon flies : on one, we, you; on 
lin we (you) raise our (your) hand(s); comment joue-t-on? 
jne play? how do you (we) play? quelque chose [kelka So:z] 


gUESTIONS 

1. Quel jour de la semaine est-ce ? 2. Oh sont les jeunes^ 
amis? 3. Qui va au piano? 4. Est-ce qu’elle ne joue pas 

‘ те raise оит hand. With parts of the body, the definite article is 
Uted in French. instead of the posseseive adjective, when there oan be no 
doubt about the possessor. 
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bien? 5. Qu’est-ce que les jeunes^amis chantent? 6. A 
quel jeu jouentc-ils aprds les chansons? 7. Expliquez le jeu 
de « pigeon vole ». 8. Est-ce que les_oiseaux volent? 9. Est- 
oe que les^animaux volent? 10. Est-ce que les chevaux 
volent? ll. Qu’est-oe que les jeunes^amis mangent aprčs 
les jeux ? 

GRAMMAIRE 


Verbes i. changements orthographiques 

Some verbs in -ег change the stem • in certain forms: 


lever, to raise, lift 

je Ižve [зз leiv] 
tu Uves [ty leiv] 
il Ižve [il leiv] 
nous levons [nu lovS] 
vous levez [vu lave] 
ils Ižvent [il leiv] 


acheter, to buy 
I buy, etc. 
j’echžte [sajet] 
tu achžtes [ty ajet] 
il achdte [il ajet] 
nous achetons [nuzaStS' 
vous achetez [vuzajte] 
ils achćtent [ilzajet] 


Verbs having the stem vowel e, as lever, acheter, change 
this e to e before the silent endings -e, -es, or -ent. 


2. commencer, to begin 

I begin, etc. 

je commence [33 komais] nous commenfons [nu кзтавЗЈ 

tu commences [ty komais] vous commencez [vu komase] 

il commence [il k,ima:8] Us commencent [il komais] 

Ie verbs ending in -сег, such as commencer, to begin, 
prononcer, to pronounce, the c becomes 5 before the ending 
-ons, to show that c retains the sound of s. 


3. 


manger, to eat 


je mange [30 та:з] nous mangeons [nu тазб] 

tu manges [ty mai^] vous mangez [vu ma^e] 

il mange [il mais] ils mangent [il mai^] 

I The atem is the part of the verb immediately preceding inflectional end- 
ings; ordinarily it does not change: parler, stem parl-. 
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In verbs ending in -ger, such as manger, to eat, voyager, 

travel, an e must be placed after g before the ending -ons, 

show that g retains its soft sound. 

Pluriels irreguliers 

1 . le fils the son les fils the sons 

la noix the nut les noix the nuts 

le nez the nose les nez the noses 

Nouns ending in -s, -х and -z remain unchanged in the 
plural. 

2 . le cheval the horse les chevaux the horses 

un animal an animal des animaux animals 

Nouns in -al change to -aux in the plural. 

3 . un oiseau a bird des oiseauz birds 

le neveu the nephew les neveux the nephews 

Nouns in -eu and -au add х instead of s in the plural. 

DEVOIRS 

I. Сопјидиег, oralement et par ecrit: 

I. (lever) Je ne Idve pas la niain. 2. (manger) Est-ce que je 
mange des gateaux? 3. (acheter) J’achžte des noix. 4. Je n’achete 
pas de chevaux. 5. (voyager) Je voyage en France. 6. (com- 
mencer) Je commence mon devgir. 7. (prononcer) Je ne prononce 
pas bien. 

II. Mettei les phrases suivantes au pluriel: 

1. Mon oiseau est joli. 2. Votre neveu est grand. 3. Notre 
fils est petit. 4. Son cheval est cher. 5. Leur nez est drole. 
6 . Le gateau est bon marche. 7. La noix.est excellente. 8. Voici 
le grand cheval. 9. Voila le petit animal. 10. Regardez le joli 
pigeon. 11. Ou est mon journal? 12. Notre chanson est jolie. 
13. Le jeu est iiitćressant. 14. Votre main est petite. 15. Le 
geai vole. 
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III. CompUtez les phrases suivantes: 

1. Martin parle ^ -. 2. Hšlžne explique -. 3. Le 

cheval est un -. 4. Le pigeon est un -. 5. On Ifeve la 

main pour les-. 6. On ne Ižve pas la main pour les-ou 

-. 7. Le jeu est tr6s -. 8. Nous chantons des -. 

9. Nous mangeons des-. 10. Nous aimons les-. 

IV. Traduisez: 

1. Birds sing but the other animals do not sing. 2. Cats and 
dogs play. 3. Children like games. 4. How does one play at 
‘pigeon flies’? 5. I raise my * hand when I say a bird’s name. 
6. Does one raise his‘ hand for animals and things? 7. No. 
Birds fly, but horses and cakes do not fly. 8. Webegin: The јау 
flies. 9. Why don’t you raise your‘ hand? 10. Are not jays 
birds? 11. Letusgoon: Noses fly. 12. Why does Martin raise 
his hand? 13. Does his nose fly? 14. Horses fly, walnuts fly. 
15. Helen says rapidly the names of many animals and of many 
tiiings. 16. Мапу boys and girls raise their ‘ hand. 17. Their 
games are very amusing. 18. After the games, we eat walnuts, 
but we do not eat cakes. 


V. Арргепег: 

Моп premier est un metal pre- 
сГеих. 

Моп demier un hahitant des 
сГеих []sj0]. 

Моп toul est un fruit delicieuz. 
Qu’est-ce que c’est f 
Une orange. 


Му first is a precious metal. 

Му second is an inhabitant 
of heaven. 

Му whole is a delicious fruit. 
What is it? 

An orange (or = gold, ange 
= angel). 


What word in Prench 7 
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DIX-SEPTIEME LEgON 

Adjectifs irreguiiers. Position des adjectifs 
LECTDIIE 

Aujourd’hui c’est le premier dimanche de janvier. 
Nous^allons^ž, l’eglise avec notre vieux grand -рбге. Tout 
le monde admire sa barbe blanche et aes cheveux blancs. Je 
porte un beau chapeau. Ма soeur Helene porte sa belle robe. 
Nous^entrons dans l’žglise et. nous chantons. Puis nous 5 
rentrons__^ž, la maison et nous avons un bon diner. Аргбз 
le diner je regarde toutes les^images^amusantes dans 16 
journal. Tous les јоигпаих en^ont beaucoup. Ма sceur 
cherche un roman int^ressant dans la bibliothžque. Ма 
ch^re grand’mžre est^assise pr^s de la chemin^e, oii il у a lO 
un bon feu. Elle est tr^s vieille, mais elle est si bonne et si 
douce! Le petit chat blanc est_heureux рагсе qu’il est prćs 
du feu. Mon р4ге et ma гпбге rentrent d’une visite a leurs 
voisins. Toutelafamilleest_heureuse. Tout le monde aime 
le dimanche. Mais je n’aime pas le dimanche soir рагсе 15 
que j’^tudie mes le^ons. Et elles sont toujours tr^s longues 1 
VOCABDLAmE 

admirer [admire]] to admire beau m. [bo], belle /. [bel] beau- 
chercher [SerSe] to look for, seek tiful, fine, handsome 

porter [porte] to wear, саггу blanc m. [bla], blanche /. 
rentrer [ratre] to retum [bla:S] white 

la biblioth5que [bibliatek] librarv, bon m. [bo], bonne./. [bon] good 
book-case douzm. [du], douce /. [dus] sweet 

le chapeau [Japo] hat heureuz m. toer^], heureuse 

la cheminće [Samine] fireplace /. [oeroeiz] ћарру 

les cheveuz m. [S»v0] hair long m. [b], longue /. [la:g] long 

le diner [dine] dinner premier m. [pramje], pre- 

le feu [f0j fire mi5re /. [pramje^r] first 

la robe [rob] dress tout, -e [tu, tut] all, whole, every 

le roman [rama] novel vieuz m. [vj0], vieille /. [vje:j] old 

nous allons d l’eglise we go to church; les images amusantes comic 
pictures; tout le monde [tu 1 m5:d] everybody 
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gtJESTIONS 

1. Quel jour est-ce aujourd’hui? 2. Quel chapeau porte 
le jeune gargon? 3. Quelle robe porte Hćlžne? 4. Oh vont 
Hćlžne et son fršre? 5. Avec qui vont-ils ž, l’4glise? 
6. Qu’est-ce que tout le monde admire? 7. Pourquoi la 
rue est-elle blanche? S. Pourquoi vont-ils ž, l’eglise? 
9. Oh rentrent-ils? 10. Que mangent-ils ? 11. Qu’est-ce que 
le jeune gargon regarde dans le journal? 12. Qu’est-ce 
qu’il у a dans tous les journaux^am4ricains? 13. Qu’est-ce 
qu’Hćlčne cherche dans la bibliothžque? 14. Oh est^assise 
la grand’mžre? 15. Qu’est-ce qu’il у a dans la cheminće? 
16. La grand’mdre est-elle jeune ou vieille? 17. Pourquoi 
le petit chat blanc est-il heureux ? 18. D’oil rentrent le plre 
et la mžre? 19. Qu’est-ce que tout le monde aime? 


GRAMMAIRE 


Adjectifs irrgguliers au fSminin 
Masculin 
bon 
quel? 
blanc 
long 
premier 

heureuz 
beau, bel 
vieuz, vieil 
nouveau, nouvel 


Fžminin 

bonne 

queUe ? 

blancAe 

longue 

premižre 

heureuse 

belZe 

vieiZZe 

nouveZZe 


1. The preceding list contains commonly used adjectives 
with an irregular feminine form. They must be memorized. 

2. Note that beau, vieux, and nouveau have two mas- 
culine forms. The second is used before nouns beginning 
with a fowel or silent h: le nouvel an, the New Year: un 
bel bomme, a handsome man. 
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Adjectifs irreguliers au pluriel 


Les chevaui sont beaux. 
Les chats sont gris. 

Les enfants sont heureux. 
Mes livres sont vieux. 


The horsea аге handsome 
The cats аге gray. 

The children аге happy. 
Му books аге old. 


1. Observe that adjectives in -eau add х to the masculine 
in the plural. 

2. Adjectives with masculine endings in s ог х do not 
change in the masculine plural. 


Tous les livres. 


All the books. 
Every book. 


Fćminin 


Toute la famille. 


AU the family. 
The whoIe family. 


Toutes les familles. 


Allthefamilies. 
Еуегу family. 


Observe that in French the position of tout, all, every, the 
whole, is the same in all cases, that is; tout + article + noun. 


Position des adjectifs 

1. Ппе teson interessante. An interesting lesson. 

La langue franpaise. The French language. 

Les cheveux blancs. (The) white hair. 

French adjectives usually follow their noims. Adjectives 
of colour and nationality always follow their nouns. 

2. Пп beau chapeau. A fine hat 

Ппе jolie fille. A pretty girl. 

Some short common adjectives precede their nouns, such 
are: grand, petit, bon, beau, joli, jeune, vieuz. 

3. Пп bon petit gar$on. A good little boy. 

Пп joli chat blanc. A nice white cat. 

When two ог more adjectives qualify a noun, they take 
their usual positions. 
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DEVOIRS 

I. Metiez laforme correcte de Vadjectif: 

I. (beau) Ма maison est -. 2. Notre salon est-. 

3. Les chaises sont-. 4. Les fauteuils sont-. 5. (blanc) 

Le papier est -—. 6. L’enveloppe est-. 7. Les mains sont 

-. 8. Les cheveux sont-. 9. (vieux) Mes parents sont 

-. 10. Notre tante est-. 11. Mon chien est -. 

12. Mes soeurs ne sont pas-. 13. (bon) Voici un-livre. 

14. Avez-vousune-plume? 15. Lesnoixsont-. 16. Les 

g4teaux ne sont pas-. 17. (heureux) Mon fr4re est -. 

18. Ма soBur n’est pas-. 19. Les enfants sont-. 20. Les 

petites fillessont-. 21. (long) Votrele^onest-. 22. Notre 

devoir n’est pas-. 23. Les histoires sont--. 24. Les joura 

sont-. 25. (tout) J’aime-le monde. 26. Je n’aime pas 

-les romans. 27. J’ćtudie-mes le^ons. 28. Je travaille 

-■' 1’аппбе. 29. (quel)-livre avez-vous? 30. -plume 

dćsire-t-il? 31. -crayons aimez-vous? 

II. MetieZ'Vadjeđif d la position convenable: 

1. (gris) Un chapeau. Une robe. Deux chats. 

2. (anglais) La langue. L’histoire. Les livres. 

3. Goli) L’image. Le chien. Les oiseaux. 

4. (blanc) Une robe. Le papier. Les enveloppes. 

5. (difficile) Un jeu. Une le^on. Des devoirs. 

6. (grand) Mon сгауоп. Votre chambre. Ses soBurs. 

7. (beau) Un arbre. Un enfant. Un homme. 

III. Mettez les deia adjectifs д. la position convenatle: 

1. (bon, petit) Un enfant. La fille. Les chiens. 

2. (beau, bleu) Un livre. Une robe. Les oiseaux. 

3. (jeune, amdricain) Mon cousin. Son amie. Mes cousines. 

4. (vieux, gris) Notre maison. Leur cheval. Ses chapeaux. 

5. (grand, blanc) Un chat, Une barbe. Les chevaux. 

6. (fran^ais, intćressant) Un livre. Une ćcole. Trois villes. 

IV. Traduisez: 

1. Where is my gray hat 1 2. I am going to church to-day 

with my old grandmother. 3. She wears a beautiful,white dresa. 
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4. I do not like my sister’s blue dress. 5. When we enter the 
church everybody is singing. 6. We do not return home, but 
we go to John’s house. 7. John’s father has two fine horses. 
8. I haven’t апу, but have I not a big dog? 9. I say tohim: 
“Give me your paw,” and he gives it. 10. We eat manygood 
things. 11. There are cakes on the big table. 12. But I do not 
eat апу. 13. After dinner I look for a French book in the library. 
14. John’s sister is seated near a good fire. 15. She looks at all 
the comic pictures in the newspapers. 16. Everybody is happy, 
because there is no school to-day. 17. John asks me; “When do 
you study your lessons?” 18. I say to him: “I always study 
them in the evening.” 19. I do not like them, because they are 
very long. 20. Are not the exercises long also ? 


V. Арргепег: 

1. A bientdt. 

2. Ace soir. 

3. A demain. 

4. Воп voyage! 

5. Воппе chance! 

6. Аи revoir. 


I’ll see you soon. 

I’ll see you this evening. 
I’ll see you to-morrow. 
A happy trip! 

Good luck to you I 
Goodbye. 


DIX-HUITlfiME LECON 

Deuxi&me conjugaison. Pronoms personnels disjoints 
ou absolus 
LECTURE 

Ма soeur H414ne me dit: — Arthur, nous ne mangeons pas 
chez nous ce soir. No parents vont au restaurant et 
nous^allons^avec eux. Je lui dis: — Moi, j’ob4is toujours š. 
nies parents. — Oui, mais vous n’obćissez jamais^š. votre 
sceur. Pourquoi ne punissez-vous pas votre chien quand^il 
foange la nourriture de mon chat? — Ма chčre Ш14пе, је 
Punis Hector quand^il est m4chant. Mais il n’est jamais 
fnćchant et il m’obeit toujours. Quand vous remplissez 
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l’assiette de votre chat, Hector pense comme moi. Si la 
nourriture est bonne, elle est pour lui. Si elle est mauvaise, 
elle est pour le chat. — Oui, dit^Helene, Hector choisit les 
bonnes choses. Mais vous, Arthur, pourquoi choisissez-vous 
5 toujours une cravate laide? Je ne vais pas^au restaurant 
avec vous si vous n’en changez pas. — H616ne, vous_avez 
toujours raison; je vous.oheis; je vais en changtr. Les 
femmes^ont toujours raison, n’est-ce pas? Et les^hommes 
leur ob4issent toujours, n’est-ce pas? — Arthur, assez de 
10 plaisanteries! Guillaume et Jeanne dšsirent aller au cinžma 
avec nous apres le diner. — Ма jjhčre petite sceur, je desire 
beaucoup aller avec eux et avec vous^aussi. — Oui, mais, et 
nos legons? Si nous ne les finissons pas ... — Moi, quand je 
d4sire aller au cinšma, je les finis toujours avant le diner et 
15 mlme avant vous. — Oui, Arthur, mais vous ne les finissez 
jamais sans moi. 


VOCABULAIRE 


jhanger [SazeJ to change 
choisir [Swazi!r] to choose, 
select 

finir [finiir] to finish, get 
through 

obeir 4 ‘ [obeiir] to obey 
punir [pviiiir] to punish 
remplir [rapliir] to fill 
une assiette [asjet] plate 
la cravate [kravat] necktie 


la nourriture [nurity!r] food 
le restaurant [rcstDra] restaurant 
laid, -e [le, le!d] ugly 
mauvais,-e[mDve, mDve!z] bad 
mechant, -e [meSa, mejat] 
naughty, wicked 
avant Г ava] ahead of, before 
meme [me!m] even 
ne ... jamais [na same] never 
si [si] if 


ils ne sont pas chez eur [0] they are not at home; je vais chez lui 
I go to his bouse; vous avez raison [rezo] you are right; assez de 
plaisanteiies stop your joking; n’est-ce pas? isn’t that so? 


OUESTIONS 

1. Pourquoi Arthur et Helene ne mangent-ils pas chez 
eux? 2. Ou vont-ils manger? 3. Est-ce qu’Arthur ob4it 

' Observe the construction: j’obžis S mes parents; je leur obžis = I 
ohey ту parents; I obey them; avoir raison— to have теавоп= to be right. 
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toujours asasoeur? 4. Quand punit-il son chien ? 5. Est-ce 
que son chien lui.ob^it toujours? 6. Qu’est-ce que le chien 
pense de la nourriture du chat? 7. Qu’est-ce que la jeune 
fille pense de la cravate de son fržre? 8. Les femmes 
ont-elles toujours raison? 9. Les hommes n’ont-ils jamais 
raison? 10. OCl le frere et la soeur d4sirent-ils aller apržs 
le diner? 11. Est-ce que leurs^amis vont avec еих^ 
aussi? 12. Pourquoi finissent-ils leurs le^ons avant le 
diner? 13. Est-ce qu’Arthur finit ses le^ons avant sa soeur? 
14. Est-ce qu’il les finit sans elle? 

GRAMMAERE 

Indicatif prćsent de finir, to finish 
1 finish, I am finishing, I do not finish, Do I finish f 

I do finish, elc. I am notfinishing, ete. Am I finishing f ete. 

je finis [finij je ne finis pas est-ce que je finis? 

tu finis [fini] tu ne finis pas finis-tu? 

il finii [fiiii] il ne finit pas finit-il? 

nous finissofis [finis5] nous ne finissons pas finissons-nous? 
Tous finissez [finise] vous ne finissez pas finissez-vous? 

ils finisseni [finiis] ils ne finissent pas finissent-ils? 

1. Verbs whose infinitive ending is -ir belong to the second 
conjugation. 

2. The endings of the present indicative of ге^Јаг verbs 
in -ir are: is, -is, -it, -issons, -issez, -issent. Note the 
insertion of -iss- between stem and ending in the plural. 

Pronoms personnels disjoints ou absolus 

SlNGai,IER Pluriel 

moi [mwa] I, me nous [nu] we, us 

toi [twa] thou, thee, you vous [vu] you 
lui [l^i] he, him eux [0] they m., them m. 

elle [el] she, her elles [el] they /., them f. 

The above forms аге called disjunctive ог emphatic be- 
•^use they may be used apart from the verb: 
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1. After prepositions: 

Ils vont avec nous. They go with us. 

Nous n’allons pas sans eux. We do not go without them. 

Je vais chez moi. I am going home. 

2. In an emphatic position followed by the usual corre- 
sponding subject pronoun; 

Moi, j'obeis toujours, mais lui, I always obey, but he never 
il n’obeit jamais. obeys. 


DEVOIRS 

I. Conjuguez: 

I. J’obćis ž, mon pi’re (tu . .. ton . . ., etc.) 2. Je ne punis 
jamais lcs enfants. 3. Est-ce que je choisis un bon livre? 4. Est-ce 
que je ne remplis pas mon assiette? 5. Je change ma cravate. 

II. Conlinuez; 

1. Mes amis sont chez moi (.. . chez toi, etc.) 2. Je ne vais 
pas chez inoi, (tu . . . toi, etc.) 3. Paul est assis pržs de moi ( . .. 
toi, etc.) 4. Moi, je n’obćis pas (toi, tu ... , etc.) 

III. СотрШег par un pronom: 

1, II va chez-. 2. Je suis chez-. 3. Nous allons chez 

--, 4. Robert et Marie sont chez ——. 5. J’ćtudie mes 

le^ons avec -. 6. Ils finissent avant -. 7. Nous allons 

au cinćma sans -. 8. Marie dćsire aller au bal avec -. 

9. Allez-vous avec -? 10. Qui va avec -? 11.-, je 

finis toujours mes le^ons. 12. -, il ne les finit jamais. 

IV. Remplacez les mots en italigve par un pronom: 

1. J’obćis d mes parents. 2. II choisit une cravate. 3. Nous 
finissons avant Pierre et Paul. 4. Elle va chez ses parents. 
5. Vous rempli.ssez votre assiette. 6. Ils punissent leurs cnfanls. 
7. Je n’ai pas dc cravate. 8. Mon frćre a beaucoup de cravates. 
9. Robeit ćtudie avec Jean et moi. 10. Je travaille avec Marie 
et . Uiee. 



LECON XI Х 


109 


V. Traduiaez: 

1. William and Магу аге at home. 2. We do not go to their 
house. 3. We begin our dinner before them. 4. They finish 
their dinner after us. 5. We always fill our plates. 6. Магу 
never finishes her dinner without me. 7. She says to me: “ Why 
do our parents always choose the same food?” 8. I say to her: 
“You аге right, Магу.” 9. And why do they punish us, when 
те do not eat it? 10. I am always right, but they‘ аге never 
right. 11. Why do we obey them? 12. Магу wants to go with 
тб to the movies. 13. She does not like my gray tie, and I change 
it. 14. I select a beautiful blue tie and I go with her. 


VI. Арргепег: 

1. Les proverbes sont la sagesse 

des nations. 

2. A tout seigneur, tout honneur. 

3. Honi soit qui mal у pense. 

4. Mieuz vaut tard que jamais. 
б. Tel fhre, tel fils. 

6. L'homme propose et Dieu dis~ 
pose. 


Proverbs аге the ^isdom of 
the nations. 

Honour to whom honour is due. 
Evii to him who evil thinks. 
Better late than never. 

Like father, like son. 

Man proposes and God dis- 
poses. 


DIX-NEUVIEME LEgON 

Troisidme conjugaison. Adjectifs dćmonstratifs 
LECTURE 

Quand leurs legons sont finies, Arthur et H616ne montent 
^our changer leurs vetemonts. Arthur descend le premier. 

parents l’attendent. Ils lui demandent: — H41ene n’est 
^S’S^encore prete ? II leur rćpond: — Moi, je suis tou- 
°urs pret. Elle, elle n’est jamais prete. Mais Hšlšne 5 
^s^entend et elle dit: — Je vous^entends tr6s bien. Je 
^®scends tout de suite. Quand tout le monde est pret, 
®adame Lenoir demande: — Oil sont mes gants ? Son 

^ Use emphatic form а1ж>. 
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mari lui rćpond:—Pourouoi perdez-vous toujours vos 
gants ? Enfin elle les trouve et toute la famille va ensemble 
au restaurant. Quand tout le monde est^assis, monsieur 
Lenoir dit. — Voici la carte du jour . . . Les repas^a la 
5 carte sont trop chers. Ils mangent un bon repas k table 
d’hote. Puis le gargon leur demande. — Que desirez-vous 
comme dessert ? Monsieur Lenoir lui. repond: — Une 
pomme pour moi, des gateaux pour madame, une glace 
pour ce jeune homme et une tarte aux pommes pour cette 
10 demoiselle. Madame Lenoir dit: — Ces g4teaux-ci sont_ex- 
cellents. Helene demande ž, son fržre: — Cette glace-14 
est-elle bonne? II lui repond; — Elle n’est pas mauvaise, 
mais il n’y en a pas^assez. Monsieur Lenoir dit: — Cet^en- 
fant n’est jamais content. Aprčs le repas, toute la famille 
15 va au cmema. 


VOCABULAIRE 


attendre [ataidr] to wait for 
descendre [desaidr] to come 
down(stairs) 

entendre [atdidr] to hear 
monter [mote] to go up(stairs) 
perdre [perdr] to lose 
trouver [truve] to find 
la demoieelle [damwazd] young 
lady 

le dessert [deseir] dessert 


le gant [ga] glove 
le garfon [garsS] waiter 
la glace [glas] ice cream 
la pomme [pom] apple 
le repas [ropa] meal 
la tarte [tart] pie, tart 
le vetement [vetma] clothes 
content [kSta, -tat] satisfled 
enfin [afe] at last, finally 
tout de suite [tudsgit] at once 


la carte du jour bill of fare. menu; la table d’hfite regular dinnef 
(regular meal): a la carte (chosen) from the bill of fare; une tarte aux 
pommes a piece of apple pie; comme dessert for dessert 


QUESTIONS 

1. Pourquoi Arthur et Helene montent-ils? 2. Quand 
montent-ils? 3. Qui descend le premier? 4. Oil sont 1е9 
parents? 5. Qu’est-ce qu’ils demandent A leur fils? 6. ^u’est-* 
ce que le jeune gar^on rtpond? 7. Que dit^Hćlčne quand 
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elle entend son fržre? 8. Qu’est-ce que madaine Lenoir 
demande? 9. Qu’est-ce que son mari lui repond? 10. Ou 
va toute la famille? 11. Pourquoi ne mangent-ils pas k la 
carte? 12. Quel (ILAatsor^ o/) repasmangent-ils? 13. Qu’est- 
ce que le gargon leur demande ? 14. Qu’est-ce que monsieur 
Lenoir lui r4pond? 15. Que dit madame Lenoir? 16. Que 
demande H41čne? 17. Qu’est-ce que son frere lui repond? 
18. Que dit monsieur Lenoir? 19. Pourquoi Arthur n’est-il 
jamais content? 20. Oil va toute la famille apr&s le repas? 


GRAMMAIRE 


Indjcatif pržsent de entendre, to hear 


I do not hear, Do I hear f 

I am not hearing, etc. Am I hearing f etc. 
je n’entends pas est-ce que j’en- 

tenđs? 

tu n’entends pas entends-tu? 

il n’entend pas entend-il? [atatil] 

nous entendons [nuzdtddS] nous n’entendons pas entendons-nous ? 
vous entendež [vuzdtdde] vous n’entendez pas entendez-vous ? 
ils entendent [ilzdtdid] ils n’entendent pas entendent-ils? 


I hear, I am hearing, 
I do hear, elc. 
j’entends [jatS] 

tu entends [ty dtS] 
il entend [il StSJ 


1. Verbs whose infinitive ending is -re belong to the third 
conjugation. 

2. The endings of the present indicative of regular verbs 
in -re are: -s, -s, (-t), -ons, -ez, -ent. 

3. Observe that when the verb stem ends m -d, nothing is 
added to the stem in the third person singular. In linking, 
as in entend-il, d sounds like t. 

4. Only when the verb stem does not end in d, is a t added 
to the third person singular stem: rompre to break; il rompt 
[r5] he breaks. 
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Adjectifs demonstratifs 
Observe the various forms of 

SlNGl'LIER 

f ce livre this (that) book 
I cet enfant this (that) 
Masculin f child 

cet homme this (that) 

Fiminin: cette femme this (that) 
woman 


the demonstrative adjective 
Pldriel 

ces livres these (those) books 
ces enfants these (thosej 
children 

ces hommes thesc (those) 
ces femmes these (those) 


1. This, that before a noun is expressed in French as 
follows: 

ce [sd] before a masculine noun beginning with a conso- 
nant. 

cet [set] before a masculine noun beginning with a vowel 
or silent h. 

cette [set] before апу feminine noun. 

The plural of ce, cet, cette before апу noun is: 
ces [se] these, those. 


2. Desirez-vous ce livre-ci ou ce Do you want this book or 

livre-ia? thatbook? 

Ces gSteauz-ci sont bons, mais These сакев are good, but 
ces pommes-D sont mauvaises. those apples are bad. 

In general, the French does not distinguish between this 
and that, these and those. When such distinction is neccs- 
sary for contrast or emphasis, then -ci, here, and -14, there, 
are added to the noun which is preceded by the demonstra- 
tive adjective. 

3. Ce garpon et cette fille. This boy and girl. 

Ces chiens et ces chats. Those dogs and cats. 

Thc demonstrative adjective is repeated before each noun. 
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DEVOmS 

I. Сопјидиег: 

I. Je descends tout de suite. 2. Je n’attends jamais. 3. Est-ce 
que je n’entends pas mon рбге? ( . . . tu . . . ton, etc.) 4. Pourquoi 
est-ce que je perds mes livres? ( . . . tu . . . tes . . . ? etc.) 5. Je 
monte dans ma chambre. 

II. Šcrivez d la premiere personne une pelite composilion avec 
ces mots: 

Le restaurant, le repas, la carte du jour, a la carte, A table 
d’hote, le gar(;on, le dessert, une tarte aux poinmes, cher, bon, 
mauv'ais, manger, dćsirer, aimer. 

III. Mettez la forme correcte de l’adjectif demonstratif dans les 
phrases suivantes: 

1. Qui est-grand gargon ? 2. Qui est-jolie demoiselle ? 

3. -enfant est m^chant. 4. -hommes sont bons. 5. - 

femmes sont belles. 6. Donnez-moi -jolie cravate. 7. Re- 

gardez-petit enfant. 8. -arbre est vieux. 9.-gants 

sont neufs. 10. Qui parle 4 - jeune femme? 11. Je n’aime 

pas -longues histoires. 12.-homme n’est pae contfent. 

13. -vžtements ne sont pas chers. 

IV. Mettez laforme correcte de ce . .. ~ci; ce_-14: 

1. J’aime - tarte -; je n’aime pas-tarte - 

2. -ćldve-travaille bien; -41žves-ne travaillent 

pas. 3. - cravate - est bleue; - cravates - sont 

blanches. 4. - glace - est bonne; - glace-est 

mauvaise. 5. - homme-est content; --hommes- 

ne sont pas contents. 6. - vetement - est cher; - 

vžtements-sont bon marche. 

V. Traduisez: 

1. We change our clothes and we come downstairs. 2. Our 
parents аге not ready and we wait for them. 3. I ask them: 
“Аге you not ready yet?’’ 4. They answer me: “We аге not 
coming down yet.’’ 5. At last everybody is ready. 6. Му 
mothcr gives me her gloves and says to me: 7. “Do not lose 
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those gloves. They аге very expensive.” 8. When we enter* 
the restaurant our father says to us: 9. ‘‘Do you wish to 
eat a regular meal or from the bill'of fare?” 10. We eat a 
very good dinner. 11. The waiter asks us; “Do you waut апу 
dessert?” 12. Weanswerhim: “Yes, give us apples, cakes, one 
ice cream, and one apple pie ” 13. I ask my sister; “Do you 
like that apple? This apple is not good.” 14. She says to me. 
“You аге never satisfied. These apples аге not bad.” 15. Му 
mother says to her; “I do not like this apple pie. Do you want 
it?” 16. I гер1у; “Give me that apple pie. / like it.” 


VI. Apprenez: 

1. Madame est servie. 

2. A table! 

3. J’aifaim. 

4. J’ai soif. 

5. Воп appitit! 

6. L’appitit tnent en mangeant. 


(Madame is served.) Din- 
ner is ready. 

(То the table I) Let us eat I 
(I have hunger.) I am 
hungry. 

(I have thirst.) I am thirsty. 
A good appetite to you! 
Appetite oomes while eating. 


VINGTIĆME LEgON 

Pronoms relatifs qui et que. Pronoms disjoints (suite) 
Impćratif positif 

LECTURE 

H416ne crie k son fržre, qui travaille dans sa chainbre: — 
Arthur, descendez vite! — Qu’est-ce qu’il у a? demande 
Arthur. •— Quelque chose qui vous^nteresse. — Je n’ai pas 
le temps. Mais Hćlžne monte et frappe б, la porte de la 
5 chambre. — Qui est lA? dit Arthur. —-Moi. C’est moi. — 
Laissez-moi tranquille. — Arthur, ouvrez la porte. — Ouvrez- 
la. Entrez! H416ne entre dans la chambre, mais elle ne 
‘ Wbat preposition 7 
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ferme pas la porte. — Helene, pourquoi ne fermez-vous pas 
cette porte? Fermez-la.—Regardez, Arthur. Une carte 
postale de Paris. De ma cousine Frangoise. Fcoutez: 

Paris, le quinze fevrier 

Ма chžre HćRne, 5 

Voici un_endroit que j'aime beaucoup. C’est le Marchd 
aux Fleurs. Les femmes qui vendent des fleurs crient; — 
Achetez les Jolies violettes ! Un franc le bouquet. Achetez 
les belles roses 1 Dix francs la đouzaine. Envoyez-moi aussi 
des cartes postales d’Angleterre. Parlez-moi des choses que 10 
vous_aimez et des_amis que vous rencontrez. 

Affectueusement, votre cousine, 

Fran^oise 

— Descendons maintenant, dit_Arthur. — Non, finissez 
votre travail. — Mais non, allons tout de suite chez Robert '' 
et montrons-lui cette carte postale. Arthur et HeRne vont 
vite chez leur_ami Robert. 


VCCABULAIRE 


crier ‘ [krie] to сгу out, call out 
frapper [frape] to knock 
laisser [lese] to let, leave 
fermer [fErme] to ciose, shut 
interesser [Iterese] to interest 
vendre [vcndr] to sell 
le bouquet [buke] bouquet, 
buneh 

la carte postale [kart postal] post 
un endroit [adrwa] place 


la fleur [flcE:r] flower 
In rose [ro:z] rose 

le temps [td] time 
la violette [vjolet] violet 

tranquille [trakil] quiet 
(alone) 

affectueusement [afekt^oz- 
ma] affectionately 
vite [vit] qiiick(ly) 
ouvrez 1 [iivre] opeu 1 


le Marche aux Fleurs Flower Market; qu’est-ce qu’il у a? what is 
it ? what is the matter ? qu’est-ce que c’est? what is it ? laissez-moi 
tranquille leave me alone ; un franc /е bouquet one franc a bunch (for 
the bouquet). 

' Observe the pronunc iation : je crie [kri], tu cries [kri], il crie [kri], 
nous crions [krioj, vous criez [krie], ils crient [kri]. 
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gUESTIONS 

1. Qu’est-ce qu’Helene crie a son frere? 2. Que fait 
Arthur? 3. Qu’est-ce qu’il repond a sa soeur? 4. Pourquoi 
ne desceild-il pas? 5. Que fait Helčne? 6. Quand Arthur 
demande: — Qui est la? qu’est-ce que sa soeur repond? 
7. Est-ce qu’Helene ferme la porte ? 8. Que dit Arthur a sa 
sceur? 9. De qui est la carte postale ? 10. Qu’est-ce qu’il у 
a sur la carte postale ? 11. Combien coutent les violettes? 

12. Combien coutent les roscs? 


GRAMMAIRE 


Pronoms relatifs qui et que 

ЗШЕТ 

Mon frere qui travaille. 

Му brother who works. 

Une chose qui m’interesse. 

A thing which (that) intcrests 
me. 


COMPLĆMENT 

Les amis que vous rencontrez. 

The friends (whom) you meet. 
Les choses qu'il aime. 

Thc (hings (th.at or which) he 
likes. 


Les femmes qui vendent des fleurs. Les hommes que vous entendez. 
The women who sell flowers. The inen (whoni) you hcar. 

1. Qui means who, u'hich, that, and is used only as subject. 

2. Que means whom, which, that, and is used onlv as diroct 
object. Quebecomes qu’ beforc a-.vowel. 

3. The relative pronoun mu.^t always be exprcssed m 
French, though oftcn omitted in English. 


Pronoms disjoints (suitc) 

In addition to their use after p:!- 
observe the use of the disjunctive p 


Oui est-ce ? 

tV ho is it. 


f C’cst iiio 
ePc 


C’.!Sr nOL 
‘ Ce ■•.-•lU e 


It 

It 


see Lesson 18) 
1 the follovving; 
ou', it is he (she). 


it is vou. 


31 toi , c’e 
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1. The English it is with a personal pronoun i- in French 
c’est with a disjunctive personal pronoun. Obser/e, however, 
that in the third plural, ce sont eux (elles), ther are, is used 
in preference to c’est eux (elles). 

2. Qui est Ш? — Moi. Who is here? — I. 

Qui a de l’argent? — Lui. Who has monev? — Ile. 

The disjunctive form is also used when a vcrb is implied, 
but not expres.sed, that is when the personal pronoun stands 
alone. 

3. Mon frire et moi, nous des- Му brother and I corae 

cendons. downstairs. 

Je rencontre sa soeur et lui. I meet his sister and him. 

The disjunctive form is required when the subject or ob- 
ject is compound. Observe that in such cases the compound 
subject is repeated by means of the collective subject pro- 
noun. 

Impdratif đe donner, to give; finir, lo finish; enlendre, lo hear 

Second Sinq.‘ donne give finis fmish entends hear 

First Plural donnons let us fimissons let us entendons let u? 

give finish hear 

Second Pldral donnez give finissez finish entendez hear 

1. The imperative forms of a verb are like the correspond- 
ing forms of the present indicative, except that in the second 
person singular of -er verbs the s is dropped. 

2. Observe that in the imperative the pronoun subject tu. 
nous, vous do not appear. 

3. Montrez-le. Show it 

Parlons-leur. Let us speak to them. 

Attendez-moi. Wait for me. 

Parlez-moi. Зреак to me. 

Ре^БОпа! pronouns, when direct or indirect objects in 
aa affirmative command, follow the verb immediately and 

^ This faxniliar form should not be used uniess specified. 
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аге joined to it by a hyphen. Observe that the forms moi 
and toi аге used instead of me and te. 

DEVOmS 

I. Mettez le pronom releUif convenable, qui ou que: 

I. Voici un bouquet -est beau. 2. Voilž, une fleur-- 

j’aime. 3. La femme - vend des fleurs est vieille. 4. Lea 

roses - elle vend sont bon marchć. 5. Les cartes postales 

—— nous achetons sont jolies. 6. Voici l’endroit - noua 

aimons. 7. Voilž, un homme-est tres riche. 8. QueIIes sont 

les choses - vous intćressent? 9. Voici des enfants-- 

jouent š, <1 pigeon vole». 10. Aimez-vous la chanson - elle 

chante? 11. Voici les gants - vous cherchez. 12. Aimez- 

vous la robe -elle porte? 13. Quel est ce monument - 

vous regardez? 14. Qui est cet homme-nous regarde? 

II. Conjuguez: 

1, C'est moi qui frappe 4 la porte. (C’est toi qui..., etc.) 
2. C’est moi qui crie. 3. C’est moi qui vends des fleurs. 4. C’est 
moi qui ferme la porte. 

III. Mettez les verbes suivants d Vimpiratif: 

1. АПег 4 la maison. (Va .. . allez . . . allons . . .) 2. Entrer 
dans le salon. 3. Manger des pommes. 4. Monter dans la 
chambre. 5. Jouer 4 « pigeon vole ». 6. Commencer le jeu. 

7. Finir la chanson. 8. Ob6ir au professeur. 9. Punir l’enfant. 
10. Descendre tout de suite. 11. Attendre mon ami. 12. Frapper 
S, la porte. 

IV. Remplacez le tird par un pronom personnel convenable: 

1. ficoutez-. 2. Regardez-. 3. Voici Paul; parlez- 

-. 4. VoiI4 Suzanne; parlons-. 5. Voici vos parents; 

parlez-. 6. Voil4 mes cousines; montrons-la carte 

postale. 7. Voici la carte postale; regardez-. 8. Оп sont 

vos gants? Cherchez-—. 9. Voil4 une belle chanson; ćcou- 

tons-. 10. Je ne suis pas pret; attendez-—. 11. Nous 

descendons tout de suite; attendez-. 12. Voici Marie; 

montrez-la photographie. 
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V. Traduisez: 

1. Му brother and 1 (we) like the post cards which the post- 
man brings us. 2. Here is a post card which is from Paris. 
3. Let us look at it. 4. Look at the women who are selling roses 
and violets. 5. Violets аге the flowers that I like. 6. We have 
many flowers in our garden. 7. We give some to the neighbours 
whom we like. 8. 1 always give some to the friend who goes to 
school with me. 9. Неге is a bcautiful rose. Let us show it to 
Магу. 10. Let us go at once to her house. 11. She livcs in that 
place whic,h is near the flower markot. 12. No, let us finish our 
lcssons which are very long to-day. 13. HereisPaul. Let us ask 
him where he is going. 14. Не answers us: “ I am going home.” 
15. Му dog, of whom 1 am very fond, is ill. 16. Не and 1 (we) 
are two good friends. 


VL Арргепег: 

Dites-moi, belle marguerite, 
Dites-moi oui, dites-moi vite: 
II m’aime ... 

Un peu . .. 

BeaiLCOup ... 

PassionnSmerU . . . 

Pas du tovt ... 

(Не loves me .. 


Tell me, fair daisy, 

Tell me yes, tell me quiokly: 
Не loves me, 

A little, 

Very much, 

Passionately, 

Not at all. 

. he loves me not.) 


QUATRIEME RfiVISION 

Lefons XVI-XX 

I. Сопјидиег les verbes suivants: 

1. Qu’est-ce que j’achžte? (qu’est-ce que tu ... ?) 2. Est-ce que 
je Ižve la main? 3. Je mange des pommes. 4. Je commence mon 
travail (tu ... ton . . ., etc.) 5. Je ne«change pas mes vetements 
(tu . . . tes ..., etc.) 6. Je n’achdte pas ce cheval. 

П. Mettez au pluriel: 

1. Notre cheval est vieux. 2. Cette noix n’est pas bonne. 
3. Ce jeu est-il amusant? 4. Quel est cet animal? 5. Leur fils 
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est encore jeune. 6. Leur fille est-elle jeune? 7. Aimez-vous ce 
gateau? 8. Cet oiseau-ci chante-t-il? 9. Mon neveu va 4 la 
maison. 10. Le geai est un oiseau. 

III. Mellez ia forme convenable de l’adjeđif: 

1. (beau) Regardez ce - arbre. 2. Votre soeur est tr^s 

-. 3. Ces violettes sont -. 4. Ces enfants sont -. 

5. (bon) Ces pommes ne sont pas-. 6. Est-ce que ces gateaux 

sont -? 7. Leurs parents sont-. 8. Notre tante est 

-. 9. (vieux) Notre maison est-. 10. Cet arbre est —. 

11. Ces fleurs sont -. 12. Vos vetements sont -■. 

13. (tout) Vous perdez-vos livres. 14. Nous ćtudions- 

nos lejons. 15. Elle parle- le temps. 16. (heureux) Ils ne 

sont pas-. 17. Elles sono-. 18. Mon ami est -. 

10. Son amie est-. 20. (long) Ses le^ons sont-. 21. Son 

nez n’est pas -. 22. Ses cheveux sont-. 23. (blanc) 

Elle porte toujours des robes-. 24. Elle a des cheveux-. 

25. Ses mains sont-. 

IV. Mellez Vadjectif d la position convenable: 

1. (gris) Une cravate. 2. (joli) Un jardin. 3. (frangais) Un 
roman. 4. (beau) Un homme. 5. (beau, petit) Une fille. 

6, (grand, blanc) Une maison. 7. (grand, amćricain) Une ville. 
8 (vieux, interessant) Une histoire. 

V. Сопјидпег; 

1. J'ob^is toujours d mes parents (tu . . . tes, etc.) 2. Je ne 
finis jamais ma le^on (tu . . . ta . . ., etc.) 3. Je remplis mon 
encrier (tu . . . ton , . etc.) 4. Est-ce que je ne choisis pas une 
belle cravate? 

VI. Continuez: 

1. Je vais chez moi (tu ... toi, etc.) 2. Moi, je ne punis ja- 
mais mon chien (toi, tu . . . ton . . ., etc.) 3. Robert et moi, nous 
travaillons ensemble (Robert et toi, vous . . ., etc.) 

VII. Сопјидиег: 

1. J’attends mon ami (tu . . . ton . . ., etc.) 2. Est-ce que je 
n’entends pas bien? 3. ne perds jamais mes cahiers (tu . . . 
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tes . . etc.) 4. Je vends des rose.s et dcs violettes. 5. Je des- 
cends tout de suite. 

VIII. Mettez l’adjeclif demonstratif convenabk: ce, cet, cette, 
ou ces; 

1. Qui est --homme? 2. Regardez-image 3. ficou- 

tez-enfant. 4. N'ecoutez pas-garvon. 5. Entendez- 

vous - femmes? 6. Qui est - demoi.selle? 7. Je n’aime 

pas-chiens. 8. Donnez-rnoi-lettres. 

IX. Mettez la forme convenable du pronom relatif qui ou que: 

1. Voilž. une fleur - j’aime. 2. Voici une chose - 

m’interesse. 3. Voici les amis-nous attendons. 4. Re- 

gardez ces enfants-jouent avec leur chien. 5. La robe- 

elle porte est tres belle. 6. Aimez-vous les roses-sont dans 

ce jardin? 7. Voila un homme-cst tres riche. 8. Voila des 

chevauK-sont tres beaux. 9. Je n'aime pas les chansons 

- vous chantez. 10. Qui est cet homme-vous regarde’ 

X. Mettez les verbes suivants d l’imperatif: 

1. Attendrecegarvon. (Attendons . . . attendez . . .) 2. Vendre 
cette rnaison. 3. Manger ces noix. 4. Acheter des fleurs. 5. Com- 
mencer le travail. 6. Finir la lettre. 

XI. Mettez un ртопот personnel convenable: 

1. Alice n’est pas pržte, attendons-. 2. Voili son fržre, 

regc.rdez-. 3. Je vais avec vou.s, attendez-. 4. Voici 

Robert, parlez-. 5. Voilž Jeanne, parlons-. 6. Voici vos 

parents, parlez-. 7. Marie cst ici; donnez-son livre. 

8 \ oila Paul; donnons-son argent. 9. Nos parents vont 

au cinema;, allons avec-. 10. Alice et P'rancoise vont ž 

l^glise; allez-vous avec -? 11. Nous ne sommes pas prets; 

deseendez avant -. 12. Je finis tcujours mes lecons avant 

XII. Traduisez: 

1. Thvbc rt'omen are selling roses and those women are selling 
violets. 2. Buy me some flo\vers. 3. The things I like are 
always expensive. 4. Let us give her these beautiful white 
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roses. 5. Show them to Магу. 6. Му sister and I (we) love 
flowers. 7. Let us change our clothes and (let us) go to the 
restaurant. 8. Let us eat a regular dinner. 9. Waiter, this 
apple pie is not good. 10. Give us an ice cream. 11. Let us 
finish our dessert. 12. I want to go with him to the movies. 
13. His parents аге not at home. 14. Why don’t you go with- 
out them? 15. Don’t you like your old blue dress? 16. No, I 
don't like it because it is too long. 17. Why don’t you buy your 
clothes at (iu) this shop ? 

XIIL Failee une composition sur un des sujets suivants: 

1. Comment joue-t-on k « pigeon vole »? 

2. Comment passez-vous le dimanche? 

3. Un repas au restaurant. 

4. ficrivez une carte postale. 


CONVERSATION IV 

Le salon 

1. Regardez le numćro trois,... quatre, etc. de l’image. 
Qu’est-ce que c’est ? — C’est le rideau, etc. 

2. Combien de portes (. . . chaises, etc.) у a-t-il dans le 
salon ? — II у a une porte, etc. ■ 

3. Ou sont les livres (le tapis, le tableau, etc.) ? — Les 
livres sont dans la bibliotheque, le tapis est sur le plancher, 
le tableau est contre le mur, etc. 

4. La porte (la fenetre) est-elle ouverte ou fermee? — Elle 
n’est pas fermee, elle est ouverte. 

5. Regardez-moi. J’ouvre mon livre. Qu’est-ce que 
je fais? — Vous ouvrez . . . 

6. Jean, ouvrez votre livre. Qu’est-ce que vous faites? — 
J’ouvre . . . 

7. Qu’est-ce qu’il fait? — II ouvre . . . 

8. Ouvrons notre livre. Qu’est-ce que nous faisons? — 
Nous ouvrons . . . 




IV. LE SALON 
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9. Les elžves ouvrent leurs livres. Qu’est-ce qu’ils 
font? — Ils ouvrent. . . 

10. Je ferme mon livre. Qu’est-ce que je fais?—Vous 
fermez . . . 

11. Marthe, fermez votre livre. Qu’est-ce que vous 
faites? — Je ferme . . . 

12. Qu’est-ce ^u’elle fait? — Elle ferme, etc. Continuez 
ainsi pour toutes les personnes. 


LECTURE IV 

Le gouvcrnement de la France est_une republique. La 
devise de la republique frangaise est: Liberte, Egalite, Fra- 
ternite. Le president de la republique demeure a Paris. II 
est_elu pour sept_ans раг le Senat et la Chambre des 
5 deputes. Les deputes sont_elus раг tous les franijais qui ont 
v:ngt_et un_aDS. 

La fžte nationale de la France est le Quatorze Juillet. Le 
Quatorze Juillet est la date de la prise de la Bastille. La 
Marseillaise est l’hymne national de la France. La Маг- 
10 seillaise est rhymne de la liberte. Voici le commencement 
de la Marseillaise: 

Allons,_enfants de la patrie ! 

Le jour de gloire est_arriv6 . .. 

Et voici le refrain: 

15 Aux_armes, citoyens ' Formez vos bataillons ! 

Marchons! marchons! 

Qu'un sang_impur abreuve nos sillons ! 


gUESTIONS ORALES 

1. Qucl ost le gouvernement de la France? 2. Quelle est 
la devise de la republique fran<;aise? 3. Oil dcmeuro le 
president? 4. Par qui est-il elu? 5. Par qui les deputes 
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sont-ils ^lus? 6. Quelle est la fete nationale de la France? 
7. Qu’est-ce que c’est que le Quatorze Juillet? 8. Qu’est-ce 
que c’est que la Marseillaise ? 

COMPOSITION ŽCRITE 

Faites une comparaison entre le gouvernement de l’Angle- 
terre et le gouvernement de la France. Les mots importants 
sont: гоуаите, republique, president, roi, senat, chambre des 
deputes, chambre des Lords, chambre des communes, elu, 
fete nationale, hymne national. 


VINGT ET UNIEME LECON 

Verbes' reflechis.* Imperatif negatif, Imperatif de 
Ше et avoir 
LECTURE 

II est sept^heures du matin. Arthur est^encore au lit. Le 
soleil entre dans sa chambre h. coucher. Sa mžre lui crie: — 
Arthur, levez-vous vite! Le jeune gar^on s’eveille et de- 
mande: — Quelle heure est-il, maman ? — II est sept^heures. 
Vous_štes^en retard. Arthur se leve tout de suite. II se 5 
lave vite, mais il s’habille tres lentement. Sa mžre lui 
crie encore: — Arthur, depechez-vous! Qu’est-ce que vous 
faites l^? — Mais je m’habille, maman. — Habillez-vous 
vite et ne perdez pas votre temps. — Maman, je ne trouve 
pas mon epingle k cravate. — Ne la cherchez pas. Descendez lo 
tout de suite. Nous vous^attendons pour le dejeuner. — Ne 
m’attendez pas. Commencez sans moi. Monsieur Lenoir se 
fache et dit: — Ne l’attendons pas. Envoyez-le a l’ecole sans 
d4jeuner. Mais Madame Lenoir apporte son d4jeuner ^ son 
fils et lui dit: — N’allez pas_^fl l’ecole sans votre d4jeuner. i£ 
Mais ne soyez pas_en retard, mon cher enfant. 

' For the sake of simplilication the term rćflichi is used iiistead of 
pronominal. 
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VOCABULAIRE 


Fo coucher ' [po ки^еТ to go to 
bed, lie do\vn 

sc depecher [so depcje] to hurry 
s'eveiller [sevcjeJ to wakc up 
se facher [so faje] to gct angrv 
s'habiller [saliije] to drcss oneself 
se laver [so lave] to wash oneseif 
se lever [so love] to get up 


le dejeuner [desoene] breakfast 
une epingle [ynepe:gl] pin 
une heure [ynoe:r] hour 
le lit [li] bed 
le soleil [sol8:j] sun 

lentement [latmii] slowly 
en retard [a rota:r] late 
soyez [swaje] be 


queUe heure est-il? what time is it? il est sept heures du matin 
it la scvcn o'oloek in the morning; la chambre k coucher bedroom; une 
epingle 4 cravate soarf pin; au lit in bcd; de bonne heure early; 
qu’cst-ce que vous faites 14? what are you doing (up) there? 


gUESTIONS 

1. Oil cst Arthur? 2. Qircs(-ce que sa mčre lui crie? 
3. Qu'est-cc qu’Arthur lui demande? 4. Qu’est-ce qu’elle 
lui rćpond? 5. Est-cc qu’il sc Ifvc tout de suite? 6. Pour- 
quoi sa inere lui crie-t-cllc cncore? 7. Qu’est-ce qu’elle lui 
dit? S. Qu’est-ce qu’Xrthur cherche? 9. Pourquoi mon- 
sieur Lcnoir se fache-t-il ? 10. Qu’est-ce qu’il dit a sa femine ? 
11. Qu’est-ce qu’elle repPnd a son mari? 12. Comment 
Arthur mange-t-il son dejeuner? 13. Qu’est-ce que sa тбге 
lui dit cncore ? 


GRAMMAIRE 


Indicatif present du verbe reflechi se laver, to wash oneself 


wash (I am mish- I do noi ivash mysclf, 
гпд, I do wash) I am not washing ту- 
mijself, etc. self, etc. 


tu te laves 


je ne me lave pas 
tu ne te laves pas 
il ne se lave pas 


Do I loash myself? 
Am I washing ту- 
self? etc. 

est-ce que je me lave? 
te laves-tu? 


nous nous lavons 
ils se lavent 




: nous lavons pas 
vous lavez pas 
i lavent pas 
that .чге not r 


nous lavons-nous? 
vous lavez-vous? 
se lavent-ils? 


‘ Observe that 


reflexi\ 


reflexive 
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The pronouns used as direct 
verbs аге: 

SlNGULIER 
me myaelf 
te (thyself) yourself 
se [sa] himself, herself, 
oneself 


ог indirect object of reflexive 

Pldriel 
nous ourselves 
vous yourselves (yourself) 
se themselves 


Imperatif negatif 
Achetez-le. 

Buy it. 

Vendons-les. 

Let us sell them. 
Parlons-leur. 

Let us speak to them. 
Lavez-vous. 

Wash yourself. 

Tn a negative command, the 
mediately before the verb. 


Ne l’achetez pas. 

Do not buy it. 

Ne les vendons pas. 

Let us not sell them. 

Ne leur parlons pas. 

Let us not speak to them. 

Ne vous lavez pas. 

Don’t wash yourself. 

pronoun object is placed im- 


Imp6ratif de etre et avoir 
sois [swa] be 
soyons [swajo] let us be 
soyez [swaje] be 


aie [c] have 
ayons [sjoj let us have 
ayez [eje] have 


DEVOIRS 

I. Сопјидиег: 

I. Je me leve a sept heures. 2. Je me couche a dix heures. 
3- A quelle heure est-ce que je m’eveiile? 4. Je ne me fache 
jamais. 5. Je me lave les mains. б. Je ne m’habille pas lente- 
ment. 

II. Meltez les verbes suivants a l’imperaiif: 

L Mous nous depechons (depechons-nous). 2. Nous ne nous 
depechons pas. 3. Nous nous nabillons vitc. 4. Nous nous 
couchons A. neuf heures. 5. Vous vous 6veillez de bonne heure. 
6- Vous ne vous levez pas en retard. 7. Vous n’etes pas en retard. 
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8. Nous avons beaucoup d amis. 9. Vous m’attendez, 10. Vous 
ne m’attendez pas. 11. Nous l’žcoutons. 12. Vous ne m’ecoutez 
pas. 13. Nous sommes prets. 14. Vous avez un bon dejeuner. 

III. Remplacez les mots en ilalique рат le pronom convenable: 

1. Parlez d mon pere. 2. Ne parlez pas d ma soeur. 3. Ne 

cherchez pas сеИе Zetlre. 4. Cherchons nos crarates. 5. N'achetez 
pas ces violettes. 6. Achetons cette maison. 7. N'allez pas chea 
ma tante. 8. Allons chez nos comins. 9. Commen^ons sans Paul. 
10. Ne ■ finissez pas avant Jeanne. 11. Regardez cette carle 
postale. 12, Ne regardons pas ces/emmes. 

IV. Faites une composition sur ce sujet: Qu’est-ce que vous 
faites le matin avant le dćjeuner? 


V. Traduisez: 

1. When I wake up (in)' the morning, I get up at once. 2. Then 
I call to my brother: “Let us get up.” 3. Let us not be late. 
4. Let us hurry. It is eight o’clock. 5. If our sisters аге not 
ready, let us not wait for them. 6. They call to us: “\Vait for 
us.’’ 7. Do not listen to them. Let us go down. 8. They say: 
“Đo not wait for us.” 9. Don't get angry. We аге dressing 
ourselves. 10, But they аге still in bed. 11. Then they get up 
and wash themselves. 12. Му mother says: “Don’t take (bring) 
them their breakfast.” 13. Go to school without them. 14. Why 
do they not go to bed еаг1у? 15. Do not wait for them. 


VI. .ipprenez:^ 

1. Frere Jacques, frere Jacques, 

2. Dormez-vous ? Dormez-vous f 

3. Sonnez les malines, sonnez les 

matines: 

4. Dine, din, don; dine, din, 

don! 


Brother James. 

Аге you asleep ? 

Ring the bell for m.ilius 

Ding, dong, bell! 


‘ Omit in in aimilar eipressiona; le matin in the morning: le soir in the 
' For the muaic of thia song, aee p. 461. 
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VINGT-DEUXIEME LECON 


Participe passe. Passe compose avec avoir. Pass6 
compose de avoir et etre. Present de dire et faire 


LECTURE 


Hier apres-midi Jean a rencontre son^ami »Paul. II lui a 
demande. — Qu’est-ce que vous^avez fait hier soir ? Je 
vous ai tćlephone et je n’ai pas eu [y] de reponse. Avez- 
vous^ete au cinema ? Paul lui a rćpondu. — Notre classe 
d’anglais a donne une representation de Hamlet hier soir. — s 
Est-ce que la piece a bien reussi ? — Elle a tres bien reussi. 
J’ai joue un role important dans la piece. — C’est vous qui 
avez jouć Hamlet? — Non, je n’ai pas joue ce г61е. — Alors 
quel г61с avez-vous jouć? — J’ai jouć le role du coq et je l’ai 
tres bien jouć. Quand j’ai crić. Cocorico! le spectre n’a pas 10 
bougć. Alors j’ai crie tres haut: Cocorico! Cocorico! Le 
spectre m’a rćpondu tout haut: Taisez-vous, imbćcile! Je 
vous_ai entcndu la premiere fois. Ne criez pas comme 
un^ane. Alors le spectre a quittć la scene et tout le monde 
m’a applaudi. 15 


VOCABULAIRE 


applaudir [aplodir] to applaud 
bouger [buje] to stir 
quitter [kite] to leave 
reussir [reysi:r] to succeed, be 

telephoner [telefone] to tele- 

un ane [ccnarn] donkev, ass 
un apres-miđi [cenapremidi] aft- 
ernoon 

le coq [k.,k] cock 


la fois [fwa] time 
la piece [pjes] play 
la representation [raprezatasjo] 
performance 
le гб1е [ro:l] part 
la scene [sc:n] stage, scene 
le spectre [spektr] ghost 
haut, ~e [o, o:t] high, loud 
cocorico [kokoriko] cock-n- 
doodle-doo 

eu [y] had; ete [ete] becn 


)’ai crie tres haut' [trc o] I cried out very loud; tout haut [tu o] 
aloud; taisez-vous, imbecile ! keep quiet, you fool! 

' h ie aspirate in haut, hence no linking. 
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gUESTIONS 

1. Quand Jean a-t-il rencontre Paul? 2. Qu’est-ce qu’il a 
demande a son ami? 3. Est-ce que Paul a et4 au cinema? 
4. Dans quelle piece a-t-il joue? 5. Quel role a-t-il joue? 
6. Est-ce que son role est _,important ? 7. Qu’est-ce qu’il a 
crie tres haut? 8. Qu’est-ce que le spectre a dit? 9. Est-ce 
qu’on__a applaudi ? 10. Qui a-t-on applaudi ? 

GRAMMAIRE 

Participe passe des verbes reguliers 

Infinitif Participe passe 

1. donner to give donne [done] given 

demander to ask demande [domddej asked 

2. finir to finish fini [finij finished 

applaudir to applaud applaudi [aplodij applauded 

3. entendre to hear entendu [dtodjrJ heard 

repondre to answer repondu [repSdyJ answeređ 

The past participles of regular verbs are formed by re- 
placing the infinitive endings as follows: 

1. verbs in -er change to -6 

2. verbs in -ir change to -i 

3. verbs in -re change to -u 

Participe passe des verbes irreguliers 

Infinitif Participe passe 

avoir to have eu [уЈ had 

etre to be ete [etej been 

dire to say dit [dij said 

faire to do fait [fcj did 

When the verb is irregular, as in the preceding examples, 
the past participle should be learned as one of the principal 
parts of the verb. 
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Passe compose ^ de parler, finir. entendre 


l spoke, I have 
spoken, I did 
speak, etc. 


Did I speak ? 
Have I spokent 
etc. 


I did.not speak, 
I have not spoken, 
etc. 


j’ai parle ^ 


ai-je parle? 
as-tu parle? 
a-t-il parle? 


je n’ai pas parle 
tu n’as pas parle 
il n’a pas parle 


nous avons parlS 
(rous avez parle 
ils ont parle 


avons-nous parle ? nous n’avons pas parle 
avez-vous parle? vous n’avez pas parle 

ont-ils parie ? ils n’ont pas parle 


Similarlj': 

j’ai fini, etc., / finished, I have finished, I did finish, etc. 
j’ai entendu, etc., I heard, I have heard, I did hear, elc. 

The passe composž of most verbs is formed by combining 
the present indicative of the auxiliary avoir with the past 
participle of the verb. 


i. J’ai fini mon travail. 

J’ai travaille aujourd’hui. 
Nous avons rencontre Paul 
II a ete malade. 


I finished (have finished, have been fin- 
isliing) my work. 

I worked (have worked, have been 
working) (oday. 

We met (we did meet) Paul yester- 
day. 

Пе was (he has been) ill. 


The passe compose expresses not only what has happened 
or has been happening in the past, but also what happened 
ог did happen. It corresponds therefore both to the English 
perfect and to the English simple past. 


Passe compose de avoir et etre 


I had, I have had, 
I did have, etc. 
j’ai eu СзеуЗ 
tu as eu [tyazv] 
il a eu Cilay] 


Ц'е had, tpe have had, 
we did havc, etc. 
nous avons eu Cnuzav5zy] 
vous avez eu [vuzavezy3 
ils ont eu [ilzSty] 


^ In Ihc Frcnch grammars of to-day, the term passe compose has replaced 
the traditional passe indefini. 
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I tuas, I have been, etc. 
j’ai ete [seete] 
tu as ete [tyazete] 
il a ete [ilaete] 


Ц'е u'ere, we have been, ctc. 
nous avons ete [nuzavSzcte] 
vous avez ete [vuzavezete] 
ils ont ete [ilzotete] 


Ordre des mots 

Avez-vous parle i Jean? 

Est-ce que vous avez parle 

Did you speak to John ? 

Ne m’avez-vous раз entendu? 
Est-ce que vous ne m’avez pas 
entendu? 

Did you not hear me? 


1 Oui, je lui ai parle. 
i Yes, I spoke to him. 

' Non, je ne lui ai pas parle. 

No, I did not speak to him. 

I Si, je vous ai entendu. 

Yes, I heard you. 

Non, je ne vous ai pas entendu. 
No, I did not hear you. 


In a compound tense, like the passe compose, (a) the 
conjunctive pronoun objects come immediately before the 
auxiliary. 

(6) In asking a question, the pronoun subject comes after 
the auxiliary, unless we use est-ce que. 

(c) In the negative form, the auxiliary (including pronouns 
before or after it) comes between ne and pas. 


ladicatif pr6sent de dire, 

I аау, I am saying, 
I do say, etc. 
je dis [d;] 
tu dis [di] 
il dit [di] 
nous disons Cdiz5] 
vous dites [dit] 
ils disent [di:z] 


say, tell; faire to do, make 
I do, I am doing, 
etc. 

je fais [fe] 
tu fais [fe] 
il fait [fe] 
nous faisons [fazS] 
vous faites [fet] 
ils font [f5] 


Passe composć: 

j’ai dit, etc., / said, I have said, I did say, etc. 
j’ai fait, etc., I did, I have done, eic. 
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DEVOmS 

I. Сопјидиег: 

I. J’ai parl4 a mon ami (tu as раг14 a ton ami, etc.) 2. Je lui 
ai rćpondg. 3. Je ne l’ai pas entendu. 4. Pourquoi n’ai-je pas 
applaudi cette piece? 5. J’ai eu un role importani. 6. Je n’ai 
pas žtć au thćatre. 

II. Remplacgz le preserU de Vindicatif par le passe composS: 

1. Nous applaudissons la piece. 2. Vous ne jouez pas ce role. 
3. Entendez-vous le coq? 4. L’entend-il? 5. Pourquoi le spectre 
ne bouge-t-il pas? G. Paul ne lui parle-t-il pas? 7. Qui vous 
apporte des fleurs ? 8. Etes-vous en France? 9. J’ai cinq francs 
pour aller au cin4ma. 10. Pourquoi ne me disent-ils pas bonjour? 
11. Avec qui faites-vous une promenade? 12. Pourquoi perdez- 
vous votre argent? 

III. Donnez аих pkrases suioantes (o) la forme interrogaiive 
(6) lo forme nigative: 

1. J’ai perdu mon chapeau. 2. Ils ont attendu leur ami. 
3. Paul ob<5it k ses parents. 4. Nos voisins ont vendu leur mai- 
son. 5. Elle a dtudić sa le^on. 6. Mon oncle a rćpondu 4 ma 
lettre. 7. Je lui ai parl4. 8. Vous m’avez entendu. 

IV. Traduisez: 

1. Have you spoken to Paul? 2. Where have you met him? 
3. Не telephoned to me. 4. I have been to his house. 5. We 
tooka walk together. 6. I spoke to him of our play. 7. We had 
a performance of Hamlet yesterday. 8. Who criod very loud 
like a donkey? 9. We applauded hira. 10. Then the cock and 
the ghost left the stage. 11. The play was not a success (did not 
succeed). 12. I asked my neighbour : “ Did you like the play ? ” 

13. Не answered me : “ Му friend played an important part.” 

14, Isaidtohim: “ What part did he play ? ” 15. “ Did you not 

hear him 1 ” 


V. Raconlez oralement l'anecdote de la Leclure d'aujourd hui. 
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VI. Арргепег: ^ 

Good morning, Picrrot. 

Good morning, Jacquot. 

Let us kill the cock, let us 
kill the cock. 

Не will no more say cock-a- 
doodle, cock-a-doodle, 

Не will no more say cock-a- 
doodle, cock-a-doodle, 

Не will no more say cock-a- 
doodle-doo. 

VINGT-TROISlfiME LECON 

Pass6 composć avec etre. Temps composes des 
verbes reflechis. Present de venir et tenir 
LECTDRE 

Ce matin je me suis^eveille de bonne heure, k six_heures, 
et je me suis leve tout de suite. Je me suis lave et je me 
suis_habille rapidement. A sept__heures Jacques est venu 
chez moi. II est_^entre dans ma chambre et il m’a dit: — 
5 Bonjour, Arthur. Vous^^tes pret? Nous^allons faire une 
longue promenade aujourd’hui. D6pdchez-vous. Nous 
sommes descendus dans la salle a manger et nous^avons 
dejeune ensemble. Puis nous sommes sortis et nous avons 
marche rapidement. D’abord, nous sommes_alles au 
10 parc. Puis nous sommes_alles a la campagne. A midi 
nous_avons_^achete un sandwich et une glace au chocolat. 
Puis nous avons marche encore jusqu’št quatre heures de 
l’apres-midi. Alors Jacques m’a dit: — Je suis fatigue. 
Rentrons. Je lui ai dit: — Moi, je ne suis pas fatigue, mais 
15 j’ai mal au pied. Voila justement un tramway! Alors nous 
sonimes montes en tramway et nous sommes rentres a la 
maison. Nous sommes_^arrives chez nous a six_heures, 
juste a temps pour le diner. 

' For the music of this song, see 


— Bonjour, Pierrot. 

— Bonjour, Jacquot [^зако]. 

— Tuons le coq, tuons le coq. 

II ne dira plus coqueli, coquela, 
II ne dira plus coqueli, coquela, 
II ne dira plus coquelarico. 


p. 458. 
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VOCABULAIRE 

arrivet [arive] to arrive le рагс [park] рагк 

dejeuner [de.iOL-ne] to eat le pied [pje] foot 

breakfast le sandwich [s(idwitS] sandwich 

marcher [marSe] to walk le tramway [tramwe] street саг, 

sortir [sjrfiir] to go out tramway 

venir [voniir] to come d’ahord [daboirj (at) first 

la campagne [кпра:р] eountry rapidement [rapidmoj rapidly 

le chocolat [S.ikola] choeolate jusqu’a [зукка] until, up to 

le diner [dine] dinner avoir mal [avwar mal] to have 

le midi [midi] noon a pain, hurt 

faire une promenade totakeawalk; la salle a manger diningroom; 
une gince au chocolat chocolate ice cream; j’ai mal au pied my foot 
hurts rac (I have a pain in my foot); monter en tramway to board a 
tramway ; voila justement un tramway! there’s a саг just herc ! juste 
k temps just in time 

gUESTIONS 

1. A quelle hcure Arthur s’est-il ćveillć? 2. Qu’est-ce 
qu’il a fait alors? 3. Qui est venu chez lui? 4. Qu’est-ce 
que Jacques lui a dit? 5. Est-ce qu’ils^ont dćjeunć dans la 
chambre a coucher? 6. Qu’est-ce qu’ils_ont fait aprćs le 
dćjeuner? 7. Ou sont-ils._alles? 8. Ou ont-ils fait une 
promenade? 9. Qu’est-ce qu’ils_^ont__achete? 10. Qui est 
fatigue? 11. Qui a mal au pied? 12. Comment sont-ils 
rentres žl la maison? 13. A queile heure sont-ils_arrives 
clicz_eux? 14. Est-ce qu’ils sont^en retard pour le diner? 
15. Sont-ils arrivćs juste k temps? 

GRAMMAIRE 

Passe compose de аНег, to go 

J went, I have gone, I did go We went, we have gone, we did go 
je suis alle(e) nous sommes alle(e)s 

tu es alle(e) vous žtes alle(e)(s) 

il est alle ils sont alles 

elle est allee elies sont allees 



136 


MODERN FRENCH COURSE 


Temps compos6s avec etre 

1. A few intransitive' verbs use 6tre, instead of avoir, 
with the past participle to form their compound tenses. 
Such verbs аге: 


aller to go venir to come 

entrer to enter, go in sortir to go out 
arriver to arrive partir to leave 
monter to go up descendre to come down 
rentrer to get back home, go in 


tomber to fall 
rester to stay 
devenir to become 
retoumer to go back 


2. Nous sommes alles au thedtre. 
Marie, 6tes-vous sortie? 

Paul et Jean, 6tes-vous rentres? 


We went to the theatre. 

Магу, did you go out ? 

Paul and John, have you 
come in? 


The past participle of a verb conjugated with 6tre is 
treated like an adjective and agrees with the subject. 


U> wash oneself 


Pass6 composć de se laver, 

1 viasked mpself, 

I have viashed myself, etc. 
je me suis lav6(e) 
tu t’es lav6(e) 
il s’est lave 
elle s’est lavee 
nous nous sjmmes lave(e)s 
vous vous žtes lave(e)(s) 
ils se sont lav6s 
elles se sont lavees 


I did not wash myself, 

I have not ivashed myself, etc. 
je ne me suis pas lav6(e) 
tu ne t’es pas lav6(e) 
il ne s’est pas lave 
elle ne s’est pas lavće 
nous ne nous sommes pas lave(e)s 
vous ne vous žtes pas lave(e)(s) 
ils ne se sont pas laves 
elles ne se sont pas lavees 


Temps composčs des verbes r6£16chis 

АП reflexive verbs form their compound tenses with 6tre 
and the past participle.^ 

* A verb is called intransitive when it can have no direct object. 

’ Аи PROFEsaEua: Pour simplifier l’ćtude des verbes rćflćchis, il vaut 
mieux ne pas introduire & cette 6tape la question de I'accord de leur participe. 
Pour le moment il suffit de les traiter comme les autres participes conjugućs 
avec etre. L’accord du participe passć des verbes rćflćchis sera traitć plus 
logiquement en combinaison avec l’accord des participes avec avoir. 
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Indicatif pržsent de venir, lo come; tenir, to hold 
I come, etc. We come, etc. I hold, etc. We hold, etc. 

je viens [vje] nous venons [van5] je tiens [tj£] nous tenons [tanS] 
tu viens [vjf J vous venez [v^ne] tu tiens [tjč] vous tenez [tane] 
il vient [vjč] ils viennent [vjein] il tient [tjč] ils tiennent [1 је:п] 

Passe composž: 

je suis venu(e), etc., I came, I have eome, I did сотпе, etc. 
j’ai tenu, etc., I held, 1 have held, 1 did hold, etc. 

Note that se souvenir, to remember, is conjugated like 
venir: je me souviens, tu te souviens, etc.; appartenir, io 
beloTig, is conjugated like tenir: j’appartiens, tu appartiens, 
etc. 

DEvoms 

1. Meltez les verbes suivants au passe composi: 

I. Ils d^jeunent ensemble. (Ils ont dejeun4 ensemble.) 

2. Nous entrons dans le salon. 3. Elles n’entrent pas dans la 
salle žl manger. 4. Elles font une promenade. 5. Je marche 
rapidement. б. Nous montons en tramway. 7. Ou vous arretez- 
vous? 8. Elles arrivent devant la maison. 9. Je leur parle. 
10. Nos amis ne viennent-ils pas k midi? 11. Ils ile rentrent 
pas chez eux. 12. Robert tombe de sa bicyclette. 

II. Сопјидиег au passe compose: 

1. Je me suis lev4(e) žl sept heures. 2. A quelle heure me suis- 
je 6veille(e)? 3. Je ne me suis pas d^pech4(e). 4. Je ne me 
suis pas couch4(e) de bonne heure. 5. Est-ce que je me suis 
f4che(e) ? 

III. Mettez les verbes suivants au passi composi: 

1. Ils se levent de bonne heure. 2. Nous nous d^pechons. 

3. Ils se couchent i neuf heures. 4. Vous 4veillez-vous de bonne 
heure? 5. Eile s’habille lentement. 6. Paul et Jean se fichent 
souvent. 7. Votre soeur se Ižve-t-elle avant vous? 8. Ils s’ha- 
billent avant le d4jeuner. 
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IV. Conjugitez au lemps indiguc: 

1. Je viens de lii oampagne. 2. Jc ne suis pas venu(e) aveo 
eu.\. 3. Je ne me souviens pas. 4. Qu’est-ce que je tiens? 

V. Traduisez: 

1. Did you луаке up early this morning? 2. Магу woke up 
at seven o’clock. 3. Paul and his friend went into the dininjj 
room. 4. They ate breakfast. 5. Then they took a little walk. 
6. I met the two boys in the park. 7. They wcre tired and they 
boarded a tramcar. 8. I walkcd rapidly and I arrived beforc 
them. 9. They said to me : “ Are you coming with ns ? ” 10. I 
did not go with them. 11. At what time did your friends arrive? 
12. They got back home at eight o’clock. 13. I did not stay 
long at their house. 14.. At what time did you leave? 15. I do 
not romembcr. 


VI, Арргепег: 

1. Оп avez-vous mal? 

2. J’ai mal d la Ше. 

3. J’ai mal аих denls. 

4. J’ai mal au picd. 

5. J’ai mal d la gorge. 

6. Vous me failes mal. 

7. fa fait mal 


Whcre docs it hurt you ? 
I have a hcadache. 

I have a toothache. 

Му foot is sore. 

I have a sorc throat. 
You hurt me. 

It hurts. 


VINGT-QUATRIEME LEgON 

Comparaison des adjectifs. Pronoms demonstratifs 
variables. Present de soriir et partir 
LECTURE 

Madeleine et Isabelle sont deux charmantes jeunes filles 
avec qui Arthur a danse la .seniaine derniere. La premi^re 
est brune; l’autre est blonde. Isabelle est plus petite que 
Madeleine, mais elle est^aussi jolie qu’elle. Elle est moins 
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spiritueUe que Madeleine, mais Madeleine n’est pas aussi 
gaie qu’elle. Madeleine a un visage pale et oval. Celui 
d’Isabelle est rond et rose. Madelcine a des^eux noirs. 
Ceux d’Isabelle sont bleus comme le ciel. Madcleine est la 
jeune fille la plus riche de la ville. Elle porte toujours les б 
robes les plus cheres et les plus^elćgantes. Celles qu’Isabclle 
porte sont les plus simples du monde. Mais clle. a bon goilt 
et elle s’habille toujours a la dernierc mode. Madeleine est 
la plus jeune des deux... Cependant elle parait^avoir lc 
meme age que son^amie. Depuis le bal, Arthur est trćs^ em- lo 
barrasse. Laquelle aime-t-il, celle-ci ou celle-la? II est^ 
атоигеих des deux._,a la fois. 


VOCABULAIRE 


le ciel [sjel] sky 
le goOt Cnu] tasto 
la mode [m.id] style 
le monde [m5:d] world 
le visage [viza:,s] face 
les yeux [lezjo] m. eycs; pl. oj 
l’eil [aj:j] 

amoureu-x, -se [amur0, -0:z] 
in love with 

blond, -e [bl3, -d] blond 
elle parait she seems; les deux 
laquelle? whichone? Isabelle [iza 


brun, -e [brdj, bryn] brown, 
brunette 

dlSgant, -e [elegn, -t] 8tylish 
gai, -e [gc] gay 
oval, -e [oval] oval 
paie [pa;l] pale 
rond, -e [г.5, -d] round 
rose [ro:z] pink 
simple [st:pl] simple 
spirituel, -e [spirit^cl] witty 
>th; ^ la fois at the same tiine; 
1]; Madeleine [madlen] 


<?UESTIONS 

1. Isabelle est-elle aussi grande que Madeleine? 2. Est- 
elle aussi jolie qu’elle? 3. Est-elle plus spirituelle que 
Madeleine? 4. Madcleine est-clle aussi gaie qu’Isabclle? 
5. Quel visage Madeleine a-t-clle? 6. Et celui d’Isabelle, 
comment est-il? 7. Quels yeux Madcleine a-t-elle? 8. Et 
ceux d’Isabelle, de quelle couleur sont-ils? 9. Madeleme 
est-elle trćs riche? 10. Quelles robes porte-t-elle? 11. Com- 
ment Isabelle s’habille-t-el!e? 12. Laquelle des deux est la 
plus jeune? IS. Pourquoi Arthur est-il embarrasse? 



140 


MODERN FRENCII COURSE 


GRAMMAIRE 

Comparatif 

plus belle . 

more beautiful | 

Cette robe-ci est plus chčre ; que cette robe-Id. 

This gowu is j dcarer | than that gown. 

moins elegante 
I less clegant I 

Ce chapeau-ci n’est pas as pretty | ^ue ce chapeau-Id. 
Tlus hat is not si joli j as that tiat. 

The comparative of adjcctives is formed by placing plus 
Cply], more; moins [m\ve], lcss; aussi, as; si, so beforc the 
adjeotivc, and que, Uian, as aftcr it. 

Superlatif 

1. Vousportez la plus belle cra- You wcar the most beautif ul neck- 

vate. tie. 

Voici mon plus joli chapeau. Here is my prcttiest hat. 

Vos robes sont les moins Your gowns are the least ехреп- 
chžres. sive. 

То form supcrlativcs, thc dcfinitc articlc ог a possessive 
adjcctivc prcccdcs plus or moins. 

2. Elle porte les robes les plus She wears the most stylish 

elegantes. dre.sses. 

Thc dcfinitc articlc niust bc rcpcatcd whcn the adjective 
foilows thc noun. 

3. L’homme le p’.us riche de la The wealthie8t man in town. 

ville. 

Aftcr a supcrlativc, in is de. 

Obscrvc also: la plus jeune des deuz, the уоипдет of the two. 

Pronoms demonstratifs variables 

1. Ce chapeau est joli. Ceiui qu’elle porte est laid. 

This hat is pretty. l'he one she wears is ugly. 
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Cette cravate est laide. Celle que vous portez est jolie. 

This nccktie is ugljr. Tlie one you wear is pretty. 

Ces gants sont noirs. Cetiz de Jean sont bruns. 

Thcse gloves аге black. Thoec of John (John s ones) аге brown. 

Voici vos fleurs et celles de votre mere. 

llere аге уоиг flowers and уоиг mothcr's. 

SlNGULIER ГиОШК!. 

Маж. celui [sal^i] f this, that, ‘ ceux [sd] f these, those, 

Fem,. celle [sel] \ the one celles [stl] \ the ones 

(а) Celui, celle, ceuz, and celles агс dcmonstrative рго- 
nouns and takc the placc of thc nouns with which thcy 
agrcc in gcndcr and numbcr. 

(б) Thcse dcmonstrativc pronouns cannot bc uscd alonc. 
Thcy агс regularly followcd by a relativc clausc. ог by a 
prcpositional phrasc, such as de noun. 

2. Regarder ces maisons. Celle-ci est plus grande que celle-U. 

Look at those houses. This one is largcr than that one. 

Qui sont ces homines? Ceuz-ci sont Fran;ais et ceuz-U sont 
Americains. 

\Vho аге those men ? Thesc аге Frenchmen and those аге 

Americans. 

celui-ci (celle-ci) this, this one, the latter 
ceuz-ci (celles-ci) these, the latter 
celui-U (celle-U) that, thal one, the former 
ceuz-U (celles-U) those, thc fonncr 

The dcmonstrativc pronouns followcd by -ci ог -la аге 
used to contrast thc псагсг with the more rcmotc. 

Preseut indicatif de soTtir, to go ovt; partir, to lcave 
l go oul, etc. We go oiU, ete. l learc, elc. We 1сате, ete. 

Je sors [sj:r] nous sortons [sarta] je pars [pa:r] nous partons [part5] 
tu sors [sj:r] vous sortez [sarte] tu pars [pa:r] vous partez [parte] 
ilsort [sj:r] ils sortent [sart] il part [pa;r] ils partent [part] 
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Passe compose: 

je suis'sorti^e), / wenl out, I have gone out, etc. 
je suis parti(e), I lefl, I have left, etc. 

DEVOmS 

I. (a) Comparez les adjeclifs suivanls avec phis ei moins: 

I. (grand) Paul est-que Joseph. (Joseph est - que 

Paul.) 2. (jeune) Ма sceur est-que Marie. (Marie est-- 

que, etc.) 3. (beau) Ces fleurs-ci sont - que ces fleurs-lž,. 

4. (long) Cette rue-ci est - que cette rue-li. 5. (cher) Ces 

robes-ci sont- que ces robes-la. 6. (ćl^gant) Madeleine est 

-que Jeanne. 7. (p41e) Votre visage est-que le visage 

de Marie. 8. (bleu) Vos ycux sont-que le ciel. 9. (spirituel) 

.Suzanne est-que son frftre. 10. (vieux) Ces femrnes sont 

-que votre mere. 

(6) Сотрагег les mimcs phrases avec aussi el si, affirmative- 
menl et negativement. Modile: Paul est aussi grand que Joseph. 
Joseph n’est pas si graiid que Paul. 

II. Remplacez les tirels pnr le pronom dimonstratif convenable: 

1. Le chapeau de Jeanne est moins beau que-d’Alice. 

2. Les cravates d’Arthur sont plus chčres que-de Robert. 

3. Donnez-moi votre сгауоп; ——- que j’ai n’est pas bon. 

4. Voici deux pieces; -est plus intćres-sante que-. 5. Re- 

gardez ces deux robes; - est plus chere que ■——. 6. Vos 

cheveuxsontplus longs que-demasceur. 7. Cette chambre-ci 

est plus jolie que-. 8. Ces garcons-ci sont plus jeunes que 

-, 9, Vous avez des yeux bleus;-de mon fržre sont noirs. 

10. Cette fille est blonde;-qu’il aime est brune. 

III. Mettez les adjectifs suivants au superlatif: 

1. (intelligent) Je suis l’eleve - de ma classe. 2. (grand) 

Notre ćcole est.- de la ville. 3. (jeune) Mon —— frćre est 

malade. 4. (amusant) Quelles sont les histoires-de ce livre? 

5. (ćlćgant) Voili la femme - du pays. 6. (beau) Ces roses 

sont-fleurs du jardin. 7. (joli) Marguerite est- fille de 

l’ćcole. 8. (vieux) Ма grand’mćre est-de notre famille. 
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9. (heureux) Jeanne est la fille —— du monde. 10. (simple) 
Mes cravates sont- 


IV. Сопјидиег: 

1. Je ne sors pas ce soir. 2. Je ne suis pas sorti(e) ce matin. 
3. Quand est-ce que je pars? 4. Je ne suis pas parti(e). 5. Est-ce 
que je suis parti(e) ? 

V. Traduisez: 

1. This tie is prettier than that one. 2. Of all those ties, this 
one is the prettiest. 3. This hat is cheap; the one you wear is 
more expensive than this one. 4. Нег dresses аге as beautiful as 
Mary’s. 5. Do you like these flowers? These аге roses, those 
аге violets. 6. How much does that scarf pin cost? This one? 
7. No, that one, the one you wear. 8. Alice is not so beautiful 
as her sister. 9. She is the younger of the two. 10. She is also 
the most intelligent girl in our school. 11. These two women are 
the most stylish in town. 12. They always dress in the latest 
8tyle. 13. At what time аге you leaving ? 14. I am not going 
out to-day. 15. Did уоиг friends leave at ten o’clook ? 


VI. Арргепег: 

1. Ce rtuilin je me suis leve{e) d 

sepl heures. 

2. Je me suis lave les mains et la 

figure. 

3. Je me suis bro.sse les dents. 

4. Je me suis peigne(e). 

5. Je me suis habille.{e) tres vite. 

6. Je suis descendu(e) dejeuner. 

7. Je suis (Ме{е) d l'ecole d huit 

heures. 

8. Je suis rentre{c) скег moi d 

gualre heures. 

9. J’ai itudie mes legons aprhs le 

diner. 

10. Je me suis couche{e) a dix 

heures. 


This morning I got up at 
seven o’clock. 

I washed my hands and face. 

I brushed my teeth. 

I combed my hair. 

I clressed myself very quickly. 

I came down to breakfast. 

I went to school at eight 
o’clock. 

I came home at four o’clock. 

I studied my lessons after 
dinner. 

I went to bed at ten o’clock. 
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VINGT-CINQUIEME LEgON 

Suite du comparatif. Comparaison des adverbes. 

Pronoms demonstratifs invariables ce, ceci, cela. 

Present de lire et ecrire 
LECTURE 

Madame Dupr^ a lu dans le journal qu’il у a une vente 
d’occasion dans^un grand magasin.’ Le plus souvent elle se 
Ižve tard, mais aujourd’hui elle s’est levće plus t6t, et elle 
s’est _^habill6e plus rapidement qUe d’habitude. Auasitot 
5 apres le dšjeuner, elle est_alMe au magasin, oil elle a ren- 
contrž une de ses^amies, madame Aulard [о1а:г]. Elles_ont 
d’abord regard^ plusieurs^žtoffes. — Ceci est bon. — Oui, 
mais ceci est meilleur que cela. — Moi, j’aime bien ceci. — 
Moi, j’aime mieux cela. C’est la meilleure ćtoffe du 
10 magasin. Ensuite elles sont_allžes regarder les chapeaux et 
elles_en_ont_,essayž plusieurs. — C’est combien ce chapeau? 
a demand^ madame Dupr4. — C’est vingt francs, madame, 
a ržpondu la vendeuse. — C’est bon march^, a dit madame 
Aulard. — C’est meilleur marchć que dans les_autres 
15 magasins. Ca vaut plus de vingt francs. Ca vaut au moins 
trente francs. — C’est vrai. Mais qui est cet_,horrible 
monsieur qui nous regarde ? — Tiens! C’est mon mari I II 
vient_li propos. Je vais lui demander de l’argent. 

VOCABULAIRE 

une gtoflfe [etof] cloth aussitdt [osito] immediately, at 

le magasin [magaze] store once 

une occasion [jmokozjo] bargain d’habitude [dabity!d] usual(ly) 
la vendeuse [vad0!z] saleswoman ne ... rien [no . . . rje] nothing 
la vente [va:t] sale tard [ta!r] late 

horrible [oribl] horrible tdt [to] еаг1у 

meilleur, -e [mejoeir] better essay6 [eseje] tried on 
mieuz [mj0] better lu [ly]jead 

plusieurs [plyzjcE!rj several tiens I [tje] I declare! 
c’est combien? how much is it ? fa vaut [voj that is worth; au moins 
at least; 4 propos [propo] at the right moment 
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QUESTIONS 

1. Qu’est-cc quc madame Duprć a lu dans le journal? 
2. Est-cc qu’cllc sc 1(Ч'С tot d’liabitude? 3. Est-co qu’ellc 
s'est lcvcc plus tot ou plus tard quc d’habitude? 4. Ou 
est-cllc allec? 5. Qui a-t-clle rcncontrć? G. Qu’est-ce 
qu’cllcs^ont regardć? 7. Qu’cst-cc qu'clles_cn_ont dit? 
8. Qu’cst-cc qu’cllcs^ont^cssayć? 9. Qu’est-co quc madamc 
Duprć a dcmande a la vcndcuse? 10. Qu’cst-cc ([uc la 
vcndeusc a rćpondu? 11. Qu’cst-cc que madamc Aulard a 
dit? 12. Combien vaut ce chapeau? 13. Qui est rhorriblc 
monsicur qui rcgarde madame Aulard? 14. Pourquoi 
vicnt-il k propos ? 

GRAMMAIRE 

Comparaison des adverbes 

POSITIF OoMPAIUTir SuPEni.ATIF 

souvent oftcn plus souvent morc often le plus souvent most often 
Advcrbs are regularly compared like adjectives, but in the 
su{)erlative le docs not change. 


Comparatifs et superlatifs irreguliers 


This oloth is good. 
'Г1и.ч oue is bettor 


l. Cette ćtoffe est bonne. 
Celle-ci est meilleure. 

Celle-I^ est la meilleure du 
magasin. 

Jean ćcrit bien. 
li ecrit mieuz que moi. 

1) ecrit le mieuz de toute la 


'l'hat one is tho host in thc 
store. 

.Tohn writcs woll. 

Ilc writos bettcr thau ! 

Jlc writos Ithc, bi'St in thc 
whoIc class. 


bon good; meilieur bottor; le meilleur tho bost 
bien wcll; mieuz bottcr; le mieuz best ' 
peu littlc; moins loss; le moins loast 


Ob.so.'-vo that bon, bien, and peu are compared irregularly. 


' Thc irrosular fornis of mauvais (pire, le pire), of mal ipis, le pis), anđ 
of petit (moindre, le moindre) arc scldoni usod in colloquial lanpaiaee. Noto, 
horvpver, Ihe phra-scs: la, c’est pire, l/iat’s worse; tant pis, t( is loo bnd. U 
rnn t tie helped; c’est la moindre des choses, that is thc least thing. 
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3. Ce chapeau vaut plus de vingt francs. 

'l'hat hat is worth more than twcnty francs. 

Celui-ci vaut moins de quinze francs. 

This one is worth less than fifteen francs. 

Plus and moins require de, than, before a mimeral. 

Pronoms demonstratifs invariables 

1. Qui est-ce? — C’est moi; c’est Paul. 

Who is it? — It is I; it is Paul. 

Qui est cette dame ? — C’est ma voisine. 

Who is that lady ? — She (That) is my neighbor. 

Qui sont ces garfons? — Ce sont des amis de Jean. 

Who аге those boys? — They (Thcsc) are fricnds of John. 
Est-ce votre maison? — Non, c’est celle de Pierre. 

Is it уоиг house? — No, it is Peter’s. 

Est-ce une bonne maison? — C’est la meilleure de la ville, 

Is it a good house? — It is the best one in town. 

Observe that ce or c’, invariable, is used before 6tre wher 
the verb is followed by a pronoun, a ргорег noun, or bj 
апу definite noun (that is, a noun preceded by an article, 
possessive pronoun, etc.) ог a superlative. 

2. VAR.ABI.E 

J’aime celui-ci. I like this one. 

Celui-ci est joli. This one is pretty. 

II est joli. It is prctty. 

Je n’aime pas ceui-lž. I don’t likc those. 

Ceuit-ia sont laids. Those iire ugly. 

Ils sont laids. Thcy аге uglv. 

Invariable 

J’aime ceci. I like this. 

Ceci est joli. This is prettv. 

C’est joli. It is prcttv. 

Je n’aime pas fa. I don’t like that. 

Cela est laid. 'l’hat is ugly. 

Ca, c’est laid. It is ugly. 
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Ceci and cela, invariable, refer to something pointed 
to or referred to, but not named. Ceci and cela = this, that, 
when one cannot be added. Cela is often changed to fa [sa], 
Similarly, c’est + adjective = ceci (cela) est, when it is 
= this or that is, etc. without reference to a noun. Thus; 
c’est vrai [vrs] = cela est vrai, it is true; ce n’est pas vrai 
= cela n’est pas vrai, it is not true. 

Observe the emphatic form sa, c’est. 

Observe also that the adjective following ceci, cela or ce 
(c’) + žtre remains unchanged, whatever the noun to which 
it refers. 


Indicatif present de lire, to read; ecrire, to write 


I read, etc. We read, etc. 
je lis [li] nous lisons [lizo] 
tu lis [li] vous lisez [lize] 
il lit [li] ils lisent [lijz] 


I ivrite, etc. 
j’žcris [sekri] 
tu žcris [ekri] 
il žcrit [ekri] 


We wnie, etc. 
nous žcrivons [nuzekrivS] 
vous žcrivez [vuzekrive] 
ils žcrivent [ilzekniv] 


Passš composš: 

j’ai lu, etc., I read, I have read, I did read, elc. 
j’ai 6crit, etc., I vrrote, I have vrritten, I did vrrite, etc. 


DEVOIRS 

I. Remplacez les tirets par le comparatif ou le superlatif: 

1. Ce magasin est bon. II est-——■ tous les autres. C’est 

-magasin de la ville. 2. Cette 4toffe-ci est bonne, mais 

elle n’est pas--celle-12t. Voici-— 4toffe du maga- 

sin. 3. Tous ces chapeaux.sont bons. Mais ceux-ci sont- 

-ceux-la. Ce sont-. 4. Ма cravate est bon march4.^ 

Elle est-march4-celle de Jean. C’est-march4 

du magasin. 5. Je me suis leve tćt. Mais Jean s’est lev4- 

t6t-moi. 6. Jean ecrit bien l’anglais. Mais moi j’4cris- 

-lui. C’est moi qui 4cris-de la classe. 7. Je lis 

bien aussi. Mais Marie lit-moi. C’est elle qui lit- 

' In comparing bon marchć (meilleur marchć, le meilleur march^) 
remember that there ia no change in the agreement of the adjective. 
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II. Failes plusieurs phrases avec ceci, cela ou fa. 

III. Remplacez les tirets par ce (c’) ou il (elle, etc.): 

1. Qui est Iž,? -moi. 2. Qui est avec vous? -Alice. 

3. Qui est Alice? - ma cousine. 4. Oil est-elle? - est 

ici. 5. Et pa, c’est votre chien? Non,-n’est pas mon chien. 

6. Est-ce qu’il est mćchant? Non, - n’est pas mćchant. 

7. -est le meilleur chien du monde. 8.-est le chien de 

Paul et de Jeanne. 9. Quisont-ils? -sontmesamis. 10. Et 

9a,-est votre chat? Non,-n’est pas mon chat; —— est 

celui d’AIice. 11.——est joli, n’est-ce pas ? 12. Oui,-vrai. 

IV. Сопјидиег: 

1. Je n’ćcris pas aussi bien que Paul. 2. Est-ce que je lis mieux 
queJeanne? 3. Je n’ai pas encore lu ce livre. 4. Est-ce que j’ai 
ćcrit cette lettre ? 

V. Traduisez: 

1. You read well, but we read better than that. 2. Do I not 
write as well as he ? 3. Don’t say that. 4. It is not true. 5. Who 
is that man? 6. This one or that one? 7. The one who is look- 
ing at ns. 8. Не is шу neighbonr. 9. Не is very rich. 10. And 
who are thoie two girls 1 11. They аге his daughters. 12. They 

are the prettiest girls in town. 13. They wear the best dresses 
and the best hats. 14. I like this dress better than that one. 
15. This bargain-sale is better than that one. 16. The sales- 
woman sold me a hat cheaper than that one. 17. How much is 
it? It is fifteen francs. 18. It is worth more than eighteen 
francs. 

VI. Арргепег: 

1. Qu’est-ce que c'est que gaf What is that? 

2. Qa, ce n’est rien. That is nothing. 

3. Qa m'est igal. I don’t care. 

4. Qa ne fait rien. It does not matter, never 

mind. 

So much the better, good! 

So much the worse, too bad! 


5. TarU mieia! 

6 . Tant pisl 
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CINQUIEME REVISION 

Lesons XXI-XXV 

I, Conjvguez au present: 

I . Je ne me couche pas de bonne heure. 2. A quelle heure 
est-ce que je me Ižve? 3. Je m’habille 4 la dernižre mode. 4. Je 
ne me džp^che pas maintenant. 5. Est-ce que je m'^veille 4 six 
heures? 6. Pourquoi est-ce que je me f&che? 

II. Meliez les phrases smvanles d Vimperatif: 

1. Nous ne nous levons pas tard. 2. Vous vous habillez vite. 
3. Nous ne nous d^pdchons pas. 4. Nous nous couchops de bonne 
heure. 5. Nous lui tćlćphonons. 6. Vous vous lavez avant le 
d^jeuner. 7. Nous ne nous f&chons pas. 8. Nous les applaudis- 
sons. 9. Vous ne me quittez pas. 10. Vous m’^crivez souvent. 
11. Vous ne faites pas cela. 12. Vous me dites cela. 13. Nous 
ne sommes pas en retard. 14. Vous ćtes spirituel. 15. Vous avez 
beaucoup d’argent. 16. Nous avons du goOt. 

III. Remplacez le prSsent par le passl coniposi: 

1. II joue un гб1е dans la pi^e. 2. Nous l’applaudissons. 
3. Vous criez comme un flne. 4. Ils disent cela tout haut. 
5. Qu’est-ce que vous faites? 6. Vous ne bougez pas. 7. Pour- 
quoi quittent-ils la scdne? 8. Cette pižce ne r4ussit pas. 
9. Pourquoi dites-vous cela? 10. Ils ont une repr4sentation 
cet apres-midi. 11. Tout le monde est content. 12. Je ne suis 
pas fatiguć. 13. Qui a le role du coq? 14. Est-ce qu’ils ne 
vous entendent pas? 15. II ne parle pas assez haut. 16. Nous 
n’avons pas de rćponse. 

IV. Remplacez le prisent par le passi composi: 

1. Nous nous levons de bonne heure. 2. Je ne me depdche pas. 
3. A quelle heure vous couchez-vous ? 4. Elle s’eveille avant moi. 
5. Ils se lavent avant le dćjeuner. 6. Elle ne s’habille pas 4 la 
demidremode. 7. Pourquoi ne se dep4chent-ils pas ? 8. Nous ne 
nous fachons pas. 
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V. Remplacez le tiret par le passe compose tJu verbe: 

1. (aller) Je - a la campagne aven mor ami. 2. (partir' 

Nous- k huit heures. 3. (rencontrer) Est-ce que vous- 

Jean? 4. (aortir) II-de bonne heure. 5. (rentrer) II- Ј 

midi. 6. (monter) Eat-ce que vous- en tramway? 7. (ar- 

river) Nous- к temps. 8. (marcher) Nous-jusqu’i cinq 

heures. 9. (manger) Pierre-une glace au chocolat. 10. (ache- 

ter) II -un sandwich. 11. (venir) Votre cousine-avec 

nous. 12. (rentrer) Elle- k la maison. 


VI. Comparez les adjectifs suivavts avec plus et moins: 

1. (spirituel) Alice est-Marguerite. 2. Joseph est - 

Robert. 3. Ils sont - nous. 4. (joli) Madeleine est - 

Isabelle. 5. Mes cousines sont -- votre sceur. 6. (blond) 

Votre amie est - Marthe. 7. Ces enfants sont - mon 

fr6re. 8. (long) La robe de Jeanne est-la robe de Th4ržse. 

9. Vos cheveux sont-mes cheveux. 10. (bon) La glace au 

chocolat est-le g&teau. 11. Cesrosessont-ces violettes. 

12. Mon goOt est-votre goOt. 

VII. Comparez les mhnes adjectifs de VI avec aussi et si, 
affirmativement et nigativement. 

VIII. Remplacez les tirets par le pronom dSmonstratif сопг 
venable: 

1. La robe de Marie est plus simple que - de sa sceur. 

2. Le visage de Louis est plus pAle que-de Paul. 3. Les yeux 

de Frangois sont plus grands que - d'Arthur. 4. Le ciel 

d’Italie est plus bleu que - d’Angleterre. 5. La mode de 

Paris est plus elegante que-de Berlin. 6. Cette ćtoffe-ci est 

meilleure que -. 7. Ce magasin-ci est plns cher que -. 

8 . Ces hommes-ci sont plus riches que-. 9. Ces femmes-ci 

sont plus elegantes que-. lO.^Ce lit n’est pas bon; -est 

meilleur. 11. Cette chambreicoucherest grande;-quevous 

aimez est petite. 12. Regardez ces deux gargons; -- qui est 

blond est mon cousin. 13. Qui sont-qui jouent avec vous ’ 

14. Ces gar^ons-ci sont nos voisins,-sont nos amis 
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IX. Faites des phrases complites avec les mots stiivarUs en em- 
ployant le superlatif: 

1. Ville, monde. (Cette ville est la plus grande du monde.) 
2. Homme, ville. 3. filžve, 4cole. 4. Femme, pays. 5. Joseph, 
famille. 6 . Fržre, deux. 7. fitoffe, magasin. 8 . R61e, pižce. 
9. Parc, раув. 10. Anes, animaux. 11 . Roses, fleurs. 12 . Robe, 
magasin. 

X. Meitez les phrases suivantes (a) au comparatif; (b) au super- 
latif, en ajoutant ce qui est nćcessaire pour la comparaison: 

1. Jean est un bon ćlžve. 2. Marie parle bien. 3. Ce 
magasin est bon. 4. Elle s’habille bien. 5. Je me leve t 6 t. 
6 . Cette robe est bon march4. 7. Vous prononcez mal. 8 . Je 
me Ižve souvent k sept heures. 

XI. Remplacez les tirets par la forme convenable du dimonstratif: 

1. ficrivez -. 2. Lisez —. 3. Faites -, ne faites 

pas-. 4. Neditespas-. 5. Donnez-livre. 6 . Lequel? 

-? Non,-. 7. Regardez-jeunesfilles. 8 . Lesquelles? 

-? Non,-. 9. • •'ont-gar^ons? Lesquels? -? 

Non, -. 10. Qu’ ue c’est que -? Quoi? -? 

Non,-. 

XII. Remplacez le nar ce (c’) <ж il (elle) etc.: 

1. Qui est ce gargon ? -est Pierre. 2. OuestHenri? - 

est h la maison. 3. OCl est Jeanne ? -est chez Marthe. 

4. Est-ce votre maison? Non,-n’est pas ma maison; - 

est celle de Pierre. 5. -est une jolie maison, n’est-ce pas? 

6 . Oui, -- est vrai; - est tržs jolie. 7. Oii avez-vous 

trouv4 ces fleurs ? -sont dea fleurs de mon jardin. 8 . - 

sont des roses, n’est-ce pas? Oui,-sont tržs belles. 9. Et 

Qa, est-ce que-sont des violettes? 10. Oui,-sont aussi 

de mon jardin. 

XIII. Сопјидиег: 

1. J’4cris k mes parents. 2. Qu’est-ce que je lis? 3. Quand 
est-ce que je pars? 4. Je ne sors pas souvent. 5. A quelle heure 
est-ce que je viens ici? 6 . Qu’est-ce que je dis? 7. Je ne fais 
rien. 8. Qu’est-ce que je tiens? 
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XIV. Сопјидиег les memes verbes (o) au passe; (б) d l’impSr'đtif. 

XV. Traduisez: 

1 . We do not get up еаг1у. 2. Му mother says to us: “Get 
up!” 3. Do not be late. Dress yourselves quickly. 4. We wash 
ourselves and we dress. 5. Do not wait for us. Don’t bring me 
my breakfast. 6 . I went to bed late. 7. You took a walk with 
me. 8 . We did not meet our friends. 9. They did not go out to- 
day. 10. Магу was ill. 11. I did not speak to her. 12. She got 
home at six o’clock. 13. She did not go to school this morning. 
14. Му youngest brother Stayed with her. 15. Charles is the 
most intelligent boy in our family. 16. I am older than he. 
17. This play is better than that one. 18. That man plays better 
than this зпе. 19. Don’t say that. It is not true. 20. Who is 
that woman who is lookingat us? 21. She is my cousin. 22 . She 
is very beautiful, isn’t she? 

XVI. Faiies des phrases completes avec les mots ou les ezpressions 
suivantes: 

1. tiens! 2. d’habitude. 3. tdt. 4. tard. 5. avoir mal. 
6 . tout haut. 7. n’est-ce pas? 8 . taisez-vous. 9. d la fois. 
10 . il parait. 11 . juste d temps. 12 . plusieurs. 


CONVERSATION V 

La chambre d coucher 

1. Regardez le numero deux,... sept, etc. Qu’est-ce 
que c’est ? — C’est le lit, etc. 

2. Qu’est-ce qu’)l у a sur le bureau? . . . sur le lit, etc.? 

3. Qu’est-ce qu’il у a dans votre chambre a coucher? 

4. Je me couche d dix heures. Robert, ^ quelle heure vous 
couchez-vous ? — Je me couche ^ ... 

5. A quelle heure se couche Robert? — II se couche .. . 

6 . A quelle heure est-ce que je me couche? — Vous vous 
couchez . . . 




V, LA CHAMBRE A COUCHER 
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7. Quand nous nous couchons 4 sept heures, est-ce que 
nous nous couchons de bonne heure ? — Oui, nous nous 
couchons... 

8. Quand les enfants se couchent 4 onze heures, est-ce 
qu’ils se couchent tard ? — Oui, ils se couchent. . . 

9. Pierre, 4 quelle heure vous levez-vous? A quelle 
heure se 14ve-t-il? 

10. Je me lave avec de Геаи et du savon. Fran^ois, avec 
quoi vous lavez-vous? Avec quoi se lave-t-il? Avec quoi 
nous lavons-nous? 

11. Je m’essuie avec une serviette. Avec quoi vous 
essuyez-vous, Renć? Avec quoi s’essuie-t-il ? Avec quoi 
nous essuyons-nous ? 

12. Je me brosse les dents avec une brosse 4 dents. Avec 
quoi vous brossez-vous les dents, Martin? Avec quoi se 
brosse-t-il les dents? Avec quoi nous brossons-nous les 
dents? 

13. Je me peigne avec un peigne. Avec quoi vous 
peignez-vous, Charles? Avec quoi se peigne-t-il? Avec 
quoi nous peignons-nous ? 

14. Je m’habille avant le dćjeuner. Jean, est-ce que vous 
vous habillez avant le dšjeuner? Est-ce qu’il s’habille 
avant le dšjeuner ? etc. 


LECTURE V 

Pour l’administration la France moderne se divise en 
quatre-viigt-neuf dšpartements. Le pršfet est le chef ad- 
ministratif d’un dšpartement. Le dšpartement se subdivise 
en arrondissements, l’arrondissement se subdivise en can- 
5 tons, et le canton se subdivise en communes. Le maire est le 
chef administratif d’une commune. 

Les provinces fran^aises ne font plus partie de l’administra- 
tion du pays, comme sous l’ancien rćgime. Mais elles ont 
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gard4 leurs vieilles traditions, La Normandie, la Picardie 
et la Flandre sont situees au nord de la France. La Bretagne, 
qui est une province tr6s pittoresque, est situee k l’ouest. 

La Gascogne et la Provence sont au sud. L’Alsace et la 
Lorraine sont 4 l’est. 5 

QUESTIONS ORALES 

1. Comment se divise la France moderne? 2. Quel est le 
chef administratif du dćpartement? 3. Quel est le chef 
administratif d’une commune? 4. Est-ce que les provinces 
font partie de l’administration du pays? 5. Quelles рго- 
vinces sont situćes au nord de la France? 6. Od est situee 
la Bretagne ? 7. Oil sont situfes la Gascogne et la Provence ? 

8 . Ou sont l’Alsace et la Lorraine? 

COMPOSITION ŽCRITE 

Faites une carte de la France. Marquez sur cette carte les 
provinces les plus importantes. 

vingt-sixi£:me lecon 

Pronoms у et en. Position des pronoms complements. 

Les verbes pTendre et mettre 
LECTURE 

La cuisine de madame Lcnoir est ргорге et bien * ćclairće. 
Elle у passe beaucoup de temps et elle en prend soin. Quand 
elle у travaille elle met toujours un tablier blanc. Ce matin 
elle s’est levee de bonne heure. Elle a allumć le fourneau et 
elle a ргераге le dejeuner pour toute la famille. Hćl^ne a 5 
aide sa mžre, Arthur et son реге sont entres dans la salle k 
manger. Arthur demande: — Helžne, ofi est la confiture ? — 
La voici, repond Helene. — Donnez-la-moi, s’il vous plait. 

’ nciiceiorth the arbitrarv sign mdicatins the liahon will bc omitted, 
but Llu pupil should recognize groups of word8 which need linking. 
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Hšlčne la lui donne. — Helčne, demande monsieur Lenoir, ^ 
les oeufs sont-ils prets? Apportez-les-moi. — Oui, papa, je 
vais vous les apporter tout de suite. Hćlčne les lui apporte. 
Elle lui apporte aussi sa lasse de cafe. — Voici le sucre, papa, 
5 dit Helene, d’un air embarrasse. — Merci, je n’en prends pas. 
Mais od est la cržme ? Pourquoi ne me la donnez-vous pas ? 
Qu’est-ce que vous en avez fait ? — Malheureusement il n’y 
en a pas ce matin, repond Helžne. — Le chat aime aussi la 
cršme, papa. II у a mis le nez et il у a mdme mis la patte. 
10 Monsieur Lenoir n’a pas eu de creme ce matin. Le chat en 
a eu, et il est plus heureux que М. Lenoir. 


VOCABULAIRE 


allumer [alyme] to light 
mettre [metrj to put, place 
passer [pase] to pass, spend 
prendre [prdidr] to take 
un air [ceneir] air, appearance 
le cafe [kafej coffee 
la crSme [krem] cream 
la confiture [k3fityir] jam 
la cuisine [kipzin] kitchen 
le fourneau [furno] stove 
un ®uf [oenoef] egg 


des oeufs [dez0] eggs 
le soin [swe] care 
le sucre [sykr] sugar 
le tablier [tablje] apron 
la tasse [tais] cup 

eclaire, -e [eklere] lighted 
mis, -e [mi, miiz] p. раН. of 

propre [prDpr] clean 
malbeureusement [malcer0iz- 
ma] unfortunately 


d’un air embarrasse looking embarrassed; penser de to think of 
(have an opinion of); penser a to think of or about (direct one’s 
thoughts to). 


gUESTIONS 

1 . Pourquoi la cuisine de madame Lenoir est-elle toujours 
propre? 2. Qu’est-ce qu’elle met quand elle у travaille? 
3. Qu’est-ce qu’elle a fait? 4. Oh sont entres Arthur et 
son pšre? 5. Qu’est-ce qu’Arthur demande? 6. Est-ce 
qu’H61čne la lui donne ? 7. Qu’est-ce que son рбге demande 
A H61šne ? 8. Est-ce qu’elle les lui apporte ? 9. Est-ce que 
monsieur Lenoir a eu de la creme? 10. Pourquoi n’en a-t-i] 
pas cu ’ 11. Qui est le plus heureux des deux? 
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GRAMMAIRE 

Pronom у 

Heline est-elle dans la cuisine? — Oui, elle у est. 

Is Helen in the kitchen? — Yes, she is (there, in it). 

Va-t-elle k l’ecole? — Non, elle n’y va pas. 

Is she going to school? — No, she is not going (there, to it). 
Allons chez nous. — Oui, allons-y. 

Let us go home. — Yes, let us go (there, to our house). 
Pensez-vous k votre le{on (vos lepons)? — Oui, j’y pense. 

Do you think about your lesson (your lessons)? — Yes, I think 
about it (about them). 

Y is a conjunctive pronoun which refers to a thing, place ог 
idea previousljr mentioned ог implied. It replaces a noun ог 
idea preceded by such prepositions as a, dans, sur, chez, etc. 


Pronom en 

Parlez-moi de ce livre. — Qu’est-ce que vous en pensez? 

Tell me about this book. — What do you think of it ? 

Est-ce que vous venez de l’žcole? — Oui, j’en viens. 

Are you coming from school? — Yes, I am (coming from there). 
Est-ce que Pierre est arriv#? — Oui, j’en suis sOr. 

Has Peter arrived? — Yes, I am sure of it. 

En is a conjunctive pronoun which refers to a thing, place, 
ог idea previously mentioned ог implied. Besides its use in 
Lesson XV after words of quantity, numerals, etc., it may 
also replaoe a noun ог idea preceded by de (о/, from, for, etc.) 


Position des pronoms complements 


1. Est-ce que je donne le livre 
Paul? 

Oui, vous le lui donnez. 

Non, vour ne le lui donnez pas 
Ne le lui donnez pas. 


a Do I give the book to Paul? 

Yes, you give it to him. 

No, you do not give it to him. 
Don’t give it to him. 


The direct object precedes the indirect object, as in 
English, when both object pronouns аге of the third person, 
thus: la lui, les lui, le leur, la leur, les leur. 
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2. Est-ce que je vous montre le livre? Do I show you the book? 

Oui, vous me le montrez. Yes, you show it to me. 

Non, vous ne me le montrez pas. No, you do not show it to me. 

Ne me le montrez pas. Don’t show it to me. 

The indirect object precedes the direct object when both 
object pronouns are of different persons, thus: me la, me 
les, nous le, nous la, nous les, etc. 

3. Montrez-leur cette lettre. Show them that letter. 

Montrez-la-moi. Show it to me. 

Montrez-la-leur. Show it to them. 

After an affirmative command, the direct object comes 
first, the indirect Second. The word order is the same as in 
English. 

4. Observe that (a) moi and toi (not me and te) are 
used after the verb as the last in the combination; (6) the 
object pronouns in an affirmative command are joined to 
each other and to the verb by hyphens. 


Indicatif prćsent de prenđre, lo take; mettre, to put, put on 


je prends [pra] 
tu prends [prS] 
il prend [pra] 


nous prenons [pronS] 
vous prenez [prane] 
ils prennent [pre:n] 


je mets [me] 
tu mets [me] 
il met [me] 
nous mettons [metS] 
vous mettez [mete] 
ils mettent [met] 


Passć composć; 

j’ai pris, I took, I have laken, etc. 
j’ai mis, I jnU, I have put, etc. 

Likeprendre: apprendre. to Jeam; comprendre, to under- 
siand. 

Likemettro: omettre, to ошЛ; promettre, to promise; re- 
mettre, to put back, give back. 
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I. Ripondez аих guestions suivantes avee le pronom v afirmar 
tivement et n6galivement: 

I. Votre m4re est-elle k la cuisine? 2. fites-vous dans votre 
chambre? 3. Vos parents vont-ils & l'ćglise aujourd’hui? 

4. Allez-vous 4 la maison? 5. Vos amis sont-ils chez eux? 

6 . Votre oncle demeure-t-il к Paris? 7. £tes-vous all6 k Paris? 
8 . Paul est-il all4 au lyc4e aujourd’hui? 9. Votre sceur est-elle 
restee a la maison 1 10. Votre oncle vient-il en Angleterre ? 

11. Pensez-vous souvent a vos le^ons ? 12. Pense-t-il i sa famille ? 

II. Repondez аих questions suivantes avec le pronom en ou у: 

I. Prenez-vous de la cržme? 2. La crdme est-elle sur la table? 
3. Y a-t-il des pommes sur la table? 4. Avez-vous une bicyclette? 

5. Est-elle dans la rue? 6. Mettez-vous des gants? 7. Votre 
pžre prend-il du sucre? 8. Marie vient-elle de Г6со1е? 9. Paul 
va-t-ilžir4oole? 10. Restons-nous žl la maison ? 11. Pensez-vous 
souvent žk vos devoirs? 12. Qu’est-ce que vous pensez de oe livre? 
{WfuU do I think of Uf I like it.) 

III. Repondez аих guestUms suivantes avec deux pronoms comr 
pl&ments ajfirmativement et rUgativement: 

1. Est-ce qu’H614ne donne !es oeufs k son p6re? 2. Est-ce 
jU’Arthur demande le sucre žl sa sceur? 3. H616ne donne- 
t-elle la cr4me au chat? 4. Les enfants demandent-ils la 
confiture h leurs parents? 5. Arthur demande-t-il sa tasse de 
caf4 i sa sceur? 6. Madame Lenoir montre-t-elle sa cuisine a ses 
amies? 7. Cet homme vend-il ses ceufs 4 ses voisms ? 8. Vendez- 
vous vos livres h vos amis? 

IV. Remplacez le nom complement par un pronom dans les 
phrases suvjantes: 

1. Je vous donne le sucre. 2. Ш16пе vous demande la confiture. 
3. Je ne vous demande pas les pommes. 4. Nous demande-t-il la 
cržme? 5. Est-ce que vous nous montrez votre cuisine? 6. Ме 
demandez-vous les ceufs? 7. Paul vous donne-t-il sa tasse? 
8 . Est-ce qu’il m’apporte le caf6? 9. Vous ne leur montrez 
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pas votre cuisine. 10. Pourqiioi ne nous apportez-viNis pgg 
notre dćjeuner? 11. Vous ne nous demandei pas la confitave; 
12. Pourquoi lui donnez-vous la crćme 7 

V. Mettez les phrases suivantes d УтрЏечфЈ posslff et гч&дШ^: 

1. Vous me le donnez. 2. Vous me les montrez. 3. Noas le 
lui donnons. 4. Nous les leur demandons. 5. Vous me la passeSi 
6 . Vous nous le passez. 7. Nous le lui passons. 8, Vous noU8 
le demandez. 9. Vous les leur apportez. 10. Vous me li pro* 
mettez. 

VI. Сопјидиег: 

1. J’apprends ma le^on, etc. 2. Je ne comprends pas ce mot| 
etc. 3. Je mets de la crčme dans mon cafć, etc. 4. Je ne prometg 
rien, etc. 

VII. Traduisez: 

1. Put on this apron. 2. I give it to you. 3. 1 give it to 
them. 4. Give it to her. 5. Don't give it to them. в. No, 
don’t give it to me. 7. Where have you put the cream? 8. Give 
it to me. 9. Don't give it to him. 10. Don't give it to me. 
11. Give it to them. 12. Show me all the cups. 13. Show 
them to him. 14. Don’t show them to her. 15. She shows them 
to me. 16. We show them to you. 17. Is уоиг moth«- in the 
kitchen? Yes, she is there. 18. Are you going home? Yes, I 
am going there. 19. Are they going to school. this morning? No, 
they are not (going there). 20. Is she coming from the church? 
Yes, she is (coming from there). 

VIII. A^ppeneez^ 

Atu clair de la Ituaee, In the moonlight, 

Pimmat riposdit: Pierrot answercd: 

Љ n’mi рав de ptatme, I have no pen, 

Љ suis dam mom lit. I am in bed. 

Va сћег la voisme; Go to the nei^benr; 

Љ crois gu’dSšs у est, I think she is in, 

Car dam la ctmiim For in the kitchen 

Onbatle brigmt. Some one strikes a light. 

> For the rausic of thi« aoog, see p. 4S7. 
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VINGT-SEPTIEME LECON 

Accord du participe passe (suite). Position des pronoms 
en et у. Verbes reciproques. Le verbe doTmir 
LECTURE 

Apržs le petit dejeuner, monsieur Lenoir est alle a son 
travail, les enfants sont alles k l’ecole et madame Lenoir s’est 
occupee du menage. Elle a ramasse toutes les assiettes sales, 
elle les a lavees et elle les a placees dans l’armoire. Puis 
elle a nettoy 6 la cuisine et elle Га balay 6 e. Apr 6 s cela 5 
elle est all^e au march4. Elle у a rencontr^ une de ses voi- 
sines, madame Dupont. Elles se sont salućes et elles se sont 
раг14. 

— Ма chžre, a dit madame Dupont, comme je suis bžte! 
J’ai 0ubli4 mon porte-monnaie! Je n’ai pas d’argent sur 10 
moi. Donnez-m’en, s’il vous plait. 

Madame Lenoir lui en a donn^ et sa voisine Геп a ге- 
merciće. Puis madame Lenoir est rentrće š. la maison 
avec des l^gumes, de la viande et des fleurs qu’elle a 
achetćs. Elle a pris un vase et elle у a mis les fleurs. 15 
Les fleurs ont besoin d’eau dans le vase et elle у en 
a mis. 

Alors elle s’est dit: — Comme je suis fatiguće! Je vais 
me reposer un peu. Et elle a pris le journal, mais elle s’est 
endormie. 20 

Elle dort encore lorsque les enfants rentrent de Г4со1е. — 
Maman, maman, oil est notre dejeuner? Est-ce que vous 
n’avez rien рг^раге ? — Mais si, mes enfants, il у a les restes 
du diner d’hier. Cette fois votre mžre s’est endormie рагсе 
qu’elle a travaill4 trop dur. 25 

— Est-ce qu’il у a de la confiture? — Oui, il у en a dans 
l’armoire. Prenez-en. — Est-ce qu’il n’y a pas de сгбте? 

•— Non, il n’y en a pas. Vous n’en avez pas besoin. 
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VOCABULAIRE 


balayer Q)aleje] to 8weep 
dormir [darmi^r] to sleep 
s’endormir [sadormiir] to fall 

nettoyer [netwaje] to clean 
s’occuper de [аокуре] to take 
care of 

placer [plase] to place 
ramasser [ramase] to collect, 
pick up 

se reposer [sa rapoze] to rest 
(oneself) 

saluer [8alqe] to greet; se —, 
greet one another (eaoh 
other) 

une armoire [armwa:r] cupboard 


une assiette [asjet] plate 
le besoin [bazw£] need 
le dejeuner [desoenej luncheon; 

petit —, breakfast 
le legume [legym] vegetable 
le menage [тепа:з] household 
le porte-monnaie [partmone] 
purse 

les restes m. [rest] remains; 

le vase [va:z] vase 
la viande [vja:d] meat 
bžte [be:t] stupid, foolish 
sale [sal] dirty 
dur [dy:r] hard 
lorsoue [lorska] when 


elles se sont salužes they greeted each other; comme je suis bžte I 
how stupid I am ! avoir besoin de to need, have need of; elle s’est en- 
dormie she fell asleep; elle đort [dor] encore she is still B'eeping 
(asleep). 


gUESTIONS 

1. Oil est all4 monsieur Lenoir apres le petit dćjeuner? 
2. Oil sont all4s les enfants? 3. De quoi madame Lenoir 
s’est-elle occupee? 4. Qu’est-ce qu’elle a lave? 5. Ou 
a-t-elle plac^ les assiettes? 6. Qu’est-ce qu’elle a fait 
ensuite? 7. Oil est-elle all6e? 8. Qui a-t-elle rencontre? 
9. Qu’est-ce que madame Dupont lui a dit? 10. Pourquoi 
a-t-elle remercie madame Lenoir? 11. Qu’est-ce que 
madame Lenoir a achet^? 12, Oil a-t-elle mis les fleurs? 
13. Qu’est-ce qu’elle a mis aussi dans le vase? 14. Qu’est-ce 
qu’elle a fait ensuite? 15. Pourquoi s’est-elle endormie? 
16. Est-ce qu’il у a de la confiture? 17. Oil est la confiture ? 
18. Est-ce qu’il у a de la creme ? 19. Est-ce que les enfants 
en ont besoin? 
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GRAMMAIRE 

Accord du participe passe (suite) 

NO AOREEMENT OF PAST AgREEMENT OF PAST 

PARTICIPLE PARTICIPLE 

1. Ofl avez-vous mis la viande? — Je l’ai mise sur la table. 

Where did you put the meat? — I put it on the table. 
Avez-vous achetć des fleurs? — Oui, voici les fleurs que j’ai 
achetees. 

Did you buy апу flowers? — Yea, here аге the flowers I bought. 
Vos amies ont-elles travaille? — Non, elles se sorft reposees. 

Did уоиг friends work? — No, they rested (themselves.) 

When, in a compound tense, a direct object (noun ог 
pronoun) precedes the auxiliary avoir ог 6tre, the past раг- 
ticiple agrees in gender and number with that direct object. 
There is no agreement when the direct object follows. 

2. Ave::-vous parlž & cette dame? — Non je ne lui ai pas parlŽ. 

Did you speak to that lady ? — No, I did not speak to her. 
Avez-vous ecrit vos parents? — Oui, je leur ai žcrit. 

Diđ you write to уоиг parents? — Yes, I wrote to them. 

Est-ce que vos parents se sont Scrit? — Oui, ils se sont ecrit. 
Did уоиг parents write to each other? —Yes, they wrote to 
each other. 

There is no agreement of the past participle with an in- 
direct object. 

3. Avez-vous pris de la creme? — Oui, j’en ai pris. 

Vos parents ont-ils demeure en France? — Oui, ils у ont demeure. 

There is no agreement of the past participle with en ог у. 
Position des pronoms en et у 

Avez-vous pris du sucre? — Oui, vous m’en avez donne. 

Did you take some sugar? — Yes, you gave me some. 

Avez-vous mis les oeufs sur la table? — Non, je ne les у ai pas mis. 
Did you put the eggson the table? — No, I did not (put them 
there). 
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Y a-t-U de l’eau dans le vase? — Oui, il у en a. 

Ib there апу water in the vase? — Yes, there is воше. 

In combination with other pronouns en anđ у always come 
last. When both арреаг together, en follows у. Observe: 

before | la > before | | before у | before en 


Verbes reciproques 

Nous nous sommes rencontr€s(ees). We met each other (one an- 
other), 

Ces dames se sont saluees. Thoae ladiea greeted each other 

(one another). 

Elles se sont parlć. They вроке to each other (one 

another). 

Verbs expressing reciprocal action аге like reflexive verbs 
in form; they make use of the same pronouns and follow 
the same rules of agreement. 



Indicatif present de dormiV, to sleep 


I sleep, eic. 
je dors [doir] 
tu dors [dair] 
il dort [doir] 


We sleep, etc. 
nous dormons [dormoj 
vous dormez [dormej 
ils dorment [dorm^ 


Passe composd: 

j’ai dormi, etc., I slept, I have slepl, elc. 


Like dormir is conjugated s’endormir, to faU asleep, which 
is reflexive. 


DEVOmS 

I. Remplacez le nom complement рат le pronom convenable: 

1. J’ai demandd le sucre. 2. Vous avez demandš la сгбте. 
3. Nous avons achetd les Idgumes. 4. Nous n’avons pas dcrit la 
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lettre. 5. Avez-vous ecrit ces lettres? 6. Pourquoi n’avez-vouS 
pas lu vos lettres ? 7. Ou avez-vous mis la viande ? 8. Pourquoi 
n’avez-vous pas ramassć ces fleurs? 9. Avez-vous pris vos gants? 
10. A-t-elle nettoye la cuisine? 11. N’a-t-elle pas fait le mćnage? 
12. Ou avez-vous place mes livres? 

II. Mettez les verbes suivants au passi composi: 

1. Nous nous levons. 2. Elle se Ižve. 3. Elles s’habillent, 
4. Nous ne nous parlons pas. 5. Ils ne se saluent pas. 6. Se 
reposent-elles? 7. Ne se f4chent-ils pas? 8. Elles ne se ren- 
contrent pas. 9. Je ne m’occupe pas du menage. 

III. Remplacez les noms compUments par les pronoms con- 
venahles: 

1. Donnez-moi de la cr4me. 2. Ne me donnez pas de sucre. 

3. Donnez-lui du caf4. 4. Ne leur donnez pas de chocolat. 5. II 
m’a parl4 de ses affaires. 6. Vous ne m’avez pas parlć de votre 
travail. 7. Notre voisin nous vend des oeufs. 8. Est-ce que je 
vous ai 4crit des lettres? 9. Est-ce qu’il vous a demandć de 
l’argent? 10. Qu’est-ce que vous mettez dans ce vase? 11. Y 
a-t-il de l’eau dans le vase? 12. II n’y a pas de fleurs sur la table. 

IV. Сопјидиег: 

1. Je ne dors pas bien. 2. J’ai bien dormi. 3. Je m’endors. 

4. Je me suis endormi(e) pendant la le^on. 

V. Traduisez: 

1. Му sister picked up the dirty plates. 2. She washed them 
and she placed them in the cupboard. 3. She swept the kitchen 
and she took care of the household. 4. Му mother said: “ The 
9owers need water.” 5. Таке the vase and put water in it. 
6. We need meat and vegetables. 7. I did not buy апу yester- 
day. 8. There is my purse, give it to me. 9. I have no топеу, 
give me some. 10. She did not gp to the market. 11. She wrote 
a letter and she read the Dewspaper. 12, Му mother and my 
sister rested (themselves). 13. They did not speak to each other. 
14. They fell asleep. 15. They are still sleeping. 
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VI. Арргепег: ^ 

Sw le porU d’Avignon 
L’on у danse, l’on у danse, 

Sur le pont d’Avignon 
L’on у danse tovt en rond. 

Les heavx messieurs font comme 

fO, 

Ei puis encore comme fo. 

Les beUes dames font comme fo, 

Et puis encore comme fo. 


On the bridge of Avignon 

People dance, people dance, 

On the bridge of Avignon 

People dance round and 
round. 

The fine gentlemen salute 
like this, 

And then again like this. 

The fair ladies salute like 
this, 

And then again like this. 


VINGT-HUITIEME LECON 

Futur des verbes rćguliers. Futur des verbes avoir, 
savoir, Stre, faire. Pržsent de savoir 
LECTDRE 

— Est-ce que vous sortirez ce soir, H41žne ? — Non, 
Arthur, je ne sortirai pas. — Alors, qu’est-ce que vous 
ferez? — Je resterai la maison, et j’šcrirai une lettre. — A 
qui 4crirez-vous ? — J’ćcrirai k ma cousine de Paris. — 
5 Qu’est-ce que vous lui direz? — Je lui dirai que l’anniversaire 
de ma naissance aura lieu le mois prochain. Comme cela 
elle ne l’oubliera pas. — Quel cadeau lui demanderez- vcus ? 
— Comme vous etes bžte, Arthur! Je ne lui demanderai 
rien. Je ne serai pas si bete. Je lui dirai seulement que 
10 j’aime beaucoup les mouchoirs brodes. Ces mouchoirs 
seront š, la mode cet hiver. Toutes les jeunes filles ćlegantes 
en auront. Ма cousine comprendra tres bien. Et vous, 
Arthur, qu’est-ce que vous ferez ce soir? — Je ne sais pas 
encore, mais je saurai bientot. Quand mon pere rentrera, 
15 je lui demanderai de l’argent. S’il ne m’en donne pas, je 

^ For the music of this song, see p. 4o8. 
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resterai aussi ii la maison. J’aurai une bonne raison pour у 
rester. Alors j’4crirai k mon oncle et je lui dirai que mon 
anniversaire k moi aura lieu dans six mois. П comprendra, 
lui aussi. 

VOCABULAIRE 

oublier [ublijej to forget la naissance Cneso«] birth 

savoir C8aTwa:r] to know la raison [rez5] reason 

un anniversaire [oenaniverseir] brode, -e [brode] embroidered 
anniversarv prochain, -e [рга^е, proSen] next 

le cadeau [kado] gift, present avoir lieu [avwa:r 1ј0] to take 

ie mouchoir [muSwa;r] handker- place 

chief je sais [se] I know 

l’anniversaire de ma naissance my birthday; mon anniversaire & 
moi my own birthday; comme cela that way 

gUESTIONS 

1. Est-ce qu’H41šne sortira ce soir? 2. Est-ce qu’elle 
restera chez elle? 3. Qu’est-ce qu’elle fera? 4. A qui 
šcrira-t-elle? 5. Est-ce qu’elle lui demandera un cadeau? 
6. Qu’est-ce qu’elle lui dira? 7. Qu’est-ce qui sera б, la 
mode? 8. Est-ce que sa cousine comprendra? 9. Et Ar- 
thur, qu’est-ce qu’il fera? 10. Qu’est-ce gu’il dira a sdh 
oncle ? 

GRAMMiilllE 

Futur des verbes reguliers 

donneT 

We shall give, etc. 
nous donnerons [donrS] 
vous donnerez [donre] 
ils donneroni [donrSJ 

finir 

I shall finish, etc. We shall finish, etc. 

je finirai [finirej nous finirons [finiro] 

tu finiras [finiia] vous finirez [finire] 

il finira [flnira] ils finiront [finiro] 


I shali give, elc. 
je donnerai [donre] 
tu donneras [danra] 
ii donnera [donra] 
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entendre 

I shaU hear, etc. We shall hear, ete. 

j’entendrai [atadre] nous entendrons [atadrS] 

tu entendros [atSdra] vous entendres [atadre] 

il entendro [atadra] ils entendroni [atadrS] 

То form the future of regular verbs, the endings -ai, -as, 
-a, -ons, -ez, -ont аге added to the infinitive. Observe that 
the final -e of verbs ending in -ге is dropped before the fu- 
ture endings. 

Emploi du futur 

1. Je finirai mon travail ce soir. I shall finish my work this even- 

ing. 

Quand il rentrera je lui par- When he gets home I shall speak 
ierai. to him. 

The future is used as in English. But it must also be used 
when future time is implied after quand, lorsque, when; 
aussitfit que, džs que, as soon as. 

2, Vous lui donnerez ceci. You will give him this. 

Rs ne passeront pas. They shall not (will not) pass. 

Tu ne tueras pas. Thou shalt not кШ. 

The differences expressed in English by ‘ shall ’ and ‘ will ’ 
do not exist in French.' 

Futur indicatif des verbes irrfiguliers 

avotr savoiT itre 

I shall have, rfc. I shaU know, etc. I shaU he, etc. 

j’aurai [зоге] je saurai [sore] je serai [sare] 

tu auras [ora] tu sauras [sora] tu seras [sora] 

il aura [ora] il saura [sora] il sera [sora] 

nous aurons [ог5] nous saurons [вогб] nous serons [sorS] 

vous aurez [ore] vous saurez [sore] vous serez [sore] 

ils auront [or5] ils sauront [вогб] ils seront [sar5] 

‘ Note, bowever, these differences: Will you do it? (Are you willing to 
do it?) Voulei-vouB le faire? Shall (or wiil) you do it? Le ferez-TOUi? 
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fmre 

I shaU do, etc. 

je ferai [fare] nous ferons [faro] 

tu feras [faraj vous ferez [forej 

il fera [faraj ils feront [foroj 

The future endings аге the same for all French verbs. 
Some irregular verbs, such as the ones above, do not form 
their future from the regular infinitive, but most of them 
do. Thus: dire—dirai; ecrire — ecrirai; lire—lirai; 
partir — partirai; sortir — sortirai.^ 

Present indicatif de savoir, to know 

I know, eic. We know, etc. 

ie sais [sej nous savons [sav5j 

tu sais [sej vous savez [savej 

il sait [sej ils savent [saivj 

Passš composš: 

j’ai su, I knew, I have known, etc. 

DEVOmS 

I. Сопјидиег: 

I. J’arriverai la semaine prochaine. 2. Je ne vendrai pas ma 
bicyclette. 3. Est-ce q<ie j’ćcrirai ik mon oncle? 4. Je n’aurai 
pas de classe demain. 5. Je ne serai pas k la maison. 6. Qu’est-ce 
que je ferai ce soir ? 7. Je ne saurai pas ma le^on. 8. Je l’appren- 
drai. 

II. Remplacez le prisent par le futur: 

1. Je n’entre pas dans votre chambre. 2. II obšit žl ses parents. 
3. Avez-vous des mouchoirs brod4s? 4. Nous n’oublions pas 
notre porte-monnaie. 5. Ils ne font rien. 6. Je sais ma legon. 
7. Nous prenons le tramway. 8. Est-ce que vous lisez ce roman? 
9. Quand vous 4crit-il? 10. Ils ne vendent pas leur maison. 
11. Je me lave avec de Геаи chaude. 12. Elles ne vous ćcoutent 
pas. 13. II s’arrete ici. 14. Est-ce que vous ne mangez pas au 
restaurant? 15. Qu’est-ce quevous ršpondez? 16. Ellesnemet- 
tent pas leurs gants. 

* For venir and tenir see next leeson. 
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III. Remplacez le tiret par le temps convcnable du verbe indiqu4: 

1. (arriver) Je lui parlerai quand il -. 2. (entierj Lors- 

qu’eile-vous lui demanderez son nom. 3. (savoir) AussitSt 

que vous-le fran^ais, vous ćcrirez k vos cousins. 4. (partir) 

Dites-lui au revoir quand elle -. 5. (avoir) Quand j’- 

seize ans, je serai grand et fort. 6. (etre) Nous regretterons 

l’ćcole lorsque nous- plils vieux. 7. (expliquer) Vous com- 

prendrez des qu’on vous -. 8. (ćtre) Quand ils-assis, 

nous leur parlerons. 

IV. Quel est Vinfinitif de: 

1. II sera. 2. II fera. 3. II aura. 4. II saura. 5. Ils appren- 
dront. 6. Nous comprendrons. 7. Je prendrai. 8. Ils ćcriront. 
9. J’ćcouterai. 10. Tu partiras. 11. Vous sortirez. 12, II des- 
cendra. 13. Vous lirez. 14. II se lavera. 15. Nous ferons. 

V. Lisee au futur: 

1. Ils vendent. 2. Vous punissez. 3. Je remplis. 4. Пз 
choisissent. 5. Elle entend. 6. Je n’ai pas. 7. Je ne sais pas. 
8. Ils ne font pas. 9. Sommes-nous? 10. Ne sont-ils pas? 
11. Jem’habille. 12. Est-cequ’il regarde? 13. Entendez-vous? 
14. Je n'ćcris pas. 15. Elles prennent. 16. II ne comprend pas. 
17. Nous n’entendons pas. 18. Ils montrent. 19. Ils montent. 
20. Vous oubliez. 21. Je travaille. 22. Je n’ćtudie pas. 
23. fitudiez-vous? 24. Ne prend-il pas? 25. Ils ne mettenl 
pas. 26. Vous lisez. 27. Je prends. 28. Nous nous couchons. 
29. Ils ne crient pas. 30. II sort. 31. Je perds. 32. Je ne 
mets pas. 

VI. Traduisez: 

1. Last уеаг my uncle gave me a camcra. 2. Next уеаг he vvill 
give me a bicycle. 3. Му sister will have embroidered handker- 
chiefs. 4. Her birthday will take place next week. 5. I shall not 
forget it. 6. Books are alv/ays in fashion. 7. I shall give her 
some. 8. Will she like that gift? 9. When she returns, Г11 ask 
her. 10. Do you know when your father will be home? 11. As 
soon as he arrives, we shall take a walk. 12. I shall siay ai 
home, but m\ sister will go out with vou. 
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VII. Арргепег: 

L’abeille et le 

— S’il fait beau iemps, — 

M’a dit le papillon volage, 

J’irai m’amuser dans les 
champs. 

— Et moi, — m’a dit l’abeille sage, 

J’irai аих champs faire mon 
ouvrage, 

S’il fait beau temps. 


PAPILLON ' 

“If the weather is fair,” 

Said to me the flighty butter- 
fly, 

“I shall go and play in the 
fields.” 

“ And I,” said to roe the wise 
bee, 

“ I shall go to the fields to do 
my work, 

if the weather is fair.” 


VINGT-NEUVlfiME LEgON 

Verbes a changements orthographiques, pr6sent et futur. 
Futur des verbes aller, venir et tenir 


LECTURE 

Londres, le 12 novembre. 

Ма chere cousine, 

Je viens d’apprendre une bonne nouvelle. Mes parents 
iront en France l’ete prochain. Ils m’ont dit qu’ils m’ame- 
neront avec eux si je travaille bien cette annee. Je serai 5 
si heureuse de vous voir. Nous prendrons le bateau a 
Southampton et le lendemain nous serons au Havre.^ C’est 
la premiere. fois que je ferai un voyage en bateau. J’espere 
que je ne serai pas malade. Quar.d nous arriverons au 
Havre nous prendrons le train et dans trois heures nous 10 
serons a Paris. J’espere que vous viendrez a la gare avec 
vos parents. 

Savez-vous que j’aurai qumze ans bientot ? Je vais 
celebrer mon anniversaire le quinze du mois prochain. Mes 


LaDE:jj IpapijJJ. 

^ ' The narae of this city is preceded by the definite article: 


le Havre = iAe 
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amies viendront chez moi ce jour-lžl et elles me feront beau- 
coup de cadeaux. J’ai une amie qui s’appelle Berthe. Elle 
est en train de me faire un tržs joli coussin. Mais moi je 
prćfžre une douzaine ‘ de mouchoirs brodćs. Ils seront tout & 
5 fait k la mode cette saison. Mais je n’en achfeterai pas. 

Votre cousine qui vous embrasse affectueusement, 

HŽLŽNE 


VOCABULAIRE 


appeler [aplej to call 
celebrer [selebrej to celebrate 
embrasser [abrase] to embrace, 
kiss 

emmener [amnej to take along, 
take with one 
espčrer [cspere] to hope 
voir [vwa:r] to see 
le bateau [bato] boat 


Berthe [be:rt] Bertha 
le coussin [kusgj cushion 
la douzaine [duze:n] dozen 
la gare [ga:r] railway station 
le Havre [b avr] Havre 
la nouvelle [nuvel] new8 
le train [tre] train 
le voyage [vwaja:5] trip, voyage 
tout к fait [tutafe] quite 


venir de tohavejust; je viens d’apprendre I have just heard ; faire 
un voyage en bateau to travel by boat, go on a voynge ; il s’appelle his 
name is; elle est en train de faire she is busy making 


gtJESTIONS 

1. Qu’est-ce qu’H41ene vient d’apprendre? 2. Quand ses 
parents iront-ils en France? 3. Qu’est-ce que ses parents lui 
ont dit ? 4. Oil prendront-ils le bateau ? 5. Dans combien 
de temps seront-ils au Havre? 6. Est-ce qu’H416ne a dćjž, 
fait un voyage en bateau ? 7. Sera-t-elle malade ? 8. Com- 
ment iront-ils du Havre A Paris ? 9. Quel age Hćl6ne aura-t- 
elle bientdt ? 10. Quand va-t-elle cćlebrer son anniversaire ? 
11. Qu’est-ce que ses amies lui feront? 12. Qu’est-ce que 
Berthe est en train de faire? 13. Qu’est-ce qu’Hćlćne prć- 
fćre ? 14. Pourquoi prefćre-t-elle cela ? 15. A qui ćcrit-elle ? 
16. Comment finit-elle sa lettre ? 

‘ Observe that une douzaine is followed by de before a noun. 
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Verbes & changements orthographiquee 

1. атепет, to bring along 


Pržsent Futdr 

I bring, eic. I shaU bring, ebs. 

j’amžne [затеп] j’aminerai [samenre] 

tu amžnes [amen] tu aminaras [amenra] 

il amžne [amen] il aminera [amenra] 

nous amenons [nuzamnS] nous amžnerons [nuzamsnrS] 
Tous amenez [vuzamne] vous amžnerez [vuzamenre] 
ils amžnent [ilzamen] ils amineront [ilzamenrS] 

Conjugated like amener: mener, to lead, take (to a place); 
emmener, to take along; se promener, to take a walk. 

Verbs having mute e [a] in the stem vowel, such as 
amener, to hring along; lever,* to raise, change e to before 
silent e throughout the conjugation. 


2. appeler, to caU 


Prćsbnt 
I сап, ete. 
j’appeUe [sapel] 
tu appelles [apel] 

U appelle [apd] 
nous appelons [nuzaplS] 
Tous appelez [vuzaple] 
ils appeUent [ilzapd] 


Fdtur 

I shaU eaU, ete. 
j’appeUerai [^apdre] 
tu appeUeras [apdra] 

U appeUera [apdra] 
nous appellerons [nuzapdrS] 
Tous appeUerez [vuzapdre] 
Us appeUeront [ilzapdrS] 


Conjugated like appeler: se rappeler, to recaU, remember. 

In most verbs in -eler ог -eter, like appeler, to call; jeter, 
to throw, the sound of i [e] is indicated by doubling the 1 ог 
t before silent e. Note, however, acheter, to huy: j’achSte, 
tu ach^tes, etc. 


3. ripiter, to repeat espirer, to hope 

je rčpite . je rčpčterai j’espire j’espčrerai 

nous rčpčtons nous rčpčterons nous espčrons nous espčrerons 
* Remember alio: se lever, to get up. 
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Verbs having the stetn vowel 6 [e] as rćpćter, to repeat; 
espćrer, to hope, change 6 to ž [e] only before the fina] 
endings -e, -es, -ent. Therefore they do not change in 
the future. 

4. пеНоуег, to dean essuyer, io impe 

je nettoie je nettoierai j’essuie j’essuieral 

nous nettoyons nous nettoierons nous cssujons nous essuierms 

Verbs in -оуег and -uyer, such аз nettoyer, to clean; 
essuyer, to wipe, replace у by i before silent e throughout 
the conjugation.* 

5. Observe the meaning of s’appeler: 

Comment vous appelez-vous? What ie уоиг name? 

Je m’appelle Jacques. Му name is Jamee. 

J’ai un ami qui s’appelle Jean. I have a friend whose name is John. 

Futur đe аПет, to go; verdr,^ to сотпе; tenir,^ to hold 
I shall go, etc. 1 shall come, etc. 1 shaU hold, ele. 

j’irai Csire] je viendrai [vjedre] je tiendrai [tjedre] 

tu iras [ira] tu viendras [vjedra] tu tiendras [tjedra] 

il ira [ira] il viendra [vjedra] il tiendra [tjedra] 

nous irons [nuzir5] nous viendrons [vjedrS] nous tiendrons [tjedrS] 
vous irez [vuzire] vous viendrez [vjedre] vous tiendrsz [tjedre] 
ils iront [ilzirS] ils viendront [vjedrš] ils tiendront [tjedro] 

DEVOIRS 

I. Conj'uguez les verbes suivants a l’indicatif prisent et au futur: 
1.’acheter un timbre. 2. appeler Marie. 3. r4p4ter la phrase. 
4. nettoyer la chambre. 5. essuyer le tableau. 6. manger des 
pommes. 7. commencer la le^on. 8. se lever de bonne heure. 
9 esp4rer encore. 10. amener un ami. 11. se promener. 12. se 
rappeler. 

’ Verbs in -ауег and -еуег gecerally keep the у. 

’ Like venir: se souvenir de, to have reeollection of, тететОет. 

’ Liketenir: appartenir, <o he/oR^. 
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II. Metiez les verbes des phrases suivantes au futur: 

1. fites-vous & la maison? 2. Je vais chez moi. 3. Qui vient 
avec vous? 4. J’amžne mon ami. 5. A-t-il sa bicyclette? 6. II 
m’appelle. 7. Que faites-vous? 8. Nous nettoyons notre 
chambre. 9. Mai-ie essuie la table. 10. Elle jette tous les papiers. 
11. Je rćpžte tous les mots. 12. Ils c41žbrent leur anniversaire. 
13. Je sais oil ils sont. 14. Vous ne savez pas quand ils viendront. 
15. Quand commengons-nous notre travail? 16. Quand man- 
geons-nous? 17. Est-ce que vous ne venez pas? 18. Vont-ils 
chez eux? 19. Ils ne sont pas prets. 20. lls n’ont pas d’argent. 

III. Quel est l’infinitif de ces verbes t 

1. Ils espćrent. 2. Je 16ve. 3. Je me Ižverai. 4. Il appelle. 
5. Vous vous appelez. 6. Nous nettoierons. 7. Ilessuie. 8. Elle 
зега. 9. Vous faites. 10. Vous serez. 11. Vous dites. 12. Ils 
viendront. 13. Vous irez. 14. Nous aurons. 15. Ils amćneront. 

IV. Сопјидиег: 

1. Je m’appelle Jean. 2. Comment est-ce que je m’appelle? 

3. Je me rappellerai ce nom. 4. Je n’irai pas k la campagne. 
5. Est-cc que je viendrai ce soir? 

V. Scrivez une sirie d’actions que vous ferez demain avec ces 
ezpressions: 

1. se lever. 2. s’habiller. 3. descendre dans la salle ž, manger. 

4. dire bonjour 4 vos parents. 5. le dšjeuner. 6. aller ž, l’ćcole. 

7. aller k pied, en ♦'•чттуау, en automobile. 8. savoir vos le^ons. 
9.' ce que vous ferez apres la classe. 10. se promener. 

VI. Traduisez: 

1. Му father has just arrived. 2. Не told me that he will take 
me with him to London. 3. To-mor-ow morning I shall get up 
earlj. 4. I shall be ready before all the others. 5. ЛУе shall go 
to the station at eight o’clock. 6. Му mother and sister will not 
.come with us. .. Му sister’s biithday will take place next weck. 

8. Псг friends will make her some presents. 9. She w'ill be then 
sixteen vears old. 10. She is busy cleaning her room now. 11. Му 
mother lias just gone out. 12. She went to the markei with hcr 
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neighbour. 13. What is her neighbour’s name ? 14. Нег name ia 

Магу. 15. She will buy (for) me a dozen neckties. 16. I hope 
I shall like them. 


VII. Арргепег: 

МаЉгоидћ s’en va-t-en * guerre, 
Mironton, ton, ton, mirontaine! 

МаЉгоидћ s’en va-t-en guerre, 
Ne sait guand reviendra. 

II reviendra-z-a * P&gues, 

Mironton, ton, ton, mirontaine! 

II reviendra -г-д Pdgues, 

OuAla TriniU.^ 


Malbrough goes to war, 

Mironton, ton, ton, miron- 
taine! 

Malbrough goes to war, 

Doesn’t know when he’ll 
come back. 

Не will come back at Easter 
time, 

Mironton, ton, ton,. miron- 
taine! 

Не will come back at Easter 
time, 

Or on Trinity day. 


' TRENTIEME LECON 

Pronoms poBsessifs. Adjectifs et pronoms interrogatifs. 

Les verbes voir et croire 
LECTURE 

La semaine derničre monsieur Lenoir a fait un voyage š, 
une ville voisine et il a amen4 son fils avec lui. Quand ils 
sont arriv4s, ils ont pris une chambre 4 l’hotel et ils ont fait 
leur toilette. — Arthur, ouvrez la valise et donnez-moi un 
5 col propre. — En voil4 un, papa. — Mais non, celui-ci n’est 
pas 4 moi. C’est un des votres. Les miens sont plus grands 
que les votres. — Papa, oil est ma brosse 4 cheveux? — Voici 
la mienne, mais je ne vois pas la votre. Vous l’avez sans 

^ Both t and z аге wrong grammatically, but ате often heard in popular 

> For the music of this song, see p. 459. 
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doute oubli^e. — Je crois que oui. Mais ga ne fait rien, 
Vous m’en acheterez une autre, n’est-ce pas, papa ? — Nous 
verrons. Est-ce que vous croyez que je suis venu ici pour 
vous acheter toute sorte de choses? — Mais alors, avec quoi 
est-ce que je vais brosser mes cheveux ? — Prenez votre 
peigne et peignez-les. Vous n’avez pas besoin de.brosse. — 
Papa, ou sont mes mouchoirs? — Regardez dans la valise. — 
Lesquels sont £L moi ? — Ceux qui ont une bordure bleue. 

— Qu’est-ce que nous ferons ce soir, papa? — Nous irons au 
theatre. — Quelle chance! Et quelle piece allons-nous voir ? 

— Rom&o et Juliette. Vous avez deja lu 9a, n’est-ce 
pas? — Oui, papa, j’ai lu Rom4o, mais je n’ai pas encore lu 
Juliette. —Eh bien, alors, vous lirez 9a ce soir. Moi, j’irai 
tout seul au thedtre. 


VOCABULAIRE 


brosser [brose] to brush 
croire [krwaT] to believe 
peigner [psjie] to comb 
la bordure [^згЈут] border 
la brosse [bros] brush; — k che- 
reux hairbrush 
la chance [[a;s] luck 
le col [kol] collar 


un hfitel [oEnotsl] hotel 
le peigne [pep] comb 
la sorte [sort] kind 
la toilette [twaUt] dressing 
la valise [vali:z] suitcase 
propre [propr] clean 
voisin, -e [vwazE, -zin] neigh- 
bouring 


faire sa toilette to make one’s toilet; ce col est k moi this collar 
belongs to me (is mine); lesquels sont d vous ? which (ones) аге yours t 
quelle chance 1 what luck! vous l’avez sans đoute oubli€e you must 
have forgotten it; je'aois que oui I think so. 


gUESTIONS 

1. Ou monsieur Lenoir a-t-il fait un voyage? 2. Qui 
a-t-il amene avec lui ? 3. Qu’est-ce qu’ils ont fait quand ils 
sont arrives? 4. Qu’est-ce que monsieur Lenoir demande a 
son fils? 5. Est-ce que les cols d’Arthur sont plus grands 
que les siens? 6. Ou est la brosse d’Arthur? 7. Est-ce 
qu’il a besoin d’une brosse A cheveux? 8. Qu’est-ce qu’il 
fait alors a ses cheveux? 9. Qu’est-ce que monsieur Lenoir 
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et son fils feront le soir? 10. Quelle piece verront-ils? 
11. Est-ce qu’Arthur a (16ј4 lu cette pižce? 12. Quand 
lira-t-il toute la pižce? 

GRAMMAIRE 


Pronoms possessifs 

Ihine, yours 

his, hers, ils 

м. s. 

le mien [mjej 

le tien [tje] 

le sien [sje] 

F. S. 

la mienne [mjenj 

la tienne [tjen] 

la sienne [sjen] 

М. PL. 

les miens [mjej 

les tiens [tje] 

les siens [sje] 

F. PL. 

les miennes [mjenj 

les tiennes [tjen] 

yours 

les siennes [sjen] 

м. s. 

le nčtre [noitrj 

le v6tre [vo:tr] 

le leur [lce:r] 

F. S. 

la notre [noitrj 

la vdtre [vo:tr] 

la leur [l(B;r] 

М. PL. 

les ndtres [no:tr] 

les vdtres [vo:tr] 

les leurs [lco:r] 

F. PL. 

les ndtres [no:trJ 

les vdtres [vo:tr] 

les leurs [loe:r] 

Observe that (a) possesi 

3ive pronouns are always preceded 


by the definite article; (6) there is a circumflex acccnt over 
the 0 of le ndtre and le vdtre to distinguish them from ihe 
possessive adjectives (notre and votre). 

Accord des pronoms possessifs 

Voil^ votre valise et la mienne. .There is уоиг suit-case and mine. 
Voici vos mouchoirs et les miens. Here are уоиг handkerchiefs and 


Voici un des miens et voili un des Неге is one of mine and there is 
votres. one of yours. 

Possessive pronouns, like possessive adjectives, agree in 
gender and number with the thing possessed. Observe that 
the article preceding the possessive pronoun contracts ac- 
cording to the rule. 


Emploi des pronoms possessifs 


A qui sont ces mouchoirs? 
Sont-ils k Jean? 

Ils sont k moi. 

Ils ne sont pas k vous. 

Les miens sont plus grands que les 
votres. 


Whose handkerchiefs are these ? 
Лге they John’s? 

They are mine. 

They are uot yours. 

Mine are larger than yourS. 
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Меге ownership is denoted by etre + 4 + noun, ог dis- 
junctive prOnoun. Distinction of ownership is expressed 
by the use of possessive pronouns. Observe that 4 qui est 
(sont) ? means whose . . . is {аге)? 

Adjectifs et pronoms interrogatifs 

Adjectif Pronom 

SlNOnLIER PlHRIEL SlNOnLIER PlHRIEL 

М. quel? 1 what? (quels? lequel? (lesquels? 

F. quelle?J which? (quelles? laquelle?) llesquelles? 

Emploi des adjectifs et des pronoms interrogatifs 

1. Quel livre lisez-vous? What book аге you reading? 

Lequel avez-vous lu hier? Which one did you read yesterday ? 

Queile est la leson? What is the lesson? 

Laquelle avez-vous žtudiee? Which one have you studied? 

Auxquels de ces hommes То which of these men did you 
avez-vous parlž? speak? 

The adjective quel(ie), etc., immediately precedes a noun. 
The pronoun lequel, laquelle, etc., is used apart from a noun.‘ 

2. Quelle jolie cravate! What a fine necktie ! 

Quels jolis mouchoirs I What fine handkerchiefs I 

Observe that when quel is used as an exclamation the 
noun following has no article. 


Indicatif present de voir, to see; croire, to helieve 
I see, elc. 


je vois [vwa] 
tu vois [vwa] 
il voit [vwa] 
nous voyons [vwaj5] 
vous voyez [vwaje] 
ils voient [vwa] 


I believe, etc. 
je crois [krwa] 
tu crois [krwa] 
il croit [krwa] 
nous croyons [krwaj5] 
vous croyez'[krwaje] 
ils croient [krwa] 


’ Note carefully the regular contraction of the article: 

Masc.; lequel, duquel, auquel; lesquels, desquels, auiquels. 

Ftm.; laquelle, de laquelle, t laquelle: lesquelles, desquelles, auiquelles. 
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Passe compose: 

j'ai vu, etc., I saw, I have seen, etc. 
j’ai cru, etc., I believed, I have believed, eic. 

Futur: 

je verrai, tu verras, etc., I shall see, etc. 
je croirai, tu croiras, etc., I shall believe, etc 

DEVOIRS 

1. Remplcvcez les mots en italique par les pronoms possessifs 
convenables: 

I. •Voilžb son peigne; oil est mon peignef 2. Voici votre brosse; 
oil est ma brosse? 3. Voici mes mouchoirs et voili vos mouchoirs. 
4. Ses cravales sont bleues; mes cravates sont rouges. 5, Leurs 
chainbres sont petites; nos chambres sont grandes. 6. Nous avons 
pris nolre valise; nous n’avons pas pris leur valise. 7. Vous avez 
pris mon chapeau; voici votre chapeau. 8 . Je sais ma Гедоп; savez- 
vous votre legonf 9. Je n’aime pas vos plumes; donnez-moi ses 
plumes. 10. Leurs legons sont difficiles, mais nos legons sont 
faciles. 11. Notre ecole est plus grande que son Scole. 12. Son 
ecoh est moins belle que notre icole. 

II. Remplacez les tirets par un pronom possessif convenable: 

1. Notre hdtel est plus grand que-. 2. Notre chambre est 

plus jolie que-. 3. Vos cols sont plus petits que-. 4. II 

a salu4 mes parents; a-t-il saluć-? 5. Nous 4tudierons nos 

le^ons; ćtudieront-i!s -? 6. Je ferai mon devoir. Fera-t-il 

-? 7. II ćcrira ^ ses parents; ćcrirez-vous-? 8. J’ai vu 

un de mes amis; a-t-il vu un -? 9. J’ai parlć žl mon pro- 

fesseur; avez-vous parlć -? 10. II a fait un cadeau k ma 

mere. En avez-vous fait б. -? 

III. Remplacez les tirets par la forme correcte de quel ou lequel: 

1 . - robe porterez-vous ce soir? - prćfćrez-vous ? 

2. - gants sont ši vous?-sont б, moi? 3. - pieces 

avez-vous lues? -aimez-vous? 4. -est la meilleure, ma 

valise ou la votre? 5. - est le plus cher, cet h6tel-ci ou 

celui-L\? 6. -bellefemme! 7. -beau chapeau! 8. - 
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leQon avez-vous ćtudiee ? 9. A- heure commence la classe r 

10. Dans-ville demeurcz-vous? 

IV. Сопјидиег: 

1 . Je ne le vois pas. 2. Je ne le crois pas. 3. Qu’est-ce que 
j’ai vu? 4. Je verrai Jean demain. 5. Je ne le croirai pas. 
6 . J’ai cru cela. 


V. Traduisez: 

1. I see my comb, but I don’t see yours. 2. Whose suit-cases 
аге these? 3. This one is mine and that one is my mother’s. 
4. Mine is smaller than hers. 5. In which suit-case are the neck- 
ties you bought? 6. I don’t know in which one I put them. 
7. What a beautiful dress you аге \vearing to-đay! 8. Have you 
brought us апу presents? 9. Yes, here аге somc. This one is 
уоиг brother’s. 10. There is yours. 11. Mine is better than his. 
12. Yes, but уоиг brother’s is the most expensive one. 13. Which 
one does he prefer? 14. Don’t give hira that one, give it to me. 


VI. Арргепег: 

1. A qui est ce Uvref 

2. II n’est pas d moi. 

3. A qui est-ilf 

4. U est д. Jean. 

5. Ou est le vdtre f 

6 . J’ai donne le mien д Marie. 

7. EUe a perdu le sien. 


Whose book is this? 
It is not mine. 

Whose is it? 

It is John’s. 

Where is yours? 

I gave mine to Магу 
She lost hers 


SIXIEME RfiVISION 

I. Repondez аих questions suivantes avec le pronom en otl у, 
affirmativement et nigativement: 

1. Votre pžre prend-il du sucre? 2. Mangez-vous des oeufs? 
3. Notre тбге est-elle dans la cuisine? 4. Prenez-vous de la 
creme? 5. La confiture est-elle sur la table? 6. Votre^pere 
va-t-il š, la cartipagne? 7. Votre cousine vient-elle de Paris? 

8 . Pensez-vous souvent 4 elle? 9. Est-elle restće longtemps en 
Prance? 10. fites-vous allć en France? 
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II. Remplacez les noms complemenis par des pronoms: 

1 . Je passe le sucre šl ma soeur. 2. Elle demande la confiture 
isonp^re. 3. Nousmettonsdelacrćmedansnotrecafš. 4. Pour- 
quoi ne mettez-vous pas les oeufs sur la table? 5. Pourquoi ne 
donnez-vous pas le tablier k votre тбге? 6. Ne montrez pas la 
cuisine vos amies. 7. Apportez deschaisesflcesdames. 8. Don- 
nez cette tasse votre cousine. 9. Paul demande-t-il du caf6 k 
ses parents? 10. Ne donnez pas de la confiture ces enfants. 

III. Remplacez les noms complSmenls par des pronoms et faUes 
Vaccord du participe: 

1 . Elle a allumć le fourneau. 2. J’ai ramass6 les assiettes, 
3. Nous avons nettoy4 la cuisine. 4. Ils ont balay6 le salon. 
5. Vous n’avez pas oubli4 votre porte-monnaie. 6. Pourquoi 
r’a-t-elle pas nettoy4 l’armoire? 7. OCl avez-vous mis les 16- 
gumes? 8. Pourquoin’avez-vouspasmiscetterobe? 9. Воппег- 
moidusacre. 10. Ne vous occupez pas du mćnage. 11. Mettons 
ces fleurs sur b table. 12. N’avez-vous pas mis de l’eau dans le 
vase? 

IV. Meltez les verbes suivants au passe compose: 

1. Ма soeur зе 16ve avant moi. 2. Ces dames ne se saluent pas. 
3. Ces hommes se reposent.' 4. Ils ne se parlent pas. 5. Nous 
ne nous f&chons pas. 6. Ма тбге s’occupe du m6nage. 7. Elles 
s’habillent k la dernižre mode. 8. Pourquoi ne se d6p6chent-ilr 
pas? 9. Ils s’endoiment. 10. Elle s’endort. 

V. Remplacez le prisent par lefutur: 

1. Ils ne me donnent раз mon dćjeuner. 2. II n’oublie pas 
mon anniversaire. 3. Vous m’ćcrivez une lettre. 4. Nous restons 
dans notre chambre. 5. A-t-il un cadeau ? 6. Elle n’est pas il la 
maison. 7. Je ne dis rien. 8. Qu’est-ce qu’ils lisent? 9. Quand 
partez-vous? 10. Je ne vous entends pas. 11. Est-ce qu’il3 
savent cela ? 12. Je ne sais rien. 13. Ou sommes-nous ? 

14. Elles n’ont pas d’argent. 15. Moi, j’en ai. 16. Est-ce 
qu’il comprend cela ? 17. Prenez-vous du cafe ? 18. Le tram- 

way ne s’arrete pas ici. 19. Quel chapeau met-elle aujourd’hui ? 
20. A quelle heure nous levons-nous 1 
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VI. Remplacez le tiret par le temps convenable du verbe indigui: 

1. (descendre) Vous aurez votre d4jeuner quand je -. 

2. (6tre) Je vous 4crirai quand vous - ^ Paris. 3. (avoir) 

Džs qu’il - vingt ans, il partira. 4. (arriver) Aussit6t que 

nous - nous mangerons. 5. (.savoir) Lorsque je - ma 

legon je jouerai. 6. (s’habiller) D6s que je rentrerai je-. 

VII. Mettez les verbes suivants au (o) prisent inđicatif; (6) au 
passi composi: 

1 . Vous serez. 2. Nous ferons. 3. Ils auront. 4. Je saurai. 

5. Tu apprendras. 6. Comprendra-t-il? 7. Ils ne prendront pas 
8 . Je n’ćcrirai pas. 9. Dormirez-vous ? 10. Elle ne partira pas. 
11 . Quand sortirez-vous? 12. Je ne descendrai pas. 13. Ne 
lira-t-elle pas ? 14. Elles se laveront. 

VIII. Remplacez les tirets (o) par le priserU; (6) par le futur des 
verbes indiguis: 

1. (commencer) A quelle heure - nous? 2 '2ssuyer) 

Je n’- pas la table. 3. (r6p6ter) II - la meme chose. 

4. (se lever) Nous ne-pas 4 six heures. 5. (amener) Qui 

-t-il avec lui ? 6. (nettoyer) Elles ne-pas leur chambre. 

7. (s’appeler) Comment vous-? 8. (acheter) Qu’est-ce que 

nous- ? 9. (espćrer) Je n’-pascela. 10. (jeter) Qu’est-ce 

que vous-? 11. (faire) Qu’est-ce qu’ils-? 12. (6tre) Je 

ne-pas chez moi. 13. (aller) Elle-4 la gare. 14. (venir) 

Ils ne-pas chez nous. 15. (avoir) Je n’-pas de nouvelles. 

16. (faire) Nous-un voyage en bateau. 17. (c414brer) Elle 

-son anniversaire. 18. (se souvenir) II ne-pas de mon 

nom. 19. (appartenir) A qui-cette douzaine de mouchoirs? 

20. (se rappeler) Je- ce long voyage. 21. (se promener) Je 

me -—— avec vous. 

IX. Сопјидиег: 

1. Je n’irai pas 4 la gare. 2. Est-ce que je ferai un voyage en 
bateau? 3. Je ne me souviens pas de ce jour-14. 4. Je me 
rappelle encore cela. 5. Est-ce que je ne serai pas fatigu6? 

6 . Qu’est-ce que j’aurai pour mon anniversaire de naissance? 
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X. Remplacez les tirets par le pronom possessif convenable: 

1. J’ai perdu ma brosse. Donnez-moi-2. Vous n’avez 

pas de peigne. Voici-. 3. Nous avons fini notre toilette. 

Ils n’ont pas encore fini-. 4. Vos yeux sont bleus. -sont 

bruns. 5. Mon visage est pale.-est rose. 6. Leurs robes 

sont simples. - sont ćlćgantes. 7. Mes mouchoirs ont une 

bordure bleue. -n’en ont pas. 8. Notre hotel est bon marchć. 

-est cher. 9. Ces coussins sont š, moi. Voici-. 10. Je 

n’ai pas tćlćphonć ž, ma mžre. Avez-vous tćlćphonć -? 

11. Elle a ćcrit ž, ses amies, Je n’ai pas ćcrit-. 12. Voici la 

maison de mes parents. Оп est celle-? 

XI. Remplacez les tirets par laforme convenable dequeloM lequel: 

1. A - hdtel irons-nous?-est meilleur marchž? 

2. ^- amis inviterez-vous ?-amčnerez-vous ? 3. - 

robe mettrez-vous ce soir? - avez-vous brossće? 4. - 

magasin est le meilleur? -irons-nous? 5. -pižces avez- 

vous lues? -parlez-vous? G. -mouchoirs sont k vous? 

-sont k moi? 7. Voici deux valises,-est k lui? 8. —— 

chance! 9. -jolie toilette I 10. -beaux peignes! 

XII. Metlez la forme correcte du verbe: 

1 . (voir) Qu’est-ce que vous ■-maintenant? 2. Je ne-- 

rien. 3. II nous-demain. 4. Est-ce que vous m’-hier? 

5. (croire) Pourquoi-vous cela? 6. Je ne - pas cela. 

7. Je ]’- hier. 8. Je ne le - pas demain. 9. (prendre) 

Est-ce qu’ils - le train aujourdliui? 10. Ils 1’- hier. 

11 . Ils ne le-pas deinain. 12. (mettre) Qu’est-ce qu’il- 

dans ce vase maintenant? 13. Qu’est-ce qu’il-hier? 

14. Qu’est-ce qu’il - demain'; 15. (lire) Je —— le journal 

maintenant. 16. Je - un roman ce soir. 17. J‘- une 

pižce hier. 18. (ćcrire) A qui -vous maintenant? 19. A 

qui-vous demain? 20. A qui-vous - hier? 

21. (savoir) Est-ce qu’elles - leurs le^ons maintenant? 

22 . Est-ce qu’elles les-hier? 23. Je 1ез -demain 

XIII. Traduisez: 

1. Where is your kitchen? Show it to me. 2. Don’t show it 
to her. 3. Show it to them. 4. Pass me the sugar. Pass it to 
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me. 5. Don’t pass it to her. Why don’t you pass it to them? 
6 . Give me those white cups. Don’t give them to them. 7. Is 
my apron in the cupboard? No, it is not there. 8. Is there апу 
sugar in my coffee ? No, take some and put some in it. 9. Did 
you wash the dirty dishes? 10. Yes, I washed them and wiped 
them. 11. Has she lighted the fire in the stove? No, she has not 
lighted it. 12. Did you put the cups on the table? Yes, I put 
them there. 13. Did you eat the vegetables we brought from 
the market? 14. Do you need апу meat today? No, I bought 
some this morning. 15. Those children went to bed earlj and 
they fell asleep at once. 16. When they wake up, you will give 
them their breakfast. 17. They will haveeggs and jam. 18. Then 
you will make their beds. 19. Do you know when my birthday 
will take place? Yes, I shall remember it. I shall bring you 
some gifts. 20. Those handkerchiefs will be ready just in time. 
21. Your uncle will come next week. 22. When he arrives, I 
shall go to the station. 23. Не will take me along to the shop, 
and he will buy me a scarfpin. 24. I shall be fifteen years old 
next week. 25. What is your dog’s name? 26. Which one? 
This one or that one? 27. That one is not mine. It belongs to 
Paul. 28. Mine is called Hector. Не is clean, because I combed 
him and brushed him. 29. What a beautiful animal! It is my 
best friend. 30. Do you see those combs? Whose are they? 

31. The ones that you are looking at are his and his brother’s. 

32. These are ours; they are not theirs. 


CONVERSATION VI 

La cuisine 

1. Regardez le numćro un, deux, trois, etc. Qu’est-ce 
que c’est? 

2. Qu’est-cequ’ilyasurlefourneau? . . . surlatable? . . . 
contre le mur? . . . sous la table? 

3. Qui est devant le fourneau ? 

4. Qu’est-ce qu’eUe fait? ... Qu’est-ce qu’elle porte? 
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5. Qu’est-ce qu’on met dans la cafetićre? . . . la thšiere? 
la bouteille ? . . . dans le verre ? 

6 . Qu’est-ce qu’on fait avec le verre? . . . le couteau? . .. 
la fourchette? 

7. Dansquoiprćpare-t-onlesceufs? . . . la viande? . . . les 
Ićgumes ? 

8 . Apprenez le verbe cuire [kqi!r], io cook, bake: je cuis 
[k^i], tu cuis [kq!], il cuit [kqi], nous cuisons [kqizD], 
vous cuisez [kqize], ils cuisent [kqi:z]. Expressions utiles: 
le pain est cuit [kqi]; la viande est cuite [kqit]; l’eau bout 
[bu], the viater is boiling; de l’eau bouillante [bujait], some 
boiling water;. faire bouillir de l’eau to boil water. 

9. Dans quoi cuit-on le pain ? 

10. Savez-vous cuire le pain ? (Je sais, je ne sa's pas .. .■* 

11 . Savez-vous faire une omelette? 

12. Aimez-vous faire la cuisine (to cook) ? 

13. Comment fait-on du thć? . . . du cafć? Indiquez-en 
toutes les actions. 

14. Qu’est-ce que vous buvez le matin? Qu’est-ce que 
vous mangez ž, votre petit dćjeuner, etc. . .. ? 

LECTURE VI 

Les coutumes franfaises 

Les Frangais aiment k bien vivre, mais ils mangent et 
boivent avec modćration. Ils font trois repas par jour: le 
petit dćjeuner du matin, le dćjeuner de onze heures k midi, 
et le diner de six heures k sept heures. Le matin ils ne 
5 prennent gćnćralement qu’une tasse de cafć au lait avec un 
morceau de pain. 

En France on mange de la viande et du poisson comme 
dans tous les pays, mais on mange aussi beaucoup de Ićgumes 
et beaucoup de pain. Le pain frangais est dćlicieux. Les 
10 Frangais boivent gćneralement du vin k leurs repas. Le vin 
frangais a peu d’alcool. 
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La cuisine fran^aise est celžbre dans le moude entier. 
Tous les grands hotels emploient des cuisiniers fran^ais. 
Dans tous les restaurants de premiere classe la carte du jour 
est en fran^ais. 
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g.UESTIONS ORALES 

1. Combien de repas раг jour font les Frangais? 2. A 
quelle heure sont ces repas? 3. Que prennent-ils le matin? 
4. Qu’est-ce qu’on mange en France? 5. Le pain frangais 
est-il bon? 6. Qu’est-ce que les Frangais boivent a leur 
repas? 7. Ofl la cuisine frangaise est-elle celebre? 8. Oh 
trouve-t-on des cuisiniers frangais? 

COMPOSITION ECRITE 

1. Faites une comparaison entre la cuisine frangaise et 
cclle de votre pays. Les mots importants sont: mangcr, 
boire, la viande, lcs legumes, lc pain, la boisson, le the, le 
cafć, le lait, Геаи. 

2. Ftudiez la carte du jour et faites votre choix {choice) 
pour un repas complet. 

3. Composez une carte du jour. 


LEgON хххт 

Pronoms interrogatifs (suite). Le verbe boire 

Arthur a dm4 aujourd’hui avcc son реге dans un restaurant 
frangais. Quand ils sont entres le gargon leur a montrć une 
petite table et leur a dit: — Voulez-vous vous asseoir a cette 
table? — Oui, a rćpondu monsieur Lenoir, asseyons-nous 
ici. Ils se sont assis. II у a deux couverts sur la table. Le 5 
gargon leur a apportć la carte du jour. Ils l’ont lue trčs 
attentivement. — Papa, qu’est-ce que c’est qu’un hors 
d’ceuvre? — Eh bien, lisez la carte. Ce sont des sardines, 
des olives, des radis, etc. On mange ga au commencement 
du repas. Vous en voulez? — Non, je n’en veux pas, merci. lO 
— Qu’est-ce que c’est que ga, potage? — C’est une sorte de 
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soupe.—Avec quoi est-ce fait?—Quoi? Le potage? Je 
ne sais pas, moi. Est-ce que vous en voulez? — Non, 
merci. Enfin monsieur Lenoir a commandć un bifteck et des 
pommes de terre frites pour lui-meme et du poulet roti pour 
5 son fils. Le gargon leur a demandć: — Qu’est-ce que ces 
messieurs boivent? — Moi, је bois du cafć; ce jeune homme 
ne boit que de Геаи. Tout a, coup Arthur s’est leve et il a 
cherchć quelque chose sous la table. — Arthur, qu’est-ce qui 
est tombć? Qu’est-ce que vous cherchez? — Ou est ma 
10 serviette? Qui est-ce qui Га prise? — Vous l’avez mise dans 
votre poche, imbćcile. Asseyez-vous. Quand ils ont fini leur 
repas, monsieur Lenoir a demandć l’addition. II a laissć un 
pourboire sur la table, il a payć ž la caisse et il est sorti du 
restaurant avec son fils. 

VOCABULAERE 

commander [komade] to la pomme de terre [pom da teir] 
order, command potato 

diner [dine] to dine le potage [potai^] soup 

une addition [ynadisj5] bill le poulet [pule] chicken 

le bifteck [biftek] beefsteak le pourbnire [purbwa:r] tip 

la caisse [kes] cashier’s desk le radis [radi] radish 

le commencement [komasmo] la sardine [sardin] sardine 
beginning la serviette [servjet] napkin 

le couvert [kuve:r] cover la soupe [sup] soup 

le garpon [gars5] waiter frit, -e [fri, frit] fried 

le hors-d’oeuvre [ordoe:vr] relish r6ti, -e [roti] roast 

messieurs [mesj^] gentlemen attentivement [atativma] 

une olive [ynoli:v] olive carefully 

la poche [poS] pocket ne ,.. que [no .. . ko] only 

voulez-vous vous asseoir? will you sit down? la carte du jour bill 
of fare, menu; vous en voulez? do you want some? je n’en veux [v0] 
pas I don’t want апу; ils se sont assis they sat down 

gUESTIONS 

1. OCi Arthur a-t-il dinć aujourd’hui? 2. Avec qui 
a-t-il dinć? 3. Qu’est-ce que le gar^on leur a dit quand ils 
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sont entrćs? 4. Oil se sont-ils assis? 5. Qu’est-ce que le 
gargon leur a apportć? 6. Qu’est-ce que c’est qu’un hors- 
d’ceuvre? 7. Qu’est-ce que c’est qu’un potage? 8. Avec 
quoi est fait le potage? 9. Qu'est-ce que monsieur Lenoir a 
commandć? 10. Pourquoi dit-il ž. Arthur: — Qu’est-ce qui 
est tombd? 11. Qui est-ce qui a pris la serviette d’Arthur? 
12. Qu’est-ce que monsieur Lenoir a fait quand ils ont fini le 
repas? 13. Qu’est-ce qu’il a demandć a son Шз? 14. Qu’est- 
ce que son fils lui a repondu ? 

GRAMMAIRE 

Pronoms interrogatifs 

1. Referring to persons: 

Suhjeđ: Qui est la? \Vhoisthere? 

Diređ object: Qui avez-vous vu? Whom did you see? 

Afler prcposition: A qui avez-vous раг16? То whom did you , 
speak ? 

For possession: A qui est cette serviette? Whose napkin is this? = 
То whom does this napkin belong ? 

The interrogative pronoun who? whom? referring to per- 
sons is qui? 

2. Rpferring to things: 

Subject: Qu’est-ce qui est tombe? What fell? 

Direct object: Que faites-vous? What are vou doing? 

After preposition: De quoi parlez-vous? What аге you talking 
about? 

When alone: Quoi? Qu’avez-vous dit? W’hat? W’hat did you 
say? 

The interrogative pronoun what? referring to things has 
three forms in French: 

Subjecl: qu’est-ce qui? 

Direct objeci: que? 

Afler a preposition or alone: quoi? 
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3. Est-ce may combine with qui ог que in the foll^wing 
longer forms: 


Persons 


Qui est-ce qui est entre ? = Qui est entre ? Who came in ? 
Qui est-ce que vous avez vu? = Qui avez-vous vu? Whom 
did you see? 

A qui est-ce que vous avez parle ? = A qui avez-vous parle ? 
То whom did you speak ? 


j Qu’est-ce qui est arrive? (est-ce is neccssary herc) What 
' happcned ? 

. 1 Qu’est-ce que vous dites? = Que dites-vous? What do you 

I say? 

I De quoi est-ce que vous parlez? = De quoi parlez-vous? 
I What are you talking about ? 


4. Obscrve the following idioms: 

Qui est-ce? Who is it? 

Qu’est-ce que c’est? Whatisit? 

Qu’est-ce que c’est que ca? What is that? 

Qu’est-ce que c’est qu’un potage? What is a “potage”? 
Qu’est-ce qu’il у a? What is the matter? 

Qu’est-ce qu’il a? What is the mattcr with him? 
Qu’est-ce que vous avez? What is the matter with you? 


Indicatif present đe boire, to drink 


I drink, etc. 
je bois [bwa] 
tu bois [bwa] 
il boit [bwa] 


We drink, elc. 
nous buvons [byv5] 
vous buvez [byve] 
ils boivent [bwa:v] 


Passć composć: j’ai bu, etc., I drank, I have drunk, etc. 
Futur: je boirai, etc., I shall drink, etc. 


DEVOmS 

I. Remplacez les tirets рат le pronom interrogatif convenable: 

1. -est entr4 dans le restaurant? 2. A-a-t-il parl4? 

3. —— le gargon lui a dit? 4. - ils ont lu attentivement? 

5. - a apportć la carte du jour? 6.-a command4 un 
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bifteck? 7. -Arthur a bu? 8. -est tombć? 9. -a 

pris la serviette d’Arthur? 10. A - monsieur Lenoir a-t-il 

donnć un pourboire? 11. - c’est qu'un pourboire? 

12. - c’est qu’un hors-d’ceuvre? 13. - vous buvez? 

14. -vous avez mangć? 15. A- pensez-vous, žl Paul ou 

a Pierre? 16. A - pensez-vous, il vos le^ons ou au jeu de 

football? 17. - dit-il? 18. - il dit? 19. - c’est? 

20. A-est-ce que vous parlez? 

II. Completez les phrases suivantes: 

1. Qui est-ce qui... ? 2. Qu’est-ce qui... ? 3. Qui est-ce 
que . . . ? 4. Qu’est-ce que ... ? 5. De qui est-ce que . .. ? 

6. De quoi est-ce que ... ? 7. A qui cst^ce que . . . ? 8. A quoi 
est-ce que . . . ? 9, Avec qui est-ce que . . , ? 10. Avec quoi 
est-ce que . . . ? 11. Qu’est-ce que c’est que ... ? 12. Qu’est-ce 
que.. . ? 

III. Remplacez les tirets par un adjectif ou un pronom inter- 
rogatif: 

1. -vous prćfćrez ? 2. -potage prćfćrez-vous ? 3. - 

de ces deux potages prćfćrez-vous ? 4. Avec-ćtes-vous allć 

au restaurant? 5. Dans - restaurant avez-vous mangć? 

6. - de ces restaurants est le meilleur? 7. - a pris ma 

serviette? 8. -serviette est k vous? 9.-hors-d’ujuvro 

avez-vous commandć? 10. --prćfćrez-vous ? 

IV. Conjuguez: 

1. Je ne bois que de l’eau. 2. Est-ce que je bois du cafć? 
3. Moi, je ne bois pas de cafć (toi, tu, etc.) 4. Qu’est-ce que 
j’ai bu? 5. Je boirai du lait. 

V. Traduisez: 

1. In which restaurant did they eat? 2. What did you order ? 
3. Who brought them the bill of fare? 4. ^Tiat is a bill of fare? 
5. Of what are you taiking? 6. Whose potatoes are these? 

7. What is the matter? 8. Which one of these napkins is yours? 
9. What fell down? 10. With what is a soup made? 11. What 
is that? 12. То whom did he give a tip? 13. Whose chicken is 
this? 14. What do you prefer, sardines or radishes? 15. What 
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will you drink? 16. I drink only wat€r. 17. Who paid (/ог) the 
dinner? 18. Whom shall I ask for Ihe bill? 


VI. Арргепег: 

1. Qu’est-ce que fa veut diref 

2. Que veul dire le rtwl hors- 

d’oeuvref 

3. (iufl esl le nwt anglais pour 

polagcf 

4. Commeut dU-on cela en fron- 

gaisf 

5. Quesignifiecenwtenanglais? 

6. Lequel de ces mots est correci ! 


What does that mean? 

What docs the word “hors- 
d’ouuvTe” шеап? 

What is the English word for 
“ potage ” ? 

IIow do you say that in 
French ? 

What is the meaning of that 
word in English? 

Wluoh one of these words ia 
right (correct)? 


LECON XXXII 

Imparfait de l’indicatif. Son emploi. Les 
verbes connaUre et savoir 
LECTURE 
Jeanne d’Arc 
I 

II у avait une fois une petite fille cjui s’appelait Jeanne. 
Elle demeurait avec ses parents dans le village de Domremy 
[doremi]. Son реге avait une petite ferme qu’il cultivait 
avec ses deux fils. Jeanne aidait sa тбге dans la maison, 
5 Tous les matins elle allait chercher de l’eau a la fontaina 
Elle balayait la maison. Elle portait leurs repas aux hommcs 
qui travaillaient dans les champs. Elle gardait aussi lcs 
moutons. Elle avait un grand chien qui surveillait les betes. 
Jeanne jouait souvent avec les bergers et les bergeres du 
10 voisinage. II у avait dans un champ un grand chene qu’on 
appelait l’arbre des fees. On l’appelait ainsi рагсе que les 
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enfants у voyaient quelquefois des f4es. Les bergers et 
les bergžres du voisinage dansaient souvent autour de ce 
vieux chene et la petite Jeanne dansait et chantait avec eux. 

En ce temps-lžL des ennemis occupaient une grande partie 
delaFrance. Tous les bnns Fran^ais les d4testaient. Jeanne 5 
entendait souvent parler des malheurs de son pays et elle 
pleurait. Puis elle allait ^ l’ćglise et elle priait pour la France. 


VOCABULAIRE 


connaitre [kancitr] to know, be 
acquainted with 
eultiver [kyltive] to cultivate 
dćtester [detcste] to detest, 
hate 

garder [garde] to watch, tend 
occuper [зкуре] to оссиру 
pleurer [ploere] to weep 
prier [prije] to ргау 
surveiller [syrvcje] to watoh 
(over) 

le berger [bcr^e] shephcrd 


la bergere [bcrjcir] shepherdess 
le champ [5a] field, meadow 
le chene [5e:n] oak tree 
un ennemi [cEnenmi] епету 
la fće [fe] fairy 
la ferme [ferm] farm 
la fontaine [f5tc:n] fountain 
le malheur [maloe:r] misfortune 
le mouton [mut5] sheep 
le voisinage [vwazina: 5 ] neigh- 
bonrhood 

autour de [otur da] around 


Jeanne d’Arc [ 5 a:n dark]; il у avait ime fois once upon a time 
there was; lous les matins every morning; 'aller chercher to fetch, 
go and get, bring; garder les moutons to tend the sheep; en ce 
temps-li at that time; entendre parler de to hear about 


gUESTIONS 

1. Connaissez-vous l’histoire de Jeanne d’Arc? 2. Oil de- 
meurait-elle ? 3. Qu’est-ce que son р4ге et ses fršres fai- 

saient? 4. Comment Jeanne aidait-elle sa m4re? 5. Qu’est- 
ce qu’elle gardait dans les champs ? 6. Avec qui jouait-elle ? 

7. Pourquoi appelait-on le vieux chene l’arbre des f4es? 

8. Qu'est-ce que les bergers et les bergžres faisaient autour 

du chene? 9. Pourquoi les bons Fran^ais detestaient-ils les 
ennemis? 10. Pourquoi Jeanne pleurait-elle? 11. Oii al- 

lait-elle prier? 
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GRAMMAIRE 

Imparfait de l’indicatif de donner, finir, entenđre 

I gate, I vns giving, I I finished, I was finish- 
used to give, etc. ing, I used tofinish, etc. 

je donntns [done] je finissais [finise] 

tu donnais [dane] tu finissais [finise] 

il donnoii [dsne] il finissaii [finise] 

nous donnions [danjs] nous finissions [finisjo] 
vous donniez [dsnje] vous finissiez [finisje] 

ils donnoieni [dsne] ils finissaieni [finise] 

I heard, I was hearing, I 
used to hear, etc. 
j’entendais [satode] 
tu entendais [atade] 
il entendaii [atade] 
nous entendions [atadjS] 
vous entendiez [atadje] 
ils entendaieni [atade] 

Formation de l’imparfait 

1. The imperfect is formed by adding the endings -ais, 
-ais, -ait, -ions, -iez, -aient to the verb stem. 

2. Observe that the endings -ais, -ais, -ait, .-aient have 
exactly the same sound [e]. 

3. The stem for the imperfect is found by dropping the 
ending -ons of the first person plural present indicative 
as follows; 


Infinitif 

1*”’ P. Pl. Prćs. 

Imparfait 

ćtudier, to study 

nous ćtudi ons 

j’ćtudi ais ’ 

aller, to go 

tious all ons 

j’all ais 

punir, to -punish 
venir, to come 

nous puniss ons 
nous ven ons 

je puniss ais 
je ven ais 

prendre, lo take 

nous pren ons 

je pren ais 

dire, to say 

nous dis ons 

je dis ais 
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Etre, to be, is the only verb that does not conform to this 
rule. 

Imparfait de etre, to be 

I loas, I used We њете, we used 

to be, etc. to be, etc. 

j’etais [sete] nous etions [etj5] 

tu etais [ete] vous etiez [etje] 

il etait [ete] ils etaient [ete] 

Impaifait de соттепсет, to begin; тапдет, to eat 

I began, I toas beginning, I I ate, I voas eating, I 
used to begin, etc. used to eat, etc. 

je commen(ais [komose] je mangeais [тазе] 

tu commensais [ksmase] tu mangeais [тазе] 

il commensait [komase] il mangeait [ma^e] 

nous commencions [komasjS] nous mangions [тазј5] 

Tous commenciez [komasje] vous mangiez [тазје] 

ils commensaient [komase] ils mangeaient [тазе] 

Observe the orthographic changes occurring in the im- 
perfect in verbs ending in -cer and -ger. 

Emploi de I’imparfait 

EUe demeurait dans un viUage. She was living in a village. 

EUe gardait les moutons. She used to tend the sheep. 

EUe balajait la maison. She swept (would sweep) 

the house. 

The imperfect is a past tense of the indicative mood which 
denotes; 

1. What was going on in the past for an indefinite period, 
thus: 

Les ennemis occupaient une partie de la France. 

The enemies were occupying a part of France (/ог an indefinite 
period). 

2. What used to happen in the past, thus: 

EUe aidait sa mere. 

She used to help (would help) her mother (tt used to happen). 
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3. What continued to happen in the past, thus: 
Elle jouait souvent. 

She often played [it happened repeaiedly). 


Indicatif present de connaitre, lo know, be acguainled with 
I кпош, elc. )Ve know, eic. 


je connais [kjnc] 
tu connais [kjne] 
il connait [kjne] 


nous connaissons [kjneso] 
vous connaissez [konese] 
ils connaissent [kjne:s] 


Passž composž; j’ai connu, ete., I knew, I have%nown, etc. 
Fctor: je connaitrai, etc., I shall know, etc. 


Observe the distioction between connaitre and savoir: 

1 Je connais ce monsieur, mais je ne sais pas son nom. 

I know (am acquainted with) that gentleman, but I do not 
know his name. 

2. Je connais cette deur, mais je ne sais pas comment elle s’appelle. 

I know (am familiar with) that flower, but I do not know what 
it is called. 

3. Je connais la France et je sais le fran;ais. 

I know (am acquainted with) France and I know (have knowl- 
edge of) French. 

Connaitre = to be acquainted with a person, a place, ог 
an object. 

Savoir = to have knowledge of a thing, to know how, 
where, when, that, etc. 


DEVOms 

I. Сопјидиег: 

I. J'avais un grand chien. 2. Je gardais les moutons. 3. J’al- 
lais souvent a l’šglise. 4. Je travaillais dans les champs. 5. Je 
jouais souvent avec les bergers. 6. J’obćissais toujours š. mes 
parents. 

II. Formez l’imparfail des verbes suivanls: 

1. acheter. 2. nettoyer. 3. espšrer. 4. bouger. 5. se lever. 
6. s’habiller. 7. applaudir. 8. sortir. 9. partir. 10. punir. 
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11. venir. 12. descendre. 13. comprendre. 14. apprendre. 
15. attendre. 16. 4crire. 17. lire. 18. connaitre. 19. croire. 
20. boire. 21. voir. 22. savoir. 23. avoir. 24. dtre. 25. com- 
mencer. 26. manger. 

III. Scrivez les phrases suivarUes & l’imparfait: 

1. Quand je suis šl la campagne je fais une promenade dans les 
champs. 2. Je sais les noms de tous les arbres et de toutes les 
fleurs. 3. Tous les voisins me connaissent. 4. Je joue souvent 
avec les bergers du voisinage. 5. Nous buvons de l’eau ž, la fon- 
taine, 6. Une bergžre qui s’appelle Jeanne voit souvent des fćes. 

7. Les f4es sont tržs jolies. 8. Elles dansent autour d’un chšne. 
9. Jeanne leur parle souvent. 

IV. Remplacez les lirets par les formes correctes de connaitre ou 
savoir: 

1. Je-votre fržre. 2. II ne me- pas. 3. Je-oil 

il demeure. 4. Est-ce qu’il vous-7 5. Est-ce que vous- 

Paris? 6. Nous - que Paris est une belle ville. 7. Mes 

parents- la France. 8. Ils- tous les pays. 9. Ils- 

plusieurs langues. 10. Moi, je ne-rien. 

V. Trađuisez: 

1. When I was young, I used to live in the country. 2. Му 
parents had a beautiful farm. 3. There were many fields with 
trees and flowers. 4. We also had many animals. 5. I had a 
dog who watched (over) the sheep. 6. I would help my father 
and my mother. 7. The shepherds and I used to play together. 

8. We used to dance around an old oak tree. 9. All the boys 
obeyed me. 10. I knew all the flowers of the fields. 11. I used 
to see fairies near a fountain. 12. They were very beautiful. 

13. Sometimes I would fetch water for the men in the fields. 

14. I hated school then. 15. But I liked the story of Joan of 
Arc which my mother used to tell ше. 

VI. Racontez l’histoire de Jeanne d’Arc. 
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LEgON XXXIII 

Emploi de l’imparfait (suite). Plus-que-parfait 
LECTURE 
Jeanne d’Arc 
II 

Un jour Jeanne etait scule dans un champ. C’žtait le 
printemps. Le ciel ćtait bleu. Lcs .oiscaux chantaient. Les 
arbres ćtaient en fleurs. 

Jeanne pensait aux malhcurs de la France et elle priait 
5 pour son pays. Pendant qu’clle priait, elle a vu tout k 
coup une grande lumiere. 

Puis elle a entendu une voix qui l’appelait par son nom. 
La voix lui disait; — Jeanne, Jcanne, allcz sauvcr la France. 
Jeanne avait peur, рагсе qu’elle ne comprenait pas ces 
10 paroles myst4rieuses. Elle 4tait bien triste et elle cst ren- 
trže k la maison. Ses parents lui ont dcmande pourquoi 
elle ćtait triste. Mais elle ne lcur a rien dit. 

Tous les jours Jeanne entendait la m6me voix. La voix 
lui disait: — Partez. Dieu le veut. Jeanne avait alors 
15 seize ans. Elle ćtait ignorante comme tout le monde en 
ce temps-li. Elle ne savait pas mćme ćcrire son nom. 
Elle n’avait pas pppris A lire. Elle avait seulement appris 
a dire ses prieres, a filcr la laine et a faire le mćnagc. Elle 
n’etait jarnais sortie de son village. 

20 Jeanne se demandait: — Comment est-ce que je pcux 
sauver la France? Les plus grands capitaines ne peuvent 
pas chasser les ennemis du pays. Et moi je ne suis qu’uno 
pauvre fille ignorante. 

Jeanne ne dansait plus avec les filles et les gar^ons dc son 
25 žge. Elle ćtait toujours seule. Elle ćcoutait ses voix et 
olle pensait a sa mission. 
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VOCABULAIRE 


chasser [Sase] to chase, drive 

Шег [file] to spin 
sauver [sove] to save 
lo capitaine [kapiten] captain 
Dieu [dj0] God 
la laine [lcn] wool 
la lumižre [lymje:r] light 
la mission [misjG] mission 
la parole [parol] word 


la peur [po.cr] fear 
la prižre [i)rije:r] ргауег 

ignorant,-e [iporu, -at] ignorant 
mysterieu-i, -se [misterj0, -0:z] 
mystorious 
meme [mt:m] evon 
pendant que [pada ka] while 
tout k coup [tutaku] suddenly 
je peux [зЈ p0] I can 
ils peuvent [pacv] they can 


en fleurs in blossom; bien triste very sad; tous les jours every 
day; Dieu le veut it is God’s will (God wills it); tout le monde every- 
body; avoir peur to be afraid; faire le menage to attend to the 
household; se deraander to ask oneself, wonder; apprendre ž lire to 
learn how to read 


QUESTIONS 

1. Ou etait Jeanne un jour? 2. Qu’est-ce qu’elle a vu? 
3. Qu’est-ce qu’elle a entendu? 4. Qu’est-ce que la voix lui 
disait? б. Pourquoi Jeanne avait-clle peur? 6. Qu’est-ce 
que la voix lui disait jour apržs jour? 7. Quel 4ge avait-elle 
alors? 8. Est-ce qu’elle avait appris ž, lire et ž, ^crire? 
9, Qu’est-cc qu’clle avait appris? 10. Qu’cst-ce qu’elle se 
deinandait? 11. Pourquoi ne dansait-elle plus? 12. A quoi 
pensait-clle? 


GRAMMAIRE 


Emploi de l’imparfait (suitc) 


1. Le ciel etait bleu. 

Les oiseaur cbantaient. 
Jeanne avait seize ans. 
Elle etait ignorante. 


The sky wa.s blue. 

Thc birds were singing. 
Joan was sixteen уеагз old. 
She was ignorant. 


Tho imjjorfcct is also a descriptive tense and expresses the 
stale ur condition of persons and things in the past. 
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2. Pendant qu’eUe priait eUe a ти une grande lumiSre. 

While she was praying she saw a great light. 

Je lisais quand U est entre. 

I was reading when he came in. 

The imperfect denotes also what was going on while some- 
thing else happened. 

Distinction entre l’imparfait et le passć composć 

(a) Elle gardait sea moutons. 

She wa8 tending her sheep. (^Vhat was she doing?) 

Elle est rentree i la maison. 

She went home. (What did she do ?) 

(b) L’ennemi occupait la viUe. 

The епету was occupying the town. (What wa8 going on?) 
L’ennemi a pris la viUe. 

The епету took the city. (\Vhat did they do?) 

(e) Jeanne avait peur. 

Joan was afraid. (In what state was she?) 

Vous m’avez fait peur. 

You frightened me. (What did you do to me?) 
Plus‘que-parfait de apprenđre, to lcarn; sortir, to go out 
I had learned, etc. I had gone out, etc. 

j’avais appris j’etais sorti(e) 

tu avais appris tu etais sorti(e) 

U avait appris U etait sorti 

nous avions appris nous etions sorti(e)s 

vous aviez appris vous etiez sorti(-e, -s, -es) 

Us avaient appris Us etaient sortis 

The pluperfect of a verb is formed by adding its past par- 
ticiple to the imperfect of avoir or etre, according to the 
auxiliary used in its compound tenses. 

DEVOmS 

I. Remplacez U prisent par VimparfaU: 

1. Je vais dans les champs. 2. II у a des fleurs sur les arbres. 
3. Les oiseaux chantent. 4. C’est le printemps. 5. Les bergers 
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m’appellent. 6. Nous mangeons des fruits. 7. Les bergžres 
filent la laine. 8. Elles sont ignorantes. 9. Elles ne savent pas 
lire. 10. Je leur lis une histoire. II. Tout le monde m’ćcoute. 
12. -^uel age avez-vous? 13. J’ai quinze ans. 14. Nous voyons 
souvent une grande lumižre. 15. Je n’ai pas peur. 

II. Mettez au prisent tous les verbes de la Lecture, depuis le 
commencement jusgu’d: elle est rentrće 4 la maison. 

III. Remplacez le tiret par Vimparfait ou le passi composi selon 
le sens: 

1. (žtre) J’-seul dans ma chambre. 2. (entendre) Tout ^ 

coup j’- une voix. 3. (appeler) Mon ami m’-. 4. (des- 

cendre) Je - dans le jardin. 5. (attendre) Pierre et Jean 

m’-. 6. (faire) Nous-une promenade. 7. (žtre) I.e ciel 

- bleu. 8. (avoir) II у - des fleurs dans les champs. 

9. (chanter) Les oiseaux-. 10. (rencontrer) Nous-une 

bergžre. 11. (parler) Nous lui -. 12. (6tre) Elle -tr6s 

jolie. 13. (avoir) Elle - un grand chien. 14. (avoir) Nous 

--peur du chien. 15. (rentrer) Nous-i la maison. 

IV. Сопјидиег: 

1. J’avais appris ^ lire quand j’avais cinq ans. 2. J’allais ^ 
Г4со1е tous les jours. 3. J’apprenais le frangais. 4. Je savais 
lire et 4crire. 

V. Traduisez: 

1. Why was Joan afraid? 2. Why was she so sad? 3. There 
were flowers in the fields. 4. Spring was beautiful. 5. What did 
she hear suddenly? 6. Did her mother call her? 7. She went 
home. 8. Her mother was not at home. 9. She was crying. 

10. Who was speaking to her? 11. The words were mysterious. 
12. She did not understand them. 13. Her parents were as igno- 
rant as she. 14. They had no.t learned to read. 15. They did 
not know (how) to write their name. 16. Joan was praying when 
she heard the voice. 

VI. Racontez Vhistoire de Jeanne d^Arc. 
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LEgON XXXIV 

Pronoms relatifs (suite). Les verbes vouloir et pouvoir 
LFXTTIRE 
Jeanne d’Akc 
Ш 

Ji'arme coinprcnd enfin sa rnissioii. Г;11о vcut voir lc roi 

Ello vcut lui (lcmandfr unc arinec qu’clle commancieri 
ct avcc lat}ucllc cllc cliassera l’enncmi. Mais commen 
quittera-t-el!c son регс et sa mere qu’clle aime tant? 

5 Un jour son iiere lui a dit: — Jcanne, un jcune homme qu 
vous aime bicn et dont jc connais la famille, m’a demandi 
votre main. Voulez-vous l’epouscr? Joannc lui a nfpondu 
— Mon pčre, je ne vcux pas me marier. Je vcux partir 
— Comment, vou.s voulcz nous quitter 1 Oii voulez-vous 

10 aller? — Je vcux aller combattre pour la France. — Ма fille, 
ce que vous dites est absurde. Une bonne fille ne peut 
pas vivre avec dcs soldats. Faites ce qui est raisonnable. 
Epousez lc jcunc jj^ime dont je vous parle. — Mon pdre, 
jc ferai ce que Dicu mc commande. 

15 Avec quelqucs compagnons, dont elle connaissait le cou- 
rage, Jeanne est partie pour Clunon [\ino]. Ccttc petitc ville, 
oCi le roi demcurait alors, ćtait tres loin dc Domremy. De 
Domremy a Chinon il у a six cents kilomčtres, cc qui fait č, 
peu prčs trois cent soixante railles. 

20 Le voyage čtait difficile et dangereux. II fallait traver- 
ser un pays dont tous les chemins etaient occupes раг 
l’ennemi. 

Ccpcndant, malgrč les dangcrs auxquels elle čtait exposće, 
Jeannc e.st arrivee k Chinon. 

25 Elle (^tait fatigu(?c, rnais elle etait bien contente. Ellc allait 
voir le roi. Elle allait lui parlcr. 
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VOCABULAIRE 


combattre [kSbatr] to fight 
ćpouser [epuze] to таггу, 
take for wife (husband) 
ee marier [sa marje] to тапу, 
get married 

traverser [traverse] to go 
through, cross 
vivre [vi:vr] to live 
une armee [ynarme] army 
le chemin [Seme] road 
ie compagnon [kSpapo] com- 
panion 

la forSt [fare] forest 
le kilom6tre[kibmetr]kilometer 
aller combattre to go and fight; i 
to go through. 


le mille [mil] mile 
le roi [rwa] king 
le soldat [solda] soldier 
absurde [apsy!rd] absurd 
dangereu-x, -se [dosrd, -0!z] 
dangerous 

eipose, -e [ckspoze] exposed 
raisonnable [rezanaibl] геа- 
sonable 

k peu pres [a p0 pre] about 
cependant [sapada] however 
dont [d5] of whom, of which, 
whose 

loin de [lwe do] far from 
fallait traverser it was necessary 


gUESTIONS 

1. Qui Jeanne veut-elle voir? 2. Qu’est-ce qu’elle veut lui 
demander? 3. Qu’est-ce que son реге lui a dit un jour? 
4. Qu’est-ce que Jeanne a repondu? 5. 0\X veut-elle aller? 

6. Est-ce que ce qu’elle dit est absurde ou raisonnablc? 

7. Est-ce plus raisonnable pour Jcanne de se marier? 

8. Qu’est-ce qu’elle fera? 9. Qu’cst-cc qu’elle a fait? 
10. Pourquoi est-ellc partie pour Chinon? 11. Est-ce que 
cette ville est prčs ou loin de Domrćmy? 12. Dćcrivcz le 
voyage de Jeanne et dc scs compagiions. 


GRAMMAIRE 
Pronoms relatifs (suite) 

1. Voilž l’homme dont je vous parlais. 

There is t.he man of whom I wa.s speaking to you. 
Voici les livres dont je vous ai parle. 

Иеге аге the books of which I spoke to you. 

Voilž un jeune homme dont le реге est tržs riche. 
There is a youiig man whose father is very wealth.v. 

‘ For <jui and que, subject and direct object. .аде Les.soii X \ 
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Dont, of whom, of which, whose, is used for persons and 
things instead of de qui, duquel, etc. 

2. Un pays dont tous les chemins etaient occupes раг l’ennemi. 

A country all the roads of which were occupied by the enemv. 

Un јеше homme dont je connais la famille. 

A young man whose familv I know. 

Observe that the noun which follows dont does not omit 
the article, and that the noun object retains its place after 
the verb. 

3. Voiia l’homme k qui j’ai parle or auquel j’ai parle. 

There is the man to whom I spoke. 

L’armće avec laquelle elle chassera l’ennemi. 

The army with which she will drive away the епету. 

Voilš des choses au3tquelles je pense souvent. 

Those are things of which I often think. 

(а) After a preposition qui is used for persons only. 

(б) After a preposition, lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles are used for either pcrsons ог things. However, 
after a preposition, qui is generally used for persons and 
lequel, etc., for things. 

(c) Observe the agreement and the contractions: duquel, 
desquels, desquelles; auquel, auxquels, auxquelles. 

4. Le jour оЛ je suis parti. The day on which I left. 

La ville oh le roi demeurait. The town in which (where) the 

king resided. 

La ville d’ou je viens. The town from which I come. 

Observe that od, where, may be used instead of a relative 
when it refers to. time ог place. 

5. Faites ce qui est raisonnable. Do what (that which) is reason- 

able. 

Faites ce que je dis. Do what (that which) I say. 

C’est ce dont je parle. That’s what I am talking about 
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What meaning that vohich is translated by ce qui (subject), 
ce que (direct object), ce dont (that of which), etc. accord- 
ing to the construction of the relative. 


Indicatif present de vouloir, 
pouvoir, lo be able 

I am miUing, Т wish, 

I want, etc. 
je veux Cv0] 
tu veui Cv0] 
il veut Cv0] 
nous voulons Cvul5] 
vous voulez Cvule] 
ils veulent Cvoe:!] 


to will, be wiUing, wish, want; 

I am able, I'can, I 
тау, ctc. 
je peui Cp0] 
tu peux Cp 0] 
il peut Cp0] 
nous pouvons Cpuvo] 
vous pouvez Cpuve] 
ils peuvent Cpoe:v] 


Passž composž: j’ai voulu, etc., I mshed, 1 wanted, etc. 

j’ai pu, etc., / cotdd, I was able, etc. 
Рптик: je voudrai, etc., I shaU be willing, I shall u-ant, etc. 
je pourrai, etc., I shaU be able, I can, etc. 


DEVOmS 

I. Remplacez le tirei par le pronom relalif convenable: 

1. Voici une histoire -est intćressante. 2. Les histoires 

-j’ai lues sont absurdes. 3. Qui sont ces hommes-vous 

parliez? 4. Qui sont ces soldats ž, - vous parliez? 5. II a 

fait le voyage-nous parlions. 6. Je connais le roi ——- vous 

m’avez parl4 7. Connaissez-vous la dame chez-je demeure? 

8. Qui est le jeune homme - elle a 6pous6? 9. Quelle est 

cette foret-nous traversons? 10. Oh sont les compagnons 

avec-elle va combattre? 11. Oil est Гагтбе -elle com- 

mandera? 12. Je ne connais pas la ville - vous demeurez. 

13. Vous ne savez pas ce-est bon pour vous. 14. Vous ne 

comprenez pas ce -je dis. 15. Je ne sais pas ce -vous 

voulez. 16. Voici la rue-je demeure. 17. Voila la maison 

-je vous ai montrć la photographie. 18. Connaissez-vous ce 

jeune homme - les parents sont si riches? 19. Quel est ce 

pays-nous traversons? 20. Connaissez-vous le pays-il 

est п6? 
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II. CompUtez Us phrases suivantes: 

1. ficoutez ce qile je . . . 2. Je sais ce qui... 3. Je ne com- 
prends pas ce qu’il... 4. Vous ne faites pas ce qui... 5. Voilii 
la jeune fille dont... 6. Aimez-vous cette plume avec laquelle 
. . . ? 7. Qui est ce monsieur dont. . . ? 8. Pouvez-vous me 
dire chez qui. . . ? 9. Donnez-moi le livre dans lequel . . . 
10. Montrez-moi la maison ou . . . 

III. Remplacez le tirei par le participe passe des verbes suivants: 

1. (prendre) Voilž, une fleur que j’ai - dans le jardin. 

2. (mettre) Mangez les fruits que j’ai-sur la table. 3. (lire) 

Je n’aime pas les histoires que vous m’avez--. 4. (entendre) 

Je vous dis les choses que j’ai-. 5. (boire) L’eau que j’ai 

--est bonne. 6. (voir) Qui est cette femme que nous avons 

-? 7. (connaitre) Ce sont des amis que vous avez-. 

8. (šcrire) Oil sont les lettres que vous avez-? 9. (dire) Je 

ne crois pas les ohoses qu’il a-. 10. (^aire) Parlez-moi de la 

promenade que vous avez- 

IV. Сопјидиег: 

1. Qu’est-ce que je veux? 2. Je ne peux pas faire cela. 3. Je 
ne pourrai pas partir. 4. Je ferai ce que je voudrai. 5. J’ai 
voulu čtre soldat. 6. Je n’ai pas pu finir mon travail. 

V. Traduisez: 

1. I don’t understand what you say. 2. Why do you want to 
see the king? 3. You cannot command an army. 4. You will 
do what your father commands you. 5. Who is that young man 
of whom you were speaking? 6. Is he the young man whose 
father I know? 7. Не is the one I met last week. 8. Do you 
know wiih whom he lives? 9. I know the street in which his 
parents used to live. 10. Why does he not want to get married? 
,11. Не wants to go to the army. 12. Не likes what is dangerous. 
13. Не wrote me a letter in which he says that he will leave 
to-morrow. 14. What he is doing is absurd. 15. Не does not 
know what he is doing. 16. His mother, whom I know, will not 
be glad. 17. I knew a mother whose son had left her. 18. She 
wept often because her son was far from her. 
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VI. Л рргспег: 

1. Voulez-vous vons asseoirf 

2. Voulez-vous bien vous laire? 

3. Vonlez-vous sorlir avec r/ioif 

4. Oui, je veux bicn. 

5. Voulcz-vous de Veau? 

6. Non, je n’en veux pas. 


Will you sit down? 

Кеер quiet, \vill vou ? 

Will уоа comc out \vitli mc' 
Yes, I will. 

Will you hnve some \v:iter ? 
No, I don’t wunt nny. 


LEgON XXXV 

Pronom indefini on. Formes negatives. Les verbes 
recevoir et apercevoir 

LECTURE 
Jeanne d’Arc 
IV 

Quand Jcanfie ost arrivee A, Chinon, ellc voulait tout de 
suite voir lc roi. Mais coinment pouvait-elle le voir? Ellc 
ne connaissait personne ti la cour. Elle n’avait ni amis ni 
connaissances dans cette ville. Elle n’avait que sa foi et son 
courage, Cepcndant on avait dit au roi qu’une pauvre 5 
paysannc voulait lui parlcr. Qui ćtait-ellc? Que voulait- 
elle? On n’cn savait rien. Personne ne la connaissait. 
Mais on disait qu’elle ćtait envoyee раг Dieu pour sauver 
la France. Enfin lc roi la regoit dans son palais, mais il veut 
d’abord l’eprouver. 10 

Quand Jeanne est entree dans la grande salle, un des cour- 
tisans etait assis sur le trone. Le roi lui avait donnć ses 
vetements et s’ćtait cache parmi les autres personnes de la 
cour. Jeanne n’avait jamais vu le roi. Elle ne le connaissait 
Point. Elle regarde celui qui 4tait assis sur le trčne. Elle 15 
regarde ensuite dans la salle, elle aper^oit le roi cache parmi 
lcs courtisans. Elle va droit vers lui. — Je vous salue, mon 
bon^roi, dit-elle. — Vous vous trompez. Ce n’est pas moi 
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le roi. Le voila assis sur le trone. — C’est vous qui etcs le 
roi, repond Jeanne, et pas un autre. Le roi et ses courti- 
sans etaient fort etonnes. Comment avait-elle pu recon- 
naitre le roi? 

VOCABULAIRE 

apercevoir [apers3vwa:r3 to la foi [fwa] faith 
notiee, see le palais [pale] palace 

se cacber [sa kaje] to hide (one- la раузаппе [peizan] country girl 
self; (woman) 

eprouver [epruve] to try, test la personne [person] person 
recevoir [r3S3vwa:r] to receive le trone [tro:n] throne 
reconnaitre [rokone^tr] to rec- le vžtement [vetmo] clothes, 
ognize clothing 

se tromper [s9 trope] to be mis- ćtonnž, -e [etane] surprised, 
taken, make a mistake a.stonished 

la connaissance [kancsQ:s] ac- ensuite [iisnit] then, ncxt 
quaintance fort [f:):r] very, very much 

la cour [ku:r] court ne ... que onIy, but 

le courage [kurais] courage parmi [parmi] among 

le courtisan [kurtizu] courtier vers [ve:r] toward3 

on n’en savait rien they didn’t know (they knew nothing about it); 
pas un autre not (another) апу other. 

gUESTIONS 

1. Qui Jeanne connaissait-elle a Chinon? 2. Avait-elle 
des amis? 3. Qu’est-ce qu’on avait dit au roi? 4. Qui 
connaissait Jeanne? 5. Qu’est-ce qu’on disait? 6. Le roi 
croyait-il cela? 7. Comment re^oit-il Jeanne? 8. Est-ce 
qu’elle connaissait le roi? 9. Oh l’aper^oit-elle ? 10. Qu’est- 
ce qu’elle lui dit? 11. Qu’est-ce qu’il lui rćpond? 12. Est-ce 
que Jeanne s’est trompee? 

GRAMMAIRE 

Pronom ind^fini оп 

1. On n’est jamais content. One is never satisfied. 

On parle beaucoup de lui. People talk a great deal about him. 

On dit qu’il va partir. They вау he is going to leave. 

ОЛ va-t-on ce soir? Where do we go this evening? 

On ne sait jamais. You never can tell. 
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(а) Observe thc various meanings of on, one, people, ш, 
уои, theij. This pronoun is used extensively in French. 

(б) The verb with on is always in the third singular. 

(c) When follovving a verb with final vowel, on is joined to 
it by -t-, like il and elled 

2. On lui avait dit. Не had been told. 

Ici on parle francais. French is spoken here. 

On with an active verb is often used to translate an Eng- 
lish passive, especially vvhen the agent is not mentioned. 

3. On se demande ou il est People \vonder where he is. 

On perd son temps ici. We аге wasting our time here. 

The reflexive object pronoun corresponding to on is se, 
and ,the possessive adjective is son. 

Formes nžgatives 
Je ne connais personne. 

I don’t know anybody. 

Personne n’est tombe.^ 

Nobody fell. 

Ne pariez k personne. 

Don’t spcak to anybody 

1. Observe that: 

Ne + verb + personne = not. . . anybody (апу one) 

Ne + verb + rien = not. . . anything 

Personne + ne + verb = nobody, no one 
Rien + ne + verb = nothing 

2. Other negative forms combined with a verb: 

ne ... pas not ne ... jamais never 

ne ... point not (emphatic) ne . .. plus no more, no longer, 

ne ... que only, but not again 

ne ... ni... ni neither , . . nor 

‘ On is sometimes changed to Гоп after a vowel: e.g., ou Гоп, que Гоп, 
’ Observe that personne as a pronoun is Blways masculine. 


Je n’en sais rien. 

I don’t know anything about it. 
Rien n’est tombe. 

Nothing fell. 

Ne dites rien k pcrsonne. 

Don’t say anything to anybody. 
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3. Qui est la? — Personne. Nobody. 

Qui a fait cela? — Pas moi. Not I. 

Qu‘est-ce que vous faites? — Rien. Nothing. 

Allez-vous quelquefois au thežtre? — Jamais. Never. 

Avez-vous fini vos devoirs? — Pas encore. Not yet. 

Je n’ai rien fait. Et vous? — Moi non plus. Ncr 1 either, 

Obscrve that the negative worcls may stancl alone when 
no verb is expressed. In such ca.ses ne is omitted. 

4. Elle n’avait ni amis ni connaissances. 

Je n’aime ni I’histoire ni les mathematiques. 

Observe that after ni the partitivo is omitted, but not 
the definite article before a general noun. 

Indicatif pržsent de recevoir, lo receive; upercevoir, lo nolice, see 
I receive, etc. I notice, etc. 

je retois ' [raswa] j’aperfois [^apcrs^a] 

tu resois [raswa] tu aperfois [apfrswa] 

il refoit [rsswa] il apertoit [aperswaJ 

nous recevons [rosavS] nous apercevons [nuzapersav3] 
vous recevez [rossve] vous apercevez [vuzapcrsave] 

ils retoivent [raswa:v] ils apertoivent [ilzapcrswaiv] 

Passć composž: j’ai retu, etc., 1 received, I have received, etc. 

j’ai apertu, etc., I noticed, I have noticed, etc. 

Futur: je recevrai, etc., I shall receive, etc. 

j’apercevrai, etc., I shall notice, etc. 

DEVOIRS 

I. Rcmplacez les eipressions anglaises par une eipression fran- 
gaise avec on: 

1. They say qu’il est malade. 2. I have been lold que son pere 
est arrivć. 3. II a regu la lettre Ihai was sent to him. 4. People 
believe que je suis tres riche. б. Je suis tres pauvre, mais one docs 
not know that. 6. Do we go au cinžma ou chez Albert? 7. VVc did 
not see уои au thćatre hier soir. 8. Did theij tell уои que Paul va 

' When c comes before o or u, it takes a cedilla f{1 to indicate that the 
s sound is preserved throughout the cor.jugation of these verbs. 
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se marier? 9. We. toere told qu’il allait en France. 10. Do lhey 
knoiv quand il partira? 

II. Complelez les phrases suivanles par une forme negalive: 

1. (personne) Je vois. (Je ne vois personne.) 2. Vous con- 
naissez. 3. II parle. 4. Nous demandons de l’argent. 5. ficou- 
tez. G. Parlons. 7. J’aper^ois. 8. J'eiitends. 9. (rien) Est-ce 
que vous voyez? 10. II у a. 11. Ils savent. 12. Vous entendez. 
13. Ils achetent. 14. Elle comprend. 15. Prenez. 16. Dites. 
17. Achetez. 18. (jamais) II vient chez moi. 19. Je vais chez 
lui. 20. II m’ecoute. 21. Je lui parle. 22. Nous les voyons. 
23. Nous leur en donnons. 24. Ils у vont. 25. Faites-le. 
26. Allez-y. 27. Prenez-en. 28. Dites-le-lui. 

III. Remplacez les tirels paf personne ou rien, selon le sens: 

1. -vient (personne ne vient). 2. -6coute. 3. - 

est facile. 4. -est bon marchć. 5. -est parti. 6. - 

est arrivć. 7. - est fait. 8. - est ćcrit. 9. - sait. 

10. -est malade. 11. -est correct. 12. -comprend. 

IV. Metlcz les phrases suivantes d la forme nigative: 

1. (ne . . . pas) Ils ont des amis. 2, (ne . .. point) J’ai de 
l’argent. 3. (ne .. . plus) II vient chez moi. 4. (ne . . . que) 
Elle a seize ans. 5. (ne .. . ni. . . ni) Nous avons de la foi et du 
courage. 6. Elle aime la cour et les courtisans. 7. Elle porte un 
chapeau et des gants. 8. Nous aimons les fruits et les Ićgumes. 
9. II a du papier et des enveloppes. 10. J’ai re^u votre lettre et 
votre cadeau. 

V. Repondez аих guestions suivanles avec personne, rien, jamais 
ou pas encore, selon le scns: 

1. Qui a frappć a la porte? 2. Qu’est-ce que vous dites? 
3. Qui est-ce qui vous a dit cela? 4. Allez-vous quelquefois au 
parc? 5. Avez-vous lu ce roman ? 6. Est-ce que Jean est parti? 
7. Avec-qui va-t-il? 8. A qui pensez-vous? 9. A quoi pensez- 
vous? 10. Eltes-vous pret? 

VI. Сопјидиег: 

1. Je' n’apergois rien. 2. Je ne re^ois jamais de cadeau. 
3. Est-ce que je regois des lettres quelquefois? 4. Qui est-ce 
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que j’apergois dans le jardin? 5. .le me troinpe souvent. 6. Je 
ne me trompe jamais, 

VII. Traduisez: 

1. She does not know anybody §nd nobody knows her. 2. She 
has nothing; she is only a poor country girl. 3. She has never 
entered a palace. 4. How will she recognize the king? 5. Will 
she notice him among the courtiers? 6. Не had neither faith nor 
courage. 7. Не hid himself among the people of his court. 8. If 
she makes a mistake, he will not receive her again. 9. She has 
been told that the king is seated on his throne. 10. Thcy think 
thatshe willnotrecognize him. 11. Pcople arc mistaken. 12. She 
went straight toward him, not toward another. 

VIII. Лрргепег: 

1. Ne le dites & personnc. Don’t tell it to anybody. 

2. N’en dites rien д. personne. Don’t speak to anybody 

about it. 

3. II ne m’a donne rien q e ga. That is all he gave me. 

4. Rien que gaf Is that all? 

5. Je п у comprends rien. That is more than I can 

understand. 

6. Je n’en sais rien. I don’t'knowathingabout it. 


SEPTIEME REVISION 

Lefons XXXI-XXXV 

I. Trouvez la question аих reponses suivantes, en employant un 
pronom interrogatif: 

1. Arthur est entrć dans un restaurant. (Qui est entrž dans le 
restaurant)? 2. II a parlž au gar^on. 3. II lui a demande une 
table. 4. Sur la table il у a un couvert. 5. On mange les hors- 
d’a'uvre au commencement du repas. 6. Son pere a commandć 
un bifteck. 7. Le potage est une sorte de soupe. 8. La soupe est 
faite avec de l’eau, de la viande ct des Išgumes. 9. On mange la 
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soupe avec une cuillerc. 10. .Je boirai de Геаи. 11. Mon cou- 
teau est tombe. 12.. It a donne un pourboirc au gargon. 

II. Metlez les verbcs des phrases suivantes a l'imparjait: 

1. Je .suis ži la campagnc. 2. Mon villagc s’appelle Domr6my. 

3. Mes parents ont une ferme. 4. Ales frčrcs aident mon pčre. 
5. Ма soeur balaye la maison. G. Jo joue avec lcs bergers. 
7. Ils gardent lcurs moutons. 8. II у a des fčes prčs de la foi\- 
taine. 9. Nous les voyons souvent. 10. La fontaine est dans un 
champ. 11. Nous у buvons de Геаи. 12. Lcs bcrgers dansent 
avec les bergeres. 13. Tout le monde detcstc les enncmis. 14. Je 
vais souvent k l’ćglise. 15. Nous prions pour la .France. 

III. Mettez les verbes suivants a Vimparjait: 

1. Nous avons des moutons. 2. Les bergers dansent autour 
du chčne.. 3. Je connais tous lcs bergers du voisinage. 4. Ils 
savent aussi mon nom. 5. Toutcs les fcrmes sont jolies. 6. Mon 
chien m’aime bien. 7. Je ne le punis jamais. 8. II m’obćit tou- 
jrurs. 9. II comprend tout. 10. Nous sortons ensemble. 11. II 
m’attend sous le chćne. 12. II vient quand je l’appelle. 

IV. Remplacez le tiret par Vimparjail ou le passi compose selon 
le sens: 

1. (aller) Hier jc-a la campagne. 2. (etre) La campagne 

- belle. 3. (avoir) II у - des fleurs dans les champs. 

4. (voir) J’-- beaucoup d’oiseaux. 5. (chanter) Ils-dans 

les arbres. 6. (rencontrer) J’-un berger. 7. (connaitre) II 

пе me -- pas. 8. (parler) Je lui-. 9. (etre) II -ig- 

norant. 10. (savoir) II ne - pas lire. 11. (avoir) II - 

ouinze ans. 12. (coniprendre) II nc - pas mes parolcs. 

13. (avoir) J’-pcur de son chien. 14. (rentrer) Je- 5 la 

maison. 15. (faire) Ма mere - le mćnage. 16. (demander) 

Je lui-du pain. 17. (donner) Elle m’en -. 18. (se 

coucher) Je-de bonne heure. 

V. Mettez les verbes suivants au plus-que-parjait: 

1. J’ai appris a lire. 2. Nous avons entendu des voix. 3. Qui 
a vu une grande lumiere? 4. Les capitaines n’ont pas chassć les 
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ennemis. 5. Ils ont eu peur. G. Tout le monde s’est demande. 
7. Qui a sauv6 la f’rance? 8. Jeanne a prie pour la France. 
9. Elle a entendu des voix. 10. Avez-vous compris ces paroles? 
11. Je ne suis jamais sorti de mon village. 12. Mes parents ont 
4t4 žl la campagne. 

VI. Remj>lacez le tiret par le pronom relatif convenable: 

1. Elle veut quitter ses parents-elle aime tant. 2. Elle a 

parlć ž, son pćre - l’aime aussi. 3. Son pžre lui parle d’un 

jeune homms-elle connait. 4. Le jeune homme-il parle 

demeure dans ce village. 5. Le village-il demeure s’appelle 

D('mr4my. 6. Jeanne n’ćcoute pas ce —— son pćre lui dit. 
7. Elle fera ce —— est bon pour son pays. 8. Elle veut voir le 

roi-lui donnera une armće. 9. Elle commandera l’armće 

avec-elle sauvera la France. 10. Elle partira avec des com- 

pagnoi s-le courage est grand. 11. Elle traversera un pays 

-elle ne connait pas les chemins. 12. Elle sauvera la France, 

pcar-elle prie. 13. Elle n’ćpousera pas le jeune homme- 

la famille est riche. 14. Elle ne fera pas ce-son pćre lui 

demande 

VII. CompUtez les phrases sidvantes par uneforme nlgative: 

1. (personne) II connait. 2. J’ćcoute. 3. Nous parlons. 
4. Le roi re^oit. 5. Reconnaissez-vous ? 6. (rien) Vous savez. 
7. Ils comprennent, 8. Entendez-vous? 9. Disons. 10. II у 
a? 11. (jamais) II me voit. 12. Je lui parle. 13. Vous у allez. 
14. Je me trompe. 15. Cachons-nous. 

VIII. СопрШег les phrases suivantes: 

1. On iui a dit. . . 2. On ne sait pas ... 3. On croit , .. 

4. Est-ce qu’on peut... 7 5. On m’a demandć ... 6. Est-ce 

qu'on \a ... ? 7. Comment dit-on . . . ? 8. Comment pro- 

nonce-t-on . . . ? 9. On se trompe ... 10. On m’a donnć . . . 

IX. Metlez ks phrases suivantes & la forme negative: 

1. (ne ... pas) Ils ont du courage. 2. Nous avons des con- 
naissances. 3. Avez-vous des amis? 4. (ne -.. plus) Je vous re- 
connais. 5. Nous les apercevons. 6. Nous voulons vous voir. 
7. (ne . . . que) Elle aper?oit un courtisan. 8. Elle salue le roi. 




ВЕГТЈЕМЕ RfiVISION 


217 


9. (ne . . . ni . . . ni) Le roi a un palais et un trone. 10. Les 
courtisans ont de la foi et du courage. 

X. Сопјидиег les verbes suivards: 

A. 1. Je ne bois que de l’eau. 2. -le ne connais personne. 
3. Est-ce que je sais, moi! (ftote do I кпого!) 4. Est-ce que je 
veux voir le roi? 5. Je ne peux pas le voir. 6. Je ne re?ois rien. 
7. Je n’apergois rien. 

B. Mettez les mimes verbes 1. ž, l’imparfait; 2. au pass4 com- 
posć; 3. au futur. 

XI. Faites des phrases compleies avec les ezpressions suivantes: 
1. II у avait une fois ... 2. Entendre parler de ... 3. Avoir 

peur ... 4. Faire le mćnage ... 5. Se demander... 6. Tout 
le monde ... 7. En fleurs ... 8. Tout 4, coup ... 9. Autour 
de . . . 10. Pendant que ... 

XII. Remplacez le tiret par la forme correcte de Vadjectif: 

1. (frit) Voulez-vous des pommćs de terre -? 2. (r6ti) 

Donnez-nous deux poulets -. 3. (ignorant) Ces bergćres 

sont-. 4. Ces bergers sont-. 5. (mystćrieux) J’ai en- 

'idu des paroles-. 6. Ses compagnons sont-. ?■. (dan- 

gcveux) La foret est-. 8. Ce voyage n’est pas ——. 9. (ab- 

surde) Ces paroles sont-. 10. Ces courtisans sont-. 

XIII. Traduisez: 

1. Of what were you talking? 2. Whose fields are these? 
3. What were the shepherds doing? 4. Who swept the house? 
5. Whom do you know in this town? 6. Where is the oak tree 
round which we used to dance ? 7. Can you show the fountain 

near which we used to play ? 8. Once upon a time there were 

lairies in this forest. 9. We used to see them when we were 
tending our sheep. 10. One day we saw a mysterious light. 
11. Suddenly we heard voices and we were afraid. 12. A large 
army was coming toward the village. 13. Everybody wanted to 
see the soldiers. 14. A soldier, whose father I knew, spoke to us. 
15. I could not understand what he was saying. 16. Nobody 
knew what he wanted. 17. I hid myself among my companions. 
IS. Nobody recognized the king who was seated. 19. Не h.ad 
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neither courtiers nor captains aroimd him. 20. Thev say ho had 
driven the епету oiit of the country. 21. IIowever tvc don’t 
know auj'thing. 22. We havo leorned neither to rcad nor to 
write. 23-. You are mistakcn. Tliat .man is only a courtier. 
24. How were you able to recognize him? 25. They told mc the 
king had given him his clothes. 


CONVERSATION VII 

Le restaurant 

1. Regardez le num^ro un, deux, trois, etc. Qu’est-ce que 
c’est ? 

2. Combien-de personnes sout assises i la grande table? 

3. Qu’est-ce qu’il у a sur la table? 

4. Qu’est-ce qu’il у a sur le portemanteau ? 

5. Que fait le gar^on ? — II sert [scr] a table. 

6. Dans quoi mange-t-on la soupe ? la viande ? 

7. Dans quoi boit-on de l’eau ? du cafć ? 

8. Je mange la soupe avec une cuillere, je mange la 
viande avec une fourchette. Avec quoi mangez-vous la 
soupe? la viande? 

9. J’entre dans un restaurant, je m’assois k une table, je 
lis la carte du jour, je demande de la soupe, ensuite je de- 
mande de la viande, des Ićgumes et des pommes de terre; le 
gargon m’apporte les plats que je demande; je prends un 
dessert et une tasse de cafe; je donne un pourboire au 
gargon; je рауе l’addition et je sors du restaurant. 

10. R4petez la meme serie aux differentes personnes: 
Nous entrons, etc. Vous entrez, etc. II entre, etc. . . . 

11. Quand vous entrez dans un restaurant, ou vous as- 
seyez-vous? Qu’est-ce que vous iisez? Qu’est-ce que vous 
denaaDdez ? Q»ii vous apporte les plats ? 

12. Qu’est-ce que vous prenez comme dessert ? Qu’est-ce 
que vous buvez ? 
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13. Qu’est-ce que vous donnez au gargon? Qu’est-ce que 
vous paycz? 

14. Est-ce que vous preferez manger au restaurant ou 
a la maison ? 


CONVERSATION VIII 

La rue 


1. Regardez le numero un, deux, trois, etc. . . . Qu’est-ce 
que c’est? 

2. Qu’est-ce que vous voyez dans la rue? 

3. Combien de personnes у a-t-il dans la rue? 

4. Qui cst-cc qui conduit le tramway? Qui est-ce qu' 
re^oit les billets? 

5. Qui est-ce qui conduit l’automobile? le camion? 

6. Que fait l’agent de ville ? (II dirige la circulation.) 

7. Combien de bout)qucs у a-t-il dans cette rue? 

8. Si vous d.ćsirez achcter des livres (des souliers, des 
vćtements, un chapeau, des medicaments, du pain, de la 
viandc, du cafe, etc.) ou entrez-vous? 

9. Qui est-ce qui vcnd des livres? . . . de la viande? . . . du 
pain? . .. dcs souliers? . . . des medicaments? etc. 

10. Qui est-ce qui fait les vetements? (Le tailleur pour 
les hommes, la couturiere pour les fcmmes.) 

11. Qui est-ce qui fait les chapeaux? (Le chapelier pour 
les hommes, la modiste pour les femmes.) 

12. Si vous dfeirez voir une comćdie, un <jrame, od allez- 
vous? 

13. Si vous desirez de l’argent, ou pouvez-vous en deman- 
der? A qui en demandez-vous? 

14. Qu’est-ce que vous faites quand vous sortez dans la 
rue? 

1б. Quels sont les moyens (means) de communication 
dans une grande ville ? 
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LECTURE VII 

La famille franfaise 

Les Fraiif-ais sont tres attaches a 1счг famille. Ils aiment 
leur fover, qui est le mot frangais pour home, et ils lc quittent 
rarement. Meme quand les cnfants sont devenus grands, ils 
demeurent chez leurs parcnts, ils continuent a vivre en 
5 famille. La vie de famille dcs Fran^ais cst tres unie. Lea 
parents et les enfants vivent ensemblc, sortent enscmble, 
s’amusent ensemble. Les parents ont beaucoup d'autbrite 
sur les enfants; toutes les d^cisions importantcs viennent 
du реге et de la mere ou des grands-parents. Ils džcident 
10 prcsque toujours les ćtudes, la vocation, le mariage de leurs 
enfants. En Angleterre et en Am4rique les enfants sont plus 
indćpendants et раг consequent ils ont gćneralement plus 
d’initiative.. En France, ils sont completement sous l’influ- 
ence de lcurs parents. La famille fran^aise est plus unie, plus 
15 forte, pliis traditionnelle que dans beaucoup d’autres pays. 

gUESTIONS ORALES 

1. Quel est le mot frangais pour home? 2. Les Frangaia 
quittent-ils souvent leur foyer? 3. Oil dcmcurent les 
enfants quand ils sont grands? 4. Comment est la vie de 
famille en France? 5. Quelle autorite les parents ont-ils sur 
les enfants? 6. Qu’est-ce qu’ils decident presque touiours? 

7. Comment sont lcs cnfants en Angleterre et en Amerique? 

8. Comment sont-ils en France? 

COMPOSITION ECRITE 

Comparez la famille frangaise avec la famille de votre рауз. 
Les mots importants sont: les parents, les enfants, le foyer, 
grand {grovon up), vivre en famille, la vie de famille, l’auto- 
ritć, l’independance, independant, l’initiative, la decision, la 
vocation, le mariage. 
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LEgON XXXVI 

Prćsent du subjonctif.* Sa formation. Son emploi 
LECTURE 


Ма chere H41ene, 

Vous voulez que jc vous parle de la ferme ou ma mere et 
moi nous demeurons. La campagne est tres jolie maintenant. 
C’est le printemps et tous les arbres sont en fleurs. Je re- 
grette que vous ne soyez pas avec nous. Ма mćre dćsire 5 
que vous veniez ici bientbt. £crivez-moi afin que je sache 
quand vous viendrez. 

Ма mćre va beaucoup inieux maintcnant. Elle dort bien 
et elle mange bien. Je suis contente que nous ayons des 
ceufs frais tous les jours et surtout du bon lait chaud et des 10 
Ićgumes frais. Tout cela est bon pour elle et pour moi aussi. 

Je me promćne souvent avec le fermier ou avec quelqu’un 
de sa famille. La ferme est trćs grande et la terre est bonne. 

II у a des vaches, des chevaux, des poules, et toutes sortes 
d’animaux, 15 

II faut que je finisse cette lettre maintenant, car il faut 
que j’aille voir si ma inere a besoin de quelque chose. Je 
n’ai pas regu de lettre de vous cette semaine. II faut que 
vous repondiez 4 mes lettres aussitot que pessible. 

Votre amie dćvouće, 20 

Cathbbine 

* Ao РВОГЕЗЗЕПК: Les notions žlementaires du subjonctif sont intro- 
duites dans cette lecon afin que l’žlžve puisse se familiariser de bonne heure 
avec les ctis frfequents oii le subjonctif est de rigueur. Mais il sulfira pour 
le moment que l’žlfeve reconnaisse lo subjonctif, principaleraent dans ses 
lectures. sans qu'on ait besoin d’insister sur les ržgles compliqu6es de l’emploi 
■le co mode. Selon les exigences du programme d’žtudes on pourra, si fon 
'’eut, soit remettre cette leton A plus tard, soit mžme l’omettre complžte- 
nient de la Premižre Pirtie. Le subjonctif sera traitž au complet dans la 
Deuxi6me Partie, Lepon LI et suivantes. 
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VOCABULAIRE 

le fermier [fermje] farmer 
le lait [le] milk 
la poule [pul] hen 
la terre [te:r] earth, soil 
la vache [vaj] cow 

frais, fraiche [frc, fre:S] fresh 
cool 

il faut [fo] que je vous parle de la ferme I must tell vou about 
the farm; afin que je sache [saj] so that I may know; il faut que 
j’aille [за:ј] voir I must go and see. 

gUESTIONS 

1. Oil demeurent Catherine et sa mžre? 2. Pourquoi la 
campagne est-elle si jolie maintenant? 3. Qu’est-ce que 
Catherine rcgrette? 4. Qu’est-ce que sa mere d^sire? 

5. Pourquoi d&ire-t-elle qu’H^lčne vienn^ žl la campagne? 

6. Comment va la mere de Catherine? 7. Qu’est-ce que 
Catherine et sa mčre ont tous les jours? 8. Qu’est-ce que 
Catherine fait souvent? 9. Qu’est-ce qu’il у a sur la ferme? 
10. Pourquoi Catherine veut-elle hnir sa lettre? 


GRAMMAIRE 

Prćsent du subjonctif de parler, finir, entendre 


that I тау speak, 

that I тау finish, 

that 1 тау hear, 

that I speak, etc. 

that I finish, etc. 

that I hear, etc. 

que je parle 

que je finisse 

que j’entende 

que tu parles 

que tu finisses 

que tu entendes 

qu’il parle 

qu’il finisse 

qu'il entende 

que nous parlions 

que nous finissions 

que nous entendions 

que vous parliez 

que vous finissiez 

que vous entendiez 

qu'ils parlenf 

qu’ils finissen/ 

qu'ils entendenf 


1. The endings of the present subjunctive for all verbs 
except ćtre and avoir, are: -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent. 


chaud, -e [Јо, !io:d] warm 
quelqu’un [kelkoe] sofnebod^, 
some one 

afin que [afeka] so that, in ordei 
that 

aussitdt que [ositoko] as soon as 
surtout [syrtu] especially 
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2. То form thc present subjunctive of all regular verbs 
(see above) and of most irregular verbs: 

Drop thc ending -ent of the third pcrson plural of the 
present indicative and add to fhe stem: -e, -es, -e, for the 
singular, and -ent, for tho third person plural. 

The cndings of the flrst and sccond pcrsons plural of 
the present subjunctivc are usuallv the same as those of the 
imperfect indicative. ForexampIe: 


Prćs. de 

n’lNDIC.\TIF 

Srd pcrs. pl. 
ilE lis ent 


ils prenn ent 


Ите, to read 


Prćs. dd 

EDBJONCTIF 

I que je lis e 
I que tu lis es 
I qu'il lis e 
I qu’ils lis ent 


Imi-.^rf. de 

1,’lNDICATIF 

Ist and ЗпЛ pl. 
nous lis ions 
Tous lis iez 


prenđre, to take 

I que je prenn e nous pren ions 

I que tu prenn es tous pren iez 

I qu’il prenn e 

I qu'ils prenn ent 


Pržs. dd 

SDBJONCTIF 

que nous Us ions 
que Tous lis iez 


que nous pren lons 
que Tous pren iez 


UsTienn 


ent 


venir, to come 

que je Tienn e nous теп ions 

que tu Tienn ез tous теп iez 

qu’il Tienn e 

qu’ils Tienn ent 


que vous теп iez 


3. In the prescnt feubjunctive of faire, pouvoir, savoir, and 
al’er, the rcg"lar enciing.s are added to ipregular stems, thus: 
faire, to do: que je fasse [fas], que tu fasses, qu’il fasse, que 

nous fassions, que vous fassiez, qu'ils fassent. 
pouvoir, to bcable: quc je puisse [pqis], que tu puisses, qu'il puisse, que 
nous puissions, que vous puissiez, qu'ils puissent. 
savoir, to know: q •; je sache [saj], que tu saches, qu'il sache, que 
nous sachions, que vous sachiez, qu'ils sachent. 
allei, to go: que j'aille [a:j], que tu ailles [a:j], qu'il aille [a;j], 

que nous allions [aljo], que vous alliez [alje], 
qu’ils aillent [а:ј]. 
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4. The present subjunctive 
irregular: 

that I тау have, 
that I kave, etc. 

' que j’aie [e] 
que tu aies [e] 
qu’il ait [e] 
que nous ayons [ejj] 
que vous ayez [eje] 
qu ils aient [e] 


of avoir and etre is quite 

Uiat I тау be, that I 
am (be), etc. 
quc je sois [swa] 
que tu sois [swa] 
qu’il soit [swa] 
que nous soyons [swajo] 
que vous soye2 [swajc] 
qu’ils Soient [swa] 


Emploi du subjonctif 

1. Je dfisire que vous me parliez. 

I desire that you speak to mo or I want you to sp>eak to me. 
Elle veut que vous veniez, 

She wants you to come or She wishes that you would come. 
But note: Elle veut venir. She wishes to come. 

The subjunctive is used after verbs like vouloir. d§sirer. 
etc., if the two verbs of the sentence have different subjects. 

2. Je suis content que nous ayons des oeufs frais. 

I am glad (that) we have fresh eggs. 

Je regrette que vous ne soyez pas ici. 

I am зоггу (I regret) that you are not here. 

But note: Je suis content d’etre ici. I ara glad to be here. 

The subjunctive is also used after such expressions as 
etre content, to be glad; regretter, to regret, be sorry, etc., if 
the two verbs have different subjects. 

3. 11 faut que je finisse cette lettre. 

I mast fmish this letter. 

II faut que vous repondiez k mes lettres. 

You must answer my lctters. 

But note: II faut finir cette lettre. This letter must be finished. 
The .subjunctive is also used after il faut, to be necessary, 
musl, if the subject of the second verb is expressed. 
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4. Ecrivez-moi afin que je sache quand vous viendrez. 

Write to me so that I may ki>ow when you аге coming. 

The subjunctive is used also after certain conjunctions, 
such as: afin que, so four qvie, in order that; bien que, 

although, etc. 

5. Observe that que is never omitted, as 'that’ often is 
in English; Je regrette que vous ne soyez pas ici, 1 am sorry 
(that) уои are not here. 


DEVOIRS 

I. Conjuguez les verbes suivants au prSsent ctu subjonctif: 

I. II faut que j’aille i la maison. 2. II faut que je fasse une 
visite ik mon ami. 3. II faut que je r^ponde i cette lettre. 4. II 
faut que j’žcrive une lettre. 5. II faut que je finisse mon travail. 
6. II faut que je sois chez moi avant midi. 7. II faut que j’aie 
des cDufs frais. 

II. Remplacez les lirels par la forme convenable du verbe indigui, 
au subjonclif: 

1. (aller) Catherine veut que nous-ž. la campagne. 2. (ad- 

mirer) Elle veut que j’-les fleurs. 3. (etre) Je regrette que sa 

iTiere-malade. 4. (ćcrirc) II faut que je lui-. 5. (avoir) 

II faut qu'clle-des fleurs. 6. (etre) Bien que leš fleurs- 

cheres, j’en acluMerai. 7. (apporter) II fai't que nous lui - 

aussi des oeufs frais. 8. (luanger) II faut qu’elle - bien. 

0. (avoir) Je siiLs content fiue nous-des poulfes. 10. (avoir) 

Je regrette que nion pčre-vendu la vache. 

III. Conjuguez les verbes suivants аих lemps indigues: 

1. Je rne promenc a la campagne. 2. Ilier je me suis pro- 
mene(e) avec le fermier. 3. Je dors hien. 4. Je n’ai pas assez 
donni hier soir. 5. Aussitot que je me couche, je m’endors. 
0. Je me suis emiormifc) peiulant la le(;on. 

IV. Complćtcz Les phrases suivanles: 

1. Je regrette que ... 2. II faut que je . . . 3. Je suis con- 

tent que vous . . . 4. Cathcrine veut que ... б. Sa mčre desire 
'l’ic ... 6. II faut que vuus . . . 
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V. Failes la descriptioyi d'une ferme. 

VI. Traduisez: 

1. You must speak to me about * the farm where you live. 
2. Му parents wish me to go to the country. 3. Do you wish 
my sister to come also ? 4. I am sorry that the trees аге not in 

blossom. 5. Does уоиг mother take a walk with you ? 6. Does 

she sleep better in the country ? 7. She must drink some milk. 

8. She must have fresh eggs and fresh vegetables. 9. Аге there 
cows and hens on the farm ? 10. Havđ you not received апу 

letter from me this week? 11. I must answer уоиг letters as soon 
as possible. 12. Write to us so that we may know where j^ou аге. 

VII. Лрргепег: 

1. Qu’est-eeqti’ilyadetu)uveauf What is the news? 

2. II n’y a rien de nouveau. There is nothing new. 

3. Voulez-vousquenousfassiona Shall we take a walk? 

ипе promenadef 

4 Non, il faui que j’aille ehez No, 1 musi go home. 

5. Voulez-vous que j’aille avec Do you want me to go with 

voust you? 

6. Comme vous voudrez. Just as you like. 


> about-^ oj. 
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LEgON XXXVII 

Le conditionnel. Formation du conditionnel prć.^^ent 
et passć. Le verbe devoir 
LECTURE 
Jeanne d’Aiic 
V 

Jeanne a dit au roi qu’elle chasserait l’ennemi du гоуаите. 
Elle irait d’abord a Orlćans [orlea], et elle dćlivrerait cette 
ville. 

Puis elle irait a Reims [rčis], et le roi serait couronnć 
dans la grande cathddrale, oil tous les rois de France ont 5 
dtć couronnds. Charles serait alors le maitre de tout le 
гоуаите. La France aurait enfin la paix et les Frangais 
seraient libres et ћеигеих. 

Elle aurait prdfdrd rester dans son village. Mais Dieu 
lui a dit de partir pour sauver son pays, et elle doit faire lO 
son devoir. 

On faisait ž, Jeanne toutes sortes de questions absurdes 
auxquelles elle rdpondait sans hdsiter. — Est-ce qu’elle fe- 
rait des miracles ? Elle rdpondait: — Donnez-moi une armde 
et je ferai des miracles. — Est-ce qu’elle n’aurait pas peur? 15 
Elle disait: — Donnez-moi une dpee et je n’aurai pas peur. 

— Est-ce qu’elle porterait des vdtements d’homme ou de 
femme ? — Je m’habillerai comme. un soldat, disait-elle 
fierement. 

Jeanne etait brave et fiere devant le roi et les courtisans. 20 
On n’aurait jamais cru que c’dtait une pauvre paysanne qui 
ne savait ni lire ni ecrire. 

Le roi ćtait convaincu maintenant qu’elle dtait envoyde раг 
Dieu et qu’elle sauverait la France. 

II lui donnera donc la permission de conduire Гагтбе 25 
contrc I’ennemi. 
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VOCABULAIRE 


ajouter [asute] to add 
conduire [kodijiir] to lead 
džlivrer [delivre] to deliver, 
free 

hčsiter [ezite] to hesitate 
la cathćdrale [katedral] cathe- 
dral 

le devoir [d3vwa:r] duty 
une 6p6e [упере] sword 
le maitre [me:tr] master 
le miracle [mira:kl] miracle 
la paix [pe] peace 


la permission [permisj5] permia. 
sion 

le гоуаите [rwaio:m] .kin^dom 
brave [bra:v] brave 
convaincu, -e [k3veky] con- 
vinced 

couronnž,-e [kurone] crowned 
fier, fiSre [fje:r] proud 
libre [libr] free 
donc [d5:k] therefore, so 
fižrement [fjermči] proudly 
il doit [il dwa] he must 


les rois de France the French kings; des vStements d’homme ou de 
femme men’s or women’8 clothing; donner la permission de to give 
permission to; sans hžsiter w)thout hesitating (hesitation) 


QUESTIONS 

1. Qu’est-ce que Jeanne a dit au roi? 2. Quelle ville 
prendrait-elle? 3. Oil irait-elle ensuite? 4. Pourquoi irait- 
elle š, Reims ? 5. Pourquoi les Frangais seraient-ils heureux ? 
6 . Qu’est-ce qu’elle aurait pr4fćr4? 7. Qu’est-ce qu’elle 
aurait fait dans son village? 8. Qu’est-ce qu’elle doit faire? 
9. Qu’est-ce qu’elle repond š, la question: est-ce qu’elle 
ferait des miracles? 10. Qu’est-ce qu’elle rćpond a la 
question: est-ce qu’elle n’aurait pas peur? 11. Qu’est-ce 
qu’elle repond a la question: est-ce qu’elle porterait des 
vetements d’homme ou de femme? 


GRAMMAIRE 


Conditionnel present des verbes reguliers 


I should give, etc. 
ie donnerm's [donsre] 
tu donnerais [donarc] 
U donneraU [donare] 


donni'T 


We should give, etc. 
nous donnerions [donarjd] 
vous donneriez [donorje] 
Us donneraienf [donore] 
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fintr 


I shoidd finish, etc. 
je finirais [finire] 
tu finirats [finire] 
il finirait [finire] 


We should finish, etc. 
nous finirzons [finirjs] 
vous finiriez [finirje] 
ils finiraieni [finire] 


eniendre 


I shoidd hear, etc. 
j’entendrais [čitadre] 
tu- entendrais [čitadre] 
il entendraii [ctadre] 


We should hear, etc. 
nous entendrions [atadriS] 
vous entendriez [čitodrie] 
ils entendroieni [atadre] 


Formation du conditionnel prćsent 

In all French verbs, regular ог irregular, the conditional 
is formed from the stem of the future. 

Examples of the conditional of irregular verbs: 


iNriNITIF 

Futor 

CONDITIONNEL 

aller to go 

j’irai 

j’ir ais 

avoir to have 

j’aur ai 

j’aur ais 

£tre to be 

je ser ai 

je ser ais 

епгоует to send 

j’enverr ai 

j’enverr ais 

faire to do 

je fer ai 

je fer ais 

venir to come 

je viendr ai 

je viendr ais 

voir to see 

je v^rr ai 

je verr ais 

se lever tn gel up 

je ше lever ai 

je ше lever ais, etc. 


Observe that the conditional endings -ais, -ais, -ait, -ions, 
-iez, -aient are the sarae as those of the imperfect indica- 
tive. 


Passe du conditionnel 
j’aurais donn£ 
j’aurais £t£ 
j’aurais eu 
j* serais arriv£ 
je ше serais lev£ 


I should have given, etc. 

I should have been, etc. 

I should have had, etc. 

I should have arrived, etc. 
I should have got up, etc. 


The past conditional is formed by adding the conditional 
of the auxiliary to the past participle of the verb. 
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Lmploi du conditionnel 

Elle a dit qu’elle chasserait l’ennemi. 

She said she would drive out the епету. 

Charles serait le maitre de tout le гоуаише. 

Cbarles would be the master of the whole kingdom. 

One use of the conditional tense is to express the idca of 
future in the past. 

Observe that que, thal, is never omitted in French although 
‘ that ’ is frequently omitted in English. 

Indicatif prćsent de devoir, to have to, be obliged to * 

I must, I have lo, etc. We must, uie have io, etc. 

je dois [dw8] nous devons [dovS] 

tu dois [dwa] vous devez [dove] 

il doit [dwa] ils doivent [dwe:v] 

Passć composć: j’ai dfl, etc., / had to, I was obliged, etc. 

FuTua: je devrai, etc., / shall have to, / shall be obliged, etc. 

CoNDmoNNEL PBĆ8ENT: jo dcvrais, etc., / should, / ought to, etc. 

DEVOmS 

I. Сопјидиег les verbes suivants au prSsent du coruiitionnel: 

I. 6tre librc. 2. avoir la permission. 3. aller k Paris. 4. venir 
& la maison. 5. faire son devoir. 6. voir la cath4drale. 

II. Šcrivez la Lecture, depuis le commencemenl jusgu’h et le roi 
serait couronnć: 1. d la premiere personne du singulier; 2 . d la 
seconde personne du pluriel. 

III. Remplacez dans les mimes phrases gue dans II le condi- 
tionnel par le futur. 

IV. Mettez les verbes indiguis au conditionnel: 

1 . (aller) Je lui ai dit que j’- chez lui. 2. (ftre) Б m’a 

rćpondu qu’il ne pas k la maison. 3. (ćtre) Ses parents 
& la maison. 4. (avoir) li у — aussi d’autres personnes 

> Another common meaninc of devoir ia to be to, tbus: il đoit Tenir 1 ciag 
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5. (faire) On - de la musique. 6. (danser) Tout le monde 

-. 7. (s’amuser) Nous-beaucoup. 8. (avoir) Nous- 

des glaces et des g&teaux. 9. (boire) Les hommes-du cafć. 

10. (avoir) Les femmes - du th6. 11. (venir) Jeanne - 

aussi plus tard. 12. (voir) Nous la-au salon. 13. (avoir) 

Elle - prćf4r4 venir avec nous. i4. (attendre) Est-ce que 

nous Г -? 15. (etre) Est-ce que je ne-- pas parti? 16. (pou- 

voir) Nous — faire une promenade ensemble. 

V. Remplacez le futur par le conditionnel: 

1. Qu’est-ce que vous direz au roi? 2, Оп sera-t-il? 3. Les 
courtisans ne vous connattront pas. 4. Je n’aurai pas peur. 
5. J’irai п Orl4ans. 6. La France sera libre. 7. Est-ce que vous 
fcrez des miracles? 8. Vous donnerez une lettre au rol. 9. II la 
lira. 10. Les soldats vous obdiront. 11. Nous irons avec vous. 
12. Je partirai deinain. 13. Nous sauverons la France. 14. Est-ce 
que vous h4siterez? 15. Dieu sera avec nous. 

VI. Сопјидиег: 

1. Je dois partir 4 cinq heures. 2. Je ne dois pas sortir de la 
maison. 3. J’ai dCi demander la permission. 4. Je devrais 
travailler. 

VII. Traduisei: 

1. The king told Joan that he would give her an army. 2. What 
would she do with that army ? ’3. Would her soldiers take Orleans? 
4. Where would they go from there? 5. She said that she would 
have stayed in the village. 6. But she must do what God told 
her. 7. She would go now to Domr4my. 8. But the French 
people' must have peace. 9. I would come to Rheims with 
her. 10. Should we be afraid? 11. But why would you dress 
like asoldier? 12. She said she would not do miracles. 13. But 
she would fight with her sword. 14. Would they give her per- 
mission to ieave ? 

VIII. Арргепег: 

1. Voudrie^-vous faire une pro- Would you like to take a 

menade avec тпогТ walk with me? 

2. Je veux bien. Certainly (I am willmg). 
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3. Jean voudrait venir aussi, 

mais il ne peut pas. 

4. II doit rester a la maison. 

5. Nous devrions aller le voir. 

6 . Je dois rentrer d cinq heures. 


John \vould like to come too, 
but he cannot. 

Не must stay at home. 

We ought to go and see. him. 
I have to be back home at 
five o’clock. 


LEgON XXXVIII 

Emploi du conditionnel (suite). Futur et conditionnel 
des verbes pouvoir et vouloir. Le verbe conduire 

LECTURE 
Jeanne d’Arc 
VI 

Le roi Charles a mis Jeanne k la tžte de son arm4e. Main- 
tenant elle pourra commander et donner des ordres, et les 
soldats et les officiers devront lui ob4ir. Elle les conduira otl 
elle voudra. Ils feront ce qu’elle leur dira. 

5 Elle voudrait d’abord prendre Orl4ans, une ville tržs im- 
portante que l’ennemi occupait. Si son arm4e ćtait pr4te, 
elle partirait tout de suite. Mais les soldats n’avaient au- 
cune discipline. Si elle partait avec une tclle arm4e le succes 
serait impossible. 

10 Jeanne devra leur apprendve a obćir et ^ se bien conduire. 
Car si les soldats obćissent bien, et s’ils se conduisent bien, 
ils seront braves, ils n’auront pas peur de l’ennemi, et ils 
gagneront ia victoire. 

Jeanne leur disait: ^ Si vous aimez Dieu, Dieu vous don- 
15 nera la victoire. Si vous etes bons, vous serez braves aussi. 
Mais elle ajoutait que s’ils volaient ou s’ils se conduisaient 
mal, elle les punirait s4verement. 

Jeanne 4tait juste envers tout le monde, mais elle 4tait 
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sćvžre pour la discipline. Si elle n’avait pas 4te s4vere, on 
ne lui aurait pas obei. Les soldats et les officiers obćissaient 
k Jeanne, parce qu’ils avaient confiance en elle. 


VOCABULAIRE 


apprendre [apraidr] to teach 
gagner [gape] to win, gain 
voler [vole] to steal 
!a confiance [kofjais] confidence 
le contraire [k5tre:r] contrary 
la discipline [disiplin] discipline 
un officier [oenofisje] officer 
un ordre [oenordr] order 
le succčs [sykse] success 


la tete [tett] head 
la victoire [viktwn:r] victory 
impossible [eposibl] impossible 
pret, prete [pre, pre:t] rcadv 
severe [sevetr] severe 
severement [sevcrma] severely 
car [kar] for 

snvers [fivetr] toward, for 
mal [mal] Ш 


apprendre i. quelqu’un to teach somebody; apprendre k + verb to 
teach how to; au contraire on the contrary; se conduire bien to be- 
have well; se conduire mal to misbehave; avoir confiance en to have 
confidence in 

gUESTIONS 

1 . Qu’est-ce que le roi a fait? 2. Qu’cst-ce que Jeanne 
pourra faire maintenant ? 3. Qu’est-ce que lcs soldats et lcs 
officiers seront obligžs de faire ? 4. Quellc ville voudrait-elle 
prendre d’abord? 5. Qu’est-ce qu’elle ferait si son armec 
4tait pr§te? 6. Qu’est-ce que Jeanne doit apprendre aux 
soldats? 7. Est-ce que le succes serait possible avcc une 
mauvaise armće? 8. Comment les soldats gagneront-ils la 
victoire? 9. Qu’est-ce que Jeanne leur disait? 10. Qu’est-ce 
qu’elle ferait s’ils se conduisaient mal? 11. Pourquoi 4tait- 
elle s4vere pour la discipline? 12. Pourquoi les soldats et 
les officiers lui obeissaient-ils ? 


GRAMMAIRE 

Emploi du conđitionnel (suite) 

The conditional is used to express what would happen 
(result) if something else were to happen (condition). 
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1. Si + imparfait + conditionnel 

Si elle etait prgte || elle partirait maintenant. 

If she were ready || shc would start now. 

Were she ready . . . 

Si elle partait maintenant || elle n’aurait pas de succes. 

If she should start now || she would have no success. 

Were she to start now . . . 

S’ils se conduisaient mal || elle les punirait. 

If they v/ero to misbehave || she would punish them. 

Should they misbehave ... 

When thc result clauso is in thc conditional (exprcssed in 
English by should or tuould and thc infinitive), the if clause 
(condition) is always in the impcrfect indicative, no matter 
what thc English form is. 

2. Si + ind. pržsent + futur 

Si elle est prSte 11 elle partira demain. 

If she is rcady || she will start tomorrow, 

Si elle part maintenant || elle n’aura pas de succžs. 

If she starts now || she won’t have апу succeas. 

S’ils se conduisent mal 11 elle les punira. 

If they misbehave || she will punish them. 

Je joue si j’ai le temps. 

I play if (whenever) I have time. 

Jouez si vous avez le temps. 

Play if you have time. 

When the result clause is in the future (also in the present 
or the imperative), the if clause (condition) is, always in the 
present indicative, no matter what the English form is. 

(a) S’il est prit il partira. If he is ready he will leave. 

Quand il sera prSt il partira. When he is ready he wiil leave. 

Compare the above constructions and note the difference. 
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3. Si ■+■ plus-que-parfait + passe du conditionnel 

Si elle n’avait pas ete se- If slie had not been severe, they 
vere, on ne lui aurait pas would not have obeyed her. 

obei. 

Si elie n’avait pas ete pržte, If she had not been ready, she 
elle ne serait pas partie. would not have left. 

When the result clause is in the past conditional, the if 
clause is in the pluperfect. 

4. Observe that (o) the verb after si meaning if is never 
in the future or conditional; and (6) in the result clause the 
verb tense is always the same as in English. 

5. Observe the formula: si + prescnt + future 

si + imperfect + conditional 
si + pluperfect + past conditional. 

6. Note that si becomes s’ before il and ils only. S’il, 
s’ils, but si elle, si elles. 

Futur et conditionnel de pouvoir et vouloir 

Infinitip Futur Conditionnel 

pouvoir je pourrai, etc. je pourrais, etc. 

I shall be able I could, I niight 

vouloir je voudrai, etc. je voudrais, etc. 

I shall want to I shoulu want to 

Indicatif present de conđuire, lo lead {luke lo a place) 

I lead, etc. We lead, eic. 

je conduis [k5dqi] nous conduisons [kSd^izi] 

tu conduis [k5dqi] vous conduisez [kod^ize] 

il conduit [kSd^i] ils conduisent [kSd^iiz] 

Passć composć: j’ai conduit, etc., I led, I hate led, etc. 

Fdtdr: je conduirai, etc., I shaU lead, etc. 

DEVOmS 

I. Remplacez le fuiur par le conđitionnel et le prisent par Vim- 
parfait: 

1. Nous partirons si nous sommes prets. 2. lls seront con- 
tents s’ils gagnent la victoire. 3. Je ferai cela si је peux. 4 ?i 
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vous travaillez vous reussirez. 5. S’il se conduit bien on ne le 
punira pas. 6. Ме repondrez-vous si je vous ćcris? 7. Si j’ai le 
temps j’irai avec vous au cinćma. 8. Son oncle sera content si 
Arthur va en France. 9. Nous irons tous a Paris si nous avons 
de l argent. 10. On vous aimera si vous etes juste envers tout le 
monde. 11. S’ils viennent chcz nous nous resterons a la maison. 
12. Ils pourront nous voir s’ils veulent nous parler. 13. Si vous 
ne vous couchez pas trop tard vous vous levcrez de bonne heure. 
14. S’il fait beau temps on pourra aller il la campagne. 15. S’ils 
ont faim ils achčteront dcs fruits. 

II. Remplaccz к conditionnel par le fvlur et l’imparfait par le 
prisent: 

1. Que feriez-vous s’il faisait beau temps? 2. Est-ce qu’i; 
viendrait avec nous s'il avait le temps? 3. Si je n’avais pas 
d’argent je ne pourrais pas aller en France. 4. Si j’avais peur je 
ne pourrais pas sortir. 5. II aurait peur s’il nous vojrait. 6. S’il 
ćtait riche il achčterait une belle maison. 7. Si j’ćtais k la cam- 
pagne j’aurais bežiucoup de poulcs. 8. Si je vendais les ceufs, 
j’achčterais un petit cochon. 9. S’il у avait des fleurs dans le 
verger il у aurait des fruits plus tard. 10. Si le fermier vendait 
son cheval, il serait obligć d’en acheter un autre. 11. Si je рге- 
nais ce cheval, je lui apprendrais k m’obćir. 12. S’il ne m’obćis- 
sait pas, je ne le conduirais pas. 

III. СотрШег les phrascs suivantes: 

1. J’irai chez vous si . . . 2. Viendriez-vous avec moi si . . . ? 
3. Si nous avons faim nous ... 4. Si nous avions soif nous . . . 
5. Sortirons-nous si . . . ? 6. Seriez-vous content si. . . ? 7. Que 
feriez-vous si. . . ? 8. Que fera-t-il si. . . ? 9. Si je rae couche 
de bonne heure je . . . 10. Si mon pćre me donnait de l’argent je 
... 11. Si la discipline n’ćtait pas sćvćre nous . .. 

IV. Dites a quel te.mps (what tense) sont les verbes snivants: 

1. Ils auront. 2. Nous serions. 3. Dites. 4. Faites. 5. Б 
va. 6. Vous voyez. 7. II verra. 8. Je disais. 9. Ils viendront. 
10. Vous iriez. 11. J’ćtais. 12. J’irai. 13. J’ai fini. 14. II 
s’ćtait promenć. 15. Ils se seraient oouchćs. 16. Je ne pourrais 
pas. 
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V. Conjvguez: 

1. Si je ne suis pas pret je ne pourrai pas sortir. 2. J’appren- 
drais le frangais si je voulais travailler. 3. Je conduis mes parent^ 
A la gare. 4. J’ai conduit le cheval au champ. 

VI. Traduisez: 

1. If the king were just, he would put Joan at the head of the 
army. 2. Then she could give orders and they would obcy hcr. 
3. She will not leave if the soldiers do not behave welL 4. She 
will lead them to victory if they are brave. 5. She will teach 
them to obey. 6. If they were brave they would not be afraid. 
7. They could drive away the епету if they wished. S. Whcn 
the officers and the soldiers are ready, she will go to Orleans. 9. If 
they would obey her, she would not punish them. 10. If she had 
not been just, they would not have had confidence in her. 11, Had 
she been less severe, nobody would have obeyed her. 12. She 
taught them to love God and their king. 

VII. Apprenez: 

1. Si je sais ma lefon, mon pro- 

fesseur sera српкти. 

2. Si je suis en rđard, il me 

punira. 

3. S’il fail beau lefnps demain, 

je ferai une promenade. 

4. Si j’avais de l’argevt, j’ache- 

tcrais ипе aidomohile. 

5. Si j’ćtais riche, je vogagerais. 

6. Si je pouvais, j’irais d Paris. 


If I know my lesson my 
teacher will be glad. 

If I am latc, he will punish 
me. 

If the weather is fine to 
morrow, I shall take a 
walk. 

If I had топеу, 1 .sliould buy 
a inotor car. 

If I wcre rich, 1 should travel. 

If I coukl, I .should go to 
Pans. 
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LECON XXXIX 

Les verbes impersonnels. II у a. Les verbes 
falloir, valoir, pleuvoir, neiger 

LECTURE 
Jeanne d’Arc 
VII 

Imaginez-vous Jeanne d’Arc k la tete d’une arm^e. Elle 
n’a que dix-sept ans. II у a quelques mois, elle n’ćtait qu’une 
bergčre ignorante et timide. Et maintenant, elle monte k 
cheval, elle est vetue d’une armure et porte une 4p6e. II у a 
5 peu de temps elle gardait les moutons de son р^ге. Mainte- 
nant elle commande k des soldats rudes et grossiers. 

II faut monter k cheval, il faut donner des ordres, il faut 
conduire toute une armće. II faut etre dehors раг tous les 
temps, quand il fai(«chaud, quand il fait froid, quand il pleut, 
10 quand il neige. Jeanne mžne une vie bien dure. Mais 
qu’importe! II faut une bonne arm^e, il faut une discipline 
parfaite, il faut des soldats braves et forts. Est-ce que les 
Fran^ais seront esclavcs? Non, jamais. II vaut mieux 
mourir. 

15 Enfin l’arm4e 4tait prete, et Jeanne l’a conduite k Orlžans. 
II fallait absolument prendre cette ville, dont la situation 
sur la Loire 4tait tres importante. 

Quand les soldats ennemis ont aper^u Jeanne k la tete de 
l’armće, ils se sont moqu4s d’elle. Ils lui criaient de loin: — 
20 Rentrez chez votre mere. Allez garder vos moutons. II ne 
faut pas nous attaquer. Qa. ne vaut pas la peine. Cepen- 
dant Jeanne a donne l’ordre d’attaquer la ville. Elle criait: 
— En avant! en avant! Orleans est ž, nous. 

Apres trois jours de bataille, Jeanne est entr4e dans la 
25 ville a la tete de son armee. 
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VOCABULAIRE 


avancer [avase] to advance, 
go ahead 

S’approcher de [saproSe da] to 
get near 

attaquer [atake] to attack 
s’imaginer [simasine] to im- 

mener [mane] to lead 
se moquer đe [so inoke ds] to 
mock, make fun of 
mourir [murisr] to die 
une armure [armyir] armour 


la bataille [batoij] battle 
un esclave [esklaiv] slave 
la situation [sitqasjo] situation 
dur, -e [dy:r] hard 
grossi-er, -ere [grosje, gro- 
sje:r] coarse 

parfait, -e [parfe, -t] perfect 
rude [ry:d] rough 
timide [timi:d] timid 
vetu, -e [vctv] de clad in 
dehors [dooir] outside, out- 
doors 


il faut [fo] one (she) has to; monter ai cheval to rideon horseback; 
раг tous les temps in all kinds of vveather; il pleut [pl0] it rains; 
ilneige [пе:з] it snows; qu’importe [keport]! what of it! il vaut [vo] 
mieux it is bettcr; fa ne vaut pas la peine [pein] it is not worth 
while; en avant l forward I 


QUESTIONS 

1. Que fait Jeanne quand Гагт4е est pr^te? 2. Quel flge 
a-t-elle? 3. Qu’est-ce qu’elle fait maintenant? 4. Qu’cst-ce 
qu’elle faisait il у a quelque temps? 5. A qui commande- 
t-elle? 6. Quelle vie mene-t-elle? 7. Qu’est-ce qu’il faut 
faire par tous les temps ? 8. Est-ce que les Fran^ais seront 
esclaves? 9. Comment les soldats ennemis se moquaient-ils 
de Jeanne? 10. Quel ordre sf-t-elle donnć? 11. Qu’ost-ce 
qu’elle criait Г! ses soldats? 12. Quand est-elle entrćc dans 
Orlćans? 

, GRAMMAIRE 

Verbes impersoenels 

1. Conjugaison de falloir [falwa:r], lo have to, be necessary; 
valoir mieux [valwa;r mjd], to be betier; pleuvoir [pl0vwa;r], to 
rain: rieiger [пезе], lo snoiv 
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il faut [fo] 
il v^ut mieux 
[vo тј0] 
il pleut [plo] 
il neige [пе; 5] 


Ind. pitžs. 
it is necessarjr 

it is raining 
it is snovving 


Impabfait 
faltait [fale] it 

il valait niieux it 

[vale mj0] 

il pleuvait [pl^ve] it 

il neigeait [пезе] it 


was necessary 

was rainkig 
was snowing 


Fdtub 

il faudra [fodra] it will be necessary 

il vaudra mieux [voclra mj0] it will be better 
il pleuvra [pl0vra] it will rain 

il neigera [ncjra] it will suow 


Passe compose 

il a fallu [faiy] it has been il a valu mieux [valy] it was 
necessary bettcr 

il a plu [ply] it has rained il a neige [пезс] it has snowed 
An imptd’sonal verb is one conjugated in the third person 
only, with the subject il, it, there. 

I One must, one has to ride a horse. 

2. II faut monter k cheval. < You, we, they must, have to, etc. 

j I, he, she must, has to, etc. 

II faudra venir nous voir. You must come and see us. 

II a fallu partir de bonne I i,we, they) hađ to leave early, 

heure, 

Falloir followed by an infmitive means to be necessaru, 
must, have to, he obliged to, need lo. Observe that in Enghsh 
a personal pronoun is often needed to tra^slate il faut, etc., 
according to the .sense. 


3. II faut une bonne armee. A good army is ncedcd (one must 

II faudra des solđats braves. Brave soldiers will be needed (one 
must have . . .). 

Falloir follow(;d by a noun means to bc nceded, one must have. 

4. Qu’est-ce qu’il lui faut? What đoes he (she) want (nced) ? 

II lui faut de l’argent. Нс she) want.s (nccds)' топеу. 

II leur a fallu partir. Thev hail to go. 

Falloir гпау take an indirect prorioun, which, in Englishi 
corresponds to the subjcct of tl’iC verb. 
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5. II у a trois mois., Three months ago. 

II у a peu de temps. A ehort time ago. 

Qu’est-ce qu’il у a? What is the matter? 

II n’y a personne ici. There is nobody hcre. 

II у a before an exprcssion of time means ago. Observfc 
also tiic other meanings of il у a. 

Quel temps fait-il aujour- Ilow is thc weather today7 

II fait tres beau (temps). The tvoather is very line. 

Hier il a fait mauvais The wcathor was bad yesterday. 

II fera chaud demain. It will bc warm to-morrow. 

II faisait froid ee matin. It was eold this morning. 

II fait du soleil a present. 'l'hc sun is shining now. 

II fait du vent. It is windy. 

Faire is used impcrsonally to dcscribo wcathcr conditions 
and tcmperature. 

7. Combien d’argent lui reste- IIow much топеу has he left ? 
t-il? 

II ne lui reste rien. Ile lias nothing left. 

II m’est arrive un malheur. Л misfortune has happened to me. 

II vaut mieux mourir. It is better to die. 

De quoi s’agit-il [sasitil]? tVhat is it about? 

Observc thc preecding impersonal expressions. Note the 
meanings of rester and arriver when used impersonally. 

W'hatofit! W'hat does it matter! 
It does not matter. No matter. 
Better late than never. 

Observe that il is understood in these expressions. Learn 
so: 

n’importe quoi no matter what (anything) 

n’importe qui no matter who (anybody) 

n’importe oil no matter where (anywhere) 

n’importe quanđ no matter when (апу time) 
n’importe comment no matter how (anyway) 


8. Qu’importel 
N’importe. 

Mieux vaut tard que ja- 
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DEVOmS 

I. Remplacez les lirels par le lemps convcnahle des verbes suivanls: 

I. (pleuvoir) II ne - pas maintenant. 2. II a - hier. 

3. Est-ce qu’il —— demain? 4. II-- quand vous ćtcs arrivć. 

5, (neiger) Est-ce qu’il-^ Paris? 6. L’aniiće dernićre il a 

-beaucoup. 7. II ——- l’hiver prochain. 8. II quand je 

Buis sorti. 9. (fairc) II-froid ce matin. 10. II a - - chaud 

hier. 11. II-beau demain. 12. II-dćji du soleil. 

II. Employez lovles les personnes me, te, elc., avec le verbe 
faUoir dans les cxpressions suivanles: 

1. II faut un cheval. 2. II ne faut rien. 3. II a fallu partir. 

4. II faudra attaquer l’ennemi. 

III. Complelez les phrases suivanles: 

1. Je l’ai rencoptrd il у a . . . 2. Je veus ai vu il у a . . . 3. S’il 
faisait beau je .. . 4. S’il fait beau temps nous ... 5. S’il fai- 
sait mauvais temps nous . . . 

IV. Сопјидиег d l’indicalif presenl, d l’imparfait, au passi согпг 
pose et aufutur: 

1. avancer. 2. s’imagincr. 3. s’approcher de la ville. 4. se 
moqucr đe tout le inonde. 

V. Trađuisez: 

1. A few years ago Joan li\'ed in a village. 2. Six months ago 
she was clad like a country girl. 3, Now shc has a honse and a 
sword. 4. She has to command coarsc soldiers. 5. A good dis- 
cipline is necdcd in the army. fi. llravc men will be nccded. 
7. Soldiers must ride on horseback in all-kinds of weathcr, when it 
rains and when it snow5. 8. Thev must be out of doors whcn it 
is cold ог when it is hot. 9. Onc must not be timid. 10. It is 
better to be strong, 11. Vhen the weather is line, thc arm v will 
atta^k Orleans. 12. AVh^ did the епету soldiers make fun of 
Joan? 13. She will load her soldiers to victorv. М. Afteraverv 
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VI. Арргепег: 

1. Combien de temps faul-il pour 

faire ce devoir? 

2. II faui d peu pr&s une heure. 

3. Combien de lemps vous fau- 

dra t-il pour l’ecrire f 

4. 11 me faudra beaucoup plus 

de temps. 

5. Combien de lemps vous a-t-il 

fallu pour venir ici f 

6. 11 m’a fallu une bonne demi- 

heure. 


How long docs it take to do 
this exercise? 

It takes about an hour. 

How long will it take you to 
write it? 

It will take me much more 
time. 

How long did it take you to 
come here? 

It took me a full half hour. 


LECON XL 

La voix passive. Manieres d’eviter le passif. 

Les verbes ouvrir et couvrir 

LECTTJRE 
JEA.NNE d’ArC 
VIII 

Quand la ville d’Orlćans a et4 delivrće par Jeanne, tous 
les habitants ćtaient rernplis de joie. Les rues se couvraient 
de fleurs 4 son passage. Partout on criait: Vive Jeanne 
d’Arc! Vive la France! Tout le monde voulait toucher sa 
main ou ses vetements. Elle 4tait aimće des soldats et du 5 
pcuple. 

Apres la victoire d'Orleans, Jeanne voulait aller a Reims 
оп le roi Charles serait couronnć. On lui disait que cela 
etait impossible. Entre Reims et Or!4ans il у avait beaucoup 
lic villes qui 6taient occupćes par l'ennemi. Cependant 10 
■loanne s’est mise en route et elle a pris toutes ces villes l'une 
apres l’autre. Partout оп cile passait, elle gagnait des vic- 
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toires. L’ennemi avait peur d’elle et s’enfuyait partout de-| 
vant elle. 

Elle marche donc sur Reims, accompagnee du roi et de 
toute l’armee. La ville de Reims lui ouvre ses portes. 

5 Jeanne, suivie du roi, se dirige aussitot vers la grande 
cathedrale. C’est une des plus belles eglises du monde. 
Partout s’y voient des statues magnifiques. C’est ici que 
Clovis [klovisj, le premier roi de France, a ^te baptisž. 
C'est ici que tous les rois de France ont ete couronnes. 

10 La porte de l’eglise s’ouvre. La ceremonie se fait au milieu 
des chants et des cris de triomphe. Jeanne, couverte de 
gloire, se tient debout a cote du roi. Et devant les nobles, le 
clergž et le peuple, Charles est alors couronne roi de France. 


VOCABULAIRE 


couvrir [kuvriir] l,o rover 
baptiser [bati/.o] to baptizo 
бс diriger [tlirisc] to go (to\vard) 
toucher [1и$с] to touch 
la cšršmonie [scrciti.aii] ссгстопу 
li? chant ['п] singii.g, song 
lo clerge [klcrjc] clcrgy 
lc cri [kri] сгу 
la joie [.,wa] јоу 
le noble [njbl] noble 


!e peuple [pcepl] people 
le triomphe [tri.af] triumph 
le passage [pusai.,] passage 
accompagne, -e [alcjpajie] ac- 
companiod 

couvert, -e [kuveir] covcrcd 
rempli, -e [ropli] filled 


suivi, -e [s^ivil followed 
paitout [partu] everywhere 
vive ! [vi:v] long live ! 


se couvrir đe; to be covcred with; il s’enfuyait [sufuijc] hc fled; 
se raettre en route [rut] to start on the way, go ahead; partout оп 
wherever; au milieu [miljd] de among, amidst; se tenir debout to staiid 


QUESTIONS 

1. Pourquoi les rues d’Orleans se couvraient-ellcs de 
tieurs? 2. Qu’est-ce que les habitants criaient ? 3. Qu’est-ce 
que tout le monde voulait faire? 4. De qui etait-elle aimee? 
5. Qu’est-ce que Jeanne voulait faire apres la victoirc 
d’Orleans? 6. Qu’est-ce qu’il у avait entre Reims et 
Orleans? 7. Oh Jeanne gagnait-elle des victoires? 8. Q'iand 
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Jeanne entre ž, Reims, ou se dirige-t-elle? 9. Que pensez- 
vous de la cathćdralc de Reiins? 10. Pourquoi cette eglise 
est-elle importantc? 11. Ou se ticnt Jeanne pcndant la 
cćrćmonie? 12. Devant qui Charles est-il couronnć? 


GRAMMAIRE 


La voix passive 
Indicatif present passif 
I am loved, elc. 
je suis aime(e) 
tu es aime(e) 
il lelle) est aime(e) 

nous sommes aime(e)s 
vous žtes aime(e)s 
ils (elles) sont aime(e)s 


Passć composž passif 
I have been loved, elc. 
j’ai ete aime(e) 
tu as ete aime(e) 
il (elle) a ete aim^i'e) 

nous avons ete aime(e)s 
vous avez ete aime(e)(s) 
ils lelles) ont ete aime(e)s 


Futur: je serai aimeie), etc., I shall be lovcd, elc. 
Imparfait: j’etais aime(e) etc., I w<is loved. 


1. Thc passive voice of a verb is formcd by adding the 
various temses of etre to tho past participle. 

2. The past participle of the passive verb agrees with the 
subject in gcndcr and number, like an adjective. 

3. Observe that the past participle ete is always inva- 
riable. 


4. La ville a ete delivree par The city was delivered by Joan. 
Jeanne. 

Cette lettre a ete ecrite рст This letter was written by ше. 


Elle etait suivie du roi. Phe was followed by the king. 

Elle est aimee de tous. She is loved by everybody. 

The pcrson or agent by whom the action is done, is de- 
noted by par when a definite action is implied, and by de 
\vhen a state or condrtion is exprcssed. The majority of 
verbs, since they denote definitc action, are followed by par, 
but de is more usual with verbs denoting a condition of the 




248 


MODERN FRENCH COURSE 


mind, such as £tre aim6, and with verbs denoting what is 
usualljr a habitual action, such as žtre suivi, accompagnč, etc.* 

Manižres d’žviter le passif 

1. Ici on parle franfais. French is арокеп here. 

On m’a dit cela. I have been toid that. 

On a vendu sa maison. Hia houae haa been aold. 

The English passive is frequently replaced in French by 
on and an active verb, especially when the agent is not ех- 
pressed. Thus, ‘ I have been told that = (some) one told 
me that.’ 

2. Les rues se couvraient de The streeta were covered with 

fleurs. flower8. 

Mon chien s’appelle Hector. Му dog is cslled Hcctor. 

Ce livre se vend partout. That book is sold everywhere. 

The English passive is also frequently replaced in French 
by a rejlezive construction, when the agent is not specified. 

Indicatif prćsent de ouvriT, to open; couvrir, to cover 
Jopen,etc. We open, ete. I cover, etc. Wecover,etc. 

j’ouvrc nous ouvrons je couvre nous couvrons 

tu ouvres vous ouvrez tu couvres vous couvrez 

il ouvre ■ ils ouvrent il couvre ils couvrent 

Passć compose: j’ai ouvert [uve:r], etc., I opened, I haveopened, elc. 

j’ai couvert [kuveir], etc., / covered, I have covered, 
etc. 

Futur: j’ouvrirai, etc., I shall open, elc. 

je couvrirai, etc., I shall cover, elc. 

DEVOmS 

I. Remplacez le verbe actif par la forme passive ou par la forme 
rifiichie, selon le sens: 

1. Jeanne a gagnd la victoire. (La victoire a dt4 gagnde раг 
Jeanne.) 2. Elle a ddlivri la ville. 3. L’ennemi occupait la ville. 

’ Note the idiomatic usc o( de in rempli de. fiUed wUh: couvert de, covered 
vrith. and the omissions of the partitive article in similar ezpressions. 
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4. On a ouvert les portes. 5. Le peuple aimait Jeanne d'Arc. 
6. Le chef punissait les mauvais soldats. 7. Toute l'armže ac- 
compagnait le roi. 8. Le clergd a fait la cćrćmonie. 9. En 
France on celebre l’anniversaire de Jeanne d’Arc. 10. On voit sa 
statue devant la cathedrale. 11. On apergoit la cathćdrale de 
loin. 12. On у a couronne beaucoup de rois. 

II. Changez la voiz passive a la forme active correspondante: 

1. Ces robes ont ćtž faites par Suzanrie. 2. La porte a žt4 
ouverte par moi. 3. Cette pcrsonne 4tait connue de tout le 
monde. 4- Cette histoire m'a etd racontee par ma grand’mere. 

5. Ces cadeau.x lui ont ćtć donnds par son oncle. 6. La ferme a 
ćtć vendue. 7. TcHites lcs pommes ont ćte mangćes. 8. Les 
fleurs ont ete mLses s'jr !a tabie. 9. Vos amis sont attendus. 
10. Les lettrcs nous sont apportćes par le facteur. 

III. Remplacez les tirets par la forme reflčchie du verbe indiq4i 
au temps convenable: 

1. (ouvrir) L’ćcole-aujourd'hui. 2. (faire) Le travail- 

demain 3. (prendre) Le cafć - le matin 4 (appeler) Ces 

fieurs-des violettes. 5. (dire) Cela ne-pas en framjais. 

C. (ćci'ire) Leurs noms-^ comme ceci 7. (voir) Nos maisons 

-d’ici. 8. (entendre) Ce que vous dites -dans toute la 

maison. 9. (vendre) Les ceufs-cher l’annće dernićre. 

IV. Сопјидиег: 

1. J'ouvre ma fenćtre tous les matins. 2. Je ne l’ai pas ouverte 
aujoi'.rd’hui. 3. Je ne couvre jjas ma table de livres. 4. Si 
j’avais des fleurs, j’en couvrirais ma table. 5. Si j’ouvrais la 
fenetre, j’aurais froid. 

V. Traduisez: 

1. Joan was filled with јоу. 2. Every city was taken by her 
army. 3. Victories are won by the best soldiers. 4. She entered 
the church, followed by a few friends. 5. Мапу statues were seen 
in it. 6. It is the largest cathedral in the country. 7. All the 
kings аге crowned there. 8. The church was covered with 
flowers. 9. As soon as the doors opened, the сегетопу began. 
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10. Joan wa6 standing near the nobles. 11. The whole church 
was ocoupied by the people and the soldiers. 


VI. Арргепег: 

1. Cela ne se traduit pas en 

frantais. 

2. Cela ne se fait pas. 

3. Qa se comprend. 

4. Est-ce gue (a se voitf 

5. Commeni cela s’appelle-t-il f 

6. Qa se peiU. 


That is not translated in 
French. 

That is not done. 

That is evident. 

Does it show? 

What do you call that? 
Tb.at is possible. 


HUITIŽME RfiVISION 

Lefons XXXVI-XL 

I. Remflacez les tirets par la forme convenable du verbe indigui, 
au subjbnctif: 

I. (boire) II faut que vous-du lait. 2. (0tre) Je regrette 

que vous-malade. 3. (venir) Voulez-vous que ma mžre 

- ici. 4. (4crire) Elle veut que je vous - souvent. 

5. (acheter) Voulez-vous que је VOU8-desfleurs? 6. (avoir) 

Je suis content que nous - des poules. 7. (avoir) II faut 

que ma тбге -des ceufs frais. 8. (aller) Maintenant il faut 

que j’-4 la maison. 

II. Сопјидиег les verbes suivants au prisent du subjonctif: 

1. II faut que j’aie du lait. 2. II faut que j’aille 4 la cam- 
pagne. 3. II faut que j’ćcrive a mes parents. 4. II faut que 
je fasse mon devoir. 5. II ne faut pas que je sois en retard. 

6. II faut que je sache ma le^on. 

III. Сопјидиег les verbes suivants: 

1. Je me prom^he 4 la campagne. 2. Je me suis promenć 4 
travers champs. 3. Dcmain je me promžnerai toute la journfe. 
4. Je m’endors aussitdt que je me couche. б. Je me suis endormi 
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aussitfit que je me suis couchć. 6. Je dormirai tres bien ce soir. 
7. J’ai bien dormi hier soir. 

IV, Metlez les verbcs s)dvants au conditionnel: 

1. Qui chasscra l’ennemi? 2. Nous allons 5. Orlćans. 3. On 
couronnera le roi. 4. Nous aurons enfin la paix. 5. Jeanne est 
heureuse. 6. La France est libre. 7. Je prćfčre restcr dans mon 
village. 8. Tout le monde fait son devoir. 9. Les soldats n'(Hit 
pas peur. 10. Elle s’habille comme un soldat. II. Portc-t4'lle 
des včtemcnts d’homme? 12. Dieu fait des miracles. 13. Voyez- 
vous la cathćdrale? 14. Qui va avec vous? 15. Ils vicnnent 
avec nous. 

V, Meltcz les verbes au passč composć dii conditionnel: 

1. Nous sommcs all(5s il Orlćans. 2. Jeanne a delivrć la ville. 
3. Les ennemis ont occupć tout le гоуаптс. 4. Lcs Framjais 
n’ont pas ćtć libres. 5. Jeanne n’a pas eu peur. 6. Les Fran(,'ais 
ont fait leur devoir. 7. Ils sont partis avec elle. 8. Le roi a ćtć 
couronnć 5 Reims. 9. Je n’ai pas vu le roi. 10. Est-ce que vous 
6tes restć chez vous ? 

VI, Сопјидиег: 

1. Je dois faire mon dcvoir. 2. Je vei' х partir. 3. Jc dcvrai 
dcmander la permission. 4. Je peux delivrer la ville. 5. Je 
n’aurai pas peur. 

VII, Remplacez les lirets par le lemps convenable des verhes in- 
digućs: 

1. (ćtre) Lcs soldats lui obćiraient, si elle-sćvere. 2. Vous 

ne serez pas brave si vous n’-- jias bon. 3. (se conduirc) Je 

vous punirai si vous-mal. 4. (vouloir) Nous irons avec vous 

’si vous -. 5. Les soldats devront obćir s’ils- р:а"псг la 

victoire. 6. (avoir) La victoire scra impossiblc s’ils n’- pas 

de disciplinc. 7. Si nous partons maintcnant nous n’-iias de 

succčs. 8. (devoir) Si је vous donuc des ordres vous-obćir. 

9. (pouvoir) Si le roi mc donnc unc armće jc -commander. 

10. (avoir) Lcs soldats m’obćiront s’ils - confiancc (m moi. 

D. (vouloir) Si je ne suis pa.s justc ils nc-pas m’obćir. 




252 MODERi'f FRENCH COURSE 

VIII. СотрШег les phrases suivantes avec les formes convenahlet 
de pouvoir ou vouloir: 

1. Je ferai cela si je-. 2. Faites cela si vous-. 3. Est-ce 

qu’il viendrait s’il-? 4. Nous parlerions fran^ais si nous-•. 

5. S’ils 4taient prets ils - partir. 6. Si nous avions la per- 

mission nous —— sortir. 7. Je voudrais aller en France si je 

-. 8. Si je — j’irai chez vous. 9. Venez chez moi si vous 

-. 10. S’il fait beau temps ils - faire une promenade. 

11. Je -vous parler si vous aviez !e temps. 12. Nous- 

vous aider si nous pouvions. 

IX. Remplacez les tirets par le temps voulu des verbes imper- 
sonnels suivants: 

1. (faire) Quel temps - aujourd’hui? 2.-beau au- 

jourd’hui? 3.-chaud demain. 4. - froid la semaine 

dernižro. 5. -du soleil maintenant. 6. Est-ce qu’- du 

vent? 7. (pleuvoir) Est-ce qu’-demain? 8. -hier soir. 

9. - ne - pas maintenant. 10. - quand je me suis 

lev6. 11. (neiger) Est-ce qu’-beaucoup i Paris? 12. - 

un peu l’hiver dernier. 13. -ne-pas demain. 

X. Faites des phrases completes avec les ezpressions suivantes: 

1. II vaut mieux. 2. II у a. 3. N’importe. 4. II reste. 
5. II s’agit. 6. II est arrivš. 7. II faut. 8. II a fallu. 9. II 
faudra. 10. N’importe quoi. 

XI. Remplacez la forme active par la forme passive: 

1. Jeanne a d41ivrć la ville d’Orlćans. 2. Les habitants ont 
ouvert les portes. 3. Les soldats aimaient Jcanne. 4. Les nobles 
et le clergć accompagnaient le roi. 5. Les Fran^ais ont gagnć la 
victoire. 6. On a fait une grande cćrćmonie. 7. L’ennemi 
occupait encore une grande partie de la France. 8. Jeanne at- 
taquera partout l’ennemi. 9. Beaucoup de fleurs couvraient les 
rues. 10. Les soldats remplissaient la rue. 

XII. Remplacez les tirets par la forme riflechie du verbe indigui: 

1. (ouvrir) Les portes de l’ćglise-. 2. (faire) La cćrćmonie 

-bieutćt. 3. (entendre) Les cris du peuple-d’ici. 4. (rem- 
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plir) Les rues - de monde. 5. (apercevoir) La cath4drale 

-d’ici. 6. (couvrir) Les rues-de fleurs. 7. (fermer) Les 

portes de la ville-. 8. (comprendre) La joie du peuple- 

facilement. 

XIII. Faites des phrases completes avec les ezpressions sui~ 
varites: 

1. se conduire bien. 2. se moquer de. 3. apprendre 4. 
4, donner la permission. 5. se mettre en route. 6. se tenir 
debout. 7. monter 4 cheval. 8. oblige de. 9. accompagnž de. 
10. couvertde. 11. remplide. 12. suivi de. 

XIV. Remplacez le tiret par un des adjectifs suivants: frais, 
chaud, pret, fier, dur, grossier, s4v6re. 

1. L’eau est-. 2. Ces Idgumes sont -. 3. Cet ceuf 

n’est pas-. 4. Donnez-moi du lait-. 5. Voulez-vous de 

l’eau -? 6. Est-ce que l’armće est-? 7. Ces soldats 

sont-. 8. La discipline est-. 9. Nos mattre.s sont-. 

10. Nous sommes-de votre succčs, 11. La France est- 

de Jeanne d’Arc. 12. Nous partirons quand nous serons-. 

XV. Traduisez: 

1. Would you be afraid in a battle? 2. I should do my duty. 
3. The soldiers would be brave. 4. I should have a good 
sword. 5. Would your parents give you permission to leave? 
6. We should like to go with you. 7. If you were free, you 
could come with me. 8. If the officers were not severe, the 
soldiers would not obey them. 9. If some one should steal, 
he would be severely punishcd. 10. If the army is ready it 
will go to Orleans. 11. When everything is ready the city will 
be taken. 12. The king win be able to go to Reims if he wishes. 
13. Joan would like to lead hiin there. 14. A few months ago 
the weather was fine. 15. Now it rains, it snows and it is cold. 
16. But it does not matter. Better late than never. 17. It 
will be necessary to attack the enemv. 18. One must not be 
timid. 19. She will need a good horse and brave soldiers. 
20. Thfi gatcs of the city 'will be opened. 
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CONVERSATION IX 

La campagne 

1. Regardez le numero un, deux, trois, etc. Qu’est-ce 
que c’est? 

2. Qu’est-ce que vous voyez sur la routc? . . . dans le 
champ? . . . dans lc verger? . . . dans le jardin? . . . sur 
l’dtang? 

'h Qu’est-ce tiu’on cultivc dans le jardin potagcr? 

4. Quels Ićgumes cultivc-t-on dans ce pavs? 

5. Quels legumcs prćfćrez-vous ? 

0. Avcc quels instruments cultivc-t-on la terre? 

7. A quoi sert (0/ what гиче f.s) la faux? — Elle sert k 
couper lc ble, rhorbc. 

8. A quoi sert la brouette? — Elle scrt a transporter de 
la terre, des matćriaux. 

9. A quoi sert la charruc ? — Elle sert i labourer (plough) 
la terre. 

10. Qucl cst lc fruit du pommier? . . . du poiricr? . . . du 
corisior? . . . du prunier? . . . du pecher? — La pomme . . . la 
poire . . . la corise . . . la prunc . . . la pechc. 

11. Qui est-cc qui conduit {drivce) la charrcttc? — Le 
charretier . . . 

12. Que font lcs chevaux? Ils tirent (drau') la charrette. 

13. Qu’ost-cc qu'’il у a dans le garage? . . . dans le puits? 
. . . autour du jardin'^ 

14. Ou prćferez-vous passer l’ćtć, en ville ou k la cam- 
pagne? Pourquoi? 
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CONVERSATION X 

La maison 

1. Regardez le numćro un, deux, trois, etc. de la maison 
au haut de la page (top of the page) . . . au bas de la page 
(bottom of the page). Qu’est-ce que c’est? 

2. En quoi (0/ ivhat) est construite une maison frangaise? 
— ... en pierre (stone), en brique (brick). 

3. En quoi sont construites !es poites d’une maison?— ... 
en bois. etc. 

4. De quoi (With tvJial) est couvert le toit d’une maison 
fran^aise ? — .. . de tuilcs (tiles), d’ardoises (slaies), de chaume 
(thatch). 

5. Combien de fenetres a la maison au liaut de la page ? 
Combien de portes ? .. . de cheminees ? . .. 

6. Qu’est-ce qu’il у a devant la maison ? . . . de chaque 
cote (on each side) đe la maison ? 

7. Dans la maison au bas de la page, qu’est-ce qu’il у a 
devant les fenetres ? . . . dans la cour ? 

8. Combien d’etages a une maison frangaise ? — Le rez- 
de-chaussee (ground floor), le premier etage (first floor). le 
deuxieme etage (second floor), etc. . .. 

9. Dans la maison au bas de la page, qu’est-ce qu’il у a 
au rez-de-chaussee ? 

10. A quel etage demeurez-vous?—je demeure au rez- 
de-chaussee, au premier, etc. 

11. Quelles sont les parties principaies de l’exterieur 
(ouisidc) d’une maison? 

12. Quelles sont les parties principales de l’interieur 
(inside) d'une maison? 

13. Que!s meubles (furmture) у a-t-il dans le salon? . . . la 
salle a manger? . . . la chambre k couchcr? 

14. Quelle scrte de maison prćferez-vous? Pourquoi? 
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LECTURE VIII 

L’enseignement en France 

II у a en France trois sortes d’enseignement; l’enseigne- 
ment primaire, l’enseignement secondaire et l’enseignement 
supćrieur. Tout l’enseignement est sous la direction de 
l’Ltat. 

5 L’enseignement primairc est gratuit et obligatoire. II у 
a des ćcoles primaircs de gar^ons, oii des instituteurs en- 
seignent, et des ecoles prirnaires de fillcs, oii des institu- 
trices enseignent. 

Les petits enfants vont aux ecoles maternelles. 

10 L’enseignement secondaire se donne dans les lycćes et les 
colleges. II у a des lycees de gar(;ons, ou les professeurs 
sont tous des hommes. 11 у a aussi dcs lycees de jeunes 
filles, ou les professcurs sont presque exclusivement des 
femrnes. Les dlžvcs dcs lycees sont internes ou externes. 
15 Les internes sont nourris ct loges au lyc(5e; les cxternes у 
vont seulemcnt pour les clas.ses. 

L’enscignement sccondaire n’est ni obligatoirc ni gratuit. 
Si un ćleve pauvre cst intclligeiit et s’il passe un ехатеп 
spćcial, l’Etat lui рауе toutes ses dćpenses au Ivcće et meme 
20 il. runiversitć. Les elćves entrent gćneralement au lycće 
entre onze et douze ans. Lcs classes secondaires com- 
prennent: la sixiemc, la cinciuieme, la quatrieme, la troisičme, 
la seconde, la premit^re, la classe de philosophie. Les ma- 
tieres enseignees sont: le latin, le grcc, la litterature, les 
25 langues vivantes, les mathematiques, les sciences, l’histoire 
etc. 

A la fin de la classe de prcmiere, les ćleves se presentent 
a !a premi(>re partie de l’examen du baccalaurćat. Apres la 
classe de philo.sophie, ils se presentent a la seconde partie 
30 du baccalaurćat. Le diplome de bachelier es lettres ou ćs 
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sciences est necessaire pour entrer a l’universite et pour se 
prćparer aux professions liberales. L’Etat seul a le droit de 
conferer des diplomes en France. 

QireSTIONS ORALES 

1. Quelles sortes d’enseignement у a-t-il en Frapce? 
2. Quel enseignement est gratuit et obligatoire? 3. A 
quelles ecoles vont les petits enfants? 4. Ou se donne 
l’enseignement secondaire? 5. Est-ce que les gargons et les 
jeunes filles vont ž. la meme ecole ? 6. Est-ce que les hommes 
et les femmes enseignent dans la meme ecole? 7. Qu’est-ce 
que c’est qu’un interne? un externe? 8. Quelles sont les 
matižres enseign^es dans un lyc4e ou college? 9. Quand un 
ćlžve se pr6sente-t-il aux examens du baccalaureat ? 10. Le 
diplome de bachelier est-il important ? 

COMPOSITION ECRITE 

Faites une comparaison entre l’enseignement en France et 
dans votre pays. Les mots importants sont: l’enseignement 
{instruction), enseigner, l’ecole, l’instituteur, l’institutrice^ le 
professeur, le lycee ou le college, obligatoire, gratuit, le di- 
plome. 


LEgON XLI 

L’heure du jour. Expressions formees avec avoir. 
Dimensions. Les verbes mentir et sentir 

LECTURE 

Arthur s’est leve a sept heures et demie. II s’est habille 
en une demi-heure. II a dejeune a huit heures, puis a neuf 
heures moins le quart il est descendu en ville avec sa mere. 
Comme ils ont pris le tramway, ils sont arrives en vingt 
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minutes aux grands magasins. Arthur avait besoin d’un 
complet neuf. II en voulait un fait sur mesure раг un tailleur, 
mais sa mžre lui a dit que les vetements tout faits ćtaient 
assez bons pour lui. Notre jeune homme a essayć plusieuTB 
5 complets qui ćtaient tous trop larges ou trop ćtroits. Enfin 
il en a choisi un qui lui allait assez bien. Madame Lenoir 
voulait rentrer, mais Arthur n’avait pas l’air content. — 
Qu’est-ce qu’il у a, mon enfant? Est-ce que vous ne vous 
sentez pas bien? — Vous avez raison, maman; je ne me sens 
10 pas trfe bien. J’ai chaud. Je sens que mon estomac a besoin 
de quelque chose. Je crois qu’une glace lui ferait du bien. — 
Vous avez tort, Arthur. Si vous avez faim, nous allons 
rentrer tout de suite. II est temps de dejeuner. — Mais 
non, maman; je n’ai ni faim ni soif et il est encore trop t6t 
15 pour d4jeuner. — Quelle heure est-il ? — II n’est que midi 
moins vingt-cinq. — Votre montre retarde. — Mais non, 
maman; au contraire, elle avance d’un quart d’heure; je ne 
mens pas.—Regardez la pendule du magasin. Elle ne 
ment pas non plus.- II est dćjš, midi. Rentrons, D6p6- 
20 chons-nous. 

VOCABULAIRE 

атапсег [avase] to advance le quart [kar] quarter 

mentir [matiir] to lie midi [midi] twelTe o’clock; 

retarder [ratarde] to be b1ow midday 

sentiT [satiir] to feel le tailleur [tajoeir] tailor 

le complet [kSple] suit of clothes ćtroit, -e [etrwa, -t] narrow, 
un estomac [oenestsma] stomach small 

la mesure [mazjrir] measure, large [lars] wide, large 

order neuf, пеите [noef, пое:т] new 

la minute [minvt] minute aToir chaud [So] to be warm 

la montre [mStr] watch aToir l’air [lc:r] to seem, look 

la pendule [padyl] clock aToir tort [tair] to be wrong 

descendre en Tille to go down town; fait sur mesure made to 
order; toutfait ready-made; allerbien to fit, be becoming (re/ernng to 
clolKes); se sentir bien to feel well; faire du bien todogood; атапсег 
d’un quart d’heure to be a quarter of an hour fast 
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gUESTIONS 

1. A ^uelle heure Arthur s’est-il lev4? 2. En combien de 
temps s’est-il habille? 3. A quelle heure a-t-il dejeune? 

4. A quelle heure est-il descendu en ville avec sa mere? 

5. Combien de temps leur a-t-il fallu pour arriver aux grands 

magasins? 6. De quoi Arthur avait-il besoin? 7. Quelle 
sorte de vetements preferait-il ? 8. Le complet qu’il a 

choisi lui allait-il tres bien ? 9. Pourquoi Arthur ne voulait-il 
pas rentrer tout de suite? 10. Est-ce qu’il etait temps de 
dejeuner? 11. Est-ce que la montre d’Arthur retardait? 
12. Quelle heure ćtait-il a la pendule du magasin? 13. Quelle 
heure etait-il a la montre d’Arthur? 14. Est-ce que sa 
montre avan^ait ? 


GRAMMAIRE 


L’heure du jour. 

Quelle heure est-il? 

II est midi ’ [midi] 
minuit [minui] 
une heure [упсР!г] 
deux heures [d0zoe:r] 
deux heures et quart 
ou deux heures un quart 
deux heures quinze 
deux heures vingt 
deux heures et demie 
trois heures mcins vingt- 

trois heures moins le quart 
ou trois heures moins un 

trois heures quinze 
trois heures moins cinq 
trois heures precises [presitz] 


The lime of day. 

What time is it ? 

It is twelve o'clock (noon). 
twelve o’clock (midnight) 
one o'cloek 
two o'clock 
a quarter past two 

fifteen minutes past two 
twenty minutes past two 
half past two 

twenty-five minutes to three 
a quarier to three 


fifteen minutes past three 
five minutes to three 
three o'clook sharp 


‘ The official French tiine-table uses the 24-hour syslem counting from 
1 to24o’clock. Thusmidi =■ douze heures; une heure (р.и.) = treize heures 
. minuit = vingt-<iuatre heures. 
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1. Observe the followmg: 

une demi-beure half ап hour 

une beure et demie an hour and a half (half paet one) 

quatre beures et demie four hours and a half (half past four) 

2. The adjective demi is invariable when it precedes the 
noun, and is joined to the noun by a hyphen. When it 
follows the noun, demi agrees in gender and in number. 

3. Minutes may be omitted but heure(s) is never omitted 
in expressing time. 

Expressions formees avec avoir 
avoir chaud to be warm avoir besoin (de) to need, bave 

avoir faim to be hungry need of 

avoir froid to be cold avoir mal k la t^te to have a head- 

avoir soif to be thirsty ache 

avoirsommeil[s3me:i]tobe8leepy avoir mal auz dents to have a 
avoir raison to be right toothache 

avoir tort to be wrong avoir mal И la gorge [gors] to have 

avoir l’air to seem, look a sore throat 

Observe that in such expressions as these the article is 
omitted; avoir l’air is an important exception. 

Dimensions 

Quelle est la dimension de cette What is the size of this room 7 
chambre? 

Elle a vingt mStres de long sur It is twenty meters long by fif- 
quinze mgtres de large. teen meters wide. 

Quelle taille avez-vous ? How tall аге you ? 

J’ai cinq pieds siz pouces [pus], I am five feet six inches. 

Observe the use of avoir to express dimensions and that 
sur means by. 

Indicatif present de mentir, to lie; sentir, to feel 
I lie, etc. We Ue, etc. 

je mens [ma] nous mentons [mat5] 

tu mens [ma] vous mentez [matej 

il ment [ma] ils mentent [ma:t] 
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I feel, elc. 
je sens [sa] 
tu sens [sa] 
il sent [sa] 


1Ге feel, etc. 
nous sentons [sat5] 
vous sentez [sute] 
ils sentent [sa:t] 


Passž composž: j’ai menti, etc., I lied, I have lied, etc. 

j’ai senti, etc. I felt, I have felt, etc. 


DEVOIRS 

I. Ехрптег l’heure (tell the hour) par inlervalles de cinq 
minules (at intervals of five minutes) de dix heures a midi. 

II. Ezprimez les dijfererUes ađions que vous avez faites hier en 
indiquanl (indicating) l'heure pour chaque action. 

III. Ezprimez les differentes actions que vous ferez demain en 
indiquant l’heure pour chaque action. 

IV. Ezprimez les dimensions de cette salle. 

V. СотрШег les phrases suivanles: 

1. Nous mangeons quand ... 2. Qu’est-ce que vous buvez 
quand . . . ? 3. Si nos parents nous punissent, ils . . . 4. Si nous 
ne leur obćissons pas, nous ... 5. II a l’air ... C. Est-ce qu’ils 
ont besoin de . . . ? 7. Avez-vous mal. . . ? 8. Je n’ai pas mal 
... 9. Si j’avais sommeil... 10. Si j’avais soif . . . 

VI. Mettez d la premiere personne du singidier la Leclure depuis 
Arthur s’est lev4 jusqu’& Notre jeune hoinme. 

VII. Сопјидиег: 

1. Je ne mens jamais. 2. Je ne me sens pas bien. 3. Je n’ai 
pas menti. -4. Qu’est-ce que j’ai senti? 5. Je ne mentirai plus. 
6. Je т»..мММГа^ mieux demain. 7. J’aurais tort si je meutais. 
8. Je n’aurais besoin de rien si je me sentais bien. 

VIII. Traduises: 

1. If I should get up at six o’clock ог at half past six, I should 
be sleepy the whole day. 2. If we need a new suit of clothes, we 
shall buy it in that store. 3. We shall go down town at a quarter 
past ten. 4. If I should feel better, I should see you at twenty 
minutes to one. 5. Ready-made clothes do not seem good cnough 
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for them. 6. It iffill take you * half an hour ro ’ como here if you 
take the tramway. 7. At noon we shall eat at the rcstaurant if 
we are hungry. 8. Are we late? Is not your watch ten minutes 
fast? 9. You are wrong. It is a few minutes slow'. 10. I like 
yournewtie. It is very becoming to you. 11. You know I never 
lie, and I am alw'ays right; 12. Why do you chocse clothes 
which are too large or too small? 13. If you wore a suit made to 
order, it would fit you better. 

VIII. Apprenez: 

1. Ма mordre ne marche pas 

bicn. 

2. EUe a besoin d’Mre reparee. 

3. Je vais la porter chez l'hor- 

loger [lorlose]. 

4. Venez me voir vers six heures. 

5. II est d peu pr^s guatre heures 

maintenanl. 

6. Vous avez raison. 


Му watch does not go well. 

It needs repairing. 

I am going to take it to the 
watchmaker. 

Come and see me al:»out 
(towarda) six o'clock. 

It is about (nearl.v) four 
o’clock now, 

You are right. 


LEgON XLII 

Les nombres cardiaaux (suite) et ordinaux. Dates. Titres 
LECTURE 
Jeanne d’Arc 
IX 

La prise d’Orl6ans a eu lieu le huit mai quatorze cent 
vingt-neuf. Charles sept a 6t6 соигоппб 4 Reims le dix-sept 
juillet de la meme annee. Jeanne est nće le six janvier 
quatorze cent douze, par consequent elle n’avait fi ce temps- 
5 que dix-sept ans. Elle avait dćjž, gagnć une douzaine de 
victoires qui sont aussi ćtonnantes que celles de Napolćon 
premier. 
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Dans I’feglise de Reims, debout pres du roi, il у avait une 
jeune рауваппе. II у a quelques mois, elle portait un bonnet, 
une jupe et des sabots. Maintenant un casque brillait sur sa 
tete. Une belle armure couvrait ses ćpaules, sa poitrine, ses^ 
bras, ses jambes, tout son corps. Elle portait une ćpće ^ 5 
la main droite et un 4tendard ^ la main gauche. Et c’^tait 
elle qu’on regardait, plutot que le roi et les grands seigneurs. 

Аргбз la cćrćmonie, le roi Charles a dit ik Jeanne: — De- 
mandez-moi tout ce que vous voudrez et je vous I’accorderai. 
Jeanne lui a rćpondu: — Mon bon roi, je ne vous demanderai 10 
qu’une chose. Mon village de Domrćmy est pauvre. Ех- 
emptez-Ie d’impots, je vous prie. Elle qui avait sauv6 son 
рауз, qui avait gagnć tant de victoires, ne demandait rien 
pour elle-meme. Elle pensait toujours aux autres. Na- 
turellement Charles scpt a accordć ^ Jeanne ce qu’elle 15 
demandait. Ainsi depuis le quinzieme si^cle jusqu’^ la fin 
du dix-huitižme sićcle, c’esl-4-dire jusqu’i la Revolution, 
Domrćmy n’a pas payć d’impćts. 


VOCABULAIRE 


briller [brije] to shine 
dire [di:r] to say, tell 
eiempter [egzote] to exempt 
le bonnet [b^nc] bonnet 
le bras [bra] arrn 
le casque [kask] helmet 
le corps [кд:г] body 
une epaule [ynepo:I] shoulder 
un etendarđ [renetudair] stand 
ard. Аак 

un impdt [<enfpo] tax 
la jarabe [3a:b] leg 
la jupe [зуј.Ј skirt 
la poitrine [pwatrin] chest 
la prise [pri:zl taking, capture 


la reTolution Ггета1увј5Ј revoli;- 

le sabot [sabo] wooden shoe 
le seigneur [scpoe:r] lord 
le siecle [sjckl] century 

etonnant, -e [etana, -at] as- 
tounding 

droit, -e [drwa, -t] right 
gauche [goS] left 
ne, -e [ne] bom 
depuis [dapgi] since 
раг consćquent [kaseka] con- 
eequently, therefore 
plutet que [plyto ka] rather 
than 


elle est nee she was born; k la main in her hand; tout ce que Tous 
Toudrez anythmg you want; c’est-A-dire that is to say 
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gUESTIONS 

1. A quelle date Jeanne d’Arc a-t-elle pris Orlćans? 2. A 
quelle date Charles VII a-t-il 6t6 соигоппб? 3. A quelle 
date Jeanne est-elle nee ? 4. Quel dge avait-elle maintenant ? 

5. Ses victoires sont aussi 6tonnantes que celles de qui? 

6. D6crivez les vetements que Jeanne portait a Domr6my. 

7. Qu’est-ce qu’elle portait š, Reims? 8. Qu’est-ce que le 

roi a dit ž, Jeanne apres la c6r6monie? 9. Qu’est-ce que 
Jeanne lui a r6pondu ? 10. Depuis quand le village de Dom- 

гбту n’a-t-il pas рауб d’impčts ? 

GRAMMAKE 

Les nombres cardinaux (suite) 

101 cent un [sa oej 500 cmq cents [аб sa] 

102 cent deux [sa d0] 600 siz cents [si sa] 

110 cent dix [sa dis] 700 sept cents [se sa] 

200 deux cents [d0 sa] 800 huit cents [ц! sa] 

201 deux cent un [d0 sa ce] 900 neuf cents [noef sa] 

202 deux cent deux [d0 sa d0] lOOO mille [mU] 

300 trois cents [trwa sa] 2000 deux mille [d0 mil] 

400 quatre cents [katr ва] 1,000,000 un million [miljo] 

2,000,000 deux millions [d0 milj3] 

1. Observe the following: 

cent frencs a (one) hundred francs 

deux cents francs two hundred francs 

deux cent cmquante francs two hundred and fifty francs 
mille francs a (one) thousand francs 

dettx mill e francs two thousand francs 

im million de francs one million francs 

Multiples of cent (deux cents, etc.) require a plural -e, 
except when followed by a numeral (deux cent cinquante). 

Multiples of mille do not change in the plural (deux 
mille). 
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Cent and mille аге used without the indefinite article 
Million is followcd by de (un million de francs) and 
takee s in the plural (cinq millions). 


2. Jeanne d’Arc est 


quatorze cent douze. 
mille ’ quatre cent douze. 


Observe that dates denoting years may bc expressed in 
two ways, but the first exprcssion is prcfcrable; in dates 
cent is never oraitted. 


Les nombres ordinaux 


Јлгеппег [promje], premiere [pramjcir] first 

second [sogo], seconde [sorjojd] second (in a series of two) 

deuzieme [ddzjem] second (iw a series о/ more Ihan lwo) 

troisieme [trwazjem] third 

quatrigme [katrjem] fourth 

cinquižme [sckjem] fifth 

neuvižme [noevjem] ninth 

dizižme [dizjem] tenth 

vingtižme [vetjeml twentieth 

vingt et tmižme [včteynjcm] twenty-first 

vingt deuzižme [vetddzjcm] twenty-second 

trentieme [trotjcm] thirtieth 

trente et imieme [trateynjem] thirty-first' 

trente deuzieme [tratddzjem] thirty-second 

centieme [sdtjeml hundredth 

miUižme [miliem] thousandth 


1. Ordinal nuraerals, excepting premier, second, cinquižme 
and neuvižme are formed from the cardinals by adding -ižme. 
W^hen forming an ordinal, omit the final -e of a cardinal. 


2. Le sept mai. Charles sept. 

Le premier mai. Napoleon premier. 

With dates denoting days of the month and with tities, 
the cardinals are used in French, except with/irsf. Observe le 
sept mai with the article and Charles sept without the article. 

Firsl is always premier. Observe le premier mai with the 
article and Napolćcn premier without the article. 

‘ In reference to dates mille is also whttea miL 
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Observe also the followm^ expressions: 

1. Quel ftge avez-vous? — Ра! seize ans. 

How old аге you? I am sizteen уеагв old. 

Ма soeur est plus tlgee Цазе] que moi. 

Му sister is older than I. 

Note the use of avoir instead of 6tre to express age. How- 
ever, 6tre + agć'is used in comparison. 

2. Mon pere a passe trois ans en France. 

Му father has spent three уеагз in France. 

Cette annee il restera en Amerique. 

This уеаг he will 8tay in America. 

J’ai passe trois jours <1 la campagne. 

I have spent three day8 in the country. 

Aujourd’hui je passerai la joumee chez moi. 

То^ау I sball spend the day at home. 

Hier matin j’ai pass€ la matinee au lit. 

Ye8terday moming I spent the moming in bed. 

Ce soir je passerai la soirće đans ma chambre. 

This evening I shall spend the evening in my room. 

Observe that annee, joarnče, matinće, soiree are used to 
imply duration of time. 

3. Ппе douzaine de mouchoirs. A dozen handkerchiefa. 

Ппе huitaine de jours. About a week. 

Ппе quinza!ne de jours. About two week8. 

Des milliers d’hommes. Thousands of men 

Observe the use of de after the collective number. 

DEVOmS 

I. Comptez de 100 д 120. 

II. Lieez d hauU voix (aloud): 40, 41, 42, 50, 51, 55, 60, 61, 
68, 69, 70, 71, 75, 80, 81, 89, 90, 91, 92, 99, 100, 101, 102, 112, 
115, 119, 189, 200, 201, 225, 1000, 1492, 1776, 1789, 1900. 

III. Žcrivez en toutes lettres (in full): 200, 222, 373, 395, 400, 
404, 499. 500, 501, 550, 618, 639, 711, 771, 839, 875, 993, 1914, 
1928. 
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IV. Repondez par ecrit аих questions suivantes : 

1. Quand etes-vous ne(e) ? 2. Quelle est la date de la naissance 

de Wellington ? 3. Quelle est la date de la naissance de Milton ? 

4. En quelle annec Christophe Colomb a-t-il decouvert ГАте- 

rique ? 5. Quel jour est la fete nationale de la France ? 6. Quelle 

est la date de la prise d'Orleans ? 7. Quel age avez-vous ? 

8. Quel age avait Jeanne d’Arc quand elle a pris Orleans ? 

9. Quand Гаппее commence-t-elle ? 10. Quand Гаппее finit- 

elle ? 11. Combien de jours у a-t-il dans une annee ? 12. Com- 

bien de jours у a-t-il dans un mois ? 

V. Remplacez les chiffres (ciphers) entre parentheses par le 
nombre cardinal ou ordinal, selon le cas, en toutes lettres: 

1. Napoleon (3). 2. Henri (4). 3. Frangois (1). 4. Le (1) 
janvier. 5. Le (2) fevrier. 6. Napoleon (1). 7. Louis (15). 
8. Le (21) mars. 9. La (1) annee. 10. La (2) journee. 
11. Le (1) juillet. 12. Le (31) decembre. 13. La (31) le^on. 
14. La (50) le^on. 15. La (61) le^on. 

VI. Traduisez: 

1. I was born on March first, eighteen ninety-one. 2. Napoleon 
the First won dozens of victories. 3. Charles the Seventh ех- 
empted the village of Domremy from taxes. 4. If Joan had 
asked him for a million francs, he would have given them to her. 

5. From the fifteenth century until our days, Joan of Агс has 
been loved by all French people. 6. Her statue can be seen ^ in 
a score of cities. 7. A few years ago, I saw one in Paris. 8. It 
shines in^ the sun and people look at it, rather than (at) other 
statues. 9. The eighth of Мау is a national holiday in France. 

10. The taking of the Bastille is celebrated on the fourteenth 
of July. 11. The great war took place in* the twentieth 
century. 

VII. Арргепег: 

1. Quel đge avez-vousf How old аге you? 

2. J’ai treize ans. I am thirteen years old. 

3. Quel age a votre ami ? How old is уоиг friend ? 

> Use гевемуе. ’ au. 
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4. II aura douze ans le mois југо- 

chain. 

5. Оп eles-vous ne{e) ? 

6. Je suis ne{e) en Allemagne. 


Не will be twelve уеагз old 
next month. 

Where were you born ? 

I was born in Оегтапу. 


LEgON XLIII 

Le participe present: formation et emploi. Le 
verbe battre 

LECTURE 
Jeanne d’Arc 
X 

Jeanne voulait maintenant retourner ž, son village et 
travailler chez ses parents. Mais le roi, pensant qu’elle serait 
heureuse k la cour, ne voulait pas la laisser partir. Jeanne, 
ob4issant au roi, est donc rest4e malgrć elle. Cependant elle 
5 voulait se battre encore pour chasser tous les ennemis hors 
de France. Mais Charles VII, au lieu d’ćcouter les conseils 
de Jeanne, aimait mieux s’amuser que de faire la guerre. 

Abandonnće du roi, n’ayant plus d’armće, avec quelques 
soldats fideles Jeanne va cependant aider les villes qui 
jO demandaient du secours. La ville de Compižgne [kSpjep] 
ćtait menacće раг l’ennemi. Avec cinq ou six cents hommes, 
Jeanne entre dans la ville sans etre apergue. Sans se reposer 
un seul jour, elle donne l’ordre a ses soldats de faire une 
sortie. On ouvre les portes de la ville et on baisse le pont- 
15 levis pour laisser la petite troupe sortir. Jeanne sort la 
premižre. Les soldats ennemis se mettent žt fuir en la 
voyant. Mais, s’apercevant qu’ils sont cent fois plus nom- 
breux, ils reviennent bientćt. Les compagnons de Jeanne, 
s^chant qu’une victoire est impossible, reculent et ren- 
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ti«nt dans Compiegne. Jeanne, etant restće presque seule, 
se bat heroiquement. En se battant ainsi, elle recule peu k 
piu vers les portes de la ville. Mais en ce moment le pont- 
leyis se Ičve, les portes se ferment devant elle. Seule au mi- 
liau de ses ennemis, Jeanne frappe 4 droite et 4 gauche avec 5 
salbonne ćpee. Mais, apres s’etre dćfendue hšroiquement, 
elle est faite prisonnižre. 


VOCABULAIRE 


abandonner [abddane^ to aban- 
don 

s’amuser [samyze] to amuse one- 
self 

baisser [bese] to lower 
se battre [sa batr] to fight 
se defendre [sa defdsdr] to defend 
oneself 

fuir [f^iir] to run away, flee 
menacer [msnase] to threaten 
reeuler [гзку1е] to draw back 
le conseil [kdse:j] advice, counsel 
le pont-levis [pabvi] drawbridge 


le secours [sokuir] help 
la troupe [trup] troop 

ennemi, -e [enmi^enemy, hos- 
tile 

fidžle [fidel] faithful 
nombreu-i, -se [nSbrp, -0:z] 
numerous 

prisonnier, -nižre [prizonje, 
-nje:r] prisoner 
seul, -e [soel] single, alone 
heroi'quement [eroikmd] heroio- 
ally 

malgre [malgre] in spite of 


faire une sortie to make a sally; se mettre k to start, begin; en la 
voyant on seeing her; sachant [saVd] knowing; se retourner to turn 
back; en se battant while fighting on; peu d peu little by little; k 
droite et i gauche right and left 


gUESTIONS 

1. Qu’est-ce que Jeanne voulait faire maintenant? 
2. Pourquoi le roi ne voulait-il pas la laisser partir ? 3. Qu’est- 
ce que Jeanne a fait? 4. Pourquoi voulait-elle encore se 
battre? 5. Est-ce que Charles VII aimait faire la guerre? 
6. Quelles villes Jeanne va-t-elle aider? 7. Pourquoi va- 
t-elle 4 Compižgne? 8. Comment entre-t-elle dans cette 
ville? 9. Quel ordre donne-t-elle 4 ses soldats? 10. Que 
font les soldats ennemis en voyant Jeanne? 11. Pourquoi 
les compagnons de Jeanne reculent-ils ? 12. Comment 
Jeanne est-elle faite prisonnižre? 



272 


MODERN FRENCH COURSE 


GRAMMAIRE 

Participe present 

Infinitif Pabticipe prćsent 

donner to give donnant [dona] giving 

finir to finish finissant [finisa] finishing 

entendre to' hear entendant [atado] hearing 

1. The ending -ant added to the stem of a French veijb 
corresponds to the English -ing. 

2. The stem of a verb is the part that ordinarily dofis 


not change and to which the various endings аге added. 

3. The štem to which -ant is added may be found in Це 
first person plural of the present indicative by dropping 


the ending -ons, 
Infinitif 

, as follows: 

Indioatif prćsent 

Participi 

! PRŽSENT 

donner 

Isl person pliiral 
nous donn ons 

donn ant 

giving 

finir 

nous finiss ons 

finiss ant 

finishing 

entendre 

nous entend ons 

entend ant 

hearing 

manger 

nous mange ons 

mange ant 

eating 

menacer 

nous mena; ons 

menat ant 

threatening 

partir 

nous part ons 

part ant 

leaving 

lire 

nous lis ons 

lis ant 

reading 



ecriv ant 

writing 

boire 

nous buv ons 

buv ant 

drinking 

connaitre 

nous connaiss ons 

connaiss a 

nt knowing 

faire 

nous fais ons 

fais ant 

doing 


4, There аге three exceptions: 

etre; ćtant [eta] being 
avoir: ayant [cja] having 
savoir: sachant [sa^a] knowing 

Pap.ticipe prćsent composć 

5. ayant donne having given ayant ete having been 

ayant fini having finished ayant eu having had 

etant arrive having arrived s’etant leve having got up 

etant parti having left s’etant battu having fought 
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The compound present participle of verbs conjugated with 
lavoir is formed with ayant and the past participle; of verbs 
lconjugated with etre, with etant and the past participle. 
rrhe rules of agreement of past. participle with avoir and etre 
^pply in this casc. 

6. Jeanne obeissant au roi. Joan obeying the king. 

N’ayant plus d’armee. Having no longer an army. 

When it is a real verbal form, the present participle is 
Invariable. 

7. Une lemme charmante. A charming woman 

Des victoires etonnantes. Astounding victories. 

When used as an adjective, the present participle agrees 
likt an adjective. 

8i Sans se reposer. Without resting. 

Sans etre aperfu(e). Without being seen. 

Au lieu d’ecouter. Instead of listening. 

En la voyant. On seeing her. 

En se battant. Whi]e tighting. 

En arrivant. On arriving. 

En etudiant. Ву studying. 

After a preposition, excej!)t en, the infinitive is used in 
French instead of the present participle. With en the 
present participle is always used. En then means ivhile, on 
by, in. 

Inđicatif present de battre, to beai 

I beal, etc. We beat, elc. 

je bats f bo] nous battons [batS] 

tu bats [bo] vous battez [bate] 

U bat [bo] ils battent [bat] 

Passć compose; j’ai battu, etc., I beat, I have beaten, etc. 

Fotur; je battrai, etc., I shall beat, elc. 

Se battre, to fight, is the reflexive form of battre. 
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DEvoms 

1. Formez le participe prisent simple et composi des verbesi 
suivants: 

I. aller. 2. acheter. 3. commencer. 4. changer. 5. remplir 
6. ouvrir. 7. punir. 8. venir. 9. vendre. 10. prendre. 11. at 
tendre. 12. mettre. 13. voir. 14. boire. 15. apercevoii 
16. croire. 17. savoir. 18. avoir. 19. etre. 20. vouloir. 21. de 
voir. 22. pouvoir. 23. lire. 24. dcrire. 25. dormir. 26. s 
promener. 27. se laver. 28. se dćfendre. 29. se reposer. 30. si 
tromper. 

II. Remplacez par en et le participe prisent les ezpressions ejt 
italique dans les phrases suivantes: 

1. Jeanne pense k ses parents quand elle parle au roi (. .. 
parlant au roi). 2. Elle fait son devoir parce qu'elle ohiit au /oi. 
3. Le roi a tort parce qu'il ne Vicoute pas. 4. Elle ne sera ^as 
heureuse si elle reste malgrć elle. 5. Elle est heureuse quandelle 
fait la guerre к l’ennemi. 6. L’ennemi se met k fuir quand il la 
voit. 7. II recule aussitSt qu’il la voit. 8. Elle est faite prisonnižre 
pendant qu’elle se bat h4roiquement. 

III. Complitez les phrases suivantes: 

1. II m’a dit au revoir avant de . . . 2. Nous devons finir ce 
travail avant de ... 3. II est parti sans ... 4. Elle a pass4 pr^s 
de mci sans ... 5. Ces enfants jouent au lieu de .. . 6. Je me 
suis promen4 au lieu de . . . 

IV. Сопјидиег: 

1. Je ne bats jamais mon chien. 2. J’ai ćt6 battu au jeu. 
3. Je me suis battu h4roiquement. 4. Je ne me battrai plus. 
5. Je me suis bien amus4 hier soir. 

V. Traduisez: 

1. Ву going back to her village, she would have helped her 
family. 2. Ву staying at the court, she would not be happy. 

3. Being faithful to her king, she did not wish to disobey him. 

4. Instead of amusing herself, she preferred to work. 5. She 
arrived at Compiegne without encountering the епету. 6. She 
entered the city without being seen. 7. She fought alone in- 
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stoad t)f ninninpt aivnv. ^S. Kno\vmg tliat her Iroop.? were less 
mirnoious ilian theirs, they tnrned back. 0. While defending 
horsolf, she kept dravving back Jittle by little. 10. She vould 
not liave been made (a) prisoner, if they had not closed the gates. 


VI. Ajiprfiiir!:: 

1. L'a/rpfilil vii nt (II viangfidiil. 

2. Лтп1.<1п.-:-поих cn altiiulanl. 

.'1. On nppirnd en vni/agcnnt. 
i. Jc voHS vcrrai avnnt d< pariir 
!}. Jl i'.sl paril sans ine vvir. 

6. Je l'ai vu en arrivanl. 


Appotito conics \vhile eating. 
Lot ns amusc ourselves mean- 
\vhi!c. 

One learns by travclling. 

I shall see you before leaving. 
Не left v’ithout .seeing me. 

1 saw him on arriving. 


LEgON XLIV 

L’infinitif: son emploi avec ou sans prćposition. 

L’infinitif employe au lieu du participe prćsent 
anglais 
LECTURE 
Jeannk d’Arc 
XI 

Jeannc vonait d’etre livree a un seigneur qui combatta.it 
avec rt-nnemi contre la France. Ce .scigncur ćtait content 
\i'.4voir une prisonniere aussi importante. II a donne l’ordre 
dc la conduire immediatemcnt dans une forteresse. Pour 
1 cmpćcher de s’echapper, il a dit de l’enfcrmer dans une 5 
foLir. (.lotle tour, dont les murs etaient tres epais, avait plus 
dc soi.vante pieds de hauteur. Des soldats gardaient jour 
nuit la porte de la prison, d’ou il ćtait impossible de 
s’ćohappcr. Pendant le jour on defendait a Jeanne de sortir. 
i^iais le soir on lui permcttait de monter au sommet de la lO 
tour pendant quelques inslants. Elle avait ainsi le temps de 
rcspirer цп peu d’air pur. 
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Un soir, du sommct de la tour, .leannc regardait lc soleil se 
coucher. Le ciel etait rouge du cote' de Rouon [rwa]. LesJ 
oiseaux avaient cesse de chanter. Jeanne voyait la nuit 
tomber. Elle etait bien triste, parce que personne ne venait 
5 la delivrer. Le roi Charles VII aimait a s’amuser, et il 
oubliait d’aider celle qui avait tant fait pour lui. Jeanne 
commen^ait a desespćrer et elle s’cst mise a pleurer. Elle 
voulait etre libre, parce qu’elle devait vivre encore pour son 
doux pays de P’rance. Au pied de la tour on pouvait voir la 
10 route qui conduisait vers la liberte. Mais comment reussirait- 
elle 4 s’echapper? 

— II est temps de descendre, a crić un soldat. Toiit 4 
coup Jeanne a sautć du somniet de la tour. Le soldat qui 
Га vue tomber pensait la trouver morte. Mais elle n’ćtait 
15 que Ićgerement blessće. On Га enfermće immćdiatement en 
prison. 


VOCABULAIRE 


ceeser [scse] to cease, stop 
desesperer [dezespere] to de- 
spair 

s’echapper [sejape] to escape 
empecher [apeje] to prevent 
enfermer [aferme] to shut, 
lock up 

respirer [rcspire] to breathe 
sauter [sote] to jump 
la forteresse [fortres] fortress 
la' hauteur [otoeir] height 


un instant [esta] moment, instant 
la prison [prizo] prison, jail 
le sommet [same] top, summit 
la tour [tu:r] tower 

blesse, -e [blcse] wounded 
epais, -aisse [epe, -cs] thick 
mort, -e [mo;r, m,ort] dead 
pur, -e [py:r] pure 
legerement [lescrma] slightly 
immediatement [imedjatma] 
immediately, at once 


venait d’etre livree [livre] 4 had just been delivered into the hands 
of; soizante pieds de hauteur sixty feet high; on lui defendait de 
sortir she was forbidden to go out; pendant quelques instants for a 
few moments; elle regardait le soleil se coucher she watrhed the sun 
set; .du cote đe [kote] toward: tout a coup [tutaku] all of a suddcn; 
pensait la trouver morte thought he would fmd her dead. 


‘ Obaerve that before thc h aspir 


hauteur, there is 
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gUESTIONS 

1. A qui Jeannc avait-elle ete livrće? 2. OCi l’avait-on 
enfermee? 3. Pourquoi ćtait-il impossible de s’echappKsr? 
4. Quelle etait la hauteur de la tour? 5. Qu’est-ce qu’on lui 
defendait? 6. Qu’est-ce qu’on lui permettait? 7. Qu’est-cc 
que Jeanne regardait un soir? 8. Est-cc que les oiseau\ 
chantaient encoro? 9. Pourquoi Jeanne s’est-elle misc a 
pleurcr? 10. Pourquoi voulait-clle etre libre? 11. Qu’est-ce 
qu’on pouvait voir au pied de la tour? 12. Qu’est-ce que le 
soldat a crie? 13. Qu’est-ce quc Jeanne a fait tout a coup? 

СКАММАШБ 

Emploi de I’infinitif 

1. Pouvez-vous m’aider? Can you help me? 

Nous allons vous delivrer. We аге going to roscue you. 

Elle veut etre iibre. She wsnts to be free. 

II faut partir. We (you, etc.) must leave. 

The infinitive is uscd without a preposition after certain 
verbs, such as: 

aimer to like, love penser to think 

aller togo preferer to prefer 

desirer to desire, wish pouvoir to be able 

devoir to havc to regarder to look at 

ecouter to listen to savoir to know how 

entendre to hear venir ^ to come 

faire to make voir to see 

falloir to be necessary vouloir to want, wish 

laisser to let 

2, Je I’ai vu venir. I saw him coming. 

Jeanne regardait la nuit Joan watched the night coming 
tomber. (falling). 

Un soldat I’a vue tomber. A soldier saw her falling. 

Observe that the infinitive without preposition follows 
such verbs as voir, entendre, regarder, instead of the present 
Participle, as in English. 

■ Not to be confused with venii de, lo have јиз1. 
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3. II m’a dit de lui ecrire. 

On m’a defendu de parler. 
J’ai oubliš de fermer la 

porte. 

Vous m’avez empeche de 
I!s ont cesse de cbanter. 

Ti)' iijfmitive is precedcii 
ce-; .ег de to cease, stop 
ue:.i.'>.nđer de to ask 
<U'uiidre de to forbid 
Oire de to tell 

erapecber de to prevent 
essajer de to try 

4. Elle a reussi a s’echapper. 

j 'apprends h parler franpais. 
II m’a invite & venir chez lui. 


lle told me to write to Iiiin. 

I was l'orbidden to speak. 

I forgot to shut tlie door. 

Vou prevented me from leaving. 

They have stopped singing. 

’ov de aftcr many vcrbs, such as: 
ordonner de to order 
oublier de to forget 
permettre de lo iiermit, allovv 
prier de to reriuest, beg 
refuser de to refuse 
regretter de to rcgrct, bc sorrv 

She managed to escape (sueceeded 
in escaping'). 

I am learning to speak French. 

Пе iuvited mc to соше to his house. 


The iniinitive is prccedcd b; 
aimer š ' to bc fond of 
apprendre a to learn 
avoir k to have to 

commencer k to begin 

5. je n’ai pas le temps de 

Elie a peur de tomber. 

II a donne l’ordre de partir. 
\ftcr a noun, the infinitive 
('i. Je suis content de vous 


у h. after many vcrbs, such as: 
continuer 4 to continue 
inviter il to invite 
se mettre k to start 
reussir £t to succeed, manage 

I have no time to play. 

She is afraid of falling. 

Ile gave orders to leave. 

is usually preceded by de. 

I am glad to see you. 


11 est heureuz d’etre avec Пе is ћарру to be with us. 

Elle est obligee de rester ž .She is obliged to stay home. 
la maison. 

But; Ils sont prets a partir. Thev аге ready to start. 

‘ Note the distincdon betn ecn aimer a, to he fond of. and aimer (without 
prcposition), to like: j'aime i danser, mais je n aime pas danser avec lui, 
I am fond of dancing, bui I don't like to dance urdii hirn. 
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After an adjectivc, the infinitive is preceded sometimes by 
de and sometimes by š according to the adjecti^'e. 

7. II est impossible de s’echap- It is imix)ssible to escape. 

рег. 

C’est difiBcile d’apprendre le It is difficult to learn French. 
franfais. 

But: Ce travail est impossible a This 'п-огк is impossible to do. 
faire. 

Cette lefon est difihcile ž ap- This les.son is difficult to learn. 
prendrc. 

After an adjective used impcrsonalIy with etre, the in- 
finitive is preceded by de. But thc combination of a noun 
+ Stre + an adjective calls for i before the infinitive. 

8. Je vous ai dit de ne pas I told you not to come. 

venir. 

J’aime mieui ne pas le I prefcr not to do it. 
faire. 

Observe that both ne and pas prccede the infinitive. 

Emploi de l’infinitif avec d’autres pržpositions 

II travaille pour faire de l’ar- IIc works to (in order to) make 
gent. топеу. 

Elle est partie sans nous voir. She left without seeing us. 

Vous jouez au lieu de travailler. You play instead of working. 

Remember that all prcpositions (except en) reqiiire the 
infinitive in French and that the infinitive often renders the 
English forms in -ing. 

DEVOIRS 

I. Remplacez les lirels рат un vcrbe sans preposition devant 
l’infinitif: 

1. Jeanne ne-pas s’6chapper. 2. Elle- inonter sur la 

tour. 3. Elle-les oiseaux chanter. 4. Elle-le soleil se 

coucher. 5. Elle ne - pas rester en prison. 6. Elle - 
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mourir. 7. Un soldat Га -sauter. 8. II Га -entrer en 

prison. 

II. СотрШег les phrases suivantes: 

1. On defend a Jeanne de .. . 2. On lui permet de . . . 3. II 
lui est impossible de . .. 4. Elle se met a . . . 5. Elle commence 
š . .. 6. Est-ce qu’elle r6ussira ži. .. ? 

III. Remplacez les tirets par les prćpositions k ou de selon le sens: 

1. fites-vous pret-partir? 2. Je serais content-aller 

avec vous. 3. Ils m’ont invitć-venir. 4. J’apprends main- 

tenant-jouer du piano. 5. J’aime-jouer la musique de 

Chopin. 6. Je ne rćussirai jamais-jouer aussi bien que vous. 

7. Je ne veux pas cesser-apprendrc. 8. Personne ne m’em- 

pćche - travailler. 9. J’ai demandć 4 mes parents -- 

m’envoyer en France. 10. Ils ont lefusć-me laisser partir. 

IV. СотрШег les phrases suivar.tcs: 

1. II faut travailler pour ... 2. On ne peut pas rćussir sans 
... 3. Je vous ai entendu ... 4. II m’a vu . .. 5. On m’a 
dćfendu de ... 6. Voulez-vous me permettre de .., ? 7. Elle 
sera contente de . . . 8. Ils m’ont invitć k ... 9. Vous n’aurez 
pas le temps de . . . 10. Nous serons obligćs de ... 

V. Traduisez: 

1. They do not allow her to go out of the prison. 2. She is 
forbidden to see her friends. 3. She goes to the top of the tower 
in order to breathe a little air. 4. How can she escape ? 5. It is 
impossible to jump from a tower so high. 6. \Vhen the birds begin 
to sing, she stops crying. 7. Nobody comes to see her. 

8. Night has just fallen. 9. She jumps without looking. 
10. She is locked up between thick walls. 11. She jumped in 
order to be free. 12. She does not want to be (a) prisoner. 
13. She prefers being dead. 14. It is sad not to be free. 

VI. Арргепег: 

1. Permetie^-moi de vous prš- Permit me to introduce my 

senter mon ami. fricnd to you. 

2. Je suis charmi de faire votre I am delighted to meet you. 

connaissance. 
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3. Est-ce qM,’on permet de fumer 

ici ? 

4. 11 est defendu de fumer. 

5. Empechez le de sortir. 

6. Je vous defends de sortir. 


Is smoking allowed here ? 

Smoking is prohibited. 
Don’t let him go out. 

I forbid you to go out. 


LEgON XLV 

Le passe simple (passe defini) đes verbes reguliers. 

Son emploi. Distinction entre le passe simple 
et l’imparfait. Le verbe courir 

LECTURE 
Jeannk d’Arc 
XII 

Un jour le seigneur qui tcnait Jeanne prisonnižre lui 
demanda: — Si je vous mets en liberte, vous ne combattrez 
plus coqtre moi? Elle ne lui rćpondit pas. II ajouta: — Je 
vous meltrai en libert4 si vous me promettez de ne pas 
combattre contre moi ou contre mes allies. Quand elle 5 
entendit ces paroles, Jeanne repondit fierement: — Vous 
vous moqucz de moi. Vous etes l’allie des ennemis de la 
France et ils veuler.t me faire mourir. Ils croient que si je 
meurs ils pourront conquerir la France. Mais la France 
chassera tous ses ennemis, meme si je meurs. 10 

Les ennemis ordonnerent a cc scigneur de leur livrer 
Jeanne d’Arc. II la leur vendit. On la mena alors 4 Rouen, 

4ui est la capitale de la Normandie. On l’enferma au fond 
d’une grosse tour. Cette prison etait sombre, humide et 
etroite. Des rats couraient sur le sol. Dans un coin il у 15 
avait un tas de paille pour у dormir. On attacha Jeanne 4 
unc grosse chaine de fer. On croyait qu’elle ćtait sorciere. 
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Ne pourrait-elle pas s’ecliapper par lo sol, par les mure, par 
le plafond? 

II fallait trouver un pretexte pour la coudamncr. II 
n’ćtait pas difficile d’en trouvcr un; on la condamncrait 
5 comme sorciere. On forma donc un tribunal et on choisit 
quarante-deux hommes instruits et habiles. II fallait 
quarante-deux homines pour juger une jeune fillc de di.x- 
huit ans, qui ne savait ni lirc ni ćcrire! 


VOCABULAIRE 


^ttacher [ataSe] to bind, attach 
condamner [kadune] to con- 
demn 

conquerir [kukeriir] to conqucr 
courir [kuriir] to run 
juger [sy5o] to judge 
livier [livre] to dcliver 
ordonner [.irdonc] to order 
la chaine [ScinJ chain 
le coin [kwe] corncr 
le fer [fcir] iron 
le fond [fo] bottom 
!a paiiie [poij] straw 


le preteate [pretckst] pretext 
lc rat [ra] rat 
le soi [soi] ground, floor 
ia sorciere [sorsjeir] sorceress 
le tas [to] bundie, heap 
le tribunai [tribj nai] tribunal, 
coiirt 

gros, grosse [(јго, gros] big 

habiie [abil] ciever 

instruit, -e [estrqi, -t] iearned 

humide [^miid] humid, damp 

sombre [soibr] dark 

meme si [mcm sij even though 


mettre en liberte tosetfree; ordonner k quelqu’un de iivrer to order 
somebody to deiiver; раг le sol through the floor 


gUESTIONS 

1. Qu’est-ce quc lc seigneur demanda a Jeanne? 2. Est-ce 
qu’ellc lui rćpondit? 3. Qu’est-ce qu’il ajouta? 4. Qu’est-ce 
que Jeanne rćpondit alors? 5. Qu’est-ce que les ennemis 
ordonnerent au seigneur? 6. Est-ce qu’il leur vendit sa 
prisonnićre? 7. Оп Jeanne fut-elle menee? 8. Оп l’enferma- 
t-on? 9. Comment etait cette prison? 10. Pourquoi 
attache-t-on Jeanne? 11. Sous quel pretexte Jeanne 
serait-elle condamnee ? 12. Quel tribunal forma-t-on? 



LECON XLV 


283 


GRAMMAIRE 

Passe simple ' des verbes reguliers 
donner 

I 'jave, elc. We gace, etc. 

je donnai noiis donndmes [d.mam] 

tu donnas [d.ma] vous donnates [d.mat] 

il donna [d.inaj ils donneren/ [(1.)т:.т] 

finir 

I finiehed, elc. We finhhed etc. 

je finis [fini] nous finimes [finini] 

tu finis [lini] vous fini/es [finit] 

il flni< [iini] il.s 6nireni [iini:r] 

entendre 

I hca.rd, etc. Ц'е henrd, etc. 

j’entendis [jotiidi] nous entcndimes rfitiiđim] 

tu entendis [atfidij vous entendi/es [fitfidit] 

il entendi/ [fitadi] ils entendireni [fitfidiir] 

1. The endings of thc simple past (past dofinito) of all 
the verbs ending in -ег аге: -ai, -as, -a, -ames, -ates, 
•šrent. 

2. The endings of the simple past of rogular verbs end- 
ing in -ir and -re аге; -is, -is, -it, -imes, ites, -irent. 

3. Thc first and second plural have the circumflex accent 
in all verbs. 

Passe simple de commencer et тапдет 

I hegan, etc. ] ate, etc. 

je commenfai [komifise] je mangeai [mfije] 

tu commenfas [k3mfi.sa] tu mangeas [mfisa] 

il commenfa [kamfisa] il raangea [таза] 

nous commenfames [k.imfisam] nous mangeames [тазат] 

vous commenfates [kjmfisat] vous mangeates [infisat] 

ils commencerent [kamfiscir] ils mangerent [тбзе:г] 

4. Verbs in -cer take c before all endings with a, but c 
remains before -erent. 

^ То conform with the nomericlature of modern French grammars, the 
разз^ simple is uscd hcre ia prefcrence to vassi defini. 
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5. Verbs in - ger take ge before all endings with a, but 
g remains before -žrent. 

Emploi du pass6 simple 

D la livra aux ennemis. Нс delivered her to the enemiee. 

Des soldats la menerent ž Rouen. Soldiers brought her to Rouen, 
On l’attacha i une chaine. They bound her to a chain. 

The simplc past is used in formal narration to expres3 
what happencd in the past. Ilence it is called also the his- 
torical or narrative past tcnse. Its use, however, is restricted 
to formal litorary French. In the ordinary language, the 
passe compose is used instead of the passe simple. 

Difference entre le passe simple et l’imparfait 

On l’enferma (- on l’a enfermee) They shut her up in a prison. 

dans une prison. (\Vhat happened ?) 

Cette prison etait sombre. That prison was dark. (IIow was 

the prison ?) 

On choisit (= OD a choisi) qua- Tbey seleeted forty-two men. 

rante-deuz hommes. (What did they do ?) 

Des rats couraient sur le sol. Rats were running on the ground. 

(\Vhat condition of things ob- 
tained?) 

The passS simple, like the passe compose, answers the 
question; ‘What h.appened?’ ‘What did one do?’ The 
imparfait. answers the question; ‘What was going on?’ 
‘What used to be the case?’ ‘In \vhat state or condition 
were people or things?’ Both the passe simple and tho 
passe compose refer to facts or single defmite actions. The 
imparfait refcrs to states or habitual actions. 

Indicatif present de courir, to run 

I run, etc. We run, elc. 

je cours [ku:r] nous courons [kurS] 

tu cours [ku:r] vous courez [kure] 

il court [ku:r] ils courent [ku;r] 

Га.чвк comi’OSŽ: j’ai couru. etc., / тап, I have run, etc. 

FuTiP.: je courrai, etc., I skaU тип, etc. 
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DEvoms 

I. Сопјидиег au passS simple (passi difini) ajfirmaiivemeni el 
nigativemerU: 

I. allcr. 2. avancer. 3. changer. 4. obćir. 5. punir. 6. vendre. 

7. perdre. 

II. MeUee les verbes suivanls au passe simple {passi difini) d la 
mime personne: 

]. Vous irez. 2. Nous mangions. 3. IJs achdtent. 4. Je me 
Buis Iev4. 5. Elle choisissait. 6.' Vous avez rempli. 7. Tu 
envoies. 8. Ils attendraient. 9. Nous descendrons. 10. Ils sont 
mont4s. 11. Ils se sont habill4s. 12. Ilattache. 13. Ilsmenent. 
14. Vous condamnez. 15. J’ai rćussi. 16. II ne bouge pas. 
17. Elle s’est d4fendue. 18, Nous mena^ons. 19. Je me dirige. 
20. Ils se sont trompćs. 21. Je prie. 22. Elle pleurait. 23. Ils 
occuperont. 24. II se marie. 25. Jc nettoie. 

III. Dans la narration sriivante meUez tous les verbes au passi 
simple ou д l’imparfait selon le sens: 

1. Le seigneur vend Jetinne aux ennemis. 2. Les ennemis sont 
contents. 3. Ils la menent d Rouen. 4. Cette ville est entre !es* 
mains de l’ennemi. 5. On la jette en prison. 6. Les murs sont 
<ipais et humides. 7. On cherchc un pr4texte pour la condamner. 

8. Cela est tres facile. 9. N’est-ellc pas sorciere ? 10. Quarante- 
cisux hommes la jugcnt. 11. Tous ccs hommes sont tres instruits. 
12. Jeaniie n’est qu’une pauvre paysanne. 

IV. Remplacez dans la Lecture lous lcs verbes au passi simple 
Par te passe compose. 

\. Traduisez en employanl le passi simple ou Vimparfail, selon 
fe sens: 

1. Ile spoke to her, but she did not answer him. 2. Не wa8 
making fun of her. 3. Ие ordered her not to fight against him. 

She could not promise that. 5. They left hcr alone in the narrow 
РГЈбоп. 6. The soil was damp, the walls were verv (hick. 7, She 
down on a little ^ straw. 8. She heard a Lird singing in tiie 

* a liUle: uu peud; 
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trees. 9. The sun was setting. 10. Night was falling. 11. She 
thought of her fathcr and niother. 12. Did they still love her? 
13. The king was amusing hiinself instead of rc.scuing hcr. 14. A 
big rat was looking at her. 15. Shc got up. Shc was afraid. 


VI. Лрргепег: '■ 

Le petit .\.\viai; 


II Hail un petit navire 
(Ins) 

Qui n’avait ja-ja-jamais naingiic. 
(his) 

Ohel.ohe! [oe.] 

II partit pour un loiig vogagc, 
(bis) 

Sans avuir ja-ja-jamais navigui. 
(bis) 

Ohe! ohe! 


Tlicre was a little ship, 
(rcpccU) 

\Vhich had never sailed, 
(rcpcal) 

It irft for a long voyage, 
(rcpeat) 

\Vithout having cver sailed. 
(repeat) 


NEUVIEME RĆVISION 

Lecons XLI--XLV 

I. Reporulcz аих gueslions suivanles pnr dcs phrases compUtes: 

I. Quelle hcure est-il niaintcnant? 2. A quel!e heure com- 
menee votre legon? .3. Л quelle heure fmit-clle? 4. Combien de 
niinutes у a-t-il dans une heure? б. Combien d’heurcs у a-t-il 
dans im iour? 6. A quclle heure vous etes-vous leve ce matin? 
7. A quclle hcure vous coucheres-vous? 8. Л quel!e hcure 
prcnez-vous votre pctit dejeuncr, votre dejeuner, votre diner? 
9. Quelle taille avez-vous? lO. Quellcs sont lcs dimcnsions de 
votre chambre i coucher? 

II. СотрШсг les phrases suivarUes: 

1. Vous avez l’air ... 2. E.st-ce oue vous avez mal . . . ?J 

3. J’ai mal ... 4. Avez-vous bcsoin de . . . ?• б. ... ше fcrait du 
1 For tbe music of this 3ong, seo 


p. - 160 . 
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hicn. 6. Nous avons tort quaiid ... 7. Nos parents ont raison 
onand ... 8. Je bois de l’eau quand ... 9. Si j’avais faim . . . 
10. Si nous avions sommeil. . . 11. Est-ce qu’il est temps de 

. . . ? 12. Votre montre avance de . . . 

III. Mcttez les vcrbcs stiivants aii passć composć, ajjlrmalif et 
nćgalif, d la memc рсгаоти : 

1. Vous mentez. 2. Ils mentent. 3. Est-ce qu’il sent quelque 
clio.sc? 4. Je me sens micux. -5. II a chaud. 0. Ellcs ont tort. 
7. Nous avons raison. 8. Avez-vous froid ? 

IV. Ecrivez les nornbrcs suivants cn toutes letlrcs: 

1. Les rois de France les plus c^lebres .sont: Louis IX, Ilenri 
IV, Fraiifois I, Lotiis XIV. 2. Napoleon I est plus grand que 
Napol(?on III. 3. Un sioclc a 100 ans. 4. Mon pčre a 41 ans. 
5. II compte son argcnt: 200 francs, 120 francs, 4б0 francs, 1000 
francs. 0. Nous sommcs en l’annćc 1937. 7. Le 14 juillet 1789 
est une date oćlčbre. 8. L’annče commence le 1 janvier. 9. Elle 
finit le 31 dćcembre. 10. Une annće a 305 jours. 

V. Faites dcs phrases completcs avcc: 

1. une huithine. 2. une douzaine. 3. une quinzaine. 4. une 
vingtainc. 5. une centainc. 6. un millier. 7. un million. 

VI. Remplacez les tirets par le participe prisenl des verbes in- 
digućs: 

1. (abandonner) Lc roi, ,- Jcanne, s’amusait a la cour. 

2. (menacer) L’ennemi, - Compiegne, voulait prendre cette 

ville. 3. (etre) Jeanne,-seule, sc bat heroiquement. 4. (avoir) 

--une bonne ćpće, ellc frappe a droite ct ž. gauche. 5. (faire) 

-une sortie, elle se jettc sur l’ennemi. 6. (voir) -qu’elle 

ćtait presqiie seulc, l’ennemi se dćfend. 7. (savoir) - qu’elle 

eerait prise, elle recule vers la ville. 8. (reconnaitre) Les soldats, 

-Jeanne, veulent la faire prisonničre. 9. (s’apercevoir) - 

qu’elle est seule, elle veut entrer dans la ville. 10. (vouloir)- 

fermer les portes, les habitants Ićvent le pont-levis. II. (croire) 
qu’elle est entrće, ils ferment les portes de la ville. 12. (rem- 
Plir)-les rues, ses compagnons la cherchent dans la ville. 
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VII. Employez le participe present compose des verbes suivants: 

1. (demander)-du secours, la ville de Compižgne 

attendait Jeanne. 2. (rester) Quelques soldats,-,-fidčles 

k Jeanne, vont se baftre avec elle. 3. (se reposer) Jeanne, - 

-, fait une sortie. 4. (apercevoir) Les ennemis, ■—-- 

Jeanne, se mettent a fuir. 5. (avoir) Les soldats,-peur, 

reculent. 6. (etre) Jeanne,--- abandonnće, frappe avec 

sa bonne čpče. 7. (se fermer) Les portes de la ville--—, 

elle ne peut pas у entrer. 8. (se dčfendre)-hćroique- 

ment, elle est faite prisonničre. 

VIII. Remplacez les tirets par la preposition к ou de selon le sens: 

1. Le seigneur a dit-conduire Jeanne dans une forteressc. 

2. II a donnć l’ordre-l’enfermer dans une tour. 3. Des sol- 

dats l’empechaient-s’ćchapper. 4. Ils ne lui permettaient 

pas-sortir. 5. Elle commence-dćsespćrer. 6. Un jour 

elle essaye-s’ćchapper. 7. Ellc ne rćussit pas-sortir de 

la prison. 8. Elle continue-penser a son village. 9. Elle se 

met-prier. 10. Elle regrette-etre abandonnće de tous 

ses amis. 11. Le roi oublie-venir la dćlivrer. 12. II aime 

■-s’amuser. 

IX. Complćtes les phrases suivarUes avec un verbe d Vinfinilif: 

1. On ne me permet pas ... 2. Je vous defends ... 3. II 
m’a invitć ... 4. Je n’aime pas ... 5. Je prćfčre ... 6. Voulez- 
vous . . . ? 7. N’oubliez-pas ... 8. II commence ... 9. II ne 
rćussit pas . . . 10. J’essaye ... 11. II est impossible . .. 

12. Nous avons peur ... 13. Etes-vous prčt. .. ? 14. Je n’ai 
pas le temps . . . 

X. Meltez les verbes suivants au passe simple; 

1. II me parle. 2. Je ne Idi rćponds pas. 3. Ils la condamnent. 
4. On la jugera. 5. Qui Га vendue č l’ennemi ? 6. Nous sommes 
allćs la voir. 7. Je commence a dćsespćrer. 8. L’entendez-vous 
pleurer? 9. Ou a-t-on enfermć la prisonničre? 10. Les soldats 
l’attachent a une grosse chaine. 11. Est-ce qu’elle s’est echappće ? 
12. J’ai sautć du sommet de la tour. '13. Nous avons rćussi č la 
condamner. 14. Nous la menons H Rouen. 15. On la jette au 
fond d’une grosse tour. 
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XI. Dans la narration mivante metiez tous les verbes au passi 
simple ou d l’imparfait selon le sens: 

1. Le seigneur lui parle mais elle ne lui rćpond pas. 2. Est-ce 
qu’il se moque d’elle? 3. Pourquoi lui ordonne-t-il de ne раз 
combattre contre lui ? 4. II livre Jeanne aux ennemis. 5. On la 
jette dans une prison. 6. Cette prison est sombre et humide. 
7. II n’y a pas de lit. 8. II n’y a qu’un tas de paille dans un coin. 
9. Comment peut-elle s’4chapper? 10. Elle est attach^e 4 une 
grosse chalne de fer. .11. Mais il faut la condamner. 12. Cela 
n’est pas difficile. 13. N’est-elle pas sorcižre? 14. On choisit 
des hommes instruits et habiles. 15. Ces hommes la jugent et la 
condamnent. 

XII. Formez des phrases completes avec les ezpressions suivantes: 

1. descendre en ville. 2. faitsurmesure. 3. toutfait. 4. faire 

du bien. 5. avancer de. 6. retarder de. 7. tout ce que vous 
voudrez. 8. plut6t que. 9. se mettre 10. en se battant. 
11. š, droite et IL gauche. 12. pendant quelques instants. 13. ог- 
donner 14. venir de. 15. mettre en libert^. 

XIII. Mettez les verbes suivants: (o) au prisent de l’indicatif; 
(b) d Vimparfait; (c) au passi composi; (đ) au fvtur: 

1. (mentir) Je ne - pas. 2. (sentir) Qu’est-ce que vous 

-? 3. (battre) Elle-tous ses ennemis. 4. (combattre) 

Nous-pour la libert4. 5. (se battre) Ils-h4roiquement. 

XIV. Remplacez le tiret par un dcs adjectifs suivants dans la 
phrase convenable: ćtroit, large, neuf, 4tonnant, droit, gauche, 
fidčle, nombreux, seul, libre, bless4, mort, pur, gros, habile, 
instruit, humide, sombre. 

1. Ces vćtements sont trop - pour moi. 2. Je dćsire 

acheter un complet ——. 3. Jeanne tient une 4pee 4 la main 

■ . 4. Elle tient un ćtendard a la main-. 5. Ses victoires 

ćtaient -. G. Ses ennemis ^taient trćs-. 7. Ses com- 

Pagnons ćtaient -. 8. Les Fran^ais voulaient etre-. 

9- Bcaucoup de soldats sont - dans la bataille. 10. Jeanne 

®st restće -au milieu des ennemis. 11. Beaucoup de soldats 

sont-. 12. On l’attache a une-chaine. 13. Elle ne peut 

Pas respirer l’air-. 14. La prison est trćs-. 15. 1л paille 
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est -. 16. Les juges qui la condamnerent ćtaient -. 

17. Jeanne n’est pas-. 

XV. Traduisez: 

1. Let us go down town. 2. I need a suit of clotfeeB. 3. What 
time is it?. 4. It is half past eleven. 5. You are right. 6. Му 
watch is tcn minutes slow. 7. Why are you sleepy ? 8.1 got up 

at a quarter to six. 9. It is the first of Мау to-day. 10. I shall 
receive two hundred francs on the tenth of this month. 11. I 
think the victorics of Napoleon the Fir.st are more astonishing 
than those of Louis the Fourteenth. 12. Thcre wcre many W8rs 
in the fifteenth century. 13. A few years ago the English won 
a great victory. 14. They fought heroically in France in nineteen 
hundred and eighteen. 15. Ву obeying Charles the Seventh, 
Joan of Arc remained faithful to her country. 16. The king used 
to amuse himsclf instead of fighting. 17. Being alone among the 
enemies, she was made (a) prisoner. 18. She was not allowed to 
speak to her friends. 19. Soldiers prevented her from escaping. 

20. Will she succeed in jumping from the top of the prison? 

21. She begins to despair. 22. It is impossible to run away. 
23. She was fastened to a thick iron chain. 24. She could not 
breathe the pure air. 25. She heard rats running on the damp 
ground. 


CONVERSATION XI 

Les parties du corps 

1. Le numćro un, deux, trois, etc., qu’est-ce que c’est? 

2. Quel numero a la cravatc, le gant, le bras, etc. 

3. Quelles sont les parties principales du corps humain? 

4. Quelles sont les parties principalcs des vetements de 
l’homme? . . . de la femme? 

5. Sur quelle partie du corps porte-t-on le chapeau ? . . , 
les gants? . . . les souliers? ... le gilet? 

6. Combien de poches a votre veston? . . . votre gilet? 

7. En quelle saison portons-nous des vetements lourds 
{heavy)1 . . . des vetements legers {lighl)l 
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8. Quelle couleur de vetements preferez-vous? ... fonces 
(dark), clairs, (light), etc.? 

9. Quels sont les cinq sens? — La vue (sight), l’ouie 
(hearing), le toucher (touch), l’odorat (smell), le gout (taste). 

10. Quel est l’organe de la vue? . . . de l’ouie? . .. du 
toucher? ... de l’odorat? . . . du gout? 

11. Quels sont les organes de la respiration? . .. de la 
digestion ? 

12. Est-ce que vous avez ete malade quelquefois? 

13. Avez-vous eu mal ž, la tete? . . . mal aux dents? ... 
mal a l’estomac? . .. mal aux yeux? 

14. Comment vous portez-vous maintenant ? 

CONVERSATION XII 

Les animairz 

1. Qu’est-ce que c’est que le num4ro un, deux, trois, etc. ? 

2. Quel numćro a le chien, le cheval, Гапе, etc. ? 

3. Parmi ces quadrupedes, quels sont les animaux do- 
mestiques ? 

4. Quels sont les animaux sauvages (wild) ? 

5. Quels sont les animaux qui travaillent pour l’homme ? 

6. Quels sont les animaux les plus utiles? Pourquoi? 

7. Lesquels de ces oiseaux sont domestiques? 

8. Quels gont les oiseaux sauvages ? 

9. Quels sont les oiseaux les plus utiles ? Pourquoi? 

10. Quel est le plus grand de tous ces animaux? 

11. Quel est le plus petit? 

12. Quel animal est l’ami fid^e de l’homme? 

13. Quels animaux mangent de l’herbe ? de la viande? 

14. Avec quoi les oiseaux volent-ils? Avec ks ailes. 

15. Quel animal preferez-voas? Pourqum? 
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LECTURE IX 

Les sports en France 

Les Fran^ais cultivent beaucoup les sports, surtout depuis 
la guerrc. Presque tous les jeunes gens font partie d’une 
socićtš sportive ou athletique. Sous l’infiuence de l’Angle- 
terre ct dc l’Amćri^ue, la culture physique occupe maintenant 
5 une place importante dans les ćcoles et dans la vie frangaises. 

Les jeunes gens jouent au football, au tennis, et 4 d’autres 
jeux. Ils s’exercent 4 la course, 4 la natation, au canotage. 
Dans les lycćes on apprend surtout la boxe et rescrime. Le 
base-ball, le jeu amćricain раг excellence, est peu connu ег 
10 France comme dans les autres pays d’Europe. 

Les jeunes filles frangaises s’exercent aussi 4 toutes sortes 
de jeux athlćtiques et de sports. Elles sont particulićrement 
habiles au tennis. 

Cepcndant les sports n’occupent pas une place aussi 
15 considćrable dans les ćcoles frangaises que dans les ćcoles 
anglaises. En France on cultive surtout les sports pour 
lc dćvcloppement physique, pour donner au corps de la 
force, de l’harmonie et de l’adresse. On ne tultive pas les 
sports pour la gioirc d’un lycće ou d’une universitć, mais 
20 dans l’intćrćt personnel des jeunes gens et des jeunes filles. 
Les ćtudes ne sont jamais sacrifićes aux sports. 

OTTESTIONS ORALES 

1. De quelle socićtć les jeunes gens font-ils partie? 
2. Quelle place occupe la culture physique en France? 3. A 
quels jeux jouent les jeunes gens? 4. A qucls sports s’ex- 
ercent-ils? 5. Est-ce qu’on joue au base-ball en France? 
6. Quels sont les sports pour les jeunes filles? 7. Pourquoi 
ciiluve-t-i>n les sports en France? 
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LEgON XLV1 
COMPOSITION ECRITE 
Faites une comparaison entre les sports en France et dans 
votre pays. Les mots importants sont: le sport, le jeu, la 
culture physique, cultiver, s’exercer ž. (practise), jouer 
la force, l’adresse, les jeunes gens, les jeunes filles. 


LECON XLVI 

Passe simple des verbes auziliaires et de certains 
verbes irreguliers. Passe anterieur. Emploi 
сртрагб des temps passžs. Faire suivi d’un 
infinitif 
LECTURE 

Le džpart de la famille Lenoir pour la France fut enfm 
d4cid6 pour le qumze juin. Monsiour Lenoir fit retenir une 
cabine sur un bateau de Southampton. Puis il ecrivit au 
gouvernement pour obtenir un passeport. Helene et Arthur 
firent leurs adieux š, leurs amis. Ceux-ci leur dirent de lcur 5 
envoyer des cartes postales de Paris et i^s leur souhait6rent 
bon voyage. Le jour du dćpart on fit transporter les malles 
et les valises a la gare. Monsieur Lenoir prit les billets de 
chemin de fer et fit enregistrer les bagages. Le train arriva 
en gare. Hćlfene et Arthur montferent en wagon avec leurs 10 
parents. Le train partit et en qaelques heures ils arriverent 
au port <l’embarquement oh ils prirent le bateau. 

La traversće fut assez agrćable. Ils eurent du beau tcmps 
pendant tout le voyage. Quand ils furent arrivćs au Havre 
Ca:vr], ils prirent le train pour Paris. En route ils virent 15 
une belle campagne passer devant leurs yeux. Le train ne 
mit que trois heures pour arriver k Paris. Quand ils des- 
cendirent du train, ils furent accueillis par des parents et 
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des amis qui ćtaient venus a leur rencontre. Hćlčne et 
Arthur etaient si heureux d’etre enfin ž, Paris! 


VOCABULAIRE 


džcider [deaide] to dccide 
enregistrer [ara^istre] to registcr 
obtenir [optoni:r] to obtain, 
get 

retenir [rataniir] to reserve, 

transporter [trasporte] to саггу, 
transport 

le bagage [baga:^] baggage, lug- 
gage 

le billet [bije] ticket 
la cabine [kabin] berth, cabin 


le chemin de fer [Jine da £е:г] rail- 

le gouvernement [guvErnama] 
government 
la malle [mal] trunk 
le pa,sseport[paspo:r] paasport 
le port [po:r] harbour 
les parents [paruj relations 
la traversee [travErsc] crossing 
le wagon [vago] coach (гаИхту) 
accueilli, -e [akoeji] tvelcome 
agreable [agreabl] pleasant 


il fit retenir une cabine he had a berth reserved ; faire ses adieujt 
[adja] to вау good-bye ; on fit transporter les mailes they had the 
trunks carried ; en gare at the station ; monter en wagon to get on the 
train ; le port d'embarcation [dabarkosj.'d sailing port; en route on the 
way ; le train ne mit que trois heures the train took only three hours; 
qui ćtaient venus a leur rencontre [rak3:tr] who had come to meet them 


QUESTIONS 

1. Pour quelle date le voyage de la famille Lenoir fut-il 
decide ? 2. Qu’est-ce qu’il fit retenir ? 3. Pourquoi ecrivit-il 

au gouvernemeut ? 4. Que firent Helene et ^Arthur ? 5. Qu’est- 
ce que leurs amis leur dirent? 6. Ou fit-on transporter les 
malles et les valises? 7. Que fit ensuite monsieur Lenoir? 
8. Quand le train arriva en gare, que firent Helene et 
Arthur? 9. Ou prirent-ils le bateau? 10. Est-ce qu’ils 
eurent beau temps ou mauvais temps pendant la traversee? 

11. Combien de temps dura le voyage du Havre a Paris? 

12. Par qui furent-ils accueillis ž, Paris? 
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GRAMMAIRE 

Passe simple des verbes auziliaires 

etre avoir 

I was, etc. We loere, etc. I had, etc. We had, etc. 

je fus [fy] nous fumes [fym] j’eus [зу] nous eumes [nuzym] 

tu fus [fy] vous futes [fyt] tu eus [y] vous eutes [vuzyt] 

il fut [fy] ils furent [fy:r] il eut [y] ils eurent [ilzy:r] 


Passe simple de quelques verbes irreguliers 



faire 

voir 

dire 

mettre 


I made, etc. 

I saw, elc 

I said, etc. 

I put, etc. 

је 

fis [fi] 

vis [vi] 

dis [di] 

mis [mi] 

tu 

fis [fi] 

vis [vi] 

dis [di] 

mis [mi] 

U 

fit [fi] 

vit [vi] 

dit [di] 

mit [mi] 

no 

us fimes [fim] 

vimes [vim] 

dimes [dim] 

mimes [mim] 

vo 

us fites [fit] 

vites [vit] 

dites [dit] 

mites [mit] 

ils 

firent [fi:r] 

virent [vi:r] 

dirent [di;r] 

mirent [mi:r] 


prenđre 

ecrire 

venir 

tenir 


I look, etc. 

I шо1е, etc. 

I came, etc. 

I held, etc. 

је 

pris [pri] 

žcrivis [ekrivi] 

vins [ve] 

tins [tč] 

tu 

pris [pri] 

ecrivis [ekrivi] 

vins [ve] 

tins [te] 

U 

prit [pri] 

ecrivit [ekrivi] 

vint [ve] 

tint [te] 

no 

us primes [pnm] 

ecrivimes [ekrivim] vinmes [vem] 

tinmes [tem] 

VOl 

us prites [prit] 

ecrivites [ekrivit 

vintes [vet] 

tintes [tet] 

Us 

prirent [pri;r[ 

ecrivirent [ekrivi:r] vinrent [ve;r] 

tinrent [te:r] 


Like mettre: promettre, to promise 

Like prendre: comprendre, to understand; apprendre, to 

learn 

Like venir: revenir, to come back; devenir, to become 
Like tenir: retenir, to retain, reserve; obtenir, to obtain, get 

Passe anterieur 
Quand ils furent arrives, ils pri 
rent le train. 

Apres qu’il eut mange, il eortit. 


When they (had) arrived, they 
took the train. 

After he had eaten, he left. 
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This tense is formed by adding thc past participlc to the 
simplc past (past dcfinite) of avoir ог etre. It is гаге1у 
employed, except in literary languagc, aftcr certain conjunc- 
tions of time, such as: quand and lorsque, when; des que 
and aussitot que, as soon as; apres que, affer. 

Emploi compare des temps passes 

1. J’ai lu l’histoire de Jeanne d'Arc. I havc rcad . . 

Je l’ai trouvee interessante. I found it. . . 

Elle a combattu pour son pays et Sho fouKht. .. 

elle a sauve la France. shc .savcd . . . 

2. Jeanne etait une bergere. .loan \vas ... 

Son pere avait une petite ferme ^ Hcr fathcr usod to have .. 
Domremy ott il travaillait dur. hc used to work .. , 

3. Elle gardait ses moutons quand Sho \vas tending ... 

elle entendit des voix. \vhen she heard ... 

4. Quand elle eut delivre Orleans, \Vhen shc had rescued , . . 

elle alla k Reims. shc wont.. . 

Elle avait gagnš une grande vic- She had won .. 
toire. 

(a) The passe composi' is tlie ordinary past tcnse in French; 
it denotes not only what has happened with reference to the 
present (English perfect tense), but also what happencd 
(English past tense) ог a succession of such past events 
as mark the progrcss of a narrative, answering the ques- 
tion ‘ \Vhat happened next ? ’ 

(h) The imparfait indicates the situation, the descriptive 
elements, the state of affairs at a time in the past. It denotes 
what continued ог used to take placc in the past, ог was 
happening when something else took place. 

(c) The passe simplc is a literary narrative tense denoting 
either completed past action or successive events, thereby 
corresponding to the conversationally uscd passe compose. 

(d) The plus-qne-parfnit and the passe antćrieur both 
corrcspond to the English pluperfect (what had happencd). 
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but thc past anterior is used only (after ccrtain conjunctions 
of timc) to denote what had happened imincdiatclj' bidore 
anothcr past event. This main past cvcnt is always in the 
'passe simple. 

Emploi de faire suivi d’un infinitif 
Je fais construi^e cne maison. I am having a houso built. 

II fit enregistrer les bagages. Не hhd tlie luggage rcgisti'rcd. 

Obscrvc that faire bcforc an inlinitivc incans lo liave a 
thing done. 


DEVOmS 

I. Сопјидиег au passi simple (a) a la forme nčgatim; (h) d la 
forme inlerrogalive, les vei-bes avoir el žtre. 

II. Сопјидиег au passe simple, forme aJTirmalive, Ics verbcs pro- 
mettre, comprendre, apprendre, revenir, retenir, ei obtenir. 

III Indiguee d quel temps sont les verbes suivants ct mcUce-lcs 
au passč simple д. la m£me personne: 

1. Ils tiennent. 2. Je viendrai. 3. II a obtonu. 4. Nous 
sommes revcnus. 5. Elles n'ćeriront pas. fi. Vous pnuiieK. 
7. II a obei. 8. Eont-il.s? 9. II ne verra pas. 10. Je dLsais. 
11. П n’a pas mis. 12. Nousavonseu. 13. Elle a ete. 14. J'ai 
fait. 15. Nous transportons. 16. II a enregistre. 17. Vous 
dćcidiez. 18. Ils ne prennent pas. 19. Je verrai. 20. II tien- 
drait. 

IV. Liscz oa ćcrivee la Lecture, en cmploganl le passe composi 
u lieu du passe simplc. 

V. Traduisee avec l’emploi convenable du passi simple: 

1. We reserved a berth on the boat. 2. We had a large berth, 
but theirs was narrow and dark. 3. We bid good-bye to our 
friends. 4. I had my trunk sent to the station. 5. Му suitcase 
was not heavy ; I carried it mvself. 6. The train was liMviug 
whrn wearrived. 7. Our luggage was ready aud I had it regi ’.v: d. 
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8. Му fathcr told mc to take thc tickcts. 9. I took thcm and we 
got on the train. 10. Tlic l)oat was waiting for us. 11. The 
wcather was l'ine and wc had a plcasant crossing. 12. When I 
saw Paris I was vcry hai)))^. 13. Our fricnds had come to nieet 
us. 14. Thcy wcre glad to see us. 

VI. Apprenez: 

1. J'achkc %in billcl dc chcmin de 

fer. 

2. Jc fais cnregistrcr rnu malle. 

3. Lc, Irain arrivc en gurc. 

4. Jc montc cn uagon. 

Г). Lc train s'arretc ct jc dcscends 

d'i train. 

(). Je prcnds un taxi ct je vais a 
l'hotcl. 

VII. Apprcncz aussi; 

]. Jc condiiis ипе antomohile. I drivc a motor car. 

2. Le motcur marchc hicn. Tlic cngiiic runs \vcll. 

3. J'ai un pnc.u [pnojdc rcchaiiijc.. I liavc a spare tirc. 

4. J.esfrciHs[i'tv\sonlcnhonćtut. Tlic brakcs are in good con- 

dition. 

5. Jc suis toujours prudcnt. 1 arn ahvavs cautious. 

6. Je n'ai jamais cu d'accidcnl. I havencverhadauaccidcnt. 


I buy a raihvav ticket. 

I have my luggagc registered. 

Thc train arrivcs at thc sta- 
tiou. 

1 get iuto the train. 

Thc train .stoj)S aiid I gct out 
of thc train. 

I take a ta.vi and I go to the 
hotcl. 
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LEgON XLVII 

Pass6 simple des verbes irreguliers (suite). Present 
et imparfait idiomatiques 

LECTDRE 
Jeanne d’Arg 
XIII 

П у avait d4jš. un an quc Jcanne ćtait en prison. Son 
proces durait depuis cinq mois. Ses juges lui faisaient toutes 
sortes de questions difficiles et embarrassantes. Mais ils 
avaient beau faire, ils n’arrivaicnt pas 4 condamner cette 
pauvre fille qui ćtait aussi brave devant eux que sur le champ 5 
de bataille. 

Comme Jeanne ćtait soumise i toutes sortes de tortures 
physiques et morales, elle tomba enfin gravement malade. 
Quand ses ennemis surent qu’elle etait en danger de mourir en 
prison, ils eurent peur. II у avait longtemps qu’ils avaient 10 
decide de la faire mourir d’unc mort atroce. On dut donc 
appeler un m^decin pour la soigner. Ce mćdecin la guerit. 
Aussitot qu’elle fut guerie, le proces continua. 

Les juges l’accusaient de crimcs imaginaires, comme par 
exemple de porter des vetements d’homme. Ils voulurent 15 
la forcer a confesser que ses voix ne venaient pas de Dieu, 
mais du diable, et que, par consćquent, elle etait sorciere. 
Mais ils eurent beau faire; ils ne purent pas vaincre son 
courage. 

Enfin ils eurent recours a une ruse. On lut devant elle 20 
un document et on lui demanda de le signer. Jeanne signa 
en faisant une croix. Le document qu’on avait lu devant 
elle ne contenait aucune accusation grave. Mais on avait 
adroitement remplace ce document par un autre qui con- 
tenait des accusations tres graves contre Jeanne. Comme 25 
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('lle iie savait ni lirc ni t'crirc, cllc nc rcconnut pas la ruse. 
Jcamu' avait ainsi signc sa condamnation sans le savoir. 
Ellc ćtait perdue. 


VOCABULAIRE 


accuser [akvzo] to acouse 
contenir ‘ [kot .inir] to contiiin 
đurer [dvre] to la.st, po on 
forcer a [forsej 1o comjK'l to 
guerir^ [ijerin'] to curc, pct 
ourcd, Kct wcll 

remplacer [raplasc] to rcplacc 
signer [.sijie] to sign 
soigner [swajU!] to 1r(':it .a 
patient). take сап! cJ 
vaincre [včikr] to com)ucr 
la condamnation [kodanusj.'ij con- 
demnation 

lc crime [krim] crime 
la croix [krwfi] cross 
lo đocument [d.ikj ina] dornmcnt 


lc diable [djnibl] devil 
le mćdecin [medst] iihysician 
la mort [m.i!r] death 
lc proces [pr.).sc] trial 
la ruse [rv!z] ruse 
l:i torture [t.irtvir] torture 
atroce [atr.)s] atrocious 
embarrassant, -e [(‘ibara.sii, -t] 
cmbarrassing 
grave [(jra!v] grave 
imaginaire [imasinc^r] imagi- 

soumis, -e [sumi, -z] submittcd 
adroitenient [adrwQtmri] skil- 
fullv- 

gravement [oravmti] scriouslv 


ils avaient (eurent) beau faire no mattcr vvhat they did; il у a 
longtemps qu’ils avaient dćcide tii. y had dccidcd long ago; arrivor к 
to succccd in; avoir recours a [rokuir] to havc rccoursc to 


gUESTIONS 

1. Dt'piii.s cnmltion d(' tcriips Jcanno ('tait-cllc cn prison? 
2. Dcpui.s coiidji; n dc tcini)s son pr()cc.s (lurait-il? 3. Quello 
sortc dc (lucstioiis lui fai.saicnt .scs jiigi's? 4. Coiiirncnt 
ćtait-cllc dcvant cux? 3. Роипцкп toiiiba-t4‘llc inaladc? 
Г). Pi)urqnoi scs (•ntictnis curcn1-ils pcur? 7. Qu’cst-cc 
qu’ils avaiciit di'cidi' dcpui-s longtcinps? 8. Pourquoi 
appcla-t-oii uii itK'dccin'.’ 9. (liic tir lc UK'dccin? 10. Dc 
qiioi lc.s jiigf's accuš;'.irni-ilp .Jcarmc? 11. Qu’cst-cf' qu’ils 
voiilnrcnt la forccr a coi!fc.ss( i ? 12. .4 quc!lc rusc curcnt-ils 
rccouis'.’ 

Contenir is conjugatcd likc tenir. * Guerii is conjugatcJ Li-.ir. 
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GRAMMAIRE 


Passć simple des verbes irržguliers (suite) 


savoir 
I knew, elc. 
je sus [ву] 
tu sus [sy] 
il sut [sy] 


devoir 
I had lo, elc. 
dus [dy] 
dus [dy] 
dut[dy] 


pouvoir 

I coidd, etc. 
pus [pv] 
pus [py] 

put [py] 


vouloir 
I vmitcd, ctc. 
voulus [vuly] 
voulus [vuly] 
voulut [vuly] 


nous sCmes [sj'm] 
vous sfites [sj t] 
ils surent [sy:r] 


diimes [dym] pfimes [pvtn] voulfimes [vulym] 
dfites [dvt] pMes [pyt] voulfites [vulj-t] 
durent [dy;r] purent [py:r] voulurent [vuly:r] 


Verbs similarly conjugatcd: 


apercevoir to notice 
boire to drink 
connaitre to know 
courir to run 
croire to believe 
falloir to be ncccssary 
lire to read 


J’aperfus, etc., I noticed, etc. 
je bus, etc., I drank, ctc. 
je connus, etc., I knew, rtc. 
je courus, etc., I ran, etc. 
je crus, ctc., I believed, etc. 
il fallut, it was necessarv, ct«. 
je tus, etc., I read, ctc. 


Prćsent idiomatiq&e 
Depuis quand fetes-vous ici? 
Depuis combien de temps 
etes-vous ici? 

Combien de temps у a-t-il que 
vous žtes ici? 

Je suis ici depuis un an. 

II у a un an que je suis ici. 
Voili un an que je suis ici. 


I How long (eince when) have 
j j'ou been here ? 


I have been herc for (since) one 
уеаг. 


Obscrve the use of the prescnt instcad of the past to 
denotc how long an action has bccn going on and is still 
going on. In such cases, the qucstk)n is introduccd by 
depuis quand? depuis combien de temps? ог combien de 
temps у a-t-il que? since u'hen? how long? Thc ;ios\vcr 
coDlaius depuis, il у a ... que, voici (voili) ,. . que, s: ncc,for. 
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Imparfait idiomatique 


Depuis quand etait-elle en prison? | 

Depuis combien de temps etait-elle en j 
prison ? V 

Combien de temps у avait-ii qu’elle 
etait en priscn? I 

Elle etait en prison depuis un an. | 

II у avait un an qu’elle etait en prison. j- 
Voilžl un an qu’elle etait en prison. j 


How long (since when) 
had she boen m prison ? 


bhc liad been m prLSon 
for (sinee) a уеаг. 


Observe the use of thc impcrfect instead of the pluper- 
fect to dcnote how long an action had been going on and 
was still going on. The same cxpressions of time as above 
are einployed with the impcrfect. 


2. Combien de temps avez-vous How long did you stay in 
passe en France? France? 

J’y ai passe un an. I 8tayed there one уеаг. 

Observe, however, that if the action is denoted as being 
entirely past (no longer going on), thc usual past tense must 
be used also in French. 


DEVOIRS 

I. СопјшЈшг: 

I. J’apergus une croix. 2. Je ne rccoitnus pas la ruse. 3. Je 
regus la visite du mćdecin. 4. Je lus tous lcs documents. 5. Je 
crus que c’ćtait vrai. 6. Je ne bus que de l’eau. 

II. Indiquez d qucl lemps sont les verbes suivanls ct mettez-les 
au passe simple d la meme personne: 

1. il voudra. 2. elles doivent. 3. je pourrai. 4. vous сгоуег. 
5. il n’apcrgoit pas. 6. savent-ils? 7. vous devriez. 8. il ne 
saura pas. 9. vous lisiez. 10. il ne faut pas. Ц. nous cqn- 
naissions. 12. apergoit-il? 13. elles ^’oudraient. 14. vous avez 
bu. 15. je lis. 16. il pouvait. 17. ils devront. 18. vous ne 
savicz pas. 19. nous aurons. 20. vous Шсг. 

III. Lisez ou ecrivez la Lecture, depuis Comme Jeanne ćtait 
.‘^ouinisn . . . d la fin, en employant le passe compose au lieu du 
passć sunple. 
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IV. Repondez a ces queslwns par des phrases complčtes: 

1. Depuis combicn de tcmpsćtudicz-vous ic fran^ais? 2. Com- 
bien de temps у a-t-il que vous ćtcs ici? 3. Depuis quand votre 
famille demeurc-t-elle dans cettc ville? 4. Depuis combien de 
temps avez-vous quitte l’ecole primairc? 5. Depuis quand con- 
naisscz-vous votre professeur de frangais? 6. Depuis quand 
n’avez-vous pas ćtć au theatre? 

V. Traduisez avec l'emploi convenable du passe simple: 

I. She has been in prison for several inonths. 2. Ilcr judges 
have been asking her embarrassing questions for two weeks. 
3. How long have her tortures becn la.sting? 4. When she knew 
that she was in danger of dying, she sent for the physician. 
5. While she was being treated, hcr enemies wanted to continue 
the trial. G. They compellcd her to sign a document which con- 
tained serious accusations against her. 7. She did not read it, 
but she madc a cross instead of witing hcr name. 8. When she 
recognized the ruse it was too late. 9. An atrocious death was 
waiting for her. 10. No mattcr what she did, she could not 
compel the judges to continue the trial. 11. She was accused of 
wearing men’s clothes. 12. Was that a serious crime? 13. If 
the devil had helped her, would she have been so brave on the 
battlefield? 

VI. Арргепег: 

1. Depuis quand m’altendcz- 

vous? 

2. Je voiis attends depuis une 

heure. 

3. Depuis combien de temps csl- 

il malade? 

4. II est malade depuis quinze 

jours. 

5. Drpuisquanđ n’etes-vouspas 

allć ан cinema ? 

G Je n' I/ suis pas aile depuis 

longlcnips. 


How long have you been 
waiting for me? 

I ha\'e been waiting an hour 
for you. 

Иолу long has he been ill? 

Не has been ill for two 
wccks. 

How long is it sincc you wcnt 
to the cinema ? 

I havc not beoii for .i long 
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LEgON XLVIII 

Formation et position des adverbes. Le verbe soaffrir 
LECTURE 
Jeanne d’Akc 
XIV 

Les jugcs declarerent immodiatement quc Jeanne ^tait 
coupablc. Elle fut donc condamnec a etre brulćc sur la 
placo publique de Roucn. A cette affreuse nouvelle, la 
pauvre fille se mit a plcurer amercment. Elle s’ecria: — Oh, 
5 j’aimcrais mieux etrc d4capitee dix fois que d’žtre ainsi 
brfilće. 

On l’habilla alors d’unc longue robe blanche et on lui 
coupa les cheveux. Puis on la mena sur la place du marchć oCi 
Гоп avait dćj4 dressć un grand bffcher. 

10 La place du marchć ćtait remplie de monde. La foule 
voulait voir cctte jeunc fille extraordinaire, qui avait gagnć 
tant de victoires stir l’ennemi. II у avait aussi bcaucoup de 
soldats pour empćcher Jcanne dce’ćchappcr ct pour empćcher 
la foule de la sauvcr. 

15 Tous les bons Frangais plcuraient. 'Peut-etre attendaient- 
ils un grand miracle. Aussi espćraient-ils encore que Jeanne 
scrait sauvee. 

Tous lcs jugcs etaicnt li, assis sur une estrade. En face 
d’eux, Jcanne se tcnait dcbout. Elle etait tres palc. Elle 

20 avait tant souffcrt en prison et elle souffrait encore lx!aucoup. 

Enfin le president se leva et lut lentemcnt la sentence de 
mort. Jcanne se mit a gcnoux et pria ardemment pour la 
Francc. Puis ellc dit douccment a ccux qui l’entouraicnt: — 
Jc vous dcmandc pardon si jc vous ai fait de la peine. 

2') П<м1ч soldats s’avancercnt alors. Ils saisircnt Jcanne et la 
puLi.'M.j4 ut brutalernent vers le bucher. 
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VOCABULAIRE 


bruler [bryle] to burn 
couper [kupe] to cut 
declarer [deklare] to declare 
dresser [drcse] to erect 
entourer [('iture] to surround 
pousser [puse] to push 
saisir ‘ [sKziir] to seize, grasp 
souffrir [sufrur] to suffer 
le biicher [by5e] руге 
une estrade [yncstrad] platform 
la foule [fu;l] orowd 
la sentence [satc'us] sentence 
affreu-x,-se [afr0,-z] frightful 
coupable [kupa:bl] guilty 


decapite, -e [dekapitc] be- 
headed 

publi-c, -que [pyblik] public 
souffert [suftur] suffered 
amerement [amernin] bit- 

ardemment [ardamči] ar- 
dcntlj', ferventlv 
brutalement [brytalmči] bru- 
tally 

doucement [dusmči] gently 
en face [п fas] de facing, op- 


la place publique public sctuare; on l’habilla d’une robe they 
dressed her in a robe; la place du marche marketplace; se tenir debout 
to stand up; se mettre п genoux [sonu] to kneel; је vous demande 
pardon I beg your pardon; faire de la peine [pem] to cause trouble; 
s’avancer to step forward; on lui coupa les cheveux they cut her hair 


gUESTIONS 

1. Qu’est-cc que les juges clćclarerent.? 2. A quoi Jeanne 
fut-clle condamnee? 3. Que fit-elle alors? 4. Quedit-elle? 
5- Comment l’habilla-t-on ? 6. Ou la rnena-t-on ? 7. Qu’est- 
cc qu’on у avait dćjh. dressć? 8. Ou etaient les juges? 

Ou se tenait Jeanne? 10. Pourquoi ćtait-elle tres pale? 
11- Qu’est-ce qu’elle dit a ceux qui l’entouraient ? 12. Que 
firent alors les deux soldats? 


GRAMMAIRE 
Formation des adverbes 
1- Adjectif mascudin Adverbe 

absolu absolute absolument [abs.ilvma] absolutely 

atroce atrocious atrocement [atrosmu] atrociously 

facile easv facilement [fasilma] easily 

poli polite poliment [pjlimu] politely 

Conjugated like fimr. 
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If the adjective eads in a vowel, the adverb is formed 
by adding -ment directly to the masculine. 

2. Adjkctif 

Masculin Fiminin 

doui soft, gentle douce 

fier proud fiere 

heureui happy heureuse 

lent slow lente 

public public publique 

If the adjective ends in a consonant, the adverb is formed 
by adding -ment to the femininc form. 

3. Adjectif masculin Adverbb 

ardent ardent, fervent ardemment [ardamo] ardently, fervently 
žvident evident evidemment [evidamii] evidently 

suflisant sufficient suffisamment [syfizamii] sufficiently 

Adjectives in -ent ог -ant form their adverbs by changing 
-ent into emment and -ant into amment. 

Position đes adverbes 

1. Elle aimait beaucoup son She loved her country very much. 

pays. 

Je pense souvent б vous. I often think of you. 

Je ne le ferai pas immediate- I shall not do it at once. 
ment. 

\Vhen the verb is in a simple tense, the adverb is placed 
immediately after the verb. \Vith the negative vcrbs, the 
adverb comes after the complete negation. 

2. Elle avait beaucoup souffert. She had suflered very much. 

Je vous ai souvent dit cela. I have told you that often. 

Je ne l’ai pas encore fait. I have not done it yet. 

When the verb is in a compound tensc, tho advcrb is 
us4ally placed directly before the past participle. 


doucement [dusmn] softly, gently 
fierement [fjerma] proudly 
heureusement [(crpzmči] happily 
lentement [lotmn] slowly 
publiquement [pyblikmn] publicly 
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3. II n’est pas venu aujourd’hui. Ile did not come to-(iay. 

Je me suis leve tard. I got up late. 

Nous sommes restes ici. We stayed here. 

Some adverbs, hovvcver, never come betvveen the auxil- 
iary and thc participle; such are: arjourd’hui, hier, demain, 
tot, tard, ici, li. 

4. Peut-etre esperaient-ils un Perhaps they hoped for a miracle. 

miracle. 

Aussi esperaient-ils encore. .And so they still kept hoping. 

Observe that when a sentence begins with an adverb like 
peut-etre, pcrhaps, and aussi, thus, the subjcct is placed 
after the vcrb in literary stylc.‘ 


Indicatif present de souffrir, lo svffer 


I suffer, etc. 


\Ve snffer, etc. 


je souffre [sinfrj nous souffrons [sufr5j 

tu souffres [su:fr] vous souffrez [sufre] 

il souffre [suifr] ils souffrent [suifr] 

Pas.sć CO.MPOSĆ: j’ai souffert, etc., / suffered, / have sitfferea, etc. 
Futur: je souffrirai, etc., / shaU suffer, elc. 

Passk SI.MPLE: je souffris, etc., I suffered, ete. 


DEVOIRS 

I. Formez les adverbes des adjectifs suivants: 

1. cher. 2. seul. 3. grand. 4. malheureux. 5. large. 6. autre. 
7. aflreux. 8. courageux. 9. dernier. 10. cruel. 11. vrai. 
12. pauvre. 13. suffisant, 14. innocent. 15r. long. 16. grave. 
17. adroit. 18. agrćable. 19. habile. 20. Ićger. 21. libre. 
22. fidele. 23. ćlćgant. 24. ćtroit. 25. dur. 26. lourd. 27. раг- 
lait. 28. sćvćre. 29. brave. 30. frais. 31. chaud. 

П. Meilez les adverbes suivants d la position voulue: 

1- (dćjA) Est-ce que vous partez? 2. II est parti. 3. (souvent) 
l'.lle vient me voir. 4. Vous n'allez pas au cinema. 5. J’ai en- 

' in ordinary 3tyle this construction is avoided and the adverb takes its 
feeular place after the verb. 
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tendu cette histoire. 6. (toujours) Nous nous (5veillons six 
heures. 7. Les Amćricains ont aime la libertć. 8. La France n’a 
pas Ш une r6publique. 9. (encore) J’irai chez vous. 10. Мог 
oncle n’est pas arrivć 11. (aujourd’hui) Je ne sortirai pas. 12. Je 
ne vous ai pas vu. 13. (bien) Vous avez travaille. 14. Je n’ai 
pas dormi. 15. (tard) Nous nous couchons. 16. Nous nous 
sommes lev6s. 17. (tant) Elle aime son pavs. 18. Elle a pleurć, 
19. (bientot) Je vous ćcrirai. 20. J’ai fini. 

III. Mettez гт adverbe convenablc dans chacune des phrasei 
suivantes: 

1. Elle avait ćtć blessee. 2. Jeanne a souffert. 3. Elle ćtait 
malade. 4. Elle rćpondait il ses juges. 5. Elle priait pour la 
France. 6. Elle avait combattu pour son pays. 7. Tous ses 
amis l’ont abandonnće. 8. Elle doit rnourir. 9. Ses ennemis 
l’ont punie. 10. Les F'rangais l’aimeront. 

IV. Lisez la Lecture en emplopant le passe compose au lieu dw 
passe simple. 

V. Сопјидиег: 

1. Je ne souffre plus. 2. Je n’ai pas beaucoup souffert. 3. Je 
saisis mon ćpće. 4. Je me suis coupć les cheveux. 

VI. Traduisez avec Temploi convenable du passe compose: 

1. The judge then got up. 2. Не has not read the death веп- 
tence yet. 3. The executioners will soon seize her. 4. They have 
already cut off her hair. 5. They also drcssod hcr in a vliite gown.' 

6. Мапу soldiers w'ere already standing in the public square| 

7. They were evidently very happy. 8. They have seen deatl 
often. 9. They immediately surrounded the platform. 10. They 
stepped forward and they seized her. 11. She would have so 
much loved to live. 12. Will her young bpdy soon be burned oO 
the руге? 

VII. Арргепег: 

1. Est-ce que je vous aifait de la Did I hurt your feelings? 

peine? 

2. Je imis demande pardon. 


I beg your pardon. 
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Donnez-vous la peine de vous 
asseoir. 

Ne vous en donnez pas la 
регпе. 

Qa ne vaul pas la peine. 

J’ai peine d le croire. 


Please sit down. 

Don’t trouble yourse 
(about it). 

It is not worth while. 

I can scarcely believe it. 


LEgON XLIX 

L’article avec les noms propres de lieux. Omission 
de l’article. Les verbes тоитгт et vivre 

LECTURE 
Jeanne d’Abc 
XV 

Avec une corde lcs soldats attachžrent Jeanne k un poteau 
au-dessus du bdcher. On avait inis sur sa poitrine un grand 
<icriteau disant qu’elle ćtait sorcidre. On mit alors le fcu aux 
branches de ‘ bois sec, qui brdlčrent rapidement. La fumče 
montait en ^ nuages čpais. Jeanne fut bientčt entouree de 5 
flammes. On l’entendit cticr: — Mes voix ne m’ont pas 
trompoe. Mes voix ćtaient de Dieu. Puis elle mourut en 
priant. 

Tout a coup, selon la legende, un soldat vit une colombe 
®ortir des flammes et s’envoler vers le ciel. C’etait, pensait-il, 10 
' ame de Jeanne. II s’ecria: —Nous sommes perdus. Nous 
avons brule une sainte. 

Maintenant, a la place du bucher, il ne restait plus qu’un 
|as de cendres chaudes. On donna l’ordre de les jeter dans 
a Soine [sc:n]. Or parmi les cendres on apergut quelque 15 

°se de rouge, qui brillait comme une flamme. C’etait le 

‘ The articlo is omitted after đe meaning consisHng of, made of 
’ 1 he article is usually omitted after en. 
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cceur de Jeanne, ce brave cceur qui avait r^sistiš au feu 
comme k toutes les ćpreuves. 

Ainsi mourut k Rouen, en Normandie, la plus grande 
hćrolne de l’histoire de France. Dans toute la France on 
5 pleura sa mort. Mais le peuple fren^ais n’oubliera pas celle 
qui avait donnć Гехетрк de tant de courage et de dćvoue- 
ment. L’ame de Jeanne d’Arc vit encore en France. 

VOCABULAIRE 

entourer de [uture] to sur- un ecriteau [anekrito] placard. 
round \vith une epreuve [vnrprcciv] teet, 

s'euvoler [sčivjle] to flv away trial 

resister & [reziste] to resist la flamme [Па;т] flame 

rester [reste] to stay, remain la fumee [fyme] smoke 
une 4me [yna:m] soul la legende [le^aid] lcgcnd 

le bois [bwa] wood une heroine [vneroin] licroine 

la branche [ђгп:^] branch le nuage [пца:^] cloud 

la cendre [sa:dr] ashes lc poteau [poto] stake 

le coeur [koc’.rj heart sec, seche [sck, sct] dry 

la colombe [kol j:b] dove saint, -e [se, -t] saint 

la corde [kord] горе vivant, -e [viva, -t] alive 

le dšvouement [devumu] devo- au-dessus de [o ds\ ] above 

tion selon [soIj] according to 

mettre le feu to set firc; il ne restait plus que there rcraamed. | 
nothing but; quelque chose de rouge somcthing rcd 

QUESTIONS 

1. Comment les soldiits attacherent-ils Jpannc? 2. Qu’est' 
ce qu’on avait mis sur sa poitrine? 3. Qu’est-ce qui brillait 
rapidement? 4. Comment montait la fumee ? 5. Qu’est-ce 
qu’on entendit Jeanne crier? 6. Qu’cst-ce qu’un soldat a 
vu? 7. Qu’est-ce que c’etait? 8. Qu’est-ce qui restait i 
place du bucher? 9. Qu’est-ce qu’on a aper^u parmi lc^ 
cendres? 10. Oil mourut Jeanne? 11. Od pleura-t-on s9 
mort? 12. Pourquoi le peuple frangais n’oublicra-t-il 
Jeanned’Arc? 13. Quellc est la plus grande heroine dc l’hisp; 
toirc? 14. Comment est-elle morte? 15. Oil est-elle rnortc | 
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Emploi de l’article avec les noms propres de lieux 

1. La France est un beau pays. France is a beautiful country. 
Lonđres [bicJr] est la capi- London is the capital of England. 

tale de l’Angleterre. 

L’Europe est un continent. Europe is a continent. 

La Normandie est une pro- Normandv is a ijrovinoe. 

Names of countries, continents, and provinces regularly 
take the defmite article. 

2. La Marne se jette dans la The river Marne flo\vs into the 

Seine. Seine. 

Les Alpes et les Pyrenees The Alps and the Pyrenees аге 
sont des montagnes. mountains. 

Naines of rivers and mountains havo also the definite 
article. 


Omission de l’article defini 

1. II demeure en Amerique. Ile lives in America. 

II ira en France. Ile will go to France. 

J’arrive d’Allemagne. I arrive from Сегтапу. 

Le roi d’Angleterre. The king of England (the English 

king). 

L’histoire de France. Thehistoryof France (French his- 

torv). 

But: J’ai vecu au Canada I have lived in Canada. 

Je reviens du Japon. I return from .Japan. 

L’histoire du Portugal. The history of Portugal 

Before feminine naincs of countries the definite article is 
oniitted (a) after en, in, to, into; (b) after de, from; (c) 
^■fter de in an adjectival phrase, such as: l’histoire de France, 
^rench history. 

Before masculine names of countries,’ the definite article 
b not omitted and d, in, to, into is used instead of en. 
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Fžmii^in 

2. l’Angleterre [nglateir] Eng- 
land 

l’Allemagne [lalmap] Ger- 
many 

la Chine [Jin] China 
l’Espagne [lespap] Spain 
ritalie [litali] Italy 
la Russie [rysi] Russia 


Mascumn 

le Bresil [brezil] Brazil 
le Canada [kanada] Canada 
le Japon [зарЗ] Japan 
le Maroc [marok] Могоссо 
le Mexique [meksik] Mexico 
le Perou [peru] Pcru 
le Portugal [p3rtygal] Portugal 


Observe that names of countries ending in e аге usually 
feminine, and that those not ending in e are masculine. 
Le Mexique is an exception. 


3. Je demeure И Paris. I live in Paris. 

Nous irons k Rome. We shall go to Rome. 

Before names of towns and cities d, io, at, гп, is used with- 
out the article. 


4. Dans le vieui Paris. In old Paris. 

Dans toute la France. In all of France (all over France); 

Dans l’Amerique du Nord. In North America. 

Observe that апу place-name, when qualified, requires the 
definite article and that dans is then used instead of en.* 


Omission de l’article indefini 


Mon professeur est Franjais. 

Mon cousin est soldat. 

Mon рбге est ingenieur [esenjocir] 
Mon oncle est avocat [avoka]. 
But: C’est un medecin celSbre. 


Му teacher is a Frcnchman. 
Му cousin is a soldier. 

Му father is an engineer. 
Му uncle is a lawyer. 

Не is a famous physician. 


The indefinite article is omitted after etre before an un- 
qualified noun which denotes nationality, profession ог oci 
cupation. 

' In a few cases the definite article forms a part of the name of the city 
such as: le Havre, Havre, la Houvelle Orleans, New Orleane. 
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Indicatif prćsent de тоит, to die; vivre, to live 


I live, etc. 


I die, etc. 
je meurs [moe:r] 
tu meurs [moeir] 

11 meurt [moeir] 
nous mourons [mur3] 
vous mourez [mure] 
ils meurent [moeir] 


je vis [vi] 
tu vis [vi] 

11 vit [vi] 

nous vivons [vivo] 
vous vivez [vive] 
ils vivent [vi:v] 


Passć composć: je suis mort [тз:г], etc., I died, I have died, etc. 

j’ai vecu [veky], etc., I lived, I have lived, etc. 
Futur: je mourrai, etc., I shall die, etc. 

je vivrai, etc., I shaU live, elc. 

Passć bimple: je mourus, etc., I died, etc. 

je všcus, etc., I lived, etc. 


DEVOmS 

I. Eemplacez le tiret par 8, en ou de avec ou sans ariicle, selon 
le sens; 

1. Je ne suis jamais all4-Washington. 2. Cctte ville est 

-Amćrique, 3. Mon p6re est п4 -Europe. 4. Je suis nd 

-fitats-Unis. 5. Mon fr^re a voyag4- Canada. 6. II a 

passćunan-Qu4bec. 7. Nousirons-New York. 8. Mon 

cousin n’est jamais venu-£ltats-Unis. 9. Je n’ai jamais ćt4 

--Espagne. 10. Je voudrais aller-Italie. 11. Beaucoup 

d’Amćricainsvont-Paris. 12. Quelques-uns vont-Maroc. 

13. Nos voisins ont 6t4-Mexique. 14. Voudriez-vous aller 

-Japon? 15. Quand reviendra-t-il-France? 16. J’arrive 

•-Canada. 17. Avez-vous vu le roi-Angleterre? 18. Nous 

avons 4tudi4 l’histoire —— France. 


II. Mettez un adjectif devant les noms de Иеих suivants en 
faisant les changements necessaires: 

1. (vieux) Nous voyagerons en Europe. 2. Nous visitcrons 
Paris. 3. (beau) Nous passerons quelques mois en France. 
4. Nous resterons quelques jours en Normandie. 5. (tout) Nous 
nous promžnerons en Italie. 6. Nous verrons l’Angletcrre. 

(jeune) Nous reviendrons en Amćrique. 8. (fran^ais) Xous 
demeurons au Canada. 
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III. Mettez un adjeclif dans les phrases suivantes en faisant les\ 
changeinents necessaires: 

1. (savantj II est profes.seur. 2. (grancl) Mon frere est in- 
gćnieur. 3. (riche) II est inc'decin. 4. (habilc) Notre voisin est 
avocat. 5. (cćiebrc) Franklin est Amćricain. 6. (bon) Marie 
eet ćleve. 

IV. Fuitcs des phrases compleles avcc: 

1. mettre le fou. 2. il ne reste plus que ... 3. au-clc.4sus de 
... 4. selon. 5. rćsister ii. G. briller comme. 

V. Dans la Leclure, remplucce le passe simple par le pass&, 
comiiosć. 

VI. Сипјидиег: 

1. Jc mcurs pour mon pays. 2. Je mourrai en combattant. 
3. J(i nc vis pas sans travailler. 4. J’ai vćcu quinze ans h ia 
camiiagne'. 5. Jc nc vivrai pas cent ans. 

VII. Traduisez: 

1. Tiic soldiers set fire to tlie branches of dry wood, 2. Ac-| 
cording to the placard they had put on her chest, Joan was a sor- 
cerca.s. 3. Ulouds of smokc rosc above hcr. 4. She exclaimed 
that hcr voiccs had not deceived her. б. Slie died praying for 
hcr country. G. The cnemics had burned a saint. 7. A soldicr 
savv a dovc coming out of tlie fire. 8. The soul of Joan was flving 
to\vard tiie iicavens. 0. What was shining like a fiame in the 
heap of hot asiies? 10. It was thc heart of Joan whicii had not 
burncd. 11. It had resisted the flames. 12. It was iicr hcart 
whicii had shown so mucli courage. 13. Нег soul is not dcad; it 
still lives in France. 14. Will France forget the example of the 
• brave hcroine? 


VIII. ИасоМег la mort de J eanne. d’ Arc. 
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Ordre des mots dans la phrase. Le verbe servir 
LECTURE 
Jeanne d’Arc 
XVI 

Qijo deviendra la France apres la mort dc Jcanne? A 
quoi servira son noble sacrificc? Les ennemis vont-ils 
trioinpher maintenant que Jcanne n’est plus la? — Dans 
sept ans, tous les ennemis seront hors de -France, avait-clle 
dit a ses jugcs avant de mourir. Comme ces parolcs ćtaicnt 5 
vraies! Kn effet, six ans apres la mort de Jeanne, tous lcs 
enneniis ćtaicnt hors de France. 

Commcnt lcs Frangais avaient-ils enfin triomphć? C’cst 
l’time dc Jcanno qui avait rclevć le courage dcs soldats. 
C’est l’excmple de son dćvoucment qui lcs avait conduits a lo 
la victoire. 

A Rouen, a l’cndroit 011 cllc avait ete briilćo, se trouve 
fnaintenant une belle statue, roproscntant Joanne d’Arc i 
cheval. 

En facc de la cathedralc dc Reims, ou Charlcs VII fut 15 
<^ouromić, s’ćlćve une autre statue cćlebre dc la bergćre 
Domremy. 

Des monuments ont ete elevćs a sa gloire dans tous les 
du monde. La peinturc et la sculpture, le dramo et le 
foman, la poćsie et la prosc, tous les arts ont cćlćbrć son on- 20 
^occ, ses victoires, sa captivitć et sa mort. 

Pourquoi tant d’artistes et d’ćcrivains l’ont-ils glorifiće 
•^os leurs oeuvres? C’est qu’clle est devenue le sjTnbolc 
'*1'пе1 du courage, du patriotisme ct du dćvouement. 

Ea maison de Jeanne d’Arc a ćtć prćservće avec soin. Lors- 25 
'"^0 les soidats de l’armće frangaise passent a Domrćmy, 
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ils s’arretent devant cette vieille et humble demeure. Рцјв 
tous font le salut militaire. Nous qui aimons Jeanne, поцд 
qui l’admirons, saluons-la aussi en criant: Vive Jeanne d’Arc! 
Vive la France! 

VOCABRLAIRE 

devenir [davnisr] to become ime ceuvre [ynce:vr] work 
elever [elve] to erect, raise le patriotisme [patriatism] pa- 

glorifier [gbrifje] to glorify triotism 

piesc-rver [prezerve] to pre- la peinture [pety:r] painting 
serve la poesie [poezi] poetry 

relever [ralve] to uplift, raise la prose [pro.'z] prose 
servir [servi:r] to serve le sacrifice [sakrifis] sacrifice 

triompher [triSfe] to triumph le salut [saly] salute 
un artiste [ofenartist] artist le symbole [sebol] s.vmbol 

la captivite [kaptivite] captivity etemel, -le [eternel] eternal 

la demeure [damoe:r] dwelling humble [cb:bl] humble, 

le drame [drQ:m] drama modest 

un šcrivain [oenekrive] writer militaire [milite:r] military 

une en/ance [зта^а:^] childhood avant [ava] de before 

que deviendra la France? what will become of France? 4 quoi 
servira...? of what use will be? 4 cheval on horseback; c’est qut 
it is because; avec soin carefully 

gUESTIONS 

1. Qu’avait dit Jcanne žl ses juges avant de mourirf; 
2. Pourquoi ces paroles etaient-elles vraies? 3. Commentj 
les Fran^ais ont-ils triomphe? 4. Qu’est-ce qui avaitj 
conduit les soldats št la victoire? 5. Qu’e8t-ce qui se trouvf| 
maintenant k l’endroit ou elle a ete brulee? 6. Oh у a-t-it; 
une autre statue celebre de Jeanne d’Arc? 7. Qui a glorifi^! 
Jeanne d’Arc dans beaucoup d’oeuvres? 8. Jeanne est 
devenue le symbole de quoi? 9. Est-ce que la maison di 
Jeanne d’Arc existe encore? 10. Que font les soldats df; 
France quand ils passent devant cette maison? 11. EslH 
ce que vous aimez Jeanne d’Arc? 12. Saluez Jeanne d’ArC: 
13. Saluez la France. 
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Ordre des mots dans la phrase 


les lui donne 
donne 
les lui doune 



t S Pierre les lui в 
u Pierre ne les lui ■■ 


souvent donne ses livres a Paul. 
souvent donnes. 

pas souvent dunne ses livres i Paul. 
pas souvent donues. 


les lui donne-t-il 

donne-t-il pas 
les lui donne-t-il pas 


souvent 


souvent? 


ses livres a Paul? 
ses livres a Paul? 


^ s Pierre 
2 Pierre 



souvent donne ses livres a Paul? 
souvent donnos? 

pas souvent donne ses livres a Paul ? 
pas souvent donnes? 


Tlie above chart shotvs thb norinal order of words in a 
French sentcnce. Observe especially the word ordcr in the 
'iiterropative scntcnccs liaving a nouii subject: noim 4- pro- 
iioun objcct -f- vcrb -f ])ronoim subject. 

Ordre des mots avec оп? quand? comment? combien? quel? 

1 Oil demeurent vos parents? = Oft est-ce que vos parents demeu- 
rent? 

puanđ viendra votre ami? = Quand est-ce que votre ami viendra? 

Comment s’appelle ce garfon? = Comment est-ce que ce garpon 
s’appelle? 

Combien a coute cette maison?- = Combien est-ce que cette mai- 
son a coute? 

A quelle heure part le train? = A quelle heure est-ce 


que le 
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Observe that when the question is introduced by оа, 
quand, comment, combien ог quel with a noun subject in 
the sentence, this noun usually follows the verb, if there is 
no noun object. The form est-ce que may always be used. 

2. Вит: Об votre fržre a-t-il perdu son livre? = ОЛ est-ce que votre 
frere a perdu son livre? 

Quand vetre pžre ira-t-il i Paris? =» Quand est-ce que votre pžre 
ira k Paris? 

Comment Jeanne d’Arc a-t-elle sauve la France? = Comment 
est-ce que Jeanne a sauve la France? 

In the same type of questions, when the verb is followed 
by a noun object, the word order must be noun subject + 
verb + pronoun; ог else est-ce que. 

Ordre des mots avec pourguoi? 

Pourquol l’enfant pleure-t-il? = Pourquoi est-ce que l’enfant pleure? 

Pourquoi la mžre a-t-elle puni son enfant? = Pourquoi est-ce que la 
mžre a puni son enfant? 

After pourquoi the word order is always noun subject + 
verb + pronoun, ог est-ce que. 

Ordre des mots aprds les pronoms complžments qui? que? 
quoi? 

1. Qui ce monsieur veut-il voir? = Qui est-ce que ce monsieur 

veut voir? 

A qui Pierre a-t-il donne son livre? = A qui est-ce que Pierre a 
donne son livre? 

After the interrogative pronoun object qui? the word 
order is noun subject + verb + pronoun; ог else est-ce que. 

2. Que font ces elžves? = Qu’est-ce que ces elžves font? 

Qu’a repondu Jeanne ž ses juges? = Qu’est-ce que Jeanne S 
repondu ž ses juges? 

After the interrogative pronoun object que? the noun sub- 
ject comes after the verb in every case; ог else est-ce que. 
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3. De quoi parle le professeur? = De quoi est-ce que le profes- 
seur parle? 

Avec quoi les eleves ecrivent-ils leurs devoirs? = Avec quoi est- 
ce que les eleves ecrivent leurs devoirs? 

After the interrogative pronoun object quoi? the noun 
subjcct follows the verb, if the verb has no noun object, 
otherwise the word order is: noun subject -f verb -t- рго- 
noun. Ог else use est-ce que. 

Indicatif present de seTvir, lo serve, he of use 
I serve, etc. tVe serve, etc. 

je sers [sc:r] nous servons [scrvo] 

tu sers [sc:r] vous servez [serve] 

il sert [sr.:r] ils servent [sc:rv] 

Passć composć: j’ai servi, etc., I served, I have served, elc. 

FuTun: je servirai, etc., I sh<M serve, etc. 

Passž simple: je servis, etc., I served, elc. 

Se servir de, to make ше of, lo use. is the reflexive form of 
servir and is followed by a noun. Servir d, followed by a 
verb, means to be used for. Servir de = to serve as. 

DEVOIRS 

I. MeLlez les phrases suivantes: (a) d la forme nigative; (6) d la 
forme interrogalive; (c) d la forme interrogative negative: 

I. Nous demandons toujours nos cahiers au professeur. 

2. Mon pere 4crit souvent des lettres k ses arnis. 

II. Mettez les memes phrases au passe compose: (o) d la forme 
°Mrmative; (b) d la forme negative; (c) d la foime interrogative 
^lfrmative; (d) d la forme inlerrogative negative. 

III. Remplacez, dans les mimes phrases et d toutes les formes, les 

r^oms complemenls par des pronoms: (a) au present; (b) au passi 
’^rnpose. • 

I^- Trouvez la guestion аих phrases suivantes avec toutes les 
onstruclions possibles des mots indigues: 

' (<\i0 Ils ont brule Jeanne. 2. Les Fran^ais lui ont elevć des 

3. (quand) La guerre est finie. 4. Les Frangais ont 
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battu leurs ennemis. 5. (comment) Les soldats sont morts. 6. La 
po^sie a gloritić Jeanne d’Arc. 7. (combien) La guerre a durć 
longtemps. 8. Jeanne a gagnć beaucoup de victoires. 9. (quel) 
Jeanne avait dix-sept ans. 10. (quand) Jeanne a pris Orleans en, 
quatorze cent vingt'-neuf. 11. (q}ie) Les soldats font le salut 
militaire. 12. Tous les pays veulent avoir sa statue. 13. (quoi)i 
Son sacniice sert a relever notre oourage. 14. Tous les ćcrivaini 
se sont servis de son histoire. 

V. Сопјиджг: 

1. Je sers bicn mon pays. 2. Je me sers d’une plume pour 
ćcrire. 3. Je ue ше suis pas servi de ce сгауоп. 4. Est-ce que 
je me suis servi de cvt argent? 

VI. Traduiscz: 

1. What is becoming of her country and of what use has 
been her cleath? 2, Did she not say to her judges'before dying 
that Ггапсе would triumph? 3. Who will lead the soldiers to 
victory now that Joan is dead? 4. Will her sacrifice and her 
devotion ''.'изе the soldiers’ courage? 5. Joan’s sacrifice has 
servcd as an example of great patriotism. 6. Why did so many 
writers glorify this humble shepherdess? 7. Why was her littli 
house carefully preserved? 8. Have not statues and monumenti 
been erected in every country in the world? 9. When have paint- 
ing and poetrj’ glorified a more beautiful soul? 10. Let us admir^ 
her, let us love her, let us not forget her. 

VII. Apprenez: 

1. Le soldat sert son pays. The solcher serves his countr/. 

2. Jeanne d’Arc sert d’ezemple Joan of Arc serves as an esi'i 

a la jeunesse. ample to youth. 

3. A quui sert vn coutcau? What is a knife used for? 

4. 11 sert d couper. It is used for cutting. 

5. Dc quoi vous servez-vous pour What do you use for writing • j 


6. Je 


d’ un stylo [stilo]. I 


fountain pen. 
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DIXIEME REVISION 

Lejons XLVI-L 

I. Мепег les phrases sidvantes au passe simple; 

I. Nous avons fait retenir une cabine. 2, J’ai 4crit pour ob- 
tenir un passeport. 3. J’ai fait mes adieux. 4: Mon ami m’a dit 
de lui envoyer une carte postale. 5. II m’a souhaite bon voyage. 
6. Mes parents ont pris des billets de chemin de fer. 7. Nous 
Bommes arrivćs ž, l’houre. 8. Nous avons pris le bateau. 9. J’ai 
vu une belle campagne. 10. Est-ce que vous avez 4t6 accueilli 
par vos amis? 11. Ils ont promis de venir ž. notre rencontre. 
12. Ils ne sont pas venus. 

II. Сћапдег le passi simple el le passč anterieur au passč com- 
pose: 

1. Quand ils furent arriv4s, ils prirent !e train. 2. Quand 
notre depart eut ćt6 dćcidć, j’obtins un passeport. 3. Quan(^ 
nous eOmes fait nos adieux ^ nos amis, nous montAmes en wagon. 
4. Quand le train fut parti, nos amis rcntrćrent ehez eux. 5. Nous 
edmes du beau temps, apržs que nous fOmes arriv4s au Havre. 
6. Aprčs que mes parents eurent vu le Havre, ils prirent le train 
pour Paris. 7. Quand ils furent arriv4s, ils furent accueillis par 
leursamis. 8. Apres que vous ffttes pjjrtis, j’žcrivis ž, mes parents. 
9. Quand ils eurent mangd, ils firent une promenade. 10. Пз 
fevinrent chez eux apržs qu’ils eurent fait enregistrer leurs ba- 

Ш. Mettez les verbes suivants au passe simple: 

1. Ils n’arrivent pas k condamner Jeanne. 2. Les juges lui 
font toutes sortes de questions. 3. Elle est soumise k toutes 
sortes de tortures. 4. Elle a 4t4 malade. 5. Ses ennemis le sa- 
vent. 6. Ils doivent appeler un mćdecin. 7. Le m4decin Га 
Sožrie. 8. On veut la faire mourir. 9. On ne peut pas vaincre 
®on courage. 10. Ses juges lisent un document devant elle. 
O. Jeanne ne peut pas signer, mais elle fait une croix. 
^2. Jeanne n’apergoit pas la nise. 
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IV. Failcs des phrases coviplelcs avec les ezpressions suivanles; 

1. Dcpuis quaT>d . . . ? 2. Dcpuis combicn de tcmps . . . ? 

3. Combicn dc tcmps у a-t-il quc . . . ? 4. II у a un mois que . . .j 

5. \'oilii unc semainc que ... 6. II у avait un an quc . . . 

V. Mellez lcs adverbes suivarUs a la posilion votdue: 

1. (donc) Jcanne ćtait coupablc. 2. Ellc a ćtć condamnte. 
(dćja) On lui av.ait coajjć lcs chcvcu.v. 4. La plaec publique 
ć'.rTit couvcrte de mondc. 5. (bcaucoup) Ellc a souficrt. 6. Elle 
aimć son pays. 7. (toujours) Nous l’admircrons. 8. Nc l’avons- 
nous pas admirće? 9. (tant) J’aimc l’histoire dc Jcanne d’Arc. 
10. Ellc a aimć la Francc. II. (cncore) N’avcz-vous pas lu son 
histoirc? 12. Est-cc quc vous nc l’avcz pas finic? 13. (au- 
jourd’hui) Je l’ai lue. 14. Jc nc l’ai pas ćtudićc. 

VI. Quels sonl les adjeclifs correspondanls (corrcsponding) аих 
adverbcs suivants: 

1. lcntcment. 2. ’douccmcnt. 3. malhcurcuscment. 4. fićre- 
ment. 5, ćvidcmmcnt. 0. ćtcrnellemcnt. 7. sčchcmcnt. 8. grave- 
mcnt. 9. agrćablcmcnt. 10. publiqucmcnt. 11. sculcment. 
12. ćtroitcment. 13. hćroIqucment. 14. Ićgčremcnt. 

VII. Remplaccz lcs lirels par &, en, de ou dans: 

1. Je voudr.iis aller-Francc. 2. Jc ne suis jamais allć- т 

Europc. 3. Avez-vous ćtć -Canada? 4. Mon ami est allć 

- Japon. 5. Quand etes-vous rcvcnu - Allemagne? 

6. Mon frčrc arrivc aujourd’hui - Maroc. 7. Combicn de 

tcmps etcs-vous rcstć - Paris? 8. Jc voudrais allcr- 

Paris. 9. Mon pere n’cst pas encorc arrivć-Paris. 10. II a 

vu le roi - Italie. 11. Mon cousin vicndra- Etats-Unis. 

12. II a voyagć-toutc la France. 13. Mon onclc est nć-■ 

la vicillc Normandie. 14. II dcmeure-le vicux Rouen. 

VIII. Repondez аих gueslions suivanles: (a) sans adjcclif; (61 
avec un adjectif: 

1. Est-ce quc Lincoln est amćricain? (—Oui, il est amćri- 
слт. CTest nn Americain celčbre.) 2. Est-ce qne Paateur esl 
fraTicais ! 3. Est-ce que Jeanne d’Arc est fran^aise ? 4. Est-cr 
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quc votre cousin cst ingćnieur? 5. Est-ce que ce monsieur est 
mžtiecin? 6. Est-ce que votre ami est avocat? 7. Est-ce que 
Charlos scpt ćtait roi de France? 8. Est-ce que Wasliington 
ćtait prćsident des Ittats-Unis? 

IX. Remplacez les tirets par un des adjectifs suivants: affreux, 
atrocc, cmbarrassant, grave, iinaginaire, coupable, pdle, public, 
scR, vivant, ćtcrncl. 

i. On faisait ž, Jcanne des questions-. 2. Le documcnt 

coutcnait dos accusations-. 3. On l’accusait de crimes - 

4. On l’avait jctće dans unc-prison. 5. Si Jeannc n’cst pas 

-, pourquoi veut-on la fairc mourir? 6. Elle mourra d'une 

mort-. 7, Dcs soldals la inćncnt sur la place-. 8. Sa 

figure ćtait tres-. 9. Lcs branches —— brdlaicnt rapidement. 

10. L’iiino de Jcaniie est cncore-. 11. Sa gloire est -. 

12. Les Frainjais garderont pour elle un amour-. 

X. A. Mellez les phrases suirantes: (o) & la forme negative; 
(b) d la forme interrogalive; (e) d la forme inlerrogative nigative: 

1. Oharles envoie toujours des cadeaux ž. son ami. 2. Marie 
montre souvcnt sou devoir i\ sa mćre. 

D. Meltez les memes phrasbs aii passi compose d loutes les formes. 

C. Remplacez dans les memes phrases, et d toules les formes, les 
noins complemcnls par dcs pronoms: 1. au prisent; 2. au passi 
eomposč. 

XI. Tronvez In guestion аих phrases suivantes avec toutes les 
eonsLnidions possihlcs des mots indigučs: 

L (pouiquoi?) Ses enneinis l’ont condamnćc. 2. (que?) Ses 
i’-gcs voulaient за mort. 3. (qui?) Le roi a abandonnć Jeanne. 

(quoi?) Eilc est accusee d’etre sorciere. 5. (quel?) Jeanne 
avait signć l’autre document. 6. (combien?) Les Fran^ais lui ont 
^levć beaucoup de statues. -7. (ou?) Son coeur a ćtć trouvć dans 

cendre. 8. (comment?) Jeanne est morte sur un bdcher. 

(quand) La France a ćtć sauvće apres sa mort. 

'Vtl, Faites des phrases completes avec les ezpressions suivantes: 

'■ faire rctenir. 2. faire ses adieux. 3. faire transporter. 
* avoir recours. б. faire de la peine. 6. demander pardou 
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7. se tenir debout. 8. se mettre & genoux. 9. au-dessus de. 

10. il ne reste plus que. 11. chaque fois que. 12. que deviendra ? 

XIII. Completez les phrases suivardes: 

1. Le сгауоп sert ž,. . . 2. Je me sers d’une plume pour . .. 

3. A quoi sert . . . ? 4. Jeanne d’Arc, est morte ... 5. Elle a 
v6cu ... 6. Vive . ..! 

XIV. Remplacez les noms complemerds par les pronoms cor- 
respondants dans les phrases suivantes: 

1. Avez-vous enregistrž vos malles? 2. Nous avons retenu nos 
cabines. 3. Qui a accus6 Jeanne? 4. Le mćdecin n’a pas gu6ri 
la pauvre fille. 5. N’a-t-elle pas sign6 les documents? 6. Elle 
rćpondait fižrement ^ ses juges. 7. On lui a соирб les cheveux. 

8. II revient des fitats-Unis. 9. Est-ce que vous ^tes all6 en 
France? 10. On a 41ev6 beaucoup de statues 4 Jeanne d’Arc. 

11. J’ai vu une de ces statues. 12. J’ai vu sa statue 4 New York. 

13. Qui vous a раг14 de sa mort? 14. Est-ce que vos parents 
ont demeurd k Paris ? 15. Elcrivez-vous souvent k vos parents ? 

16. Est-ce que vous allez souvent ž. la campagne ? 

XV. Traduisez: 

1. They had their trunks sent to the station. 2. The train 
was late. 3. Тћеу rook their tickets and they got into the train. 

4. Their friends came to meet them, 5. They were glad to see 
them. 6. I was in Paris two уеагз ago. 7. We read the story of 
Joan of Агс. 8, Нег judges wanted to condemn her. 9. They 
compelled her to sign a document which contained imaginary 
crintes. 10. She could not write her name, but she made a cross. 
11. It was a ruse in order to condemn her. 12. She had been in 
prison for a уеаг. 13. She often thought of her mother. 14. She 
would have liked so much to return to her village. 15. Two 
soldiers seized her and led her to the puhlic square. 16. There 
were many people already around the руге. 17. They placed a 
placard on h^ chest saying that she wa3 a sorceress. 18. They 
fastened her to a pole above the pile of dry branches. 19. She 
was soon surrounded by flames. 20. A soldier saw .somethiug 
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red in the hot ashes. 21. It was Joan’s heart, which the fire 
had not been able to burn. 22. They threw her ashes into the 
Seine. 23. The enemies had burned a saint. 24. They knew 
that they were lost and that they would be đriven out of France. 
25. Painting, sculpture, prose, poetry, all the arts will celebrate 
her life and her death. 
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CONVERSATION XIII 

Les voyages 

A. 1. Que represciite lc numćro un, d('ux, trois, etc., 
aans rillustriiiiou au haut dc la page? . . . dans l’iiliistration 
au bas de la page? 

2. Quel numero a lc bateau a vapeur, la chcminće. 
Гапсге, etc. ? 

3. Oh les passagers se pronićnent-ils ? 

4. Oii dorment-ils? 

5. OlI ost le gargon ? Qu’cst-ce qu’il fait? 

6. Qu’est-ce qu’il у a sur le quai? 

7. Quel pavillon porte ce bateau? 

8. Combien de ponts a ce bateau ? 

B. 1. Quelles sont les parties principales d’un train ? 

2. Sur quoi roule le train ? 

3. Oti le train s’arrete-il? 

4. Oh sont les voyageurs qui attendent le train ? 

5. Ou achetent-ils les billets? 

6. Ou sont leurs bagages? 

7. Que fait le facteur? 

8. Combien de voyageurs у a-t-il dans cette gare? 

9. Que fait le controleur? 

10. Que font les ¥oyageurs quand on crie: « Les voyageurs 
en voiture »? 

11. Quelle difference у a-t-il entre un passager et un 
voyageur ? 

12. Quand vous allez en voyage, quels preparatifs (prepa- 
rations) faites-vous avant de partir? 
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CONVERSATION XIV 

Le bureau 

1. Que represente le num^ro un, deux, trois, etc.? 

2. Quel numero a le telephone, le bureau, etc. ? 

3. Quels meubles у a-t-il dans ce bureau? 

4. Combien de personnes у a-t-il ? 

5. Ou est assis le chef de bureau ? Que fait-il ? 

6. Que fait la stćnographe (la dactylographe) ? Elle 
ćcrit 4 la machine, elle prend des notes. 

7. Oii est assis le comptable? — sur un tabouret. 

8. Qu’est-ce qu’il fait? — II tient les livres, il fait les 
comptes. 

9. Est-ce que tous les gens du bureau sont occupćs? 

10. Qu’est-ce qu’il у a sur le bureau? sous le bureau? 
contre le mur? 

11. Qu’est-ce qu’on met dans le casier? — les adresses, 
les lettres, la correspondance. 

12. Que fait Гетр1оуе de bureau? — II classe la corres- 
pondance, les adresses, etc. 

13. Quel pays est reprćsentć sur la carte? 

14. Quelle heure est-il k la pendule ? 

15. A quelle heure les employes de bureau vont-ils au 
travail ? 

16. A quelle heure ferment les bureaux ? 

17. A quelle heure s’ouvrent les bureaux? 

18. Est-ce que les affaires vont bien? Comment vont les 
affaires? {How is business?) 

19. Qu’est-ce que c’est qu’un homme d’affaires ? — un in- 
dustriel? — un commergant? — un fabriquant? — un mar- 
chand en gros ? — un banquier ? etc. 
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CONVEKSATION XV 

La salle de theatre 

1. Que representc le numćro un, dcux, etc. ? 

2. ('uel mnnćro a l’acteur, la scenc, le balcon, etc.? 

3. Quc'llcs sont lcs parties principales d’un theatre? 

4. Ou vend-on les billets? 

5. Оп s’asscoient les spectateurs? 

6. Оп joucnt les acteurs? 

7. OCi vont lcs actcurs quand ils sortent de la scćne? 

8. Quelle place prefercz-vous quand vous allez au 
theatre? Pourquoi? 

9. Quellcs sont les placcs lcs plus chčres? . . . lc meillcur 
marchć ? 

10. Quelle piece prćfćrez-vous, une comćdie ou un drame?* 

11. Aimez-vous a jouer,un role dans une piece? 

12. A quelle heure commencent les reprćsentations du 
soir? . . . de l’apres-midi? 


LECTURE X 

Moyens đe transport en France 

II у a en France plusieurs lignes de chemin de ler, donfl 
Paris est le centre principal. Dans les trains fran^^ais il у a 
dcs wagons de premiere, de dcuxieme et de troisieme classe» 
Chaque wagon ešt divise en plusieurs compartiments. Les 
billets de troisieme classe sont tres bon marche, mais leS 
places sont moins confortables que celles de premiere ou de 
seconde. 

L’aviation est tres dćveloppće en France. On pcut allef 
rćgulierement en avion (en aćroplane) de Paris a Londrcs, a 
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Bruxelles, a Berlin, a tous les points importants de l’Europe 
et m^me dc l’Afri^ue fran^aise. Les aviateurs frangais sont 
tr5s habilcs et tres courageux. 

On pcut aussi voyagcr en automobile, car les routes sont 
5 excellentes d’un bout a l’autre de la France. Mais comme 
l’essence est tršs chere et les impots tržs ćleves, beaucoup de 
gens vont en voiture ou meme a bicyclette. Sur les fleuves, 
les rivičres, les lacs et sur la mer on voyage en bateau. 

A Paris il у a beaucoup d’autobus, de taxi-autos et de 
10 tramways. Mais le тоуеп de transport le plus rapide et le 
moins coflteux est le mćtropolitain, ou mćtro, qui est un 
chemin do fer souterrain. 

QUESTIONS ORALES 

1. Combien (Jc classes у a-t-il dans les trains fran^ais? 
2. Quelle classe est le meilleur marchć? 3. Comment les 
wagons sont-ils divisćs? 4. Oii peut-on aller en avion? 
5. Pourquoi у a-t-il moins d’automobiles en France qu’en 
Amćrique? G. Pourquoi peut-on aller partout š, bicyclette? 
7. Quels sont les moyens de transport k Paris? 8. Lequel 
est le plus rapide ? 


COMPOSITION ECRITE 

(a) Faites une comparaison entre les moyens de transport 
en France et dans votre pays. Les mots importants sont: 
une ligne de chemin de fer, le train, le wagon, le comparti- 
ment, voyager en automobile, en avion, a bicyclette, en 
autobus, en tramway, en bateau, rapide, coflteux, cher, bon 
marche. 

(b) Decrivez {Give a description of) un voyage. 

(c) Decrivez une soirće au thćatre. 

(d) Decrivez le bureau d’un homme d’affa,ires. 



DEUXIEME PARTIE 

LEgON LI 

Present du subjonctif. Sa formation. Son emploi 
apres les verbes exprimant la necessite, la volonte, 
et le desir 
LECTURE 

Paul est malade ce matin. II a un rhume qu’il a attrapć 
en jouant ž, la balle. On a tćlephon4 au medecin, qui est 
venu aussitbt. En entrant il dit a Paul: — Eh bien, jeune 
homme, 9a ne va pas? Qu’est-ce qu’il у a donc? — Bonjour, 
monsieur le docteur, dit Paul, —je suis enrhumć et j’ai mal 5 
h la gorge. Je tousse beaucoup. J’ai aussi mal a la tćte. 

Le docteur Гехат^пе attentivcment, il prcnd sa tempćra- 
ture, puis il dit ^ la mere de Paul: — Ce jcune homme a de 
la fievre. II faut qu’il reste au lit et qu’il se repose pendant 
quelques jours. II ne faut pas qu’il parle trop, ni qu’il lise 10 
plus d’une heure par jour. Voici mon ordonnance que vous 
porterez chez le pharmacien. II faut qu’il prenne une pilule 
toutes les deux heurcs. 

— Oh, monsieur le docteur, dit Paul, — faut-il que j’en 
prenne si souvent ? — Voyons, mon gargon, voulez-vous que 15 
je vous guerisse, oui ou non? — Mais oui, monsieur. — Alors, 
il faut absolument que vous m’obeissiez. Puis s’adressant 
^ la mćre de Paul: — Madame, voulcz-vous que je revienne 
demain matin ? — Oui, monsieur le doćteur, je voudrais que 
vous reveniez aussi souvent que possible. Je dćsire que mon 20 
fils gućrisse le plus tot possible. J’espere qu’il ne sera pas 
i'^'op malade. — Je vous ai dćja dit que sa maladie n’est 
Pas grave. Mais il faut que nous le soignions bien. Bon- 
lour, madame. — A bientot, monsieur le docteur. 
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VOCABULAIRE 


s’adresser [sadrese] t6 ad- 
dress, speak to 
attraper [atrape] to catch 
ezatniner [egzamine] to ех- 

se reposer [rapoze] to rest 
tousser [tuse] to cough 
la balle [bal] ball 
la fievre [fjeivr] fever 
la gorge [да:гз] throat 
la maladie [maladi] illness 


une ordonnance [jmardanais] pre- 
scription 

la pilule [pilyl] pill 
le pharmacien [farmasje] chem 
ist 

le rhume [ry:m] cold 
la temperature [taperaty:r] tem- 
perature 

etre enrhume, -e [агуте] 
have a cold 
grave [gra:v] serious 


jouer k la balle to play ball; ра ne va pas? aren’t you well? 
qu’est-ce qu’il у a donc? now, what is the matter? teutes les deuz 
heures cvery other hour; voyons I come now! le plus tdt possible 
as soon as possible; i bientdt Г11 see you soon (goodbye) 


GRAMMAIRE 


Present du subjonctif de parler, finir, entenđre 


It is necessarn that I speak, 

that I finish, etc. 

that / hear, etc. 

(/ must speak), etc. 



11 faut que je parl e 

que je finiss e 

que j’entend e 

que tu parl es 

que tu finiss es 

que tu entend es 

qu'il parl e 

qu’il finiss e 

qu’il entend e 

que nous parl ions 

quc nous flniss ions 

quc nous entend ions 

que vous parl icz 

que vous finiss iez 

quc vous entend iez 

qu’ils parl ent 

qu’ils finiss ent 

qu'ils entend ent 


1. The cndings of the present subjunctive for all verbs, 
except etre and avoir, аге: -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent. 

2. То form the present subjunctive of most French verbs: 

(1) Drop thc ending -ent of the third pcrson plural of the 
present indicative, and add to the stcm: -e, -es, - e, -ent.‘ 

(2) l'he first and second person plural of the present sub- 

' Tliese four cndings аге silent аз in tfie 3rd регзоп plural of the present 
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junctive аге usually the same as those of the imperfect in- 
dicative. Forexample: 


Pbžs. de 
l’indicati? 
Srd pers. pl. 


PbŽ3. du sob- 
JONCTIP 


Impabf. db 
l’indicatif 
IstandZndpl. 


PbŽ3. dd sdb- 
jonctif 


ils prenn ent ' 


pTendre, to take 
que je prenn e nous pren ions 
que tu prenn es vous pren iez 
qu’il prenn e 
qu'ils prenn ent 


que nous pren lons 
que vous pren iez 


ils boiv ent 


boire, to drink 

que je boiv e nous buv ions que nous buv ions 

que tu boiv es vous buv iez que vous buv iez 

qu’il boiv e 
qu’ils boiv ent 


ils vienn ent 


venir, lo come 

que je vienn e nous ven ions 
que tu vienn es vous ven iez 
qu’il vienn e 
qu’ils vienn ent 


que 

que 


ils achet ent 


acheter, to buy 

que j’achet e nous achet ions que 

que tu achet es vous achet iez que 

qu’il achšt e 
qu’ils achet ent 


ven lons 
ven iez 


achet ions 
achet iez 


Emploi đu subjonctif 

i ls it necessary that I take some? 
Must I take some? 

Do I have to take some ? 

( Do you wish that I come again? 
7oulez-vous que je revienne? | Do you want me to come again? 

[ Shall I come again? 

I shoiild like you to come again. 
I wi3h vou would come agam. 


Je voudrais que 


reveniez. 
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1. The subjunctive is used in a subordinate clauseJwhen 
the principal clause implies necessity, willing ог wishing, 
such as; il faut que .. je veux que . . ., je desire que . . . 

2. Observe that in these cases que always precedes the 
verb in the subjunctive. 

3. Observe also the different ways of translating the 
subjunctive. 

4. II voudrait venir demain. Не would like to come tomorrow, 

But: Je voudrais qu’il vienne de- I wish he would come . . . 

Je voudrais etre riche. I wi3h I were rich. 

But: Je voudrais que vous soyez I wish you were rich. 

riche. 

If the subject of both the principal and the subordinate 
clauses is the same, the infmiiive is used instead of the sub- 
junctive. 

DEVOmS 

I. Conjuguez les verbes suivants au prćsent du subjonctif, en les 
faisant preceder de il faut que: 

I. monter (il faut que je monte, etc.). 2. descendre. 3. ap- 
peler. 4. 4crire. 5. obćir. 6. partir. 7. commencer. 8. jeter. 
9. se lever. 10. revenir. 11. lire. 12. rćpondrc. 13. comprendre. 
14. vendre. 15. ćtudier. 

II. Remplacez les tirets par la forme correcte du present du sub- 
jonctif: 

1. (tćlćphoner) II faut que nous-au mćdecin. 2. (gućrir) 

Mes parents veulent que je-. 3. (venir) Je voudrais que !■ 

mćdecin-. 4. (sortir) II ne faut pas qu’ils-. 5. (boire) 

Je ne veux pas que vous-du cafć. 6. (attraper) II ne faut pai 

qu’il -un rhume. 7. (prendre) Je voudrais que le mćdecii 

-ma temperature. 8. (soigner) II faut que je vous-bien. 

9. (mettre) Oh voulez-\'Ous que je -ceci? 10. (ćcrire) MoD 

ami voudrait que je lui-. 11. (lire) Elle ne veut pas que noui 

-ses lettres. 
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III. Faites des phrases compUtes: 

11 II faut que ... 2. Faut-il que .. . ? 3. II ne faut pas que 
... 4. Je voudrais que .. 5. Mes parents ne veulent pas que 
... 6. Ils dćsirent que ... 

IV. Traduisez; 

1. I must stay in bed this morning because I have a cold. 
2. Do you wish the doctor to come? 3. I should like you to take 
this preseription to the chemist. 4. Do you have to take a pill 
every other hour? 5. Don’t you want me to get well? 6. Yes, 
I hope you will get well as soon as possible. 7. Do you want me 
to read aloud? 8. No, thank you, I must rest. 9. You must 
not talk too much. 10. The doctor eays that my illness is very 
serious. 11. I must not disobey him. 12. I should like you to 
come again often. 13. I should like to take-care-of you. 14. You 
would like to get well as soon as possible. 

EXERCICES SDPPLŽMENTAIRES 

I. Сопјидиег: 

I. J’ai attrapd un rhume. 2. Je tousse beaucoup. 3. Je n’ai 
pas mal k la gorge. 4. Je me reposerai. 5. Je reviens le plus t6t 
possible. 6. Je prends une pilule toutes les deux heures. 

II. Сопјидиег au present du subjonđif: 

1. II faut que je prenne une pilule. 2. Le mšdecin veut que 
je reste au lit. 3. II faut que je gućrisse. 4. II ne faut pas que 
je lise trop. 

III. Identifiez les formes des verbes suivants et traduisee: 

1. Ils obćissent. 2. II faut que j’ob4isse. 3. Nous ob^issons. 

• Nous obćissions. 5. II veut que nous obćissions. 6. II tousse. 

II ne faut pas qu’il tousse. 8. Elles parlent. 9. Je ne veux 
Pas qu’elles parlent. 10. Venez. 11. Vous veniez. 12. Je vou- 
drais que vous veniez. 

IV. Notee dans la Lecture tous les verbes qui sont au subjonđif 

ехрЦдиег Vemploi de ce temps. 

V. Racontes briivement la visUe du medecin. 
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LEgON LII 

PrSsent du subjonctif des verbes etre, avoir, aller. 

Emploi du subjonctif (suite). Formation du 
pass6 du subjonctif 

LECTURE 

Paul va mieux depuis quelques jours, mais il n’est pas 
encore complžtement retabli. Henri est venu le voir cet 
apržs-midi. II lui serre la main et dit: — Bonjour, Paul. 
ga va mieux, n’est-ce pas? — Oh oui, Henri, 5a va beaucoup 
5 mieux. — En effet, vous avez bonne mine. Vous n’avez pas 
du tout l’air malade. — Le m4decin a dit que je n’ai plus de 
fižvre. — Tant mieux. Je suis content que vous n’ayez plus 
de fižvre. — Je crois que je suis complštement hors de danger 
maintenant. — Je suis bien aise que vous soyez hors de 
10 danger. Tout le monde ^tait inquiet pendant quelques 
jours. — Heureusement je n’ai pas eu de pneumonie. — Oui, 
c est bien heureux que vous n’ayez pas eu de pneumonie. 

Henri a aper^u un livre sur la petite table 4 cot4 du lit. 
II demande 4 son ami: — Est-ce qu’on vous permet de lire 
15 maintenant? Je m’4tonne qu on vous permette de lirc. — 
Pourquoi pas? Je suis en train de lire Les Misirables de 
Victor Hugo. Vous avez lu ce roman, n’est-ce pas? — Non, 
je ne l’ai pas lu. — Je regrette que vous ne rayez pas lu. — A 
propos, on joue Les Miserables au cinema en ce moment. П 
20 faut que j’aille voir ga. — Je voudrais bien voir 5a moi-meme. 
Je suis tomb4 malade au mauyais moment. — Oui, c’est 
dommage que vous soyez tomb4 malade. Au revoir, Paul. 
II faut que j’aille faire quelques commissions maintenant. 
Je suis si content que vous alliez mieux. — Au revoir, Henri. 
25 Je suis tršs heureux que vous soyez venu me voir. Les 
deux. amis se sont serr4 la main tres cordialement. 
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VOCABDLAIRE 


e’6tonner [setone] to be surprised 
serrer [screj to press, 8queeze 
la commission [komisjS] errand 
le dommage [domais] damage, 
pity 

la mine [min] appearance 
le moment [momd] moment, time 
la pneumonie [pn0moni] pneu- 


inquiet, -dte [ekje, -t] woiTied, 
anxious 

rdtabli, -e [retabli] recovered 
cordialement [kordjalmd] 
heartily 

en effet [dnefe] really, indeed 
hors de [ог da] out of 
sans doute [su dut] no doubt, 
undoubtedly 


serrer la main to shake hands; il lui serre la main he shakes hands 
with him; ca va mieuz, n’est-ce pas? you аге feeling better, аге you 
not? avoir bonne mine to look well; avoir l’air malade to look ill; 
dtre bien aise [g:z] to be so glad; c’est heureuz it’ is fortunate; 
Les Misćrables [mizerabl]; ipropos bytheway; au mauvais moment 
at the wrong time 


СКАММАШЕ 

Prćsent du subjonctif de Ure, avoir, а11ет 

It is necessan/ that I be, elc. that I hate, efc. 

I must be, etc. I must have, etc. 

il faut il faut 

que je sois [swa] que j’aie [ej 

que tu sois [8wa] que tu aies [e] 

qu’il soit [8wa] qu’il ait [e] 

que nous soyons [8waj5] que nous ауоп^[еј5] 
que vous soyez [8waje] que vous ayez [eje] 
qu’ils soient [8wa] qu’ils aient [e] 


Emploi du subjonctif (suite) 
1- Je suis content que vous 
n’ayez pas de fidvre. 

Je regrette que vous soyez 

C’est dommage qu’il soit 
enrhumd. 

Je m’dtonne qu’on vous рег- 
mette de lire. 


that I go, etc. 

I must go, etc. 
il faut 

que j’aille [a:j] 
que tu ailles [a:j] 
qu’il аШе [a:j] 
quenous allions [alj5] 
que vous alliez [alje] 
qu’ils aUlent [a:j] 


I am glad that you have no fever. 

I am 80 ггу you аге ill. 

It is too bad that he has a cold. 

I am surprised ttat you аге al- 
lowed to read. 
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The subjunctivejs also used after verbs ог expressions de- 
noting the emotions of јоу, gladness, sorrow, surprise, such 
as 4tre content, 4tre heureui, etre bien aise, regretter, 
s’čtonner, c’est heureux, c’est đommage, etc., followed by 
que. 


2.. Je suis content de tous Toir. I am glad to see you. 

Je regrette d’£tre malade. I am воггу I am ill. 

EUe est contente d’aUer au She is glad to go to the theatre 
thčatre. 

If both verbs have the same subject, the infinitive is used 
in the dependent clause instead of the subjunctive. 

Pass6 du subjonctif 

C’est heureuz que tous n’ajez pas It is fortunate you didn’t haTe 
eu de pneumonie. pneumonia. 

Je suis heureuz qu’U soit тепи me I am glad he came to see me. 

Toir. 

The past subjunctive is the same as the •passi compos6, 
except that the auxiliary avoir ог 6tre has the subjunctive 
form. The perfect subjunctive is used instead of the passi 
composi to express a completed action in the past whenever 
the main clause requires the subjunctive. 

DEVOIRS 

I. Mettez la forme convenable du prisent du svbjonctif dans les 
phrases suivantes: 

1. (6tre) fites-vous content que je - rćtabli? 2. Je suis 

bien aise que vous ne-plus malade. 3. Je regrette que mes 

parents-inquiets. 4. C’est dommage que nous-si loin. 

5. (avoir) C’est heureuz que vous-un bon mćdecin. 6. II 

s’ćtonne que je n’-pas de fiftvre. 7. C’est dommage que vous 

-un rhume. 8. Je m’ćtonne qu’il n’y-pas de pharmacien 

pržs d’ici. 9. Je suis content que nouS - un bon mćdecin. 

10. Je regrette que mes parents n’- pas d’automobile. 

11. (aller) II faut que j’- chez moi. 12. Voulez-vous que 
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nou3 - au cin4ma? 13. Je regrette que vous n’- pas 

mieux. 14. Je voudrais que mes amis - avec vous. 15. II 

faut que Jean-faire une commission. 

II. Changez les formes suivarUes du passi composi au passi du 
subjonctif: 

1. (II a 4t4 malade.) Je regrette qu’ ... 2. (Vous avez eu la 
fićvre.) C’est dommage que ... 3. (Ils sont partis.) Nous 

sorames bien contents qu’. .. 4. (Je suis venu.) fites-vous 

content que . . .? 5. (Nous n’avons pas lu ce livre.) II s’ćtonne 
que ... 6. (Elles sont allćes au ciu4ma.) Je suis bien aise qu’. .. 
7. (Vous avez attrape un rhume.) Je regrette que ... 8. (Ils se 
sont serr4 la main.) Je m’4toune qu’.. . 

III. Traduisez: 

1. I am glad that Pau) is feeling better. 2. We аге sorry he is 
not yet completely recovered. 3. It is too bad you have a cold. 
4. I am surprised the doctor is not here. 5. Do you want me to 
go and get him {use aller le chercher) ? 6. The doctor says you 
аге out of danger. 7. Не is glad I have no more fever. 8. I am 
sorry my parents аге worried. 9. Are you surprised that I am 
allowed to read? 10. I am glad you have read Les Misirables. 
11. I should like to go to the movies with you. 12. It is too bad 
you did not go last week. 13. Aren’t you glad your friends came 
to see you? 14. They wish that you would get cured as soon as 
possible. 15. They shock hands with me and said; “You are 
feeliiig better, aren’t you?” 

EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Conjuguez: 

I. C’est dommage que je sois malade. 2. C’est heureux aue 
J aie un bon m4decin. 3. Le mćdecin regrette que je n’aille pas 
'nieux. 4. II s’4tonne que je n’aie pas eu de fišvre. 5. Tout le 
tt'onde est content que je sois venu. 

II. Faites des phrases compleles avec les eipressions suivantes: 

1. Je m’4tonne que ... 2. C’est dommage que ... 3. II re- 
Srette que ... 4. £tes-vous content que ... 5. Je suis bien aise 
Чче . .. 
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III. Iderdifiez les formes des verbes suivants et traduisee: 

1. Ма mšre a ćtć malade. 2. Je regrette qu’elle ait ćtć malade. 
3. Elle va beaucoup mieux. 4. Je suis content qu’elle aille mieux. 
5. Elle a eu une pneumonie. 6. C’est dommage qu’elle ait eu une 
pneumonie. 7. Je m’ćtonne qu’il n’y ait pas de pharmacien ici. 
8. Tout le monde est content qu’elle soit rćtablie. 9. Elle ne 
veut pas que nous soyons inquiets. 10. Elle voudrait que vous 
alliez la voir. 11. II faut que vous lisiez Les Misirables. 12. II 
faut que j’aille faire une commission. 

IV. N(dez dans la Ledure tous les verbes qui sont au subjondif 
d ехрИдиег l’emploi de ce temps. 

V. Raconiee bridiement la visite d’Henri & Paul. 


LEgON LIII 

Prćsent du subjonctif des verbes fahe, savotT, pou- 
voir, vouloir. Emploi du subjonctif aprčs douter, 
CTcdnđre, avoir реит. Conjugaison du verbe 
CTaindTe 

LECTDRE 

Agnfes et Pauline se prćparent ^ prendre le train. Elles 
vont passer les vacances de Noel k la campagne chez leur 
tante Am41ie. — Agnfes, aidez-moi & faire ma valise. — II 
faut que je fasse la mienne d’abord, — Je croyais que voue 
5 4tiez d4j^ prfete. Je crains que nous soyons en retard. — 
Pourquoi craignez-vous d’fetre en retard? Nous avons tout 
le temps.—Savez-vous žl quelle heure part notre train? 
— Non, je ne sais pas. — II faut que nous sachions l’heuru 
exacte. Veuillez t414phoner pour demander l’heure du traia 
10 et commandez aussi un taxi. — Ce n’est pas la peine de tćl4- 
phoner. Voici un horaire. Notre train part ^ deuz beures 
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dix. — Je doute que nous puissions l’attraper. Si nous man- 
quons ce train, il faudra епуоуег un tćlćgramme š, tante 
Amćlie. — Je lui ai 4crit que nous arriverions š, quatre 
heures et demie, mais j’ai peur que la lettre ne soit pas 
arrivće žl temps. — Qu’est-ce que nous ferons si on ne 5 
vient pas nous chercher? Tante Amćlie habite š, douze 
kilometres de la gare. £coutez, il serait bon de lui 
graphier immćdiatement. — Pourquoi emportez-vous toutes 
ces fourrures? — Je crains qu’il fasse tržs froid.—Vous 
craignez toujours d’avoir froid. S’il fait froid, tant mieux, 10 
nous pourrons patiner. Avez-vous vos patins? — Certaine- 
ment, je ne les ai pas oublićs. Mais moi j’aime mieux aller 
en traineau. — J’ai commandć un taxi, mais j’ai peur qu’il 
ne vienne pas ^ temps. — Justement, le voici. Dćp^chons- 


VOCABULAmE 


aider [ede] to help 
craindre [krS:dr] to fear, be 
afraid 

emporter [aporte] to take 
along 

habiter [abite] to live, dvrell 
manquer [make] to misa 
patiner [patine] to skate 
se ргбрагег [prepare] to get 
ready 

tžlegraphier [telegrafje] to 
telegraph 


la fourrure [furyir] fur 
la gare [ga:r] station 
un horaire [<£поге:г] time-table 
la neige [пе:з] snow 
Noel [поеЦ Christmas 
Ic patin [pate] skate 
le tazi [taksi] taxicab 
le telSgramme [telegram] tele- 
gram 

le traineau [treno] sleigh 
les vacances /. [vaka:s] vacation, 
hoIiday 


faire une valise to pack a suitcase; veuillez [vceje] tćISphoner please 
telephone; ce n’est pas la peine de tćlćphoner never mind telephoning; 
aous avons tout le temps we have plenty of time; i temps in time; 
’onir chercher to come and get; il serait bon de it would be a good 
thing to; douze kilomStres i faire en auto twelve kilometcrs to drive 
’a a саг; aller en traineau to take a sleigh ride; justement le void 
! here it is ; Agnis [apeis] ; Pauline [polin] 
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GRAMMAIRE 


Prćsent du subjonctif de faire, 
It is necessary that I do, etc. 
il faut que je fasse [fas] 
que tu fasses [fas] 
qu’il fasse [fas] 
que nous fassions [fasjoj 
que vous fassiez [fasjej 
qu’ils fassent [fas] 


It is necessary that I тау, can, etc. 
il faut que je puisse [puis] 
que tu puisses [puis] 
qu’il puisse [puis] 
que nous puissions [puisjS] 
que vous puissiez [рчтје] 
qu’ils puissent [P 4 is] 


savoir, pouvoir, vouloir 
that I know, etc. 
que je sache [saj] 
que tu saches [saj] 
qu’il sache [saj] 
que nous sachions [saSJS] 
que vous sachiez [sajje] 
qu’ils sachent [saj ] 

that I msh, want, elc. 
que je veuille [voe:j] 
que tu veuilles [voe:j] 
qu’il veuille [vce:j] 
que nous voulions [vuljS] 
que vous vouliez [vulje] 
qu’ils veuillent [voe:j] 


Conjugaison de craindre, to fear, be afraid 


I fear, etc. 
je crains [kre] 
tu crains [kre] 
il craLit [kre] 


InDICATIF PRŽ8 ENT 

WeSear, etc. 

nous craignons [krep5] 
vous craignez [krepe] 
ils craignent [kre:p] 


Passć composž: j’ai craint, etc., I feared, I have feared, etc. 
Fctcr: je craindrai, etc., I shaUfear, etc. 

Passž simplb: je craignis, etc., I feared, etc. 


Emploi du subjonctif (suite) 
1. Je doute fort que nous puis- 
sions attraper ce train. 

Je crains que nous soyons 
en retard. 

J’ai peur que nous ayons 
froid. 

But: Je crains d’etre en retard. 

J’ai peur d’avoir froid. 


I doubt very much whether we 
can catch that train. 

I fear (am afraid) we shall be 
late. 

I am afraid we shall be cold. 

I am afraid I shall be late. 

I am afraid I shall be cold. 
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(o) The subjunctive is used in a dependent clause after 
verbs expressing duubt and fear, sucb as douter, craindre, 
avoir peur, wben que follows tbese verbs. But wben botb 
verbs bave tbe same subject, de witb tbe infinitive is used 
after craindre, avoir peur, etc. 

(b) Observe that the present subjunctive expresses the 
future as well as the present, as; I am afraid we shall he 
cold = j’ai peur que nous ayons froid; I dđubt whether we shall 
be ready = je doute que nous soyons prSts. 


Je crains qu’il ne fasse froid 
or Je crains qu’U fasse froid. 


I am afraid <t will be cold. 


J’ai peur que nous ne soyons en 
retard. 

or J’ai peur que nous soyons en re- 
tard. 


I afraid we shall be late. 


In formal style, after craindre and avoir peur the verb in 
the affirmative subjunctive is preceded by que ... ne. 


DEVOmS 

I. Mettez les verbes suivanls au subjonctif: 

I. (faire) Je veux que vous-votre travail. 2. Il faut que 

је - ma valise. 3. Craignez-vous qu’il - froid? 4. II a 

peur que nous ne-pas cela. 5. (savoir) II faut que nous- 

oii il est. 6. Je crains qu ils ne-pas oii nous sommes. 7. Je 

doute fort qu’il-mon nom. 8. Le professeur veut que vous 

-votre le^on. 9. (vouloir) Je doute qu’il - attraper ce 

train. 10. II a peur que je ne-pas partir. 11. J’ai peur 

qu’ils ne - pas venir. 12. II craint que nous ne - pas 

patiner. 

II. Етр1оуег un verbe ou une eipression convenable pour mettre 
les phrases suivantes au subjondif: 

1. Vous n’avez pas vos patins. (C’est dommage que vous 
h’ayez pas vos patins.) 2. Je prendrai le train de quatre heures. 

II fera trte iroid. 4. Vous aurez froid. 5 On ne viendra paa 
®ou8 chercher. 6. Emportez voe fourrures. 7. Envoyons un tćl6- 
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gramme žl notre tante. 8. II manquera le train. 9. Faisons notre 
valise. 10. II ne sait pas oii nous sommes. 11. II n’y aura pas 
assez de neige pour patiner. 12. II ne voudra pas patiner. 

III. , СотрШег les phrases suivanles en employanl; (o) l’infinitif; 
(6) le subjonctif: 

1. Je ne voudrais pas ... (Je ne voudrais pas manquer le 
train. Je ne voudrais pas que vous manquiez le train.) 2. II 
voudrait... 3. J’ai peur ... 4. Est-ce que vous craignez .. . ? 
5. Je suis bien aise ... 6. Nous regrettons ... 7. II craint. .. 
8. Etes-vous content.. . ? 9. Elles dćsirent... 10. Elles ont 
peur . .. 

IV. Traduisez: 

1. I must take the train at half-past eight. 2.1 doubt whether 
you will be ready. 3. Are you afraid of missing the train ? 4. I 
fear the taxi won4 oome in time. 5. I am зоггу you did not send 
a telegram to уоиг aunt. 6. I am afraid she will not know at 
what time we shall arrive. 7. I wish they would come and get ua 
at the station. 8. Му aunt is afraid we shall be cold. 9. Must 
we take our furs ? 10. Yes, Iamafraiditwillbeverycold. 11. I 
am sorry you cannot come with me. 12. I should like to take a 
sleigh ride, but I am afraid there won’t be enough snow. 13. I 
wish you would pack my suit case. 14. I am surprised that you 
have not packed it yet. 15. Do you want me to send you a tele- 
gram? 16. No, but please telephone me. 

ESERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Сопјидиег: 

I. Je fais ma valise (ta valise, etc.). 2. Je ne sais pas l’heure 
du train. 3. Je crains qu’il fasse froid. 4. J’ai manqu4 le train. 
5. Je ne peux pas patiner. 

II. Сопјидиег: 

1. II faut que je fasse ma valise (ta valise, etc.). 2. II f.aut que 
je t414phone. 3. II faut que je sache l’heure du train. 4. II ne 
faut pas que je manque le train. 5. C’est dommage que je ne 
puisse pas patiner. 
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III. СотпрШег les phrases suivardes: 

1. Veuilles ... 2. Je crains que ... 3. II a peur que . .. 

4. II faut que ... 5. Je doute que ... 

IV. Identifiez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Nous ne savions pas l’heure. 2. II faut que nous sachions 
l’heure. 3. Nous saurons bientdt. 4. Nous serons en retard 

5. II ne faut pas que nous soyons en retard. 6. Faites votre 
valise. 7. II faut que vous fassiez votre valise. 8. Je l'ai dšjit 
faite. 9. Je crains que vous ne l’ayez pas encore faite. 10. Pouvez- 
vous m’aider? 11. C’est dommage que je ne puisse pas vous 
aider. 12. J’ai peur que vous manquiez le train. 

V. Nolez dans la Leđure tous les verbes gui sont au suhjonctif et 
expliqu№ l’emploi de ce temps. 


LECON LIV 

Le subjonctif aprds certaines conjonctions. Change- 
ment des conjonctions en prčpositions suivies de 
l’infinitif. Les verbes ofifrir et епиоуег 

LECTDRE 

Ed France la fžte de Noel est surtout pour les petits 
enfants, bien qu’elle soit aussi une occasion de rćjouissance 
Pour les grandes personnes. 

Longtemps avant le jour de Noel les enfants demandent 
avec impatience: — Est-ce que le pdre Noel nous apportera 5 
un cadeau ? — Oui, leur rćpond-on, pourvu que vous soyez 
bien sages. 

Bien entendu tous les enfants se conduisent bien avant 

Noel afin de recevoir des cadeaux. 

La veille de Noel, avant de se coucher, les enfants met- 10 
tent leurs souliers devant la cbemin^ pour que le p^ Nofl 
У mette dca bonbons ou quelque jouet. 
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Bien que ce ne scit pas une coutume frangaise, dans plu- 
sieurs familles on a un arbre de Noel. En ce cas les en- 
fants у suspendent leur bas ou leur chaussette. 

On donne des poupćes aux petites filles, et des tambours, 
5 des trains mecaniques ou d’autres jouets aux petits gargons. 

Les grandes personnes vont gćnćralement š, la messe de 
minuit, ž, moins qu’elles ne soient malades. Au retour, il 
у a un јоуеих reveillon. Le rćveillon est un souper dšlicieux 
que Гоп prćpare spćcialement pour cette occasion. 

10 En France on ne s’envoie pas de cartes de Noel et on ne 
s’offre pas de cadeaux. 

Mais on se dit « Јоуеих Noel! je vous souhaite un јоуеих 
Noel », quoique cette coutume ne soit pas genšrale commc 
en Angleterre et aux fitats-Unis. 


VOCABULAIRE 


envojer [avwaje] to eend 
offrir [ofriir] to offer, give 
souhaiter [suete] to wi8h 
suspendre ‘ [s.yspd:dr] to 
hang 

le bas [bo] stooking 
le bonbon [bSbo] 3weet 
la chaussette [^oset] sock 
le concert [Jtoser] concert 
la coutume [kutym] custom, 

une impatience [epasjčiis] im- 
patience 

le jouet [3wc] toy 
la poupee [pupe] doll 
la rejouissance [res^isais] ге- 
joicing 

le retour [ratuir] retum 


le rćveillon [rcvcja] midnight 
supper 

le souper [supe] supper 
le tambour [tabuir] drum 
la veille [veij] eve 

mecanigue [mekanik] ше- 
chanical 

sage [sais] good 
afin que [afe кз] so that 
a moins que [a mwe ka] uuless. 
bien que [bje ka] aithough 
quoique [kwaka] although 
pour que [pur ko] in ordei 
that 

pourvu que [purvy ka] pro- 
vided that 

bien entenriu [bjenatady] о1 


les grandes personnes grown-up people; le pžre Noel FatherChrisfc 
mas, Santa Claus; la Noel = la Ше de Noel Christmas dav; la messs 
de minuit midnight mass; au retour when they return, on returning 
1 Suspendre is conjugated like entendre. 
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GRAMMAIRE 

Le subjonctif apržs certaines conjonctions 

1. Les enfants auront des cadeaux pourvu qu’il8 soient sages. 

The children will have presents provideđ they are good. 

Nous disons « Јоуеих NoSll » quoique (bien que) ce ne soit pas 

l’habitude. 

We say: “ Меггу Christmasl ’’ although it is not the custom. 

Certain conjunctions like afin que, pour que, so that, in 
order that; quoique, bien que, atthough; pourvu que, pro- 
vided that; A moins que, urdess, аге always followed by the 
subjunctive. 

2. J’irai au concert J moins que | 

I shall go to the concert unless I go to the theatre. 

Observe that i moins que takes ne before the subjunctive 
in formal style. 

Changement des conjonctions en pr6positions 

1. Je verrai mon ami avant qu’il parte. 

I shall see my friend before he goes. 

But: Je verrai mon ami avant de partir. 

I shall see iny friend before going (before'I go). 

2. H se conduit bien afln que je lui donne un cadeau. 

Не behaves well so that I may give him a present. 
hut; II se conduit bien afln de recevoir un cadeau. 

Не behaves well so as to receive (so that he’ll receive ... ) 

3. Les parents travaillent pour que leurs enfants soient heureur. 

Рагши work i« order that tkeir children may be happy. 

Je travaille pour etre heureux. 

I work in order to be happy. 

W the two clauses have the same person for subject, 
^rtain conjunctions which join them аге generally changed 
° prepositions, and the followii^ verb will be in the in- 
hhitive. For example: 
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CoNJUNCTioN wiTH Pbeposition with 

BUBJUNCrrVB INFINITTVE 

afln que so that — afln de so as to, to 

pour que in order that =■ pour in order to, to 

avant que before =■ avant de before 

Conjugaison de offrir, to offer 

Indicatif pkžbent 

I offer, etc. We offer, etc. 

j’offre [sofr] nous offrons [afra] 

tu offres [ofr] vous offrez [afre] 

il offre [ofr] ils offrent [afr] 

Passć comfosć: j’ai offert [afe:r] etc., / offered, I have offered, etc. 

Futub: j’offrirai, etc., I ећап offer, etc. 

Passž simplb: j’offris, etc., I offered, etc. 

Conjugaison de envoyer, lo send 

Indicatif PKisBNT FuTUB 

/ send, etc. / shall send, etc. 

j’ envoie [ 3 avwa] j’ enverrai [savere] 

tu envoies [avwa] tu enverras [avera] 

il envoie [Qvwa] il enverra [avera] 

nous envoyons [avwaj5] nous enverrons [avero] 

vous envoyez [avwaje] vous enverrez [avere] 

ils envoient [avwa] ils enverront [averS] 

Passć composć: j’ai envoyl, etc , I sent, I have sent, etc. 

CoNDiTiONNEi, рв. : j’enverrais, etc., I should send, etc. 

Observe that in envoyer (1) the у changes to i before a 
silent ending; (2) the future and conditional аге irregular; 
but (3) the other tenses аге formed regularly. 

DEVOmS 

I. Mettez les verbes suivants au subjonctif; 

1. (aimer) Quoique vous - les bonbons, vous n’en aurez 

pas. 2. (etre) Nous aurons des cadeaux pourvu que nous- 

sages. 3. (mettre) Je me conduirai bien afin que ie pžre Noel 
- un jouet dans mon soulier. 4. (avoir) Bien qu’en France 



LEgON LIV 


353 


nous n’—— pas cette coutume, on peut dire « Јоуеих Noel!» 

5. (aller) Je vais au concert, ^ moins que j’- au thć&tre. 

6. (offrir) Ма sceur se conduit bien afin qu’on lui - une 

poupće. 7. (envoyer) J’ai ćcrit au р^ге Noel pour qu’il m’- 

un train m4canique. 8. (suspendre) II faut que nous - 

nos bas i l’arbre de Noel. 9. (se coucher) Nous souhaiterons 

un јоуеих Noel 4 nos parents avant qu’ils-. 10. (recevoir) Je 

serai content pourvu que je-un tambour. 

II. Continuez les phrases suivanles en emplot/anl; (a) l’infinitif; 
(b) le subjonctif. 

1. Je serai sage afin . . . [(o) afin de recevoir un cadeau, (b) afin 
que le pšre Noel m’apporte un cadeau]. 2. Les enfants se con- 
duisent bien pour ... 3. Nous mettons nos souliers devant la 
chemin4e afin ... 4. Je souhaite un јоуеих Noel ^ mes parents 
avant... 5. Les enfants suspendent leur bas ^ l’arbre de Noel 
avant... 6. J’4crirai h mes parents pour ... 7. Nous irons 

vous voir avant... 8. II me t416phonera afin . . . 

III. Сопјидиег: 

1. Je n’offre pas de cadeau a»ix grandes personnes. 2. Est-ce 
que j’ai offert une poupde k la petite fille? 3. Je n’enverrai раз 
de cartes de Noel. 4. Est-ce que je n’ai pas envoy4 une lettre ^ 
mes parents? 

IV. Traduisez: 

1. Although we do not have that custom in France, we have a 
Christmas tree in our family. 2. We hang our stocking on it (у) 
ш order to receive sweets or gifts. 3. They give dolls to the 
Httle girls so that they may be happy. 4. Of course all the chil- 
dren receive toys, provided they are good. 5. We go to the 
midnight mass, unless we аге ill. 6. Before going to beđ'Hve put 
our shoes in front of the fire-place. 7. Do you send Christ- 
mas cards to one another 1 8. No, we do not send cards to 

one another. 9. Do the French offer gifts to one another ? 
10. No, we do not offer gifts to one another. П. We eat a 
midnight supper before we go to bed. 12. Do you say ; ‘ Меггу 
Christmas ” to one another ? 13. Although it is not the custom, 

1 'vish a теггу Christmas to all my friends. 14. Will you send 
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me a Christmas card from France 1 15. Yes, provided you send 

me an English toy. 

EEERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Сопјидиег: 

I. J’offre un cadeau А mes amis (tes amis, etc.). 2. Je lui ai 
offert des bonbons. 3. Qu’e8t-ce que j’offrirai A mes parents (tes 
parents, etc.) ? 4. J’envoie une carte de Noel A mon cousin (ton 
cousin, etc.). 5. Je leur ai envoy6 une carte de Noel. 6. Je ne 
lui enverrai pas de carte de Noel. 

II. Mettez les verbes suivants au svbjonctif: 

1. (offrir) II faut que nous - un cadeau A nos parents. 

2. (suspendre) Les enfants auront des jouets pourvu qu’ils- 

leur bas А l’arbre de Noel. 3. (aller) II faut que j’- h, la messe 

de minuit. 4. (envoyer) II faut que j’-une carte de Noel ž 

mon ami. 5. (4tre) Nous aurons des jouets pourvu que nous- 

sages. 6. (mettre) Le pžre Noel ne lui donnera pas de cadeau i 
moins qu’il ne-son soulier dans la cheminše. 

III. СотрШег les phrases suivantes: 

1. Nous aurons des cadeaux pourvu que ... 2. Vous n’aurez 
pas de bonbons k moins que ... 3. Nous n’avons pas regu de 
cadeau, bien que ... 4. Je mettrai mon soulier dans la cheminće 
pour que . . . 

IV. Identifies les formes des verbes suivants et traduises: 

l.,Il ne sera pas content A moins que je lui envoie un ca- 
deau. 2. La veille de Noel nous mettions nos souliers dans la 
cheminće quand nous ćtions enfants. 3. Nous aurons un rćveillon 
A moins que nous nous couchions avant minuit. 4. Je regrette 
qu’il ne m’ait pas envoyć de cadeau. 5. Elle ne veut pas que vous 
lui offriez une poupće. 6. Venez me voir avant que je parte. 
7. Je vous verrai avant de partir. 

V. Notes dans la Leđure tous les verbes qui sont au subjonctif et 
expliquez Vemploi de ce temps. 

VI. Racontes brievement-les coviumes de la fete de Noel dans 
volre pays. 
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LECON LV 

ReTue des temps des verbes, de leur emploi et de 
leur formation 

LECTDRE 

Paul, est-ce que vous allez au cinema cc soir? Marguerfte 
et moi, nous у allons. — Je regrette boaucoup, mais il faut 
que j’aille voir ma tante Amelie. — Comment ? cst-ce qu’elle 
est deja arrivee de Frauce ? — Mais oui, vous nc le savicz pas ? 

Je croyais que je vous l’avais deja dit. — Depuis quand est- 5 
elle ici? — Elle est ici depuis trois jours. — Jo serais venu 
vous voir ce matin si je n’avais pas ete obligć d’aller chez 
le dentiste. J’ai mal aux dents depuis plusieurs jours. — 
Eooutez, si vous ćtes libre demain soir, venez donc faire une 
partie de cartes avec nous. — Oui, je crois que je serai 10 
libre. J’irai volontiers. — Vous scriez bien gentil d’amener 
votre soeur, si elle voulait vous accompagner. — Bon, je lui 
demanderai si elle veut venir. Mais je crains qu’elle ait 
dćj^ engage sa soirće. — En tout cas, nous compterons sur 
vous, n’est-ce pas?—C’est ga, comptez. sur moi. Au 15 
Plaisir, 


VOCABDLAIRE 


«“gager [адазе] to engage, 
Шаке 0,11 engagement 
Amelie [ameli] Amelia 
'^entiste [datist] dentist 
' Partie [parti] game 


le plaisir [pleEisr] pleasure 
la soiree [sware] evening 
gentil [sati] nice 
volontiers [volotje] willmgly, 
gladly 


comnient? how is that? mais oui why yes; venez donc faire une 
P*rtie de cartes do come and play a game of cards; vous seriez bien 
Ssntil de . .. it would be good of you to . . . ; ... engager sa soir£e 

‘‘ake an engagement for the evening; en tout cas at апу rate; c’est fa 
aa. surely; au plaisir goodbye 
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GRAMMAIRE 

Revue des temps des verbes 

The readinE text in this Lcsson makes use of all thc 


tenses found in tiic cvcryday 
people. These tcnseS arc: 

l’indicatif present: 
l’imperatif: 
le passe compose: 
l’imparfait: 
le plus-que-parfait: 

le conditionnel: 
le subjonctif present: 
le pdss 6 du subjonctif: 


spccch of educated ITcnclii] 

Fe-sson VIII 
Lesson XX 
Lesson XXII 
Lesson ХХХИ 
l^esson XXXIII 
Lesson XXVIII 
Les-son XXXVII 
l^esson XXXVI 
Lcsson LXX 


Formation des temps 

Observe the following rnethod of forming the tenses of all 
regular verbs and of most irregular verbs : 

Infinitif FuTtm Conditionnel 

prendre je prendr ai je prendr ais 


Indicatip 

PRĆSENT 


Impžratif Imparfait 


Participe Scbjonctif 

PRŽSENT PRŽSENT 



2. From the present indicative аге formed: 

(a) The imperative by using the same form as the 2ui| 
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person singular (dropping the s in verbs in -ег),‘ and the 
Ist and 2nd persons plural. 

(b) The imperfect, by adding to the stem of the Ist рег- 
son plural the endings -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. 

(c) The present participle, by adding -ant to the stem of 
the Ist person plural. 

(d) The present subjunctive, by adding to the stem of 
the 3rd person plural -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent. 

3. Important verbs which do not form their future (and 


conditional) regularly from the infinitive аге: 


Infinitif 

FuTCB 

Infinitif 

FuTUB 

aller to go 

j’irai 

falloir to be necessary 

il faudra 

avoir to have 


pouvoir to be able 

je pourrai 

devoir to have to 

je đevrai 

savoir to know 

je saurai 

€nvoyer to send 

j’enverrai 

vouloir to wish 

je voudrai 

6tre to be 

je seiai 

venir to come 

je viendrai 

faire to do 

je ferai 

voir to see 

je verrai 


4. Remember verbs in -ег with orthographic changes, 
such as: acheter, j’acheterai; amener, j’amenerai; jeter, 
je jetterai; appeler, j’appellerai (see Lesson XVI). 

5. The only verb which does not form its imperfect from 
the first person plural of the present indicative is: etre, 
j’etais. 

6. There аге seven verbs which do not form their subjunc- 
tive from the third plural of the present indicative: aller, 
®tre, faire, avoir, pouvoir, savoir, vouloir (see Lesson LII) 

7. In learning a ncw French vcrb, the most important 
thing is to iearn the present indicative (in full), the future 
^nd the past participle. 

8. The simple past (passe simple, passe defini) is not 
^^sed in ordinary speech, but is frequently used in formal 
^arrative ог historical style to denote an action which took 
Place in the past. The passe simph must be learncd sep- 
arately. 

’ Hou ever the s remains before у oren: vas-y, go tkere; parles-en,«periA;o/ И. 
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DEVOIRS 

I. Formez le futur des verbes suivants: 

I. donner. 2. acheter. 3. appeier. 4. partir. 5. dire. 6. faire, 
7. savoir. 8. etre. 9. avoir. 10. pouvoir. 

II. Сопјидиег au present de l’indicatif: 

1. ćcouter. 2. finir. 3. vendre. 4. recevoir. 5. aller. 6. savoir 

III. Formez: 

1. rimp4ratif, 2. l’imparfait, 3. le prćsent du subjonctif, 
4. le passć compos4 des verbes de II. 

IV. Traduisez: 

1. We are not going to the movies this evening. 2. Shall you 
go with your sister? 3. Му sister must go and see her aunt 
Amelia and her cousin Магу. 4. Have they arrived already from 
France? 5. I did not know it. 6. I thought they were still in 
Paris. 7. How long have thev been here ? 8. They have been 
here for three weeks. 9. I slibuld have come yesterday if I had 
not gone to the dentist. 10. If I am free to-morrow, I shall play 
a game of cards with you. 11. Very well. Bring your sister with 
you. 12. Let us ask her if she can come. 13. I am afraid shfr 
will not be free. 14. I think she has an engagement for the eve- 
ning. 15. At апу rate, you may count on me. Goodbye. 

ЕХЕКС^ГЕЗ SUPPLŽMENTAIRES 

I. Сопјидиег au -prčsenl de l’indicatif: 

I. vouloir. 2. pouvoir. 3. devoir. 4. mettre. 5. connaltre. 
6. partir. 7. venir. 8. ouvrir. У. se lever. 10. se souvenir. 

II. Formes: 

1. l’imparfait, 2. le passć composć, 3. le pass4 simple, 4. le 
futur des verbes de I. 

III. Identifiee les formes des verbes suivants et traduises: 

1 Ils prennent. 2. Prcnons. 3. Vous prendrcz. 4. Ils pri- 
rent. 5. Venez. 6. Je viendrai. 7. Vous veniez. S. II est venu. 
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9. Elle vint. 10. II va. 11. Irez-vous? 12. Sont-elles allćes? 

13. Ils ne veulent pas. 14. Voulez-vous? 15. Ils voudront. 

16. Je saurai. 17. Savez-vous? 18. Nous sOmes. 19. II put. 

20. Je ne pouvais pas. 21. II ne savait pas. 22. Partons. 

23. Sachez. 24. Ayons. 25. Soyez. 

IV. Indiquez dans la Lecture le lem-ps de chaque verbe menlionni. 

V. Failes une conversalion sur le modUe de la Leclure. 


LEgON LVI 

L’article dćfini. Son emploi, son omission. Le 
verbe naitre 

LECTURE 

La ville de Saint-Malo, ец Bretagne, est situće š. l’em- 
bouchure de la Rance, un joll^euve qui se jette dans la 
Manche. Saint-Malo est la ville natale de Jacques Cartier, 
qui, au seizićme sićcle, alla au Canada et en prit possession 
ац nom de la France. C’est li aussi que naquit Chateau- 5 
briand, un des plus grands ecrivains du dix-neuvieme 
Bićcle. 

Le courage et le dćvouement sont des qualites qui se 
‘■encontront souvent chez lcs Bretons. Le počte anglais, 
Robert Browning, a trćs bien illustrć ces qualites dans 10 
pof^me cćlebre intitulć Herve Riel. Ce počme raconte 
^’^ploit d’un simple matclot breton. Le trente et un mai 
^*^92 (seize cent quatre-vingt-douze) il sauva la flotte fran- 
?&ise, menacće de destruction č. l’embouchure de la Rance 
la flotte d’Angleterre. L’amiral demanda; —Faut-il se 15 
‘•endre? — Non, jamais, rćpondirent toutes les voix. — Ce- 
H^odant il nous est impossible d’echapper. Si nous essayons 
® P' nćtrcr dans la Rance, tous nos navires se briseront 
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contre les rochers. Seuls les petits bateaux de peche pe*. 
vent у p4n4trer sans danger. — Brdlons les navires et sat 
vons l’honneur, crierent toutes les voix. 

Mais alors un jeune matelot, aux yeux bleus, a l’air frane 
5 leva la main et dit a l’amiral: — Je vous conduirai sain ei 
sauf dans la Rance. En effet, il conduisit toute !a flott« 
frangaise entre les rochers et la mit ainsi hors de dangej 
L’amiral dit alors au jeune matelot: — La France voui 
doit une recompense. Demandez ce que vous voudrez, li 
10 roi vous l’accordera. Savez-vous ce que demanda Hervi 
Riel? . . . Un jour de conge seulement pour aller embrasser st 
femme, la belle Aurore. 


VOCABULAIRE 


se briser [brize] to break 

illustrer [ilystre] to illustrate 
naitre [ncitr] to be born 
penetrer [pcnetre] to pene- 
trate, enter 

un amiral [oenamiral] admiral 
le congž [к5зе] holiday, fur- 
lough, leave 

la destruction [destryksj5] de- 
• struction 

une embouchure [ynabuSy:r] 
mouth (of river) 

un ezploit [a:neksplwa] ezploit, 

la flotte [flot] fleet 
la Manche [ma:S]English Chan- 
nel 


le matelot [matlo] sailor 
le navire [navi:r] ship 
la patrie [patri] native land 
le požme [poe:m] poem 
le požte [paeit] poet 
la possession [posesjS] ровв 
sion 

la qualite [kalite] quality 
la recompense [rek5pa:s]rewe| 
le rocher [roje] rock 

Breton, -ne [bratS, -on] nati®! 
of Brittany 

franc, -he [fra,-S] frank 
intitule, -e [etityle] entitledi 
menace, -e [monase] thredl 
ened 

natal, -e [natal] native 


Jacques Cartier [за:к kartje]; Chateaubriand [Satobria]; Seii4 
Malo [semalo]; la Rance [la ra:s]; Herve Riel [erve riel]; АитЧ 
[orair]; se rendre to surrender; auz yeux bleus with blue eV*! 
d l’air franc with an honest faci:; sain et sauf [sš e sof] safclv; ^ 
bateau de peche [ne bato de peS] fishing boat; un jour de conge «-’Л 
one (iav's lcavo; se rencontrer to be found; se jeter to ctiipl| 


itcclf. 
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GRAMMAIRE 


Article dčfini 

For the use and omission of the definite article before 
names of countries, places, etc., see Lesson XLIX. 


1. II leva la main. 

Donnez-moi la main. 

II s’est casse la jambe. 
J'ai froid aui pieds. 


Не raiscd his hand. 
Give me уоиг hand. 
Ile broke his leg. 
Му feet аге cold. 


The definite article is frequently used instead of the pos- 
scssive adjcctive, in speaking of parts of the body, when the 
possessor is the subject of the sentence. < 


2. Je vais k l'eglise le dimanche. 
Nous avons congć tous les 
samedis. 

But; Nous partirons samedi рго- 
chain. 


I go to church on Sundaye. 

We have a holiday every Satur- 
day. 

We shall leave next Saturday. 


Thc definite article is used with the days of the week 
to express a regular occurrence on the days mentioned. 
Observe that in constructions such as: on Sundays, on is 
hot translated, and the singular is used in French. 


'l’ Le sucre coOte un franc le kilo. 
Cette etoffe coiite vingt'francs 

Les oeufs se vendent cinq 
francs la douzaine. 

But; Je gagne cent francs раг jour. 

Elle prend des lefons trois fois 
раг semaine. 


Sugar costs one franc a kilo. 
This cloth costs twenty francs 
рег metre. 

Eggs sell for five francs a 

I earn a hundred francs a day 
(рег day). 

She takes lessons three times a 


'l he definite article is used where English has a, an, to 
4'dir.iti. price, before nouns of weight, measure, number. 
Olserve that with раг, indicating time, no article is used. 
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4. (a) Le petit Robert est malade. Little Robert is ill. 

Le professeur Wilson est Professor Wil3on is dead. 

Le docteur Ribot est arrivć. Doctor Ribot has come. 

(6) Bonjour, monsieur le prćsi- Good moming, Mr. Presideiđii 
dent. 

Bonjour, monsieur le dot- Good moming, doctor 
teur. 

Bonjour, monsieur le pro- Good morning, professor. 
fesseur. 

The definite article is used: (о) before a ргорег name 
preceded by an adjective ог a title; (b) before a title of 
dignity ог profession precedcd by monsieur, madame, etc, 

5. The article is omitted in many expressions made up of 
avoir and a noun, such as: 


avo 

r faim to be hungry 

avoir peur to be afraid 

avo 

r soif to be thirsty 

avoir honte to be ashamed 

avo 

r chaud to be warm 

avoir besoin to need 

avo 

r froid to be cold 

avoir bonne mine to look wcll 

avo 

r sommeil to be sleepy 

avoir mauvaise mine to look ill 

avo 

r raison to be right 

avoir mal to have a pain 

avo 

ir tort to be wrong 

avoir conge to have a holidajr 


6. The article is usually omitted after en, for example: 
en classe in, at school en 6t£ in summer 

en route on the way en automne in autumn 

en ville in town en hiver in winter 

en bateau in a boat But: au printemps in spring 

Conjugaison de naitre [neitr], lo be born 
Indicatif pkćsent* 

je nais [ne] nous naissons [nes5] 

tu nais [ne] vous naissez [nese] 

il nait [ne] ils uaissent [ne:s] 

Passć composć: je suis п4 [ne], / ихи bom 
Passć simple: je naquis [naki], / ичм 6om 

Other tenses аге formed regularly. 

■ Like that of connaltra. 
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DEVOmS 

I. Remplacez le tirel par la preposition voidtie avec ou sans 
article, selon le sens: 

I. France il у a plusieurs provinces. 2. Saint-Malo est 

-Brctagne. 3. Chateaubriand est п4 -Saint-Malo. 

4. Jacques Cartier a voyag6 - Canada. 5. Beaucoup de 

Fran^ais sont allćs - Canada. 6. On parle fran?ais - 

Quelx3C. 7. Nous parlons fran^ais-classe. 8. II fait froid 

-hiver. 9. II fait beau-printemps. 10. Nous dcmeurons 

-Etats-Unis. 

II. RepoTulez bridvement аих guestions suivantes: 

1. Qu’est-ce que vous faitcs le dimanche? 2. Quc ferez-vous 
dimanche prochain ? 3. Allez-vous en classc le samedi ? 4. OCl 
irez-vous samedi prochain? 

III. СотрШег les phrases suivantes: 

1. Les pommes se vendent un franc-. 2. Cette dtoffe se 

vend di.x francs . 3. Lc cafe coute vingt francs - . 4. Cet 

homme gagne cent francs- 5. Nous avons des le^ons de 

fran^ais cinq fois 

IV. Traduisez: 

1. Courage and sclf-denial аге often found among the Breton 
people, 2. Brittany is an old Frcnch province. 3. Saint-Malo 
‘8 a city situated on the river Rance, in Brittany. 4. Jacques 
Cartier wa3 born in Saint-Malo. 5. It is also the native town 
of Chateaubriand, a great writer of the nineteenth century. 

Jacqucs Cartier took possession of Canada in the name of 
^rance. 7. Browning’s poem, entitled Herve Rirl, is famous in 
^ngland, in Canada, in the United Statcs and in France. 8. This 
young sailor saved the French ships thrcatencd by the English 
fleet, 9. The adiniral a.skcd : “ Shall \ve surrcnder ? ” 10. All 

men ansNvered that thev would not surrender. 11. Burn 
sliips and save our honour. 12. Then .a Breton sailor with 
oves led the ships into the river. 13. Не led them among 
rocl.s and put them out of danger. 14. France owcs liim a 



364 . MODERN FRENCH COURSE 

reward and he may ask what he wishes. 15. Не 6nly asked fa 
one day’s leave. 

EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Remplacez les lirels par Varlicle dćfini: 

I. -— Bretagnc est une province. 2. -- Rance est une 

rivižre. 3. Canada est en Amerique. 4. Angleterre 

est cn Eutope. 5. -amiral Nclson est cćlebre. 6. Bonjour, 

monsieur — docteur. 7. Comment va-petite Marie? 

8. Elle s’cst cassć-bras. 

II. Faites des phrascs completcs avec: 

1.-dimanche prochain. 2. - tous lcs dimanche^ 

3. par semaine. 4. la douzaine. 5. - en ćt^ 

6. au printemps. 7. - en batcau. 8.-cn cla.sse. ] 

III. Repondez аих gueslions suivanles:' 

1. Ou est Saint-Malo? 2. Ou cst Qućbec? 3. OCi est n< 
Chatcaubriand? 4. Ou ćtcs-vous nć? 5. Qui est Jacques CiP 

tier? 6. Qui est Robert Brovvning? 

IV. Idcntifiez les formes des verbcs suivanis et traduisez: 

1. II naquit cn Bretagnc. 2. II alla au.Canada. 3. II en pelj 
posscssion. 4. Jc suis nć cn Amćruiuc. 5. Racontez-nous l’his-j 
toirc d’HerA'ć Itiel. G. Qui sauva la flotte frangaise? 7. II faul 
qu ils se rcndent. 8. E.st-cc qu’ils sc sont rendus? 9. Briiici, 
les navires. JO. Les ont-ils bnilćs? 11. Qui les a conduits daiil 
la Rance? 12. II les mit hors de dangcr. 33. Commcnt les а-Н; 
mis hors de danger? 14. Dcmandcz cc que vous voudrez. 

V. Notez dans la Lecture tous les verbes au passć sunple.\4 
changez-les au passe compose. 

VI. Racontez brievement l'histoire d’ llerve Riel. 
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LECON LVII 

L’article indefini. Emploi et omission du partilif 
LECTURE 

L’humanitć doit bien dcs dćcouvcrtcs importantcs a 
Pasteur, un hommc dc gćnie qui vivait au dix-ncuvičme 
siecle. C’est un des plus grands savants du mondc, ct c’est 
peut-ctrc le plus grand bicnfaitcur de l’humanitć. La 
pastcurisation du lait, par excmplc, a sauvć la vie a des 5 
millions d’cnfants. 

Cc ne sont pas seulement dcs hommcs qu’il a gueris, mais 
aussi dcs plantos et dcs animaux. La plupart des dćcouvcrtes 
dc Pastcur sont bicn connues, mais la plus celčbrc est sans 
doutc la gućrison dc la ragc. Pasteur avait dćcouvcrt le 10 
virus de la ragc ct il avait rćus.si ^ guerir les animaux qui 
avaiont ccttc maladic. Mais pourrait-il aussi gućrir lcs 
hommcs mordus par un animal cnragć? 

Un jour, un enfant de ncuf ans, accompagnć de sa mčre, 
entra dans le laboratoirc du .savant. La mčrc dćclara que 15 
son fils avait ćtć attaquć p.ar un chicn enragć cn allant k 
l’ćcolc. Un ouvricr qui passait par la avait rću.ssi chas.ser 
l’aniinal č coups dc baton. Rlais l’cnfant avait ćte mordu 
plusieurs cndroits ct il ćtait couvert dc blessures. II 
mourrait certainement d’unc mort atrocc si Pa.stcur ne le 20 
Eućrissait pas. L’homme de gćnic avait de la bontć, du 
courage c.t du dćvouemcnt. Mais en ce moment il ćtait 
•■empli de craintc. C’est la prcmiere fois qu’il cssayait de 
6uerir un etre humain de la rage. 

Lcs .semaincs se passčrcnt. De savants medccins doutaient 25 
■ sucečs de cette gućrison. Cependant le petit gar^on ne 
•^ontrait pas la moindrc tracc de maladie. II ćtait gućri 
>1 a vćcu de nombreuses annćes. A cause des dćcouvertes 
Pasteur, dont le nom vivra toujours, nous vivous mainte- 
^ot phis longtemps et plus heuieux. 30 
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VOCABULAIRE 


decouvrir ' [dekuvriir] to dis- 
cover 

douter [dute] to doubt 
mordre[mordr] to bite 
se passer [so puse] to pass, go 
by, clapse 

le bienfaiteur [bjCfetoe^r] bcne- 
factor 

la blessure [blcsy;r] wound 
la bonte [bate] kindncss 
la decouverte [deknvirt] dis- 
covery 

un etre [u;m.':tr] being 
la gušrison [perir.o] ciu« 
la crainte [kri':t] fcar 
le gžnie [^cni] gcnius 
une humanit4 [^'nvmanitc] hu- 


le laboratoire [lab3ratwa:r] lab- 
oratory 

le million [miljS] million 
un ouvrier [ocnuvrje] working- 

la pasteurisation [pastccrizosjS] 
pasteurization 
la plante [pla:t] plant 
la plupart [plvpar] most 
la rage [га:з] rabics 
lc savant [savc] scientist, 
scholar 

la trace [tras] trace 
le virus [virvs] virus 

enrag^, -e [ćrase] mad, rabid 
humain, -e [yme, -:n] human 
savant, -e [sava, -t] learned 
(person) 


Pasteur [l\vi pasta:r]; bien des džcouvertes a great many 
discovpi'ifs; sauver la vie to savc the life of; en allant И l’Scole on 
his way to school; il avait rćussi ft chasser l’animal & coups de b4toe 
he had succeedcd in chasfng a\vay the animal by beating it with a stick 


GRAMMAIRE 


Article indefini 


For usc and omission of the indcfinitc 
son XLIX. 


article, see Lee* 


1. Le chien est un animal. 

Les chiens sont des animaux. 
Le courage est une qualite. 
Le courage et le devouement 
sont des qualites. 


The dog is an animal. 

Dogs аге animals. 

Couragc is a (iuality. 

Courage and self-sacrifice ai* 
qualities. 


Obscrve that des шау be used as the plural of.un, unii 
a, an. 


' Coiijueated like couvrir. 


'onjugated like entendrc. 
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2. General sense 
La bonte est une vertu, 
Kindnefls is a virtue. 
J’admire le courage. 

I admire courage. 
J’aime l’eau. 

I like water. 

J’aime les chiens. 

I like dogs. 


Partitive sense 
n a de la bonte. 

Не has kindncss. 

II a du courage. 

Ilc has courage. 
Donnez-moi de l’eau. 

Give me (some) water. 
Avez-vous des chiens? 
Ilave you апу dogs? 


It is essential to distinguish bettveen thc gcneral sense of 
a noun and its partitive sensc: 

(а) A noun is used in a gcneral sonsc \vhen the \vords ‘ in 
gcneral,’ ‘all,’ ‘every,’ etc., may bc implicd \vith it. The 
defmite article is then used in French bcfore that noun. 

(б) A noun is used in a partitive sensc \vhcn the \vords ‘a 
part of,’ ‘a quantity of,’ ‘some,’ etc., may be irnplied \vith it. 
The ргорег form of the partitive is then used in French be- 
fore that noun. 


Emploi du partitif 

1. For the use of de alone in partitive constructions. 
see Lesson XIII. 

2. Ce n’est pas du cafe; c’est du This is not coITee; it is tea. 

the. 

Ce ne sont pas des hommes, Those аге not men, but animals 
mais des animauz. 

Although de alonc is generally used after a negative, ob- 
serve that after a negative expression \vith etre, the article 
is not omitted. 

. Bien des decouvertes. A great many discoveries. 

La plupart du temps. Most of the time. 

La plupart des hommes. Most men. 

Although de alone is generally used after expressions of 
4Uantity, de and the article аге used after bien, a gTeat deal. 
u great тапу, and la plupart, most. 
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Omission du partitif 

1. Ce sont de savants medecins. Thov аге leampd phvsicians. 

II a fait de grandes decou- Jle made great discoveries. 
vertes. 

In literary style, the article is frcquently omitted and de 
alone is used in the partitive sensc vvhen an adjective pre- 
cedes a noun. 

2 une robe de soie a silk dress 

un homme de genie a man of gcnius 

une tasse de cafe a cup of cofTee 

plein de bontš full of kindncss 

rempli de crainte filled with fear 

couvert de blessures covered with wounds 

Observc the omission of the article in adjectival or ad- 
verbial phrase.s formcd from de and a noun, also after verbs 
requiring de before their complement. 

DEVOIRS 

I. Rem-placez le iiret par la forme convenable du parlilif; 

I. Les enfants boivent — - lait. 2. Ils ne boivent pas- 

cafć. 3. Ils ont souvent — maladies. 4. Nous buvons- 

eau. 5. Les chiens enragćs ne boivent pas-eau. 6. Pasteur 

a fait beaucoup-dćcouvertes. 7. II a sauv'ć la vie k - 

millions-enfants. 8. II ćtait plein-bontć, mais il avait 

-doutes. 9. II a gućri non seulemeiit-hommes, mais bien 

-animaux. 10. Nous lui devons - grandes dćcouvertea. 

II. Remplacez le tirel par la forme convenable de l’article defird 
ou du partitif, sclon le sens: 

1. J’aime-chiens. 2. Ce sont — animaux intelligenta. 

3. rage est tres dangereuse. 4. - chiens enragćs sont 

dangereux. 5. - hommes admirent - courage. 6. Cet 

ouvrier avait courage. 7. La plupart-savants ont- 

bontć. 8. -bontć est une grande vertu. 9. Maintenant les 

enfants boivent - lait sans crainte. 10. - lait est nćceS" 

saire aux enfants. 
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III. Faites des phrases completes avec les mots et les locutions 
suivants: 

1. un homme de gćnie. 2. sauver la vie 4. 3. dćcouvrir. 

4. 4 l’ćcole. 5. 4 coups de b4tons. 

IV. Traduisez; 

1. We owe a great many discoveries to Pasteur. 2. This great 
bonefactor of humanity lived in the nineteenth century. 3. Mil- 
lions of childrcn owe him thcir (la) lives. 4. Disease attacks men, 
animals, and plants. 5. Mad dogs are dangerous animals. 
6. Pasteur cured men bittcn by rabid animals. 7. A child had 
been bitten by a mad dog cn his way to school. 8. A working 
man had chased the animal way by beating it with a stick. 

9. If Pasteur did not cure him, the child wouId certainly die. 

10. But could he cure the little boy covered with wounds? 

11. Physicians and learned professors were filled with fear. 

12. Would the man of gcnius succccd in curing a human being 
of rabies? 13. Rabies is a dreadful discase. 14. Pasteur did 
Dot doubt the success of the cure. 15. Months went by and the 
boy had not the least trace of disease. 

EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Remplacez le tiret par la forme convenable de Vanicle ou de la 
Preposition: 

I. Pasteur a fait beaucoup-dćcouvertes. 2. II a sauvć la 

vie 4 bien-enfants. 3. C’est un homme-gćnie. 4. - 

animau^ enragćs sont dangereux. 5.-rage est une maladie 

S'troce. 6. Pasteur avait-bontć. 7. II ćtait plein-dć- 

vouement. 8. Nous admirons - courage. 9. II faut avoir 

courage. 10. Pasteur aimait-humanitć. 

II. Conjuguez les verbes suivants au temps indique: 

1. Je dćcouvre quelque chose. 2. Je n’ai rien dćcouvert. 
Je ne mords pas. 4. Je vis encore. 5. Je gućris toutes les 
^tialadies. 6. Je ne vivrai pas cent ans. 7. II faut que je reus- 
^‘ssc. 8. Combien d’argent est-ce que je dois 4 cet hommo 7 
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III. Ripondez аих gueslions suivantes: 

1. Qu’est-ce que Pasteur a dćcouvert? 2. Qu’est-ce que c’es^ 
que la rage ? 3. Л qui Pasteur a-t-il sauvć la vie ? 4. СоттеоЛ 
l’enfant avaiCil ćt4 mordu? 5. Comment l’ouvrier avait-iii 
rćussi 4 chasser l’animal? 6. Pourquoi Pasteur ćtait-il rempli de’ 
craintc? 

IV. Idenlifiez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Les enfants doivent beaucom) 3, Pasteur. 2. Nous lui 
devons la gućriscn de la rage. 3. Qui nous gućrira de toutes les 
maladics? 4. Les mćdecins ne nous gućri.ssent pas toujours. 
5. £tes-vous gućri? 6. Gućrissez-moi. 7. II з ćtć mordu раг 
un chien. 8. Mon cliien ne mord pas. 9. J’ai rćus.si ^ chasser 
l’animal. 10. II m’avait attaquć. 11. J’ai e8sayć de le chasser, 
12. Je suis couvert de blessures. 13. Est-ce que je mourrai? 
14. Vous mourriez si je ne vous gućrissais pas. 15. Plusieun 
mois se sont passćs. 16. II faut que je gućrisse. 

V. Notez l’emploi ou l’omission de l’artiele dans la Lecture 4 
expliquez pourquoi. 

VI. Racontez Vhistoire de l’enfunt mordu par un chien enragL 
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LEgON LVIII 

Accord de l’adjectif. Adjectifs irreguliers. Comparaison. 

Les verbes suivre et poursuivre 
LECTURE 

Une des plus belles et des plus merveilleuses dćcouveries 
de notre epoque est celle du radium. Beaucoup de sciences 
nouvelles ont suivi cette pr4cieuse decouverte, dont les ap- 
plications sont de plus en plus utiles et qui sunt plus impor- 
tantes qu’on ne croit. 5 

Un jour une jeune Polonaise est venue k Paris pour suivre 
des cours k la Sorbonne. Elle n’etait pas pareille i ces jeunes 
filles plus ou moins frivoles qui suivent des cours, comme on 
suit la derniere mode, pour avoir une ćducation Ićgćre et 
superficielle. Active et travaillcuse, elle passait la plupart lo 
de son temps dans un laboratoire de physique, ou un jeune 
professeur faisait les memcs rccherches k c6te d’elle. II 
s’appelait Pierre Curie, et il devint bient6t son mari et son 
collaborateur dćvoue. 

Ils ćtaient trop pauvres tous les deux pour acheter les i5 
appareils nćcessaires k leurs .travaux. Mais toujours actifs 
et courageux-,' ils transportaient et remuaient eux-memes de 
grosses quantites de matićre. Enfin le merveilleux mćtal fut 
dćcouvert. 

Malheureusement Pierre Curie fut tuć dans une rue ćtroite 20 
d’un ancien quartier de Paris par un stupide autobus, en 
1906. C’ćtait une perte cruelle pour sa jeune femme, lais- 
see veuve avec deux enfants. 

Sans etre dćcouragće, madame Curie continua ses recher- 
ches. Bient6t elle rćussit k isoler une quantitć de radium 25 
4ur valait plusieurs millions.. Mais aussi gćnćreuse que dć- 
vouće, elle fit cadeau de cette proprićtć personnelle 6 la 
Franne. 
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Kii 1921 madame C'urie est allec aiix Ktats-Unis. Д 
ccttc occasion lcs lcmmcs amćricaines lui ont offcrt un ca- 
deau magnific]ue. Ellc a regu dcs mains du Prćsidcnt dcs 
Etats-Unis un gramme entier de radium. C’etait un hom- 
magc flatteur a son gćmie ct a la science frangaise. Ce trćsor 
inestimable permet a l’Institut Pasteur ct a l’Institut du 
Radium de poursuivre des travaux importants, sous la di- 
rection active de madame Curie. 

VOCABULAIRE 


isoler [izole] to isolate 
poursuivre [purs^iivr] to pur- 

remuer [готцс] to handle 
suivre [s 4 i:vr] to foIIow, take 
up 

un appareil [oenaparc.J] appa- 
ratus 

une application [vnaplikosjo] a|)- 
plication 

un autobus [a-notobys] autobus 
le collaborateur [kolaboratu :r] 
collaborator 
le cours [ku:r] course 
une epoque [уперок] epoch, time 
le gramme [pram] gram 
un hommage [tcnoma:^] homage 
un institut [ocnestitv] institute 
la matiere [matje:r] matter 
la perte [pert] loss 
la physique [fizik] phj'sics 
la propriete [proprjete] property 
la quan..te [kiitite] quantity 
le radium [radj.)m] radium 
la recherche [roJcrU research 
le tresor [trezoir] treasure 
de plus en plus utile more and 
Sorbonne (Un:versity of Paris) 


la- veuve [vce:v] widow 

acti-f, -ve [aktif, -:v] active 
ancien, -ne [nsje, -en] old. 
ancient 

cruel, -le [krqcl] cruel 
decourage, -e [dckuraje] die- 
couragcd 

devoue, -e [devuo] devotod 
frivole [frivol] frivolous 
genereu-x, -se [jonerp, -:z] 
generous 

flatteu-r, -se [flata:r, -o;z] 
flattering 

inestimable [incstima:bl] 
pricelcss 

mervelleu-x, -se [mcrvtjp, 
-:z] marvellouB 
pareil, -le [parr:J] like, alike 
polonais, -e [polone, -:z] Pol- 
ish 

precieu-x, -se [presjp, -:z] 
prccious 

superficiel, -le [sjperfisjcl] 
superficial 

travailleu-r, -se [travajoc:r, 
- 0 :z] hard-working 
re useful; la Sorbonne [sorb)n] 



LEgON LVIi: 


373 


GRAMMAIRE 

Adjectifs irržguliers 

For the regular formation of thc feminine of adjectives, 
вее Lesson VI. 

Mascchn Fćminin 

1. genereui [зепег^З generous genereuse [5(;ner0:z] 

heureui [а'Г0] happy heureuse [ar0:z] 

paresseui [pareso] lazy paresseuse [parES0:z] 

jaloux [salu] jealoua jalouse [jalu:^] 

But: doux [du] sweet douce [dus] 

Adjcctivcs cnding in -х in thc masculinc ehangc х to s in 
tho fcmininc. 

2. actif [aktif] active active [akti:v] 

vif [vif] livcly vive [vi:v] 

neuf [nccf] new, newly mađc neuve [n«;:v] 

veuf [vocf] wido\vcr veuve [voc:v] widow 

Adjcctives ending in f changc f to v. 

3. cruel [кгце!] cruel cruelle [kr^el] 

pareil [pare:j] likc, alike pareille [pare:j] 

ancien [Osje] old, ancicnt ancienne [usjen] 

bon [bD] good bonne [bon] 

sot [so] foolish sotte [s.)t] 

gros [gro] big grosse [gro:s] 

Adjcctives cnding in -el, -eil, ien, -on, -ot, and a great 
many in -s doublc thc final consonant in the feminine. 

4. leger [1езе] light legere [1езе:г] 

premier [promje] first premiere [ргзтје:г] 

dernier [dernje] last derniere [dernje:r] 

cher [Se:r] dear chere [Sc:r] 

fiatteur [flatri;:r] flattcring fiatteuse [flatoc:z] 

menteur [matce:r] deccitful menteuse [matre:z] 

But: meilleur [mejre:r] better meilleure [mcjre:r] 

Adjectives in -er change to -žre, and verbal adjectives in 
‘•‘‘ur change to -euse. 
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5. bianc [bla] white 
faux [fo] false, wrong 
frais [fre] fresh, cool 
sec [sek] dry 
gentil [sati] nice 
long [13] long 
public [pyblik] public 


blanche [bluiS] 
fausse [fo!s] 
iraiche [fre:S] 
seche [sc:S] 
gentille [satij] 
longue [l5:g] 
publique [pyblik] 


Observe the irregular feminine of the above adjectives. 


6. beau, bel [bo, bel] beautiful 
nouveau, nouvel [nuvo, nuvel] 


belle [bel] 
nouvelle [nuvel] 


vieux, vieil [vj0, vjetj] old Vieille [vje^j] 

Remember that besides forming the feminine irregularly, 
these adjectives have special forms before masculine singu- 
lar nouns beginning with a vowel ог h muet. 


Comparaison 

For the comparison of adjectives see Lesson XXIV. 


1. II ćcrit mieux qu’il ne parle. 
Le radium est plus utile qu’on 
ne croit. 

But: II n’est pas si riche que je 
croyais. 


Не writes bettcr Ihan he speaks. 
Radium is more useful than one 
thinks. 

Не is not аз rich as I thought. 


A verb completing a comparison is preceded by ne, in 
formal style, unless the preceding verb is negative. This ne 
is not translated into English, and is not used in colloquial 
French. 


2. La science devient de plus en Science becomes more and more 
plus importante. important. 

Plus il devient riche moins The richer he becomes the less 
il est gćnćreux. generous he is. 

Observe the difference between the French and English 
forms in the preceding examples. Similarly: II va de mieux 
en mieux, Не is feeling better and better. 
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Conjugaison đu verbe suivre, lofollow 
Indicatif prćsent 

I follov), eic. We folloui, etc. 

je suis [S4i] nous suivons [s^ivS] 

tu suis [ 341 ] vous suivez [s^ivej 

il suit [s 4 i] ils suivent [s 4 i:v] 

Passć composć : j’ai suivi [s^ivi], etc., I followed, I havefollowed, etc. 

Passć simple: je suivis [sijivi], etc., 1 followed, etc. 

Futur: je suivrai [smvre], etc., I shaUfoUow, etc. 

Poursuivre, to pursue, сатгу on, is conjugated like suivre. 

DEVOmS 

I. Remplacez lcs lirets par la forme correcte de Vadjeclif: 

I. (ancien) Paris est une ville tržs -. 2. (vieux) II у a 

beaucoup de-maisons. 3. (neuf) II у a aussi des maisons-. 

4. (public) La science est une proprićtd-. 5. (nouveau) On 

fait toujours de-ddcout'ertes. 6. (long) Les recherches sont 

-. 7. (travailleur) Madame Curie est -. 8. (Idger) Une 

- quantitd de radium est un t^dsor. 9. (beau) La physique 

est une-science. 10. (faux) Ce n’est pas une-science. 

11. (pareil) Toutes les femmes ne sont pas-. 12. (sot, frivole) 

Ellcs .sont quclquefois-et -. 13. (doux, dćvoud) Elles 

sont aussi -et-. 14. (cruel, paresseux) Les hommes sont 

qucl(iucfois - et -. 15. (actif, gdndreux) Ils sont aussi 

-et-. 

II. (a) Mettez les phrases sutvantes au supcrlalif absolu: 

1. Le radium est une belle dćcouverte de notre dpoque. (Le 
radium est la plus belle decouverte . . . ) 2. C’est un riche trdsor 
de riiumanite. 3. Mad.ame Curie est une femme gdndreuse et 
devouee. 4. Sa dćcouverte importante est le radium. 5. C’est 
un des mćtaux utiles. 

(h) Failes une comparaison avec plus, moins, aussi'ou si dans les 
phrases suivanles: 

1. Le radium et Гог sont chers. (Le radium est plus cher que 
1 or.) 2. La physique et les matlićmatiques sont utilcs. 3. Les 
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dćcouvertes de Piistour et cellcs dc madame Curie sont. impor- 
tantes. 1. Les travau.v de Pierre Curie et ceu\ de sa fcmme sont 
cćlžbres. 5. La femme amćricainc et la femme fran^aise sont 


III. СотрШсг les phrases suivanies en employani le iemps con- 
venahle du vcrbe suivre: 

1. Madame Curie - des cours a la Sorbonne. 2. Je - 

des coura au lycće. 3. L’annće derniere j’- un cours de 

p!iy.sique. 4. L’annće prochaine je —— un cours d'histoire. 
5. Quand j’ćtais en France je-des cours de fran^ais. 

IV. Traduisez: 

1. Radium is a marvellous discoverj. 2. A voung Polish 
■K-ornau vvas taking courses at thc Sorbonne. 3. uscd to work 
next to an active and hard-working young raan. 4. 8he soon be- 
camc his devotcd wife. 5. Vith her husband, she would сагуу 
and handle large quantities of matter. 6. She made the most im- 
portant discovery of our time. 7. That light quantity of radium 
was worth millions. 8. It was hcr personal property. 9. Butshe 
was generous and she offercd that priceless treasure to France. 
10. Hei' laboratory was old and narrow. 11. Now she pursucs her 
researchea with new apparatus. 12. \Vhen slie wcnt to the United 
States, shc received from the President a large quantity of radium. 
13. It was a n'agnificent gift which the American women offered 
to her. 14. That gram of radium will pcrniit her to саггу on hef 
work(s). 15. The discoveries of science are becoming more and 
more important. 16. They аге more useful than people think. 

EXERCICES SUPPLĆMENTAIRES 

1. Faiies l’accord des adjectifs indigućs dans les phrases suivantes: 

1. (gćnereux, ćnergique, actif, jaloux, vif, cruel, devouć, Ićger, 
paresseux, flatteur, menteur,vieux)Ccshommessont... 2. Cette 
femrne est . . . 3. Ces femmes sont... 4. (faux, public, nou- 

veau, ancien, inestimable, beau, utile, important, prćcieux, per- 
sonnel, merveilleux) Cette dćcouverte est. . . 5. Ces trćsors sont 
... 6. Nos proprićtćs sont... 7. (pareil, bon, sot, meiUeur, 
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geiitil, le dcniivir) Ccttc modc est. .. 8. (cher, doux, gros, long 
scc, blanc, frais) Ccs llcurs sont. . . 

II. Failes la comparaisem dcs adjeclifs et des adverbes suivants 
avec plus, moins, aussi: 

1. (prćcicux) Cc mćtal est- Гог. 2. (bon) Cet appareil est 

- le notre. 3. (bicn) Ccs enfants travaillcnt - nous. 

4. (beau) Ces cadcaux sont-les notrcs. 

III. МеИег lcs phrases suivanlcs au supcrlatif absolu: 

1. Le radiuin ct Гог sont dcs mćtaux prćcieux (. .. sont les 
mćtaux lcs plus prćcieux). 2. Lc radium cst une bonne dćcouverte 
de notrc ćpoque. 3. Madamc Curie cst une fcmme gćnćreuse et 
devoućc. 4. Klle a olTcrt dcs trćsors prćcicux ct utiles k l’hu- 
manitć. Јб. C’est unc fcmme aclivc et ćnergique. 

iV. Idcnlificz lcsformes des vcrbcs suivanls cl iraduisez: 

1 II devint bicntot son mari. 2. Cette dćcouvcrte dcviendra 
de plus en plus importante. 3. Madame Curic est devenue 
cćlebre. 4. Beaucoup d’ćtudiants suivent son cours de physique. 

5. Je l’ai suivi moi-meme. 6. Je suis un cours de mathćmatiques 
maintenant. 7. Nous pour.suivons nos rechcrches. 8. Les sci- 
enccs sont plus utilcs qu’on ne croit. 9. Elle fit cadeau de sa 
dćcouvcrte a son pays. 10. C’est hcurcux qu’on lui ait ofTcrt 
un gramrnc dc radium. 11. Ccla lui permcttra de poursuivre ses 
travaux. 12. 11 faut qu’clle les poursuive. 

V. Conjugucz au lemps imliquć: 

1. Jc suis un cours de framjais. 2. J’ai sui\'i un cours d’anglais. 
3. Jc suivrai un cours de mathćinatiqucs. 4. 11 faut que je suive 
un cours de physique. 

\1. Nolcz dans la Lcclure lous lcs adjcctifs et expliquez leur 
forme tl leur uccora. 
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LEgON LIX 

Pronoms personnels. Le verbe rire 
LECTURE 

Madame de Sevigne est une des femmes les plus dis- 
tingućes du temps de Louis XIV. Elle a ćcrit des lettres 
celebres oii elle nous parle du roi et de ses courtisans. Elle 
ćtait tres spirituelle, et nous rions de bon cceur lorsqu’elle se 
5 moque des gens de la cour. Elle aimait le grand roi et elle 
ćtait pleine d’admiration pour lui. Mais elle savait auss. 
que ses courtisans le flattaient ct qu’ils ne lui disaient jamais 
la v4rit4. Voici une anccdote od elle se moque d’eux avec 
beaucoup d’esprit. 

10 Le roi, comme bcaucoup de scs courtisans, aimait 4, ćcrire 
des vers. II lisait parfois ses počmes devant eux, ou bien il 
les leur montrait pour leur demander leur opinion. Na- 
turellement son opinion 4 lui 6tait toujours la meilleure. Un 
jour il a dit k l’un d’eux: — Monsieur, voici un petit potime. 

15 Lisez-le, je vous prie. Je n'cn ai jamais vu un si stupide. 
Parce qu’on sait que j’aime les vers, on m’en apporte de 
toutes lcs fa^ons. Ditcs-moi cc que vous en pensez. 

Le courtisan a pris le poćme, il Га lu attentivement, puis 
il a dit au roi: — Sirc, vous avez raison. Je n’ai jamais vu un 

20 poeme aussi sot et aussi stupide. Le roi a souri, puis il a 
ajoute: — N’est-il pas vrai que celui qui l’a ecrit est un sot ? — 
En effet, sire, il l’est; il n’y a pas тоуеп de lui donner un 
autre nom. — Eh bien, monsicur, je suis ravi que vous m’en 
ayez parlć si franchement. C’est moi qui l’ai fait. — Ah! 

25 Sire, rendez-le-moi, je vous en prie. Je ne l’ai pas bien lu. 
Je n’y ai pas fait attention. Naturellement le roi ne le lui 
a pas rendu et il lui a ri au nez. II a appris qu’on ne doit pas 
compter sur les flatteurs, mais qu’on doit toujours compter 
sur soi. 
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VOCABULAIRE 


flatter [flate] to flatter 
rendre * [ra:dr] to give back 
rire [ri:r] to laugh 
sourire [suri:r] to smile 
une admiration [ynadmirasj5] ad- 
miration 

une anecdote [^nanekdot] anec- 
dote 

un esprit [dfencspri] wit 
la fafon [fas5] sort, kind 
le flatteur [flatoe:r] flatterer 
le тоуеп [mwajS] means 
une opinion [^nopinjS] opinion 


le sot [so] fool 
la verite [verite] truth 
le vers [vE:r] verse 

distingue, -e [distege] dis- 
tinguished 

stupide [stypi:d] stupid 
ravi, -e [ravi] delighted 
soi [swa] oneself 
attentivement [atativma] 
carefully 

franchement [fra^mii] frankly 
parfois [parfwa] sometimes, 
al times 


SSvigng [sevipe]; Louis XIV [lwi katorz]; l’un d’eux [loedd] one 
of them; de bon cceur heartily; son opinion S lui his own opinion; 
il n’y a pas тоуеп it is impossible; faire attention 5 to рау attention 
to; il lui a ri au nez he laughed in his face; on doit compter sur soi 
one must count on oneself. 


GRAMMAIRE 


Pronoms personnels 

For use and position of personal pronouns, review Les- 
sons X, XI, XIV, XXVI, XXVII. 


1. Vous vous moquez de moi. 
Je pense 5 elle. 

II n’a pas fait attention i 
eux. 

Nous avons besoin de lui. 
But: Je m’en moque. 

J’y penserai. 

II n’y a pas fait attention. 
Nous en avons besoin. 


You are making fun of me. 

I think of her. 

Не did not рау attention to them. 

We need him. 

I don’t care fabout that). 

I’ll think of it. 

Ile did not рау attcntion to it 
We need it. 


After certain verbs and locutions, such as the above, the 
disjunctive pronoun must be used with a preposition when 
referring to persons. 


Conjugatod like entendie. 
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2. Elle est spirituelle, mais lui ne l’est pas. 

She is witty, but he is not. 

Lui, c’est un sot mais moi, je ne le suis pas. 

Не is a fool, but I am not. 

Le, invariablc, is used with etre when referring to an ad- 
jective ог to a noun used as an adjective. 

3. Vous avez beaucoup d’esprit, je le sais. 

You are very witty, I know (it is so). 

Vous pouvez compter sur moi, s’il le faut. 

You may count on me, if it is necessary (to do so). 

On dit qu’il viendra, mais je ne le crois pas. 

They say he will con>e, but I don’t think so (he '•dll come). 

The invariable le is also used with certain verbs in ref- 
erence to an idea alrcady expressed. 


4. £tee-vous Francais? 
Are you French? 


'! Mais oui. 

' Oui, je suis Fran^ais. 
Yes, I am. 


Avez-vous faim? 
Are you hungry ? 
But: Avez-vou 


Mais non, pas du tout. 

Non, je n'ai pas fajin. 

No, I am not. 

is de l’argent? Oui, j’en ai. 


Observe that in Frcnch one may not use etre or avoir 
alone in an answer to a qucstion. Eithcr a full answer is 
given ог else the affirmative or negative word is made em- 
phatic. 


5. Mon opinion i moi est la 
meilleure. 

IIs ont une maison S eux. 
C’est son livre S lui, pas k 
elle. 


Му own opinion is thc best. 

They have a hou.se of their own. 
It ш ^ш book, not hers. 


For the sake of emphasis, ог to avoid ambiguity, ž and 
a disjiinctive pronoun may be used to denote possession. 
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б. Cnacun pour soi. Everybody for himself. 

Tout le monde ne pense qu’a £verybody thinks only of himself. 
soi. 

On ne doit compter que sur One must count only on oneself. 
soi. 

The disjunctive soi (oneself, himself) is used only after a 
preposition in a general or indefinite sense. 


Conjugaison de rire, lo laugh 


Inijicatif prćsent 


I laugh, elc. 
je ris [ri] 
tu ris [ri] 
il rit [ri] 


We laugk, elc. 
nous rions [rj5] 
vous nez [rje] 
ils j-ient [ri] 


Passć composŽ; j'ai ri [ri], etc., I laughed, I have laughed, eic. 
Passć simple: je ris [ri], etc., I laughed, elc. 

Futor: je rirai [rire], ctc., I shall laugh, etc. 


Sourire, lo smile, is conjugatcd like rire. 


DEVOmS 

I. МеИег les pronoms convenables д la place des noms: 

I. Elle aimait le roi. (Elle l’aimait.) 2. Elle n’aimait pas les 
courtisans. 3. Elle ćcrivait souvent ^ sa fille. 4. Elle a ćcrit 
beaucoup de lettres & sa fillc. 5. Le roi ćcrivait dcs vers. 6. II 
niontr.ait ses vers aux ccurtisans. 7. On apportait dcs po^mcs au 
toi. 8. Qu’cst-ce que vous pcnsez dc ce poćmc? 9. Je n’ai pas 
lu le požme attcntivement. 10. Je n’ai pas fait attention 4 ce 
poeme. 11. Rendez le poćme au courtisan. 12. II n’a pas rendu 
lc роешс au courtisan. 

II. Remplacez le num par le pronom convenable: 

1. Je me moque dc son opinion. 2. Elle se moquait des flat- 
tcurs. 3. Ne vous moquez pas de ces dames. 4. Qu’e.st-ce que 
■vous pcnscz dc ccttc anccdote? 5. Qu’est-ce que vous pensez de ce 
C'.oKMpur? б. Est-ce que vous pensez 4 ce monsieur? 7. Est-ce 
que pcnsez encorc 4 cette auecdote’ 8. Je pcnse parfois 4 
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mes amis. 9. Je n’ai pas besoin de votre opinion. 10. Nous 
n’avons pas besoin de ce sot. 11. Ne parlez pas devant les flat- 
teurs. 12. Parlez ž, vos amis. 13. Allons chez madame Lenoir. 

III. Faiies des phrases completes avec les ezpressions suivantes: 

1. il n’y a pas тоуеп. 2. faire attention. 3. de bon cceur. 

4. je le sais. 5. rire au nez. 

IV. Traduisez: 

1. She told us a witty anecdote and we laughed. 2. That 
courtier was a fool and she made fun of him. 3. The king showed 
him a poem. 4. The flatterer said he never saw one so stupid, 

5. The one who wrote it has not much wit. 6. I know and I 
shall tell him so. 7. Smile, don’t laugh. 8. Are you making fun 
of me? 9. I am delighted that you told me the truth. 10. It is 
I who wrote it. 11. You are a fool, but I am not. 12. I shall 
not give it back to you. 13. Why did you not рау attention to 
it? 14. You told me what you thought of it. 15. Each one 
must count on himself. 

EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Remplacez le nom par le pronom convenable: 

I. Rendez-moi ce požme. 2. Rendons-lui son argent. 3. Ne 
le dites pas i vos amis. 4.- Je ne l’ai pas dit k Jeanne. 5. Ne 
comptez pas sur ces flatteurs. 6. Qu’est-ce que vous pensez de 
ce poćme? 7. Je pense souvent A mon ami. 8. Racontez-nous 
cette anecdote. 9. Est-ce que vous n’aimez pas mes vers ? 10. Je 
n’ai pas lu votre požme attentivement. 11. II se moque de votre 
opinion. 12. Nous nous moquons des flatteurs. 

II. Remplacez les noms par les pronoms convenables: 

1. Je n’ai pas racont^ cctte anecdote k votre sceur. 2. Donnez 
ces vers ž, votre ami. 3. Nous apporterons des cadeaux a nos 
parents. 4. Est-ce que vous avez offert de l’argent ž, Pierre? 
5. Je n’ai pas parlć de votre počme k votre professeur. 6. J’ai 
demandć son opinion k votre pcre. 7. Nous п’ал ons pas parR; de 
vos vcrs i vos amis. 8. Ne dites paa votre opinion aux sots. 
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III. Remplacez le nom par le pronom: 

1. Penaez -Л votre travail. 2. Ne pensons pas Л l’argent. 

3. Qu’est>-ce que vous pensez de ce poeme? 4. Je pense souvent 
Л mes amis. 5. Faites attention Л votre le^on. 6. Ne faites pas 
attsntion Л son opinion. 7. Ne faisons pas attention Л cette 
dame. S. Je me moque de votre opinion. 9. Est-ce qu’il se 
moque de nos amis? 10. Je n’ai pas besoin de leur admiration. 

IV. Faites des phrases compleles avcc les ezpressions suivanles: 
1. S’il le faut. 2. Je le sais. 3. Je ne le crois pas. 4. Mai« oui. 

5. Mais non. 6. Oui, je le suis. 

V. Idenlifiez les formes des vei'bcs suivants et traduisez: 

1. Ils rient trop. 2. Ne riez pas. 3. Pourquoi riiez-vous? 

4. II ne rit jamais. 5. Je n’ai jamais tant ri. 6. Rions de bon 
coeur. 7. Nous n’avions pas souri. 8. Souriez. 9. Je n’avais 
pas besoin de son opinion k lui. 10 II n’y fera pas attention. 
11. Je le croyais intelligent, mais il ne l’est pas. 12. Rendez-Ie- 
moi, je vous en prie. 13. J’ypenserai. 14. Pensons-y. 15. Pen- 
sez Л elle. 16. II faut que vous fassiez attention. 

VI. Wotez dans la Leclure toutes les formes du pronom personnel 
et expSquez so)i emploi. 
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LEgON LX 

Pronoms personnels (suite). Le verbe s’en aller 
LECTDRE 

II у a des gens qui ne peuvent jamais se decider et qui sq 
rendcnt insupportables раг leurs hćsitations. 

On peut s’imaginer, раг exemple, un individu qui se рго- 
pose de faire une visite 4 des amis. Avant de sortir, il se 
5 demande s’il aura besoin de son parapluie. II se dit: — II 
va peut-ćtre pleuvoir. Puis il dit i sa femme: — J’aurai 
peut-ćtre besoin de mon parapluic. Allez mo le chercher. 
Sa femme va le lui chercher, puis elle le lui donne. Mais il 
hesite et dit: — S’il ne plcut pas, je n’en aurai pas besoin. — 
10 Eh bien, ne l’emportez pas, laissez-le ici, dit sa fcmme. — Oui, 
mais s’il pleut, je serai mouille. — Alors, prenez-le, le voil^, 
emportez-le. — Et s’il ne pleut pas, qu’cst-ce que j’en 
ferai? — Si vous n’en avcz pas besoin, rcmettez-le dans le 
vestibule. —'Non, je crois que jc le prendrai avec moi. 

15 II prend en effet son parapiuie. Mais arrive žl la porte, Ч 
hesite encore, puis il le laisse dans le vestibule. 

Le voila enfin chez ses amis. II reste chez eux une heure, 
deux heures. Mais il ne peut pas se decider a s’en aller. И 
leur dit enfin: — II faut que je m’en aille. On lui repond pal 
20 politesse: — Ne vous en allez pas si tot. Et il ne s’en va pas. 
On a envie de lui dire: — Allez-vous-en donc et laissez-noUl 
tranquilles! Mais on ne peut pas s’en debarrasser. 

Enfin quelqu’un se donne du couragc et lui dit: — Comnii 
vous etes mon ami, je vais vous dire un secret. J’ai ete mordu 
25 раг un chien enrage. 

Notre individu s’imagine que ce monsieur va peut-etre le 
mordrc. II se leve et s’en va precipitamment en se disaut: 

On est plus sur chez soi. 
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VOCABULAIRE 


s’en aller [sanale] to go away 
se debarrasser de [debarase] to 
get rid of 

se decider d [deside] to decide, 
make up one’s mind 
se proposer de [propose] to in- 
tend 

sc rendre [ra:dr] to make oneself 
une envie [ynavi] desirc, inelina- 

une hesitation [^nezitasjS] Iresita- 

un individu [a;nedividy] person 


le parapluie [parapl^i] umbrella 
la politesse [p.ililcs] politencss 
le secret [sskrc] secret 
lcvestibule. [vcstibyl] hall, 
vestibule 

enrage, -e [пгазс] mad 
insupportable [čsypjrta:bl] 
unbearable 

mouiile, -e [muje] wct 
sur, -e [sy:r] safe 
precipitamment [presipitamči] 
hurriedly 
si [si] whether 


allez me le chercher go and get it for me; etre mouilM to get wet; 
qu’est-ceque j’enferai? whatshallIdo with it? arrivžaiaporte onoe 
he reaches the door; par politesse for the sake of being polite; on a 
envie de lui dire опе feels inelined to tcll him; allez-vous-en donc go 
away, by all means ; se donner du courage to pluck up couragc j chez 
soi at home ; faire une visite to visit 


GRAMMAIRE 

Pronoms personnels (suite) 

For further usc of personal pronouns, review Lessons X, 
XI, XIV, XXVI, XXVII, XLIX. 


L (a) On se rend insuppor- 
table. 

II se rend insupportable. 

Elle se rend insuppor- 
table. 

Ils se rendent insuppor- 
tables. 


One makes oneself unbearable. 

Не makes himself unbearable. 

She makes herself unbearable. 

They make themselves unbearable. 


(&) On s’imagine. 

II s’imagine. 

Elle s’imagine. 
Elles s’imaginent. 


One pictures to oneself. 

Не pictures to himself. 

She pictures to herself. 
They picture to themselves. 



386 


MODERN FRENCH COURSE 


(c) But: 

Je me rends insuppor- I make myself unbearable. 
table. 

Vous vous rendez in- You make уоигзе1£ unbearable. 
supportable. 

Nous nous rendons in- We make ourselves unbearable 
supportables. 

Observe that se is the special conjunctive form uscd with 
reflexive verbs in the third person, as direct and indirect 
pronoun, and of either gcnder or number. But for the first 
and second persons the ordinary personal pronouns are used. 


2. On aime i rester chez soi. 
Cbacun pour soi. 

II ne faut pas parler de soi. 
On a souvent besoin d’un 
plus petit que soi. 

But: 

est content de lui-meme. 
Elle est contente d’elle- 
meme. 

Ils sont contents d’eux- 
mžmes. 

Elles sont contentes d’elles- 


One likes to stay at home. 

Each one for himself. 

Onc must not speak of oneself. 
One often needs a smaller one 
than oneself. 


Не is satisfied with himself. 

She is satisfied with herself. 

They аге satisfied with themselves. 

They аге satisfied with them- 
selves. 

It is used only in the 
In a defi- 


The disjunctive form of se is soi. 
third singular in an indefinite or general sense. 
nite sense, lui-meme, etc., serves as a disjunctive. 


Conjugaison de s’en aller, to go away, leave 

Indicatif present afpirmatip 
I am going away, etc. We are going away, etc. 

је m’en vais [jamrive] nous nous en allons [nunuzonalS] 

tu t’en vas [tyt<jva] vous vous en allez [vuvuzčinale] 

il s’en, va [ilsčiva] ils s’en vont [ilsčivS] 

Ind, pr. nžgatif: je ne m’en vais pas, etc., / am not going away 
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Impžratif affirmatif 
a-t-en go away 
llons-nous-en let us go away 

lUez-vous-en go away 


Impžratif nćoatif 
ne t’en va pas don’t go away 
ne nous en allons pas lct us not 
go away 

ne vous en allez pas do not go 
away 


Passž compose: je m’en suis alle(e), etc., I have gone (/ went) away 
Fotdr; je m’en irai, etc., 7 shaR go away 

SuBJONCTiF present: que je m’en aille, etc., Ihat I (тау) go away 


Observe the difference in meaning bettveen aller and s’en 
aller. Aller, to go, is used in reference to a place mentioned; 
s’en aller means to leave, go away, without mention of place. 
For example ; 


Je vais chez moi. 
Allons au cinema. 
But: Je m’en vais. 
Allez-vous-en 


I am going home. 

Let us go to the raovies. 
I am going (leaving). 

Go (go away). 


DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret par le pronom convenable: 

1. II faut - decider. 2. Cet individu ne peut pas - 

d^cider. 3. Je ne peux jjimais-dćcider a partir. 4. II faut 

<iue nous “— decidions. 5. Mes amis- proposent de faire 

une visite. 6. Ils - imaginent que j’irai avec eux. 7. Je ne 

peux pas - debarrasser de mes voisins. 8. Ils - rendent 

insupportables. 9. Je-en vais.. 10. Allez-en. 11. II 

ne faut pas trop penser a-. 12. Cet homme parle toujours 

de -•—. 


II. Remvlaccz le norn par le pronorn correspondant: 

1. Allez me chercher mon parapluie. (Allez me le chercher.) 
2. Je vais vous chercher votre par.apluie. 3. Je lui rends son 
argent. 4. II m’a donne de l’argent. 5. Qu’est-ce que vous ferez 
de cet argent? 6. Vous n’avez pas besoin de cet argent. 7. Don- 
nez-moi ces livres. S. Ne leur donnez pas ces livres. 9. De- 
tnandez-lui son livre. 10. Ne lui demandez pas son livre. 11. II 
o 
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faut vous debarrasser de cet homme. 12. Ne pensez pas k votn 
travail. 

III. 1. Conjuguez: je ne m’en vais pas encore (tu ne . . ., etc.), 

2. Mellez h la forme negalive: va-t-en, allez-vous-en, 

allons-nous-en. 

3. Сопјидиег au presenl du subjonclif: il faut que je m’en 

aille (il faut que tu t’en . . ., etc.). 

4. Сопјидиег au fidur: est-ce que je m’en irai? (est-ce 

que tu t’en . . . ?, etc.). 

IV. Traduisez: 

1. I intend to рау a visit to my friends. 2. If you wish to 
come with me, make up your mind. 3. I shall need my umbrella; 
go and get it for me. 4. It is not raining; you won’t need it. 

5. You won’t take it along; put it back in the hall. 6. If you 
are afraid to get wet, take it along. 7. What will you do with 
it, if it does not rain ? 8. Oe away and leave me alone. 9. Letua 
go away and they will leave us alone. 10. There are people who 
cannot imagine that they are unbearable. 11. One cannot get 
rid of them. 12. They say: “Wemustgo.” 13. But they hesi- 
tate and they never go away. 14. They make themselves un- 
Learable. 15. Each one says to himself: “Each one for himself.” 

EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

I. Remplacez le liret par la forme correcle du pronom reflechi: 

I. II faut que je -—dćcide. 2. Vous etes—~d4cid4? 3. 11 

ne peut jamais - dćcider. 4. Quand - dšcideront-ils? 

5. D^cidez-, 6. Je -demande ce qu’il fait. 7. II-- 

demande s’il va pleuvoir. 8. II faut - donner du courage, 

9. On pense toujours k -. 10. Ils sont contents d’-. 

II. Сопјидиег au lemps indigui: 

1. Je me rends insupportable. 2. Je me suis d4cid4 i m’en 
aller (tu t’es d4cid4 k t’en aller, etc.). 3. Je ne m’en irai pas. 
4. Je ren^rerai chez moi (tu . . . chez toi, etc.). 5. II faut que 
je m’en aille. 
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III. Remplacez les noms par les pronoms coj.venables: 

1. Donnez ce parapluie k cet homme. 2. Ne donnez pas de 
l’argent 4 ces individus. 3. Ne laissez pas votre parapluie chez 
vos amis. 4. Elle a dit son secret 4 son amie. 5. Pourquoi 
avez-vous dit mon secret k cet individu? 6. VoilA monsieur 
Duval avec sa femme. 

IV. Faites des phrases compUtes avec les ezpressions suivantes: 

1. aller chercher. 2. avoir envie de. 3. s’en aller. 4. laisser 

tranquille. 5. avoir besoin. 

V. Identifiez les Jormes des verbes suivants et traduisez: 

1. Ils ве sont dćcidćs 4 partir. 2. Pleut-il? 3. II ne pleuvra 
pas. 4. Je me demandais s’il pleuvrait. 5. Laissez-moi tran- 
quiile. 6. Voulez-vous que je vous dise un secret? 7. Nous 
avions envie de nous en aller. 8. Allons-nous-en. 9. Ne t’en va 
pas. 10. II faut que je m’en aille. 11. Ne rous en allez pas 
encore. 12. Allons chez nous. 13. Va me le chercher. 14. Vous 
serez mouillć. 15. Ils se sont rendus insupportables. 

VI. Noles dans la Lecture tovies les Jormes du pronom per- 
sonnel d expliques son emploi. 
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LEgON LXI 

Adjectifs et pronoms possessifs. Adjectifs et pronoms 
demonstratifs. Le verbe s’asseoir 
LECTURE 

Tous les enfants aiment La Fontaine; c’est leur poete 
favori. Cet ćcrivain du dix-septićme siecle nous charme 
encore aujourd’hui раг son esprit, sa grace et son art in- 
comparable. Plusieurs ocrivains ont ecrit des fables, mais 
■ 5 celles de La Fontaine sont uniques en leur genre. Ce sont de 
vrais chefs-d’oeuvre. Si vous voulez gouter tout le charme 
de ces belles fables, asseyez-vous un beau jour k l’ombre 
d’un arbre. Assis en plein air, votre livre ž, la main, lisez vos 
fables favorites, раг exemple, celle de La Cigale et la Fourmi. 
10 La cigale a passe son temps 4 chanter pendant tout l’ćtć. 
Quand l’hiver est venu, elle n’a plus rien ^ manger dans sa 
petite maison. Elle va donc chez la fourmi, sa voisine. 
Celle-ci ćtait riche, grace Л son travail et k ses ćconomies. 
La cigale la prie humblement de lui prćter quelques рго- 
15 visions, qu’elle promet de lui rendre au printemps. Mal- 
heureusernent la fourmi n’est pas gćnćreuse. Son defaut 
principal est l’avarice. Elle demande ć, la cigale d’un ton 
dur: — Quo faisiez-vous quand il faisait beau temps? — Nuit 
et jour, a tous ceux qui voulaient m’entendre, je chantais 
20 mes plus belles chansons. —Ah, vous chantiez! J’en suis 
fort aise. Eh bien, dansez maintenant. 

La vie de la Fontaine est un peu comme celle de la cigale. 
Sa paresse et son insouciance sont bien connues. II ćtait 
incapable de gagner sa vie. II s’asseyait des journees entieres 
25 au bord du chemin et passait son temps a regarder les insectes 
au lieu d’aller a son travail. A ces insectes, comme aux 
autres animaux, il donnait des qualites et dos defauts qui 
sont aussi les notres. Grace h, cela, ses fables rcprćsentent 
fidelement not.m vie a nous aussi bicn que celle des апЈтаиХ- 
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VOCABULAraE 


g’asseoir [sa.swa!r] to sit down 
charmer [Sarmc] to charm, 
delight 

gofiter [gute] to taste, епјоу 
preter [prete] to lend 
representer [raprezdte] to 
represent 
un art [oenar] art 
une avarice [ynavaris] avariee 
le charme [Jarm] charm 
le chef-d’oeuvre [Sedoeivr] mas- 
terpiece 

la cigale [sigal] grasshopper 
le defaut [defo] fault, defect 
une economie [упекопат!] econ- 
omy, saving 
la fable [faibl] fable 
la fourmi [furmi] ant 
le genre [idir] kind 
la grice [grais] grace, graceful- 


un insecte [ccnesekt] insect 
une insouciance [vnesusidis] care- 
lessness 

une-ombre [vnaibr] shade, shadow 
la paresse [parcs] laziness 
la provision [provizjo] provision 
le ton [to] tone, voice 
aise [e;z] glad 

favori, -te [favori, -t] favour- 
ite 

incapable [ekapaibl] inca- 
pable, unfit 

incomparable [ekoparaibl] in- 
comparable, unegualled 
plein, -e [ple, ple:n] full 
unique [ynik] unigue 
vrai, -e [vrc] real, true 
fidžlement [fidelmd] faith- 
fully 

humblement [oeblomd] hum- 
bly 


La Fontaine [la fotetn]; en leur genre of their kind; en plein air 
in the open; k l’ombre in the shade; a haute voiz aloud; grice i 
owing to, thanks to; d’un ton dur gruffly; j’en suis fort aise I am very 
glad of it; gagner sa vie to make one’s living; au lieu de instead of. 


GRAMMAraE 

Ađjectifs et pronoms possessifs 

For a rf!view of possessive adjectives and pronouns, see 
Lessons VII, IX, XXX. 

1. II faut gagner sa vie. One must make one’s living 

On perd son temps. We iose our time. 

Son, sa, ses is the possessive form corresponding to on and 
impcrsonal il. 


Our own life. 

A friend of mine. 


2. Notre vie a nous. 
Un ami k moi. 
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Observe bow poasession is emphasized by use of i witb 
disjunctive pronoun. 

Adjectifs et pronoms dćmonstratifs 
For a review of demonstrative adjectives and pronouns, 
зее Lessons XIX, XXIV, XXV, XXX. 

Conjugaison de s’asseoir, to sU dtnon 

Indicatif Prćsent 
I iit down, elc. 

(Form 1) (Form 2) 

je m’assois [aswa] je m’assieds [asje] 

tu t’assois [sswa] tu t’assieds [asje] 

il s’assoit [aswa] il s’assied [asje] 

nous nous assoyons [aswaj5] nous nous assejons [accjS] 

Tous Ttms assojez [aswaje] tous tous assejez [aseje] 

ils s’assoient [aswa] ils s’asseyent [asesj] 

Imfćratif 
sit doum, ele. 

assois-toi [aswstws] sit down sssieds-toi [asjetwa] 

asso7ons-nous [sswsj3nu] let us assejons-nous [asejSnu] 
sit down 

asso^ez-Toos [aswajeTu] sit down sssejez-TOus [asejevu] 
lUPARFAIT 

/ was sitting dovm, elc. 

je m’assOTais [aswsje], etc. je m’assejais [aseje] 

7 shall sit down, etc. 

1. je m’assoirai [asware], etc. 2. je m’assiSrai [asjere] 

3. je m’ssse;erai [psejre] 

Participb pržsbnt 
siUing down 


’asso^ant [saswaja] 


’asse^ant [sasej5] 
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SUBJONCnr PRĆSENT 
(hal I sU down, etc. 

que je m’assoie [a8wa], etc. que je m’asseje [aseij] 

Participb passž : assis, -e [asi, -и], sealed 
Passć composć: je me suis assis(e), etc., I sai, I have sai down, ete. 
Passž simple: je m’assis [33 masi], etc., I sat down, etc. 

Observe that this verb has two distinct forms in most 
cases, and even three in the futnre and conditional. Either 
form is commonly used and of equal importance. 

II est debout et elle est Не is standing and she is seated. 

assise. 

Je suis assis(e) sous un I am seated under a tree. 
arbre. 

Je me suis assis(e) 4 I sat in the shade. 

l’ombre. 

Distinguish carefully between itre assis, to be seated, and 
s’asseoir, to sit dovm. 


DEVOmS 

I. Remplacez les mots en ilcdiques par Vadjeclif ou par le pronom 
possessif selon le sens: 

1. Les fables de La Fontaine sont incomparables. (Ses fables 
. . .) 2. Le charme des fables est unique. 3. La grace et Z’esprit 
de cel ecrivain charment les enfants. 4. La Cigale et la Fourmi 
est fa fable favorite des en/ante.* 5. C’est aussi ma/abie/oeonte. 
6. Nous aimons la cigale, bien que le d4faut de la cigale soit la 
paresse. 7. L’insouciance de la cigcde est aussi un ddfaut. 8. Ces 
ddfauts sont aussi nos defatUs. 9. La fourmi travaille beaucoup, 
mais je n’aime pas Z’avarice de fa/oMrmi. 10. J’admire fe travail 
de la fourmi. 11 . Ses šconomies sont plus grandes que me» 
iconomies. 12. Mon travail n’est aussi bon que son .travail. 

13. La vie de la cigale est plus int4ressante que la vie de lafourmi. 

14. La vie des poetes est plus int4ressante que noire vie & nous. 

15. Lcs provisions des insectes sont plus grandes que les provisions de 
t’hommc. 
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II. Remplacez les tirets par l’adjedif ou par le ргопотп dimonstra- 
tif eonvenables: 

1. Asseyons-nous sous-arbre. 2. Non, ne nous asseyons 

pas sous-arbre-, asseyons-nous sous-. 3. Lisez-moi 

-fable. 4. Laquelle? -de la Cigale et la Fourmi ? 5. Oui, 

lisez-moi-. 6. Quels sont-insectes-? 7. -sont 

des fourmis, - sont des cigales. 8. Qu’est-ce que c’est que 

-? 9. -sont des fourmis. 10. Les d4fauts de la cigale 

aont aussi - de la Fontaine. 11. - passait son temps 4 

chanter. 12. - passait son temps 4 regarder les insectes. 

13. Gr^ee k -, ses fables sont si vraies. 14. Les fables de La 

Fontaine ont plus de charme que - des autres ćcrivains. 

15. A cause de-, tous les enfants les apprennent. 

III. (o) Employez le temps correct du verbe s’asseoir dans les 
phrases suivantes: 

1. Je —- toujours pendant la le^on. 2. Le professeur ne 

- jamais. 3. Les 616ves - sur des chaises. 4. Nous ne 

-pas sur le plancher. 5. Le professeur dit aux 614ves de — 

(б) Mettez đ la forme negative: 

1. Asseyons-nous. 2. Pourquoi s’assoit-il? 3. Pourquoi s’est- 
elle assise k cdt6 de vous? 4. Asseyez-vous sur cette chaise. 
5. Pourquoi vous asseyez-vous ? 

(c) Mettez au passi compose laforme correcte de s’asseoir: 

1. Je-sous un arbre. 2. Elle -- k cot4 de moi. 3. Ils 

-4 l’ombre. 4. Pourquoi vous-? 5. Nous ne-pae 

IV. Traduisez: 

1. Let us sit down in the shade of this tree. 2. Sit down undei 
that tree and I shall sit down under this one. 3. Now we are 
seated and we have our book in our hand.’ 4. Don’t read thal 
fable, read this one. 5. It is a real masterpiece. 6. It is ту 
favourite fable. 7. The ant has its qualities, but the grasshoppe: 
has also its own. 8. Those of the grasshopper have a real charm 
9. Its faults аге those of a poet. 10. I uscd to sit down in thi 
open and I would spend my time watching those insects. 11. Thoi: 

* a la main. 
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life is as interesting as ours. 12. All aninials can make their 
living, but poets аге incapable of making theirs. 13. Owing to 
their laziness and thcir carelessness, sometimcs they have nothing 
to eat. 14. They go to their neighbours and they beg these to lend 
them some provisions. 15. They promise to return all that in 
the spring, but instead of that, they write masterpieces, and we 
are glad of it. 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

I. Remplacez les mots en italig^ies par l’adjcctif possessif: 

I. Le d4faut de cet homme. 2. Le dćfaut de cette femme. 
3. Le dćfaut de la cigale. 4. La paresse de cette jeunc fille. 
5. La paresse de ce gargon. 6. La paresse de la fourmi. 7. Les 
defauts de cet homme. 8. Les dćfauts de cette femme. 9. Les 
dćfauts de cet insecte. 10. La fable favorite de ces enfants. 

11. Les fables favorites de ccs enfants. 12. Le charme de ces 
fables. 

II. Remplacez les mots en italigue par le pronom possesaif: 

1. Моп parapluie est rouge. (Le mien est rouge.) 2. Quelle 
est la couleur de votre parapluie? 3. J’ai envoyć un cadeau d 
mon frere. 4. Jeanne a-t-elle envoyć un cadeau d son frere? 
5. Ма soeur est partie. 6. Est-ce que la sceur de Pierre est 
partie? 7. Les parents de Jeanne sont a la maison. 8. Est-ce 
que Pierre a ćcrit d ses parents? 9. Est-ce que ces enfants ont 
ćcrit d leur pere? 10. Elles ont ecrit d leurs parents. 

III. Remplacez les tirets par l’adjectif demonstratif convenable: 

1. Qui est —— homme? 2. Connaissez-vous - jeune 

homme? 3. Je connais- femme. 4. Parlcz d-enfants. 

5. Regardez -enfant. 6. J’aime - arbres. 7. Je n’aime 

pas-fleur. 8. Aimez-vous-fleurs ? 

IV. Remplacez les mots en italigues par le pronom demonstratif 
convenable: 

1. Je connais cet homme-ci. 2. Je ne connais pas ces hommes- 
Id. 3. Connaissez-vous ceffe/emme-ci? 4. Je connais ces/emmes-ld. 
5. Ne lisez pas cette fable-ci. 6. Lisez ces »ers-ld. 
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V. Identifiez la forme des verbes suivants et traduisez: 

1. Asseyons-nous. 2. II ne veut pas s’asseoir. 3. Elle s’est 
assise. 4. Elle est assise. 5. Ils se sont assis. 6. Ils sont assis. 
7. Pourquoi ne s’asseyent-ils pas? 8. Je voudrais qu’ils s’asseyent. 
9. Asseyez-vous donc. 10. 0(1 voulez-vous que je m’assoie? 
11. Vous vous assoirez od vous voudrez. 12. II ne s’asseyait 
jamais pendant la legon. 

VI. Racontez la fable de La Cigale et la Fourmi. 


LECON LXII 

Pronoms relatifs. Accord du participe passć 
LECTURE 

Nous allons parler d’un auteur dramatique qui est trds 
cćlžbre, que tout lc monde connait, dont on parle toujours, 
dont les com4dies sont jou4es partout, d qui on doit tant de 
chefs-d’ceuvre: ‘ Molidre. 

б Moližre, qui 6tait k la fois auteur, acteur et directeur de 
thćdtre, nous montre dans ses com4dies les vices et les 
ridicules de la soci4te qu’il a si bien observee. Toutes les 
conditions sociales sont representćes dans ses oeuvres, parmi 
lesquellcs il est difficile de choisir, mais dont nous men- 
10 tionnerons quelques-unes. 

II у a une comedie, qui s’appelle Les Femmes Savantes, 
dans laquelle Moliere se moque avec beaucoup d’esprit des 
femmes pedantes de son temps. Dans Le Bourgeois Gentilr 
homme, une pidce qui est tr6s amusante et qu’on lit toujours 
15 avec plaisir, l’auteur couvre de ridicule les nouveaux riches 
qui veulent imiter les hautes classcs sociales. 

Tartufe, une piece k laquelle il faut aussi accorder une 
mention spćciale, est une satire violente de l’h^pocrisie. 
Lcs hypocrites ne manquaient pas k la cour de Louis XIV, et 

‘ Thc plural of the compound noun ‘ le chef-d’auvre ’ is les chef s-d’oaaTre. 
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oeux-ci avaient Ш ofienate pai la leprćaentation d’nne 
oomMie оД lenn vicea itaient denoncća. IIs ont fait tout oe 
qu’ils ont pu pour I’interdire. Mais le roi, dont МоИбге 
6tait I’ami, ne les a pas ^coutžs. 

Ainsi МоИбге s’est moqu4 de tout ce qui offense le bon 5 
sens et la v4rit4. Le rire et le ridicule sont des armes puis- 
santes, dont il s’est servi dans toutes ses comćdies. 

Dans Le Malade Imaginaire, Molifere se moque des mau- 
vais mćdecins, de ceux qui sont ignorants, de ceux qui 
tuent les malades au lieu de les gu4rir. 10 

Ce fut la dernižre de ses ocuvres dramatique8, et celle qui 
lui coffta la vie. Un soir, pendant la reprćsentation de cette 
pižce, Moližre tomba gravement malade. Les spectateurs 
le trouvaient plus amusant que jamais et riaicnt du malade, 
dont il jouait le гб1е. II mourut bientćt apres la represen- 15 
tation. 

Ce qae none admirons surtont dans Molidre, c’est la 
v4rit4 avec IaqueIIe il a сг44 ses caractdres et la vie qu’il 
leur a donn4e. Les noms de ces caract4res se sont 4tablis 
pour toujours dans la langue frangaise. Ainsi nous disons 20 
de quelqu’un: c’est un Tartufe, ce qui veut dire: c’cst un hy- 
pocrite. 

Tous ceux qui se sont donnć la peine d’apprendre le 
fran^ais en sont bien r4compensćs en lisant Ics com4dies de 
МоИ4ге- 25 


VOCABULAIRE 


cržer [kree] to create 
s’gtablir' [setabliir] to estab- 
lish oneself, settle 
dinoncer [denSse] to ехрозе, 
show up 

interdire * [eterdi:r] to pro- 
hibit, forbid 

manquer [make] to lack 

‘ Conjugated like finir. 


mentionner [masjane] to 
mention 

observer [opserve] to observe 
offenser [ofase] to offend 
rScompenser [rekopase] to re- 
ward 

un acteur [cenaktce:r] actor 
un auteur [cen6tce:r] author 
> Conjugated like dire. 
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le caractere [karaktEir] charac- 
ler, type 

la condition [kadisjo] condition 
le directeur [dirEkloeir] director 
une hypocrisie [jnipakrizi] hy- 
pocrisy 

un hypocrite [ojnipokrit] hypo- 

la mention [musja] mention 
le ridicule [ridiky:l] ridicule 
le rire [ri;r] laughter 


la satire [sati:r] satire 
le sens [sa or sd:s] sense 
le titre [ti:tr] title 
le vice [vis] vice 

dramatique [dramatik] dra- 
matic 

pedant, -e [pedo, -t] pedantic 
puissant, -e [рцио, -1] pow- 
erful 

social, -e [sasjal] social 
violent, -e [vjjlo, -t] violent 


Moliere [то1ЈЕ;г]; k la fois at the same time; les Femmes Sa- 
vantes the Learned Ladies; le Bourgeois Gentilbomme [bur3wa ^ati- 
jom] the Would-be-Gentleman; le Malade Imaginaire [imajine^r] the 
Imaginary Invalid; le bon sens common sense; se donner la peine 
[pe:n] to take the. trouble; Tartufe [tartyf] 


GRAMMAIRE 

Pronoms relatifs 

For review of relative pronouns, see Lessons XX, XXXIV. 


Table of Relative Pronouns 


1 . 


who (that) = qui, subject of verb 

L i qve, object of a verb 

lohoin (that) ... , . 

[ qui, object of a preposition, except de 

f qui, subject of a vcrb 
que, object of a verb 
lequel, object of a preposition, except de 


whose, о/ whoin, of which 
what (that which) = ce -f- 


dont = de -|- relative pronoun 

qui, subject of a verb 

que, object of a verb 

dont = de -ј- rclativp pronoun 

quoi, object of a preposition, except de 


Persons 


Un auteur qui est cšlebre. An author who is famous. 

que tout le monde connait whom everybody knows. 

dont on parle beaucoup. of whom people talk a 
great deal. 
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Un auteur dont les comedies sont 
jouees partout. 
a qui on doit tant de 
chefs-d’oeuvre. 


whose comedies аге 
plaved everj'where. 
to whom u-e o\ve so 
many masterpieces. 


Things 

Une comedie qui est amusante. 


A comedy which is amusing, 
monde which everybody 

connait. knowa. 

dont on parle beaucoup. of which people talk 

a great deal. 

dont vous connaissez le whose title you know 


dans laquelle il a joue 


in which he played a 
part. 


Jenesaispascequiestarriv6. I don’t know w.iat has happened 
ce que vous dites. \vhat you вау. 

ce dont vous avez what you need. 

ce ^ quoi vous pensez. ‘ what you аге think- 

ing about. 

The above examples illustrate the practical uses of the 
relative pronoun. 


2. II a fait tout ce qui itait neces- Не did all that was necessary. 

II a fait tout ce qu’il a pu. He did all that he could. 

Observe that all + ihat which, cxpressed or understood, is 
rendered by tout ce qui, ce que, etc. 


3. Celui qui a ecrit cette piece est Не who wrote that play is dead. 


II se moque de ceuz qui sont 
ignorants. 

Ouelle piece avez-vous vue? 
Celle que nous avons lue hier. 


Ие laughs at those \vho аге ig- 
norant. 

What play did you see? 

The one we read ycsterday. 


Пе, she, they, the one, followed by a relative clause, aro 
expressed by celui, celle, etc. 


у lie omitted. 
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4. La ville 0& je demeure. Тће towii in which I live. 

Ппе comćdie o& les vices sont Л comedy in which vices are ех- 
exposćs. poeed. 

L’endroit d’o& il vient. The place from which he comes. 

Оа, vjhere, is also used as a relative in reference to the 
place in which, from which, etc. 

5. Ce qne nous admirons c’est What we admire is his wittici8m. 

son esprit. 

Observe the use of ce before 6tre when the sentence begins 
with ce qui, ce que, etc. 

6. Votre amie il laquelle j’ai Your friend to whom I spoke. 

parlć. 

Le monsieur au fils duquel The gentleman to whoae son 
vous avez parlć. you spoke. 

The use of lequel, in reference to persons, is limited to 
cases where ambiguity is to be avoided. It must be used, 
however, to translate whose preceded by a preposition. 
Thus: the genOeman to whose son уои. spoke to the son of 
whom ... au fils duquel. 

Accord du participe passfi 

For review of agreement of past participle, see Lessons 
XXIII, XXVII. 

DEVOIRS 

I. Remplacez les tirets par les formes convenables des pronoms 
rdalifs et demonstratifs: 

1. Moližre est un auteur-on lit toujours. 2. Le Bourgeois 

OtrUilhomme est une comddie-nous fait rire. 3. II у a une 

pižce - le titre est Tartufe. 4. C’est une pižce dans - 

Moližre se moque des hypocrites. 5. Tartufe est un homme- 

Moližre a expos4 rhypocrisie. 6.-nous admirons dans 

ses oeuvres c’est la vdritd. 7. II a fait tout-il a pu pour 

ехроксг le vice. 8. II ne se moque pas de tous les mćdecins, mais 
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seulement de-sont ignorants. 9. II ne se moque pas de 

toutes les femmes, mais seulement de-sont pedantes. 

10. Le ridicule est une arme-il se sert souvent. 11. C’est un 

auteur pour-le rire est une arme puissante. 12. Le roi, chez 

-il allait souvent, l’aimait beaucoup. 13. Moličre ćtait tržs 

amusant dans les r61es - il jouait. 14. II jouait dans une 

reprćsentation pendant-il est tombć malade. 15. Tous- 

-lisent Molićre sont bien rćcompensćs de leur peine. 

П. Faites l’accord convenable du parlicipe passi: 

1. (vu) La comćdie que nous avons-- ćtait trćs amusante. 

2. (jouć) Les acteurs ont trćs bien - leur г61е. 3. (ćcrit) 

Cette pićce a ćtć - par un auteur cćlćbre. 4. (observć) II 

reprćsente les conditions sociales qu’il a-. 5. (exposć) Ceux 

dont il a-le ridicule ćtaient offensćs. 6. (ri) Les spectateurs 

ont beaucoup-. 7. (amusć) Ils se sont bien-. 8. (parlć) 

Je n’ai pas lu la pićce dont vous m’avez ——. 9. (lu) Celle que 

j’ai - est excellente. 10. (donnć) Votre amie s’est - la 

peine de la lire aussi. 11. (rćcompensć) Elle en a ćtć bien-. 

12. (ćtabli) Nos amies se sont —— k la campagne. 

III. Traduisez: 

1. Molićre is an author of whom I have often spoken to you. 
2, Не is a dramatic author whose works are very famous. 3. A 
play which everybody has seen is called the Learned Women. 

4. It is a comedy in which Moliere makes fun of pedantic women. 

5. Tartufe is a hypocrite whose vices he has exposed. 6. Those 
whom he had offended were the hypocrites of the court. 7. They 
did all they could to prohibit Molićre’s play. 8. The king, whose 
friend he was, did not listen to them. 9. In the Imaginary Inr- 
valid those whom he has covered with ridicule are ignorsnt 
physicians. 10. These were not lacking and Molićre had observed 
them. 11. Не fell ill during a performance in which he played 
the part of the Invalid. 12. In his comedies what we admire is 
the truth of his characters. 13. We admire aiso the life which he 
has given to them. 14. Their names have established themselves 
iii the French language. 15. Не who has taken the trouble to 
read Molićre’s works has been well rewarded. 
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EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Rcmplacez les tirels par les pronoms relatifs et demonstratifs 
convenables: 

I. Avez-vouS vu la pite-jeparlais? 2. C’est une comedie 

-est trčs amusante. 3. Est-ce la pižce dans —— Paul a jou6 

un role? 4. Paul est le jeune homme-nous avons rcncontrć 

hier. 5. Son pere est un auteur - on a jou6 bcaucoup de 

pieces. 6. Avez-vous lu ce livre - vous avez mentionnć le 

titre? 7. Oui, c’est un livre dans-on sc moque dcs fcmmes 

pćdantes. 8. L’auteur connait bien les conditions sociales --- il 

ехрозе. 9. Tout-vous dites est vrai, 10. Dites-moi 

tout-vous avez besoin. 

II. СотрШег les phrases suivanles: 

1. Est-ce que vous aimez la pižce que-? 2. Je n’aime pas 

l’acteur qui-. 3. Moliere est un auteur dont-. 4. Tar- 

tufe est une pižce dans laquelle-5. Tartufe est un homme 

qui-. 6. Les mddecins dont il se moque sont ceux qui-. 

7. Les piftces que j’aime le mieux sont celles qui-. 8. J’ai 

fait tout ce que-. 

III. Repondez аих guestimis suivantes: 

1. Qui est Moližrc? 2. De qui МоИбге se moque-t-il dans 
Les Femmes Savantesf 3. Qu’est-ce que c’cst que Le Bourgeois 
Gentilhomme? 4. Qui cst Tartufe? 5. Dc qui Molicre .se moque- 
t-il dans Le Maladc Imaginaire? 6. Comment Moliere est-il 
mort? 

IV. Conjuguez les vei-bcs suivants au temps indigue: 

1. J’observe les conditions sociales. 2. II faut que j'observe 
les conditions. 3. Je me suis etabli(e) a la campagnc. 4. II 
est possible que je m’etablisse la campagne. 5. Je n' ai offensć 
personne. 6. II ne faut pas que j’offense mcs amis. 

V. Noiez dans la Lecture toutes les fotmies des pronoms relatifs 
et expliquez-les. 

\Т. Nolcz dans la Lectvre toules les formes des participes pass^s 
et ixpliquez-les. 
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Pronoms et adjectifs interrogatifs 
LECTURE 

Quel est le plus grand auteur dramatique de la France? 
Nous avons vu que Moliere est le plus grand auteur comique 
dans la littćrature frangaise. Mais qui est plus grand que 
Corneille dans la tragedie? Qui peut-on lui comparer, 
excepte Racine? Tous les deux, comme Moliere, vivaient 5 
au dix-septieme siecle. Les tragćdies de Racine, bien que 
diffćrentes, sont aussi belles que celles de Corneille. Lequel 
dc ces deux ćcrivains les Frangais prćferent-ils ? Les jeunes 
gens prćferent peut-ćtre Corneille, li cause de son idćalisme 
et il cause de la grandeur d’ame de ses hćros. 10 

De quoi s’agit-il dans ces tragćdics? II s’agit toujours 
d’une lutte tragique dans l’dme du hćros ‘ ou de l’hćrome. 

Si le hćros doit choisir entre l’amour et le devoir, qu’est-ce 
qu’ilfera? Quelle sera sa dćcision ? S’il obćit ^ son amour, 
il manquera a son devoir. S’il fait son devoir, il pcrdra son 15 
amour. Qu’est-ce qui arrivera? Quel scra le dćnouement 
de la piece ? 

Prenons, par exemple, Le Cid, qui cst la premičre et la 
Plus cćlcbre des tragćdies de Corneille. Rodrigue cst un 
jeune espagnol, fier et courageux, qui airne une jeune fille, 20 
Chimene, et que cclle-ci aime aussi. Le pere de Rodrigue, 
qui cst vieux, a ćtć gravement offensć par le pere de Chimene. 

dcmande a son fils de le venger. Le devoir du jeune homme 
dc venger l’honneur dc sa famille. Mais il perdra ainsi 
1 amour de Chimene. Entre ces deux sentinients, auquel 25 
doit-il donner son choix? Voila ce qui le fait cruellement 
souffrir. II se dćcide enfin a faire son devoir. II se bat 
'^outre le pere de Cjpiimćne et le tuc dans un duel. 

’ Observe that this word bcgins with aspiratc h; hence no elieion: le heros. 
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Quelle situation tragique pour le jeune homme! Mainte- 
nant le devoir de Chimfene est de demander justice au roi et 
de faire punir Rodrigue, qu’elle aime tant. Elle souffre 
autant que Rodrigue, mais elle aussi fera son devoir. Le roi 
6 envoie le jeune homme se battre contre l’ennemi et bientot 
il deviendra le plus grand h4ros de l’Espagne, celui qu’on 
appellera le Cid. £pousera-t-il Chimšne? Celle-ci pense 
toujours k la mort de son pćre. Mais qui sait ? Avec le temps 
on oublie et on pardonne tout. 

10 Les tragćdies de Comeille, comme eelles de Racine, sont 
en vers. Et qu’y a-t-il de plus majestueux que les vers de 
Corneille? Qu’y a-t-il de plus musical que les vers de Ra- 
cine? 

II est impossible de dire lequel de ces deux ^crivains est le 
15 plus grand. Tous les deux ont 4crit des chefs-d’oeuvre dont 
la France est fižre. 


VOCABULAIRE 


s’agir de [sasirda] to be about 
tuer [t^e] to kill 
venger [vQ3e] to avenge 
une žme [yna:m] soul 
un amour [oenamujr] love 
le cboix [Swa] choice 
le denouement [denuma] dra- 
matic issue 

la grandeur [gradce^r] greatness 
une heroine [yneroin] heroine 
le heros [lo ero] hero 
un honneur [cenonce^r] honour 
un idealisme [cenidealism] ideal- 


la justice [3ystis] justice 
la littžrature [litsraty:r] litem* 
ture 

la lutte [lyt] struggle 
le sentiment [satima] sentiment 
la situation [sitgasjo] situation 
la tragedie [tra^edi] tragedy 
comique [komik] comic 
majestueu-x, -se [ma3esty0i 
-:z] majestic 

musical, -e [myzikal] musicflJ 
tragique [tra^ik] tragic 
eicepte [ekscpte] except 


Cprneille [korne:j]; Racine [rasin]; le Cid [sid]; Rodrig«* 
[rodri:g]; Chimene [Sime:n]; tous les deux both of them; de qui» 
s’agit-il? what is it about? avec le temps in time; il manquera ^ 
son devoir he will fail to do his duty; par exemple for eiample; 
a-t-il de plus majestueui? is there anything more majestic? 
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GRAMMAIRE 


Pronoms interrogatifs 

For a review of interrogative pronouns, see Lessons XXX, 
XXXI. 

Table of Invamable Intebrogative Phonovns 
IN ТНЕ Short Form 


whot 

whomf 

whatf = 


whosef = 


аз subject, object, 
and after prepositions 


for persons 


1 qu’est-ce qui? as subject (no short form) 
que? as object | 

quoi? after prepositions or alone J 


f I qui? denoting ovrnership 
I de qui? denoting relationship 


for things 


Qui est venu? 

Qui avez-voub vu? 

A qui avez-vous parlž? 

A qui est cette maison? 
De qui est-il le fils? 
Qu’est-ce qui est arrivž? 
Que faites-vous? 

De quoi parlez-vous? 
Quoi? Que dites-vous? 


Who came? 

Whom did you see ? 

То whom did you speak ? 
Whose house is that ? 
Whose son is he ? 

What happened ? 

What аге you doing ? 

Of what аге you speaking? 
What ? What do you say ? 


The preceding examples illustrate the various uses of the 
invariable interrogative pronouns, in the short form. 


TaBLE OF InVARIABLE iNTERROaATIVE Phonouns 
Ш THE Long Form 
whot = qui est-ce qui? 
whomt = qui est-ce que? 

| qu’est-ce qui? subject 
qu’est-ce que? object 
quoi est-ce que? after prepo&itions 

1. Qui est-ce qui est venu? 

Qui est-ce que vous avez vu? 


Who came? 

Whom did you see ? 
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A qui est-ce que vous avez'parle? 
Qu’est-ce qui est arrive? 
Qu’est-ce que vous faites? 

De quoi est-ce que vous parlez? 


То whom did you spcak 7 
What happened ? 

What are you doing ? 

Of what are you speaking? 


The preceding examples illustrate the various uses of the 
invariable interrogative pronouns, in the long form. Observe 
that, with the long form, there is no inversion of subject. 


2. Qu’est-ce que c’estqu’une trage- What is a tragedy? 
die? 

Qu’est-ce que c’est que ja? What is that? 

Observe the us^ of que to introduce the real subject in the 
above questions. 


Adjectifs interrogatifs 

For a review of interrogative adjectives, see Lesson XXX, 

Table op iNTERnoGATivE Adjectives and Variable Pronocns 


Adjectifs 

Singidier 

Маес.: quel? 1 ivhatf 
Fim.: quelle? / which‘i 


Pronoms 

Singulier 

lequel (duquel, auquel) ? 
laquelle (de laquelle, k la- 
quelle)! 


ivhich one t 
which f 


Pluriel 

Masc.: quels? 
Fem.: quelles? 


what t. 
which Т 


Pluriel 

lesquels (desquels, auxquels) ? j 
lesquelles (desquelles, aux- , 
quelles)? I 


1. Quel livre avez-vous? What book have you? 

Quelle est votre maison? Which is your house? 

Quels sont vos auteurs fa- W’hich are your favourite au- 
voris ? thors ? 

Quel? whatf whichf is an interrogative adjective which 
is used regularly before a noun. It may be used also as а 
predicate adjective before etre instead of qui. 
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2. Quelle belle fleur I What a beautiful flower ! 

Quels beaui arbres 1 What beautiful trees! 

Observe also the use of quel as an exclamatory adjective 
and the omission of a after what! 


3. Lequel đe ces ecrivains pre- 
ferez-vous? 

Desquels parlez-vous? 
Auquel de vos amis avez- 
vous ecrit? 


Which one of these writers do 
you prefer ? 

Of which ones аге you speaking ? 
То which of уоиг friends did you 
write? 


Lequel meaning which опе, which f is an interrogative рго- 
noun formed of le + quel, with the usual contractions of le. 


DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret par le pronom interrogatif convenable: 

1. -estRodrigue? 2. -aime-t-il? 3. De-est-il le 

fils? 4. -est arrivć k son рбге? 5. Contre-doit-il se 

battro? 6. - fera-t-il? 7. -dira Chimčne? 8. - le 

fait souffrir ? 9. De-s’agit-il dans cette tragćdie ? 10. Entre 

-— le hćros doit-il ohoisir? 11. A cause de-les jeunes gens 

prćfčrent-ils Corneille ? 

П. Trouvez les guestions аих reponses mivantes en employani le 
Ртопот interrogatif convenable: 

1. Le Cid est une tragćdie de Comeille. (Qu’est-ce que c’est 
que le Cid ?) 2. II s’agit d’une lutte entre l'honneur et l’amour. 
3. Rodrigue est le hćros de la.pićce. 4. II doit venger son pere. 
5 Son pere a ćtć offensć par le pćre de Chimene. 6. II aime 
Chimene. 7. S’il venge son pere il perdra l’amour de Chimene. 
Son amour le fait souffrir. 9. II tue le реге de Chimene. 
Chimene doit venger son pere. 

ni. Remplacez le tiret par le pronom ou l’adjectif interrogatif 

'^onvenahle: 

1. — — 3st la plus belle tragćdie de Corncille? 2. -sont 

dcux grands auteurs tragiques? 3. - prćferez-vous, 
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Racine ou Corneille? 4. De - pays le Cid est-il le h4ros? 

5. -a offensž le реге de Rodrigue? 6. -Chimene aime- 

t -elle ? 7. Pour-des deux la situation est-elle tragique ? 8. Д 

-sentiment Rodrigue doit-il obćir? 9. -arrivera s’il tue 

le pere de Chimene? 10. A- Chimžne demande-t-elle jus* 

tice? 11. -epousera-t-elle? 12. -vous pensez de cette 

tragćdie ? 

IV. Traduisez: 

1. Which tragedy of Comeille have you seen? 2. What is it 
about? 3. Which one of these dramatic authors is the greater? 
4. То whom do you give your choice? 5. Who is Chimtee? 

6. Whose daughter is she? 7. Whom does she love? 8. Who 
killed her father? 9. What happened to Rodrigue ? 10. Between 
what muat he choose? 11. What will he do? 12. What a tragio 
situation! 13. His love for Chimčne is what makes him suffei. 
14. What is his duty? 15. Against whom does he fight? 16. Do 
you know what happened ? 17. What is a tragedy ? 18. What ?j 
What do you say ? 19. It is a play in which it is a question of a, 
struggle in the soul of the hero. 20. The plays which I prefer are 
those which make me laugh. 


EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Remplace: le tirel par le pranom ou par l’adjectif interrogalij 
convenable: 

I. De - parlez-vous? 2. De - tragćdie parlez-vous? 

3. - vous en pensez? 4. - est I’auteur de cette piece? 

5. - belle tragćdie ! 6. -est plus beau que le Cid? 7. Đ6 

—s’agit-il dans Le Cidf 8, - ćcrivain prćfćrez-vous ^ 

Racine? 9. -de ces ćcrivains prćfćrez-vous ? 10. -de ces 

tragćdies prefćrez-vous ? 

II. Faites des phrases compUles avec: 

1. Qu’est-ce qui-? 2. Qui est-ce qui-? 3. Qu’est-ce 

que --? 4. Quel-? 5. Quelle -? 6. Lequel-^ 

7. Laquelle-? 8. Quoi? 
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III. Сопјидиег les verhes smvanls au temps indiguč: 

1. Je venge mon honneur (tu . . . ton . . ., etc.). 2. II faut 
que je me venge. 3. Je prćfčre cette tragždie. 4. Je tue mon 
ennemi (tu . . . ton . . ., etc.). 5. Je me bats contre mes ennemis 
(tu te . - . tes . . ., etc.). 6. II faut que je me batte. 

IV. Trouvez les guesiions аих reponses suivantes: 

1. Dans cette tragćdie il s’agit d’une lutte entre l’amour et le 
devoir. 2. Rodrigue est le hćros de cette piece. 3. II aime 
Chimćne. 4. II se bat contre le pere de Chimene. 5. Le devoir 
de Cliimene cst de demander justice. 6. Je prćfere les pičces de 
Molićre. 

V. Racontez bričvement l’histoire du Cid. 

ISIotez dans la Lecture tous les pronoms et adjectijs inter- 
rogatijs et ехрНдиег leur emploi. 


LECON LXIV 

L’indicatif present, ie futur et le conditionnel 
LECTURE 

Je voudrais vous parler aujourd’hui des grands počtes de 
la France. Quand vous saurez bien le frangais, vous pourrez 
ćtudier sans difficulte les chefs-d’oeuvre de ces poćtes. Vous 
sentirez alors le charine de leurs vers et vous gouterez la 
bcaute de leurs sentiments. Si vous aimez la poesie, vous б 
trouverez dans leurs oeuvres beaucoup de poćmes qui vous 
l'eront plaisir. 

II serait impossible de parler de tous les poetes, mais tout 
le monde devrait connaitre au moins Lamartine, Alfred de 
Musset et Victor Hugo. Tous les trois appartiennent au 10 
dix-neuvićme sićcle, et tous les trois sont ćgalement im- 
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portants. Mais vous aimeriez peut-etre que je vous di« 
quelques mots d’un poeme celebre de Lamartine. Plus tard 
vous apprendrez раг cceur ce beau poeme, dont le titre esl 
Le Lac. Si je vous lisais les vers avant de les expliquer vous 
5 ne comprendriez pas tres bien. Je vais donc vous dire ci 
dont il s’agit dans Le Lac. 

Le poete est assis au bord d’un beau lac, au pied deš: 
montagnes. C’est le soir. II fait clair de lune. Le paysag( 
est magnifique. Mais le počte est triste. II est seul. СеШ; 
10 qu’il aime est absente. II у a plus d’une heure qu’il est la' 
et il attend en vain. Comme il serait heureux si elle etait | 
c6te de lui! Mais elle ne viendra pas. Elle est gravemeni; 
malade depuis plusieurs jours; il sait qu’elle va тоипГ; 
Serait-elle deja morte? 

15 II у a un an, a la mžme heure, au mćme endroit, elle 
6tait assise a cot6 de lui. Comme ils etaient hcureux I Ce- 
pendant elle savait deja qu’elle ne vivrait pas longtemps. 
Elle disait: — Ah, si seulement cette heure pouvait durer 
toujours! Je voudrais que ce moment soit sans fin. Mais, 
20 h61as! le temps ne m’4coute pas; il passe, et la vie est si, 
courte. 

Elle s’adresse alors a la nature qu’elle aime et qu'elle 
prend 4 t6moin: — 0 vous, dit-elle, beau lac, for6t, mon- 
tagnes, rochers, vous qui ne mourrez pas, vous qui vivret 
25 toujours, souvenez-vous de cette belle nuit. Gardez, belle 
nature, gardez le souvenir de cette heure delicieuse. VoU3 
direz a ceux qui viendront plus tard, vous leur direz avec Is 
voix du vent, de l’eau, des arbres: ici ils ont aim6. 

Ce qui donne a ce poeme un charme exquis c’est la musiqU® 
30 des vers. 

Quand vous lirez les poemes de Lamartinc, n’oublie* 
pas de les lire a haute voix. Et puis vous devriez aus^ 
connaitre quelques poemes d’Alfred de Musset et de Victo^ 
Hugo, deux autres poetes qui vous’ intćresseront 
35 tainement. 
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VOCABULAERE 


garđer [garde] to keep, рге- 
serve 

intćresser [eterese] to interest 
la beaute [bote] beauty 
le bord [bo:r] edge, side 
le lac [lak] lake 
la lune [lyn] moon 
la montagne [motaji] mountain 
la nature [naty:r] nature 
le paysage [peiza:^] landscape 
le souvenir [suvni:r] souvenir, ге- 
membrance 


le temoin [temwe] witness 
le vent [va] wind 

absent, - e [apsa, -t] absent 
clair, -e [kle:r] bright 
exquis, -e [ekski, -:z] exquisite 
magnifique [majiifik] magnifi- 
cent 

triste [trist] sad 
k c6te de [a kote do] ncar 
certainement [sertenma] сег- 
tainly 

en vain [п ve] in vain 


Lamartine [lamartin]; Alfred de Musset [aifre do mvse]; Victor 
Hugo [viktor ygo]; au bord du lac on the lake shore; il fait clair de 
lune it is moonlight; elle prend i temoin she calls to witness 


ОКАММАШБ 


Emploi de l’indicatif present 

For a review of the present indicative, see Ijcssons VIII, 
XVIII, XIX. 


1 . 


Depuis quand est-il malade? 1 

Depuis combien de temps est-il malade? > 
Combien de temps у a-t-il qu’il est malade? J 


IIow long has he 
hpon III? 


II est malade depuis un mois. 1 

II у a un mois qu’il est malade. > fle has becn iU for a uionth. 
VoiU un mois qu’il est malade. J 


An action ог state that began in the past and is still con- 
tinuing in the present is expressed in Frcnch by the pi-eseni 
Unse. 

Observe the three different ways in which similar ques- 
tions and answers may be formulated. 
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2. Si vons venez, ecrivez-moi. 


„• I У 

\lfy 


e coming I write to 
[f you ebould come J me. 

Je serai eontent si vous venez. I shall be glad if you соше. 


I should be glad if you 

I If she had 
i Had she 

I If she should have 
1 Should she have 

f If she had had 
I Had she had 
I If she should have had 
1 Should she have had 


/ wouId come, 


the time, f 
wouId com 


sbe would 
have comeJ 


The verb after si meaning г/ (not lohether) is always in 
the present ог the imperfect, never in the future ог condi- 
tional. 

(a) The present is used after si when the verb in the result 
clause is in the future (or imperative, ог present). 

(b) The imperfect is used after si when the verb in the 
result clause is in the conditional. The pluperfect is used 
when the verb in the result clause is in the past conditional. 


Emploi du futur 

Гог a review of the future, see Lessons XXVIII, XXIX, 


xxxvm. 

1. Faites-le quand vous aurez 
le temps. 

Je ne vous oublierai pas tant 
que je vivrai. 

Nous partirons des que nous 
pourrons. 

Je vous donnerai ce livre 
aussitet que je l’aurai fini. 


Do it when you have time. 

I shall not forget you as long aa I 
live. 

We shall leave as soon as we can. 

I shall give you this book as soon 
as I have finished it. 


The future is used in French after quand, lorsque, aussite* 
que, des que and tant que to imply futurity. 
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Emploi du conditionnel 

For a review of the conditional, see Lessons XXXVII, 
XXXVIII. 

1. Je voudrais bien savoir oil I should like to know wht.-e he is, 

il est. 

Voudriez-vous me dire oh Please tell me where he is. 
il est? 

Auriez-vous la bonte de lui Would (will) you be so kind as to 
parler? speak to him? 

The conditional is often used, as in English, to soften a 

request or staterr.ent. 

2. Vous devriez lire ce poeme. You ought to read this poem. 

II devrait venir me voir. Не should come to see me. 

J’aurais dd partir. I should havc left. 

Tlie conditional of devoir usualljr translates the English 
ought to or вћогМ expressing the idea of obligation. 

3. Pourquoi est-elie absente? Why is she absent? Can she be 

Serait-elle malade? ill? 

S’U ne vient pas, c’est qu’U If he has not come, it must be be- 
sera occupć. cause he is bu8y. 

Je me serai trompe. I must have made a mistake. 

Occasionalljr the conditional and the future are used to de- 
note probabilitjr. 

DEVOmS 

1. Remplacez les tirets par le temps convenable des verbes i»i- 
digues: 

1. (savoir) Quand je-le frangais, је comprendrai ce poeme. 

2 Si vous - le frangais, vous comprendrez ccs vers. 3. S’il 

'■— le fran^ais, il comprendra ce que je dis. 4. Si nous- 

'fc frangais, nous aurions compris ce qu’il disait. 5. (avoir) Lisez 

livre lorsque vous - le temps. 6. Je le lirai si j’- le 

^®nips. 7 gj j'-le temps je le lirais. 8. Nous l’aurions lu si 

p.oii<-Ig temps. 9. (aller) Si vous-au bord du lac, 

aimerez ce paysage. 10. S’ils-au bord du lac, ils aime- 
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raient ce paysage. 11. Quancl vous - au bord du lac, voj 

aimerez ce paysage. 12. (etre) Si j’-i la campagne, je seral 

ћеигеих. 13. Quand elle-a la campagne, elle sera heureusa 

14. Si nous-a la campagnc, nous aurions ćtć ћеигецх.јј 

II. Completez les phrases suimntcs: 

1. Dcpuis quand ... ? 2. II у a huit jours que ... 3. Comi 
bien de temps у a-t-il que ... ? 4. Voilil un mois que .., 

5. Voudriez-vous bien — 6. Je voudrais bien ... 7. Aurie* 
vous la bontć de ... ? 8. Nous devrions ... 9. Je devrais .., 
10. Vous auriez dil. .. 

III. Traduisez: 

1. If I knew French, I should rcad the poems of Lamartim. 
2. I should like to know that poet. 3. We ought at least t| 
study The Lake. 4. When we are on the lake shore, we shall read 
it aloud. 5. If it is moonlight we shall go to thc country to-night, 

6. If my fricnd werc not ill, she w'ould comc with us. 7. Hoi 

long has she bcen ill ? 8. She has becn ill for more than a weeL 
9. Can she be dangerouslj’ ill ? 10. If I should explain thee 
vcrscs to you, would you understand thcm ? 11. Would tho poet 

have been happy if she had been near him? 12. As long as he 
lives he will not forget her. 13. If only time were not so shortf 
14. Will the forest, the mountains and the trees remember that 
houi ? 15. If men will forgct it, naturc will keep the remembran« 
of our happiness. 

EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Remplacez les tirets par le temps eonvenahle du verbe indi^ 

1. (aller) Quand j’- au bord du lac, je lirai ce požmi- 

2. Si nous - au bord du lac, nous lirons ce poeme. 3. 

que vous -— au bord du lac, lisez ce poeme. 4. (faire) Ell^ 

iront a la campagne s’il-clair de lune. б. Elles iraient ž. 1» 

campagne s’il - clair de lune. 6. Elles seraient allćes a 1* 

campagnc s’il-clair de lune. 7. (voir) Si vous le 

donnez-lui cette lettre. 8. Quand vous le donnez-Iui cett* 
lettre. 9. (venir) Je la vcirai quand elle -. 10. Vous 
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II. Сопјидиег: 

1 . Je me souviens encore de ce jour. 2. Je m’en souviendrai 
toujours. 3. Je ne m’en souviens plus. 4. Souviens-toi. 5. II 
faut que je m’en souvienne. 

III. Faitcs des phrases compleles avec les ezpressions suivantes: 

1. clair de lune. 2. le bord du lac. 3. A cotć de. 4. ž. haute 

voix. 5. se souvenir de. 6. раг cceur. 

rV. Racordez Vhistoire du Lac de Lamartine. 

V. Nolez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Vit-elle encore ? 2. Elle ne vivra pas longtemps. 3. Serait- 
elle dejži. morte ? 4. Voici ce dont il s’agit dans ce poeme. 5. Cela 
vous fera plaisir. 6. Voulez-vous quc je vous dise son nom? 
7. Ce moment ne durera pas toujourr. 8. Quand elle viendra 
aous pourrons partir. 9. Si elle ćtait venue nous aurions pu nous 
en aller. 10. Vous souvenez-vous de cette promenade au bord du 
lac? 11. Je m’en souviendrai toujours. 12. Souvenez-vous-en. 

VI. Notez dans la Lecture les temps de tous les veroes et ехрИдиег 
leuT emploi. 


LECON LXV 

Emploi de l’imparfait, du passe compose et du 
plus-que-parfait. Le verbe hdir 

LECTURE 

Victor Hugo cst ne au coinmenccment du dix-neuvieme 
siecle dans la vieille ville de Besan^on. Son pere etait 
general sous Napoleon, dont lcs armees combattaient dans 
tous les pays de l’Europe. Quand il etait encore enfaut, il 
'^st alle avec son perc cn Espagne et en Italic, que les Fran^iis 
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oocupaient alors. Apres la chute de l’empereur, il est reng 
a ParLs, oh il a re^n une bonne education. 

Le gćneral Hugo voulait faire un soldat de son fils. Mais 
celui-ci voulait etre poete et, au lieu d’etudier les mathž- 
5 matiques, il ^crivait des vers. Quand il avait seize ans il 
avait deja 4crit des poemes remarquables. Bientdt il est 
devenu le plus grand poete de la France. Victor Hugo a 
aussi ecrit beaucoup de drames et de romans qui sont des 
chefs-d’oeuvre. 

10 Tout le monde connait Les Miserables, son roman le plus 
celebre. Dans cette ceuvre le grand ecrivain nous a raconte 
l’histoire d’un homme qui a beaucoup souffert de l’injustice 
des hommes. Jean Valjean 4tait tres pauvre. Un jour il a 
vole un pain рагсе que sa famille mourait de faim. Pour cela 
15 on l’a mis en prison. II у avait plusieurs annees riu’il 6tait 
en prison quand enfin on lui a rendu sa liberte. Maintenant 
qu’il ćtait libre, il devait gagner sa vie. Mais tout le monde 
le halssait рагсе qu’il avait 6te condamne. La police le 
surveillait toujours. Jean Valj(;an, qui etait bon autrefois, 
20 est devenu mćchant. Un jour il a ćtć converti раг un bon 
prćtre, qu’il avait volć. II a beaucoup trf-vaillć et il est 
devenu riche. Mais la police le poursuivait partout, il ćtait 
obligć de fuir de ville en ville, et il a eu beaucoup d’aventures 
extraordinaires. 

25 II ćtait gćnćreux et charitable. Un jour il a rencontre une 
pauvre petite orpheline qui ćtait bien malheureuse. Elle 
s’appelait Cosette. Jean Valjean l’a ćlevće comme sa бИб 
et il ćtait heuieux avec elle. Mais Cosette a grandi et elle a 
epousć un jeune homme qui l’aimait. Jean Valjean a donnć 
30 tout son argent h Cosette pour qu’elle soit heureuse. Ij 
ćtait maintenant seul et vieux. II a pardonnć a la societe 
qui l’avait fait tant souffrir et il est mort comme un saint. 

J’espere que vous lirez d’autres romans de Victor HugOi 
surtout Notre-Dame de Paris. Ce roman est aussi intćreS' 
35 sant que Les Miserables. 
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VOCABULAIRE 


elever [elve] to bring up 
convertir * [kovertiir] to con- 

grandir * [qradi:r] to grow up 
hair [ai:r] to hate 
occuper [okypej to hold 
voler [vole] to rob, steal 
une aventure [ynavaty:r] adven- 
ture 

la chute [Syt] fall, downfall 
une education [ynedykasjo] edu- 
cation 

un empereur [oenaproea] em- 


le general [^eneral] general 
une injustice [yne3ystis] injustice 
le miserable [mizera:bl] poor 
wretch 

une orpheline [jTiorfolin] orphan 
girl 

le pretre [pre:tr] priest 

charitable [Sarita:bl] charita- 
ble 

remarquable [romarka:bl] re- 
markable 

autrefois [otrofwa] formerly 
surtout [syrtu] especially 


Besanson [bozaso]; Cosette [kozet]; Jean Valjean [3a val^a]; 
Bapoleon [napoled]; mourir de faim to starve; un pain a loaf of 
bread; la police le surveillait toujours the police kept watching him 


GRAMMATRE 


Emploi de I’imparfait 


For the use of the imparfail review Lessons XXXII, 


ХХХШ. 

1. (a) Son pere etait general. 

(b) II voulait etre poete. 

(c) L’armee combattait еп 

Espagne. 

(d) II ecrivait des vers. 


His father was a general. 

Не wanted to be a poet. 

The army was fighting in Spain. 

Не used to (he would) write 


(e) La police le surveillait The police kept watching him. 
toujours. 

The preceding examples illustrate the different uses of the 
'^'’nparfait, which, in reference to the past, describes: 

(a) the condition, appearance, ог situation of persons 
^hd things. 

{b) a state of mind, ог mental attitude. 

' Conjugated like finir. 
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(c) an action that was going on. 

(d) an action that was habitual or repeated. 

(e) an action that kept going on. 

Emploi du passe compose 

For the use of the posse compose review Lessons XXII, 
XXIII. 

1. Un jour il a ^iole un pain. One day he stole a loaf of breed, t 

On l’a mis en prison. They put him in jail. 

II a ete converti par un He was converted by a priest. 
pretre. 

II est devenu riche. Не became wealthy. 

J’ai lu ce roman aujourd’hui. I read that novel to-day. 

The passć composi is the past tense which indicates what 
happened or has happened, what a person did or has done. 

2. II est alle en Espagne quand il etait encore enfant. 

Не went to Spam while he was still a child. 

II a vole im pain parce qu’il mourait de faim. 

Не stole a loaf of bread because he was starving. 

II est devenu mechant, lui qui etait bon autrefois. 

Ие became a bad man, he who used to be a good man. 

II a rencontre une orpheline qui etait bien malheureuse. 

Пе met an orphan girl n'ho wa.s very unhappy. 

Elle a epouse un jeune homme qui l’aimait. 

She married a young man who was in love with her. 

The abovc examples illustrate the distinction between the 
passe compose and the imparfait. They should be carefull.V 
analyzed. 

Emploi du plus-que-parfait 

1. A seize ans il avait deja ecrit beaucoup de poemes. 

At the age of sixteen he had already written many poems. 
The plus-que-parfait usually corresponds to the equivalent 
tense in English. 
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2. II etait en prison depuis piusieurs annees quand je l’ai ти. 

Не had been in jail for several уеагз v/hcn I saw him. 

However, an action ог state which had begun in the past 
and which was still continuing up to a certain time is ех- 
pressed in French by the imparfait, instead of the phjLS-que- 
parfait as in English. 

Conjugaison de hair [aiir], to hale 

Indicatif pbesent 
I hate, etc. IVe hate, clc. 

je hais [e] nous haissons [aiso] 

tu hais [c] vous haissez [aise] 

il hait [c] ils haissent [ais] 

Imparfait: je haissais [aisc], etc., / to luile, etc. 

Passć compose: j’ai hai [ai], etc., I halcd, I have hated, ete 

Passć si-mple: je hais [ai], etc., I hatcd, etc.- 

Futdr: je hairai [aire], etc., I shall hate, ctc. 

Observe that in this verb a + i remain two distinct vowel8, 
except in the Ist, 2nd, and 3rd person singular of the present 
indicative where the diaeresis disappears. 

DEVOmS 

I. Remplacez les tirets par le temps convenable des verhes indigues: 

1. (avoir) Victor Hugo - neuf ans quand il est alle en 

Espagne. 2. (Stre) Napolšon - alors empcreur. 3. (venir) 

Apres un an il -- a Paris. 4. (vouloir) II ne - pas etre 

soldat. 5. (aimer) II - mieux ćcrire dcs vers. 6. (ecrire) 

C’est lui qui - Les Miserahles. 7. (lire) J’--- ce roman. 

8- (parler) Notre professeur nous en-hier. 9. (dire) II nous 

que c’est un chef-d’oeuvre. 10. (hair) Jean Valjean-la 

societe. 11. (devenir) L’homme- mechant. 12. (souffrir) II 

de l’injustice des hommes. 13. (etre) II-heureux avec 

Cosette. 14. (čtrc) Cosette - une pauvre orpheline. 

(elever) II1’-comme sa fille. 16. (grandir) Cosette-. 

(žpouser) Ellc -un bon jeuua honmie. 
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II. Completez les phrases suivantes: 

1. Victor Hugo est п4 žl.. . 2. Son реге ćtait... 3. II est 
allć en . . . 4. II a re^u son ćducation к . .. 5- Н ne voulait pas 
... 6. II voulait... 7. Quand il avait seize ans ... 8. II est 
devenu ... 9. 11 a ćcrit... 10. J’ai lu . . . 11. Jean Valjean 
ćtait... 12. On Га mis en prison рагсе qu’il... 13. II a ćtć 
converti раг ... 14. Cosette ćtait... 15. Elle a ćpousć ... 

III. Traduisez: 

1. I was born in France in a very old city. 2. When I was sbc 
years old I went to school. 3. Му father was a soldier. 4. I 
wanted to be a soldier also. 5. I studied mathematics which I 
liked very much. 6. I had been in Paris for two years when my 
father went to Italy. 7. I went with him and I received my 
education in that country. 8. Му father used to be very wealthy. 
9. But one day a роог wretch stole all his топеу. 10. They 
caught the thief and they put him in jail. 11. We were then 
very роог and we did suffer a great deal. 12. I used to hate the 
man who robbed us. 13. But I have forgiven him because he 
has been converted. 14. Formerly he was wicked, but he has 
become a good man. 15. Не has returned our топеу to us and 
I do not hate him now. 

EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Repondez аих questions suivantes par une phrase сотрШе: 

I. Oh Victor Hugo est-il nć? 2. Oil etes-vous nć ? 3. Quand 
Victor Hugo est-il allć en Espagne? -4. Avez-vous ćtć en Es- 
pagne? 5. Oh a-t-il re^u son ćducation? 6. Qu’est-ce que le 
gćnćral Hugo voulait faire de son fils? 7. Qu’est-ce que Victor 
Hugo voulait etre? 8. Qu’est-ce qu’il est devenu ? 9. Qu’est-ce 
qu’il a ćcrit? 10. Quel est son roman le plus cćlebre? 

II. Racontez Vhistoire de Jean Valjean. 

III. Faites des phrases completes avec les ezpressions sw ./des' 

1. mourir de faim. 2. mettre en prison. 3. hair. 4. devenir 

mćchant. 5. etre converti. 6. avoir beaucoup d’aventures- 
7. etre une ornheline. 8. grandir. 9. ćpouser. 10. souffrir. 
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IV. Сопјидиег au temps indigue: 

1. Je ne hais personne. 2. J’ai 4t4 converti. 3. Je meurs de 
faim. 4. Je voulais etre soldat. 5. Je deviens riche. 6. Je 
grandis. 7. II ne faut pas que је devienne mćchant. 

V. Identifiez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Quand j’ćtais enfant, je voulais etre soldat. 2. Quand je 
serai riche, j’irai en France. 3. Cet homme deviendra riche. 
4. II est devenu mćchant. 5. On l’avait mis en prison. 6. II 
souffre beaucoup. 7. II meurt de faim. 8. II ne mourra pas. 
9. Je ne !e hais pas. 10. II me haissait. 11, II m’a volć. 12. On 
le surveille. 13. La police le poursuit. 14. Comment s’appelle- 
t-il? 15. II se convertira. 16. II a tant souffert. 17. Je lui 
pardonne. 18. Je voudrais qu’il soit heureux. 

VI. Notez dans la Lecture tous les temps des verbes et ехрИдиег 
leur emploi. 


LECON LXVI 

Les verbes ršflćchis et pronominaux. Verbes 
conjugues avec etre. Accord du participe passe. 

Le verbe joindre 

LECTURE 

Vous vous rappelez, n’est-ce pas, que la Marseillaise est le 
chant national de la France. Mais vous etes-vous denaandć 
qui en est l’auteur et d’o6 lui vient ce nom ? 

C’etait pendant la revolution fran^aise. Un jeune officier, 
qui s’appelait Rouget de Lisle, se trouvait alors k Strasbour 
II s’amusait de temps en temps fl ćcrire des vers, auxquel. 
joignait sa ргорге ‘ musique. Un soir le maire de Strasbo 
l’avait invite š. diner. Naturellement on a parle de 
c^volution et des dangers oii se trouvait la France, qui 
I’attait contre toute l’Europe pour la liberte. Le maire, i 

^Note that usually before the noun propre = oim; after the nouc pro 
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etait plein de sentiments patriotiques, a demand6 a son 
invite: « Pourquoi n’ecrivez-vous pas un chant de guerre 
pour notre armće ? » Le jeune officier a repondu qu’il у pen- 
serait. 

5 Quand il est rentre chez lui, au lieu de se coucher, Rouget 
de Lisle s’est mis a travailler. II a travaille toute la nuit. Ц 
ecrivait quelques vers, se levait, se promenait de long en 
large dans sa chambre, et chantait ce qu’il venait d’ecrire. 
Enfin, fatigue, il s’est endormi dans son fauteuil. Quand il 

iO s’est rćveillć, il faisait deja grand jour. Sans perdre un 
moment, il est descendu de sa chambre et s’est precipitć chez 
le maire. « Je viens d’ecrire quelque chose. Voulez-vous 
l’entendre? » dit-il en arrivant. 

Le maire et toute sa famille s’etaient rćunis dans le salon. 

К*! Une de ses filles s’est mise au piano avec la musique que 
Rouget de Lisle venait d’ecrire. Puis le jeune officier, de- 
bout, s’est mis a chanter: 

Allons, enfants de la patrie 
Le jour de gloire est arrive! 

■>0 Les paroles et la musique ćtaient si belles, si entrainantes, 
quc toutes les personnes prćsentes se sont levćes et se sont 
miscs a repćter le fameux refrain: 

Aux armes, citoyens! Formez vos bataillons! 

Marchons! Marchons! 

.'5 Bientot ce chant s’est rćpandu de ville en villc, de pro- 
vince en province. Voici pourquoi on Га appelć la Marseil- 
laisr Des jounes gens de Marseille allaient a Paris se 
joiiiUre a Гагтео de la rćvolution. En route ils chantaient 
oe chant rćvolut ionnaire, qui ćtait encore tout nouveau. 

iO Tous coux (jui rentendaient ćtaient transportćs d’enthousi- 
nsme. D’autrcs jeunes gens se joignaient a la petite troupe, 
(pii s’augmentait ainsi de ville en ville, de village en village. 
Bicntot. toute l’armće fran^aise se battait au son de cette 
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inusique pour la libert^ du monde. Et c’est en souvenir des 
jeunes Marseillais que la nouvelle chanson a štš appelše 
la Marseillaise. 

VOCABDLAIRE 


B’augmenter [Bogmate^ to in- 
crease 

former [fDime] to form 
joindre [3WE:dr] to join, ađđ 
se precipiter [prcsipite] to rush 
se rappeler [raple] to recall, ге- 
member 

вс repandre [repajdr] to spreađ 
ве reunir [reyni:r] to gather ' 
ве trouver [truve] to be, happen 
to be 

le bataillon [bataj5] battalion 
le danger [dase] danger 
un enthousiasme [atuziasm] en- 
thusiasm 


un invite [oenevite] guest 
le maire [mc:r] тауог 
la province [prDve:s] province 
le refrain [rafre] refrain 

entrainant, -e [atrena, -t] 
lively 

Marseillais, -e [marseje, -:z] 
from Marseilles 
patriotique [patriDtik] patriotic 
present, -e [preza, -t] present 
propre [propr] own 
r4volutionnaire [revDlysjonc:r] 
revolutionary 

naturellement [natyrelma] 
naturally, of course 


la Marseillaise [marsejeiz]; Rouget de Lisle [rusedlil]; se mettre 
4 to start, begin; de long en large up and down; il faisait grand 
jour it wa8 broad daylight; des jeunes gens {plural of un jeune homme) 
young шеп ; se joinđre d to join ; etre transportš d'enthousiasme to 
be carried away with enthusiasm 


GRAMMAIRE 


Emploi des verbes reflechis 

For a review of reflexive verbs, see Lessons XXI, XXIII. 
L Reflexive verbs are conjugated on the follovving 
mode]: 


Infinitif present Participe present 

s’amuser, to amuse oneself s’amusant, amusing oneself 

Indicatif pržsent 


je m’amuse 
tu t’amuses 
i! s’amuse 
elle s’amuse 


I amuse myself 
thou amusest thyself 
you amuse yourself 
he amuses himself 
she amusfes herself 
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Indicatif pržsent 


nous nous amusons we amuse ourselves 
vous vous amusez you amuse yourselves, -self 
ils s’amusent they amuse themselves 

elles s’amusent they amuse themselves 


Passć composć 


I (Лоов) amuaed туаеЏ, etc. 
je me suis amus£(e) 
tu t’es amuse(e) 

il s’est amusć 
elle s’est amusće 
Imparfait: je m’amusais 
Passć simple: je m’amusai 
Plus-qu|:-parpait: je m’etais 
amtts6(e) 

SuBJONCTiF PRĆs.: que je m’amuse 
Impćratif: amuse-toi; amusons- 
notts; amusez-vous 


We (kave) amused ourselves 
nous nous sommes amuses(es) 
votts vous etes amuse(e)s; (sing, 
-6, -ee) 

ils se sont amuses 
elles se sont amusees 
Futur: je m’amuserai 
Futur antžrieur: je me serai 
amuse(e) 

Conditionnel: je m’amuserais 
CoNDiTioNNEL PA88Ć: je me se- 
rais amusg(e) 


2. Observe that many verbs which аге reflexive in French 
аге not so in English, thus: s’augmenter, io increase; 
se battre, to fight; se depScher, to ћигту; s’endormir, to 
fall asleep; s’eveiller, to wake up; se fdcher, to get апдгу; 
se joindre d, to join; se mettre š, to start; se precipiter, to 
rush; se rappeler, to recall; se reunir, to gather; se reveiller, 
to awake; se souvenir, to remember. 


Verbes conjugues avec etre 

For a review of the passive voice, see Lesson XL. Fof 
a review of verbs conjugated with §tre, see Lesson XXIIL 

1. Cette chanson a ete appelee This song has been called the 
la Marseillaise. Marseillaise. 

Les soldats se sont bien The soldiers fought well. 
battus. 

La famille est descendue au The family came down into the 
salon. drawing-room. 



LECON LXV I 


425 


Ćtre is used with (1) passives as in English; (2) all ге- 
flexives in the compound tenses; (3) certain intransitives 
implyiug, usually, change of position or condition. 

2. II s’appelait Rouget de Шв name waB Rouget de Lisle. 
Lisle. 

Cette chanson se chante This song is sung everywhere. 
partout. 

On l’appelle la Marseillaise. It is called the Marseillaise. 

The use of the passive is much less frequent in French 
than in English. The English passive is frequently replaced 
in French by a reflexive construction ог by on with the 
active voice. 


3. The following list contains the most common intransi- 
tive verbs which аге conjugated with 6tre: 


aller to go 
arriver to arrive 
entrer to eater 
monter to go up 
tomber to fall 
rester to stay 
Also: devenir to become; 
back; retoumer to go back. 


venir to come 

partir to leave 

sortir to go out 

descendre to come down 
naitre to be born 

mourir to die 

rentrer to retum home; revenir to come 


Note: Some of these verbs may be used transitively, and are then 
'^oajugated with avoir, thiM; j’ai monte I’escalier, / went up Ihe stairs; 
j’ai descendu ma valise, I hroughl doum ту suitcase. But: je suis 
иоп1е(е1 dans ma chambre, / wenlup to ту гоот; je suis descendu(e) 
9u salon, / came down to ihe parlour. 


Accord du participe passe 

1- Elles ont ete transportees They were carried away with en- 
d’enthousiasme. thusiasm. 

Ils sont descendus au They came down to the parlour. 
salon. 

past participle of verbs in the passive voice, ог of 
|htransitive verbs conjugated with etre, agrees with the sub- 
’®ct in gender and number. 
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2. II a ecrit une chanson. Не wrote a song. 

Voici la chanson qu*il a Неге is the song he wrote. 
žcrite. 

Elles se {dir. obj.) sont ren- Тћеу met each other. 
contrees. 

Elles se {ind. obj.) sont They spoke to each other. 
parle. 

Je voudrais đes fieurs; en I would like some flowers; did you 
avez-vous apporte? bring апу ? 

The past participle of verbs conjugated with avoir and 
the past participle of all reOe^ive verbs (always conjugated 
with etre) аге invariable unless the direct object precedes 
them, in which case they agree with this direct object in gen- 
der and number. The past participle never agrees with en. 

Conjugaison de jomđre, to join, add 
Indicatif pržsent 
I join, etc. Wejoin, etc. 

je joins C3we] nous joignons C3waji5] 

tu joins C3we] vous joignez Сз^аре] 

il joint C3we] ils joignent C3wa:p] 

Passž composć: j’ai joint C5we], etc., I joined, I have joined, ete. 

Passž si.mple; je joignis C5wapi], etc., I joined, etc. 

Fotcr: je joindrai Сз^еАге], etc.. I shaUjoin, etc. 

DEVOmS 

I. Mettez les verbes suivants аих temps convenables: 

1. (s’appeler) Le chant national de la France - la Maf- 

seillaise. 2. La France-autrefois la Gaule, 3. J’ćcrirai une 

chanson qui-Chanson sans Paroles. 4. (se lever) Maintenant 

je - g4nćralement h, six heures. 5. Autrefois je - b, sep^ 

heures, 6. Hier je-ii. huit heures. 7. (se reunir) Quand 

faisait beau nous -—- dans le jardin. 8. S’il fait froid dernai®« 

nous-dans le salon. 9. Quand mon ami est ž, la maison noUSj 

-dans sa chambre. 10. (se joindre) Beaucoup de jeunes geu* 

-tous les jours ћ. cette soci6t6. 11. Quand je serai grand 
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-^ eux. 12. (se rappeler) Je ne-pasvotrenom. 13. Vous 

--les paroles de cette chanson? 14. (se souvenir) Je - 

toute ma vie de mon voyage en-France. 15. II-encore de 

5on premier voyage en Italie. 

II. Faites Vaccord convenabk du particive passe des verbes 
suivants: 

1. (mettre) Elle a-cette chanson sur le piano. 2. Quelle 

est la chanson qu’elle a -sur le piano? 3. Elle s’est-d 

chanter la chanson. 4. (ćcrire) Ils ont-desvers. 5. Montrez- 

moi les vers qu’ils ont-. 6. Ilssesont-dcsvers, 7. (trou- 

ver) Nous avons —- deux chambres. 8. Nous les avons-- 

propres. 9. Mous nous sommes - ensemblc il l’hćtel. 

10. (perdre) Elles ont - leurs amies. 11. Voici les amies 

qu’elles ont-. 12. Elles se sont-dans la ville. 13. (des- 

cendre) Ма mdre est-au salon. 14. (entendre) Elle a- 

la musique. 15. (transporter) Elle a 6t4 - d’enthousiasme. 

III. Traduisez: 

1. I have wondered who was the author of the М arseillaise. 
2. What was his name? 3. W’here was he when he wrote that 
song? 4. Last night, when I returned home, my sister startcd to 
sing. 5. The music she sang was.beautiful and lively. 6. When 
she rose I asked her the name of that music. 7. She did not re- 
member the name. 8. I shall always remember the refrain. 
9. All my family had gathered in the drawing room. 10. We had 
just ’ eaten our dinner. 11. We all got up and we started to sing 
together. 12. After that we took a wa!k in the garden. 13. We 
said good-night to each other and we went to bed. 14. When I 
^окз up it was broad daylight. 15. I went downstairs and I 
tushed into the dining room. 

EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

Г. Conjaguez les. verhes suivants au temps indiq\ie: 

1. Je ne me rappelle pas les paroles de la Marseillaise. 2. Je 

me suis pas amus4(e). 3. Je me mets h chanter. 4. Je me 
mis(e) i travailler. 5. Je ne me facherai pas. 6. II faut 
9ue je me d4peche. 
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II. Failes l’accord convenable des participes passis dans iej 
phrases suivanles: 

1. (chantd) J’aime la chanson qu’elle a -. 2. Elle a tržg 

bien-. 3. (descendu) Elles sont-au salon. 4. Elles onl 

-leur valise. 5. (mis) Oh a-t-il-ses livres? 6. II les s 

-sur le piano. 7. Sa mćre s’est ■—— ^ chanter. 8. (ćcrit) 

Ils ont-des lettres. 9. Voici les lettres qu’ils ont -. 

10. Ils se sont-des lettres. 11. (amusć) Elle s’est -. 

12. Elles se sont-. 

III. Repondez аих qtiestions suivantes par des phrases complitesi 

1. Comment s’appelle le chant national de la Frftnce ? 2. Est-ce 

que vous vous rappelez le nom de l’auteur? 3. Comment s’ap- 
pelle-t-il? 4. 00 6tait-il? 5. Chez qui avait-il ćt4 invitćJ 
6. Qu’est-ce que le maire a demandć a son invitć? 

IV. Racontez brHvement Vhistoire de la Marseillaise. 

V. Identifiez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Appelez vos invitćs. 2. Comment s’appellent-ils ? 3. J* 
ne me rappelle pas. 4. Nous nous joindrons ^ vous dans le saion. 
5. Ils se sont joints k notre troupe. 6. La petite troupe s’aug- 
mente. 7. Elle s’est augmentće. 8. Elle se prćcipite dans 14 
ville. 9. Les soldats se prćcipitžrent dans la ville. 10. La rćvolu- 
tion se rćpand. 11. Elle se rćpandra de ville en ville. 12. Elle 
s’est rćpandue dans tout le pays. 

VI. Identifiez toutes les formes des verbes et ехрИдиег Vaccord 
tous les participes passes dans la Lecture. 

VII. Conjuguez au temps indigue: 

1. Je ne me depeche jamais. 2. II faut que je me mette ^ 
vailler. 3. Dćpeche-toi. 4. Ne te f&che pas. 5. Je ne me sUiS 
pas fachć(e). 

f 
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LEgON LXVII 

Les verbes devoir, pouvoir, vouloir, falloir, valoir. 

Conjugaison des verbes valoir et construire 
LECTDRE 

Je voudrais vous parler aujourd’hui de l’art fran^ais. Mais 
comment pourrais-je vous en donner une idće en quelques 
mots? II faudrait plusieurs livres pour raconter l’histoire 
glorieuse de l’architecture, de la peinture et de la sculpture 
en France. 5 

Vous avez dfi entendre parler, j’en suis sfir, des mer- 
veilleuses cath4drales de ce pays. Mais pour comprendre 
leur beaut6 il faudrait que vous les visitiez vous-m6mes. 
Parmi ces cath4drales, laquelle doit-on consid^rer comme la 
plus belle ? Ce serait difficile š. dire. Toutes sont diffćrentes lO 
et il vaut mieux admirer les qualit& de chacune d’elles. 
Cependant les cath4drales de Reims, de Chartres et d’Amiens 
sont, avec Notre-Dame de Paris, parmi les plus cćlebres. 

C’est ž, la fin du douzieme sižcle qu’on a commencć šl 
bdtir la plupart de ces grandes ^glises. La France ćtait 15 
alors un pays prospere et chaque ville voulait avoir la plus 
belle 4glise du monde. Mais il a fallu beaucoup de temps et 
a dfi d4penser beaucoup d’argent pour construire ces 
^difices immenses. II a fallu plus d’un siecle pour batir la 
Plupart de ces cathedrales. 20 

II est diificile de зе figurer comment des hommes, avec leurs 
Ргоргез mains, ont pu construire ces vastes monuments. 

fenez, раг exemple, la cath4drale de Reims, qui a cent 
®uiquante metres de longueur et dont les tours ont plus de 
fiUatre-vingts metres de hauteur. Des milliers de statues, 25 
la plupart sont des chefs-d’oeuvre, couvrent les murs i 
^*nt4rieur et a l’e^tćrieur. Les fenetrcs, ou les vitraux comme 
lcs appelle, ne sont pas moins remarquables. Chaque 
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vitrail ost une merveille d’art, ou brille toutes les couleurs da 
Гагс -en-ciel. Et qui sont les artistes qui ont cree tant rfrt 
chefs-d’ceuvrc? C’etaient de simplcs ouvriers et d’humblea 
magons. On ne connait meme pas leurs noms. IIs auraiein 
5 du signer leurs оеилтез comme le font les artistes d’au- 
jourd’hui. Mais pour ces bons ouvricrs du тоуеп age la 
gloire personnclle ne valait pas autant que la joie de tra> 
vaillei pour Dieu et pour la communaute. Et cela vaut 
mieux, n’est-ce pas? 

10 J’aurais du vous dire aussi un mot des chateaux, surtoi^ 
de ces fameux chateaux de la Loirc. Et puis j’aurais voulu 
vous parler de I’art moderne, qui est une dcs gloircs de la 
France. Mais cc sera pour la prochaine fois. 


VOCABULAIRE 


batir * [butiirj to build 
considerer [kasidere] to con- 
sider 

depenser [depnse] to spend 
se figurer [Адуге] to imagine 
visiter [vizite] to visit 
un arc-en-ciel [denarkčisjel] rain- 

une architecture [ynar5itEkty:r] 
architecture 

le chateau [Sato] castle, chAteau 
la communaute [kjmynote] 
communitv 
une idee [ynide] idca 
un edifice [a'nedifis] edifice, 
building 

la longueur [lauceir] length 
le maipon [maso] mason 


la merveille [mervE:j] marvel | 
le тоуеп age [mwajEna:3] Mid] 
dle Ages 

la tour [tu:r] tower 
la sculpture [skyltyir] sculpture 
le vitrail [vitra:j] stained glaes 
window 

glorieu-x, -se [gbrjd, -!*] 
glorious 

humble [oe:bl] humble 
merveilleu-x, -se [mErvEji 
-:z] marvellous 
modeme [modern] modern 
prospere [prjspE:r] prospef; 

vaste [va:st] vast 
vraiment [vremu] геаИУ^ 
truly 


Amiens [amje]; Chartres [^airtr]; Notre-Dame de Paris [not^ 
dam dj pari]; la Loire [lwa:r] Loire river; k l’interieur inside; 
l’erterieur outside 


itcd likc 



LEgON Lxra 


431 


GRAMMAmS 

For the conjugation of the verbs devoir, pouvoir, vouloir, 
falloir and valoir, see Lessons XXXIV, XXXVII, XXXVIII, 
XXXIX. 


Emploi du verbe devoh 

П leur doit de l’argent. 

II doit рауег. 

II devrait рауег. 

II aurait dd рауег. 

II doit venir chez moi. 

Je devrai attendre. 

Ц devait venir ce matin. 

II a dd oublier. 


Не owes them топеу. 

Не must (is obliged to) рау. 

Не ought to рау. 

Не ought to (should) have paid. 
Не is to come to my house. 

I shall have to wait. 

Не was to come this moming. 

Не must have forgotten. 


Observe carefully the various meanings of devoir, to owe, 
must, be obliged to, oUght to, should, have to, be to, etc. Bear 
in mind that devoir is not a defective verb, anđ that it is 
used in all the tenses, simple and compound. 


Emploi du verbe pouvoh 

Est-ce que je peux (puis-je) 
entrer? 

Je ne peuz pas vous voir il prćsent. 
Je ne pouvais pas venir plus t6t. 

Je ne pourrai pas venir demain. 

Je a’ai pas pu venir hier. 

Je pourrais venir ce soir, 

J’aurais pu venir ce matin. 


MayIcome in? 

I cannot see you now. 

I could not (was not able to) come 
earlier. 

I cannot (shall not be able to) 
come tomorrow. 

I could not (was not able to) come 
yesterday. 

I could come this evening. 

I might (could) have come tliis 
moming. 


Obsert'e that pouvoir, to be able, etc., is not defective in 
Prench. Distinguish could = wa^ able in a past tense from 
could = u'ould be able of the conditioual. 
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Emploi dii verbe vouloir 
II ne veut pas vous voir ^ present. 

II vous verra demain. 

II ne voulait pas venir avec moi. 

II voudrait venir demain. 

II aurait voulu venir hier. 

Je voudrais qu’il vienne. 
Voule2-vous bien lul parler? 

Je veu2 bien. 

Qu’est-ce qu’il veut? 


Не will not (does not to) see 
you now. 

Не wil! see you to-morrow. 

Не would not (wa8 not willing to, 
did not want to) come with me. 
Не would like to come to-moiTow. 
Не would have liked to come 
yesterday. 

I wish he would come. 

Won’t you please speak to him? 
Certainly, I will. 

What does he want? 


Observe the various meanings of vouloir, to will, wish, 
want, desire, etc. Distinguish will denoting future time from 
will denoting a wish or willingness. Distinguish also would 
in a past tense from woidd of the conditional. 


Emploi du verbe/a//oir 

II faut travailler. 

II faut que je travaille maintenant. 
II faut que les ouvriers travaillent. 
II faudra que nous travaillions 
demain. 

II a fallu que je travaille hier soir. 
II faudrait que vous travailliez 

II m’a f^lu deux heures pour faire 
cela. 

Qa’est-ce qu’il lui faut? 

II lui faut de I’argent. 


One (I, you, we, etc.) must work. 

(It is necessary to work.) 

I must work now. 

The workmen must work. 

We shall have to work to- 
morrow. 

I had to work last night. 

You should work also. 

It took me two hours to do that. 

What does he (she) want ? 

Не (she) wants топеу. 


Observe that falloir, to have to, be necessary, must, etc., is 
an impersonal verb. The infinitive follows when no subject 
is needed in the dependent clause. The subjunctive follows 
when the subject of the dependent clause is a noun ог a 
pronoun which needs to be specified. 
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Observe the other rneanings of falloir with a pronoun or 
with a noun object.i 

Conjugaison de valoir, to be worth 

Indicatif prćsent 

I am woTth, We are worth, 

etc. etc. 

je vaux [vo] nous valons [val3] 

tu vaux [vo] vous valez [vale] 

il vaut [vo] ils valent [va:l] 

Passć composć: j’ai valu, etc., I was, I have been worth, etc. 

Passž simple: je valus, etc., I was worth, etc. 

Futur: je vaudrai, etc., I shall be worth, etc. 

1. Combien cela vaut-il? How much is that worth? 

Ces statues valent beaucoup Those statues are worth a good 
d’argent. deal of топеу. 

Cela ne vaut pas la peine. It is not worth while. 

II vaut (ог vaudrait) mieux We had better leave. 

que nous partions. 

Oui, cela vaudrait mieux. Ves, that would be better. 

Observe the various meanings of valoir, to be ivorth, and 
of valoir mieui, to be better, had better, etc. 

Conjugaison de construire, to construd, erect, build 
Indicatif prćsent 

I build, etc. We build, etc. 

je construis [kostriii] nous construisons [kostruizo] 

tu construis [k5strqi] vous construisez [kSstruize] 

il construit [kostr^i] ils construisent [k5strqi:z] 

Passž composž: j’ai construit, etc., I built, I have built, etc. 

Passž simple: je construisis, etc., I built, etc. 

Futcr: je construirai, etc., / shall build, etc. 

Conduire, to lead, and traduire, to translate, are conjugated 
like construire. 

’ Note the usual distinetion between devoir and faUoir. Duty ог juturitv 
13 exnressed by devoir; necessUv от need ia ^ipressed by falloir. 
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DEVOmS 

I. Remplacez le tirel par le temps convenable du verbe indigue: 

I. (devoir) Vous me-de l’argent. 2. Non, je ne vous-- 

rien. 3. Vous-me рауег. 4. Vous auriez-mg рауег il 

у a longtemps. 5. (pouvoir) Je n’ai pas - aller chez vous 

hier 6. Est-ce que vous-venirdemain? 7. Non, je ne-- 

pas. 8. Si vous - venir je serais tres content. 9. (vouloir) 

-vous visiter cette cathćdrale avec moi? 10. Oui, je - 

bien. 11. Je —— savoir quand elle a ćtć construite. 12. Ce 

monsieur- peut-ctre nous dire. 13. (falloir) Combien de 

temps-il pour construire cette ćglise? 14. II —- le de- 

mander b. ce monsieur. 15. II nous-au moins deux heures 

pour visiter ce chdteau. 16. (valoir) II - mieux que nous 

rcntrions. 17. Combicn - ces statues? 18. Si elles ćtaient 

en Amćrique, elles-bcaucoup d’argent. 

II. СотрШег les phrases suivanles; 

1. Je dois ... 2. II faut que ... 3. Vous auriez dQ . .. 

4. II a fallu ... 5. II vaut mieux que ... 6. Voulez-vous . . . ? 
7. Je voudrais ... 8. Combien devez-vous . . .? 9. Quand pour- 
riez-vous ... 7 10. Combien de temps faut-il ... 7 11. Cela ne 
vaut pas ... 12. Est-ce que vous pourrez . ..? 

III. Traduisee: 

1. Would you like to speak to us of French art? 2. You could 
give us an idea of it, if you wished. 3. How long will it take to 
do it? 4. You must have seen the cathedral of Rheims. 5. I 
ought to have visited it, when I was in France. 6. The next time 
you must visit it. 7. How long did it take to build it? 8. Will 
you ask that man ? Пе will teH (it to) you. 9. How could those 
humble workingmcn have built this marvellous chiirch ? 10. They 
must have worked with their own hands. 11. We had bctter 
visit the inside now. 12. Those stained glass windows are worth 
a good deal of топеу. 13. We should have visited the towers 
al.so. 14. No, it is not worth while now, it would take too much 
time. 15. It will be for thc next time. We had better visit those 
t Li les now. 
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EXERCICES SUPPLŽMENTAIRES 

I. Сопјидиег au temps indigue; 

I. Je batis une ćglise. 2. Je construis un ćdifice. 3. Je conduis 
une automobile. 4. Je traduis bien le frangais. 5. Je ne vaux 
pas cela. 6. II faut que je traduise cela. 

II. Trouvez les gueslions аих reponses suivantcs; 

1. Cette cathćdrale a ćtć batie au douzieme siecle. 2. II a 
fallu p!us d’un sićcle pour la batir. 3. Elle a cmquante metres de 
longueur. 4. On appelle lcs fenćtres d'une cathedrale des vitraux. 

5. Ce sont de simples ouvriers qui ont crćć ces chefs-d’cEuvre. 

6. Non, on ne connait pas leurs noms. 

III. СотрШег les phrases suivantes; 

1. II ne peut pas-. 2. II n’a pas pu -. 3. II pourra 

-. 4. II aurait pu -. 5. Vous devriez -. 6. Vous 

auriez dii -. 7. II vaudrait mieux -. 8. J’ai' dć -. 

9. II faut que-. 10. II faudrait que-. 

IV. Foites la descnption de la caihedrale de Reims. 

V. Identifies les formes des verbes suivants et traduises; 

1. Je dois partir А six heures. 2. Vous auriez du partir plus 
tćt. 3. Combien est-ce que je vous dois? 4. Je ne peux pas 
vous dire. 5. Pourra-t-il vous рауег? 6. II pourrait s’il voulait. 

7. II aurait voulu le faire. 8. Oa ne vaut pas la peine. 9. II 
vaudrait mieux que vous visitiez ce monument. 10. II faudrait 
fiue vous veniez avec moi. 11. II faut que j’aille chez moi. 12. II 
aurait fallu qu’il aille chez lui. 13. Combien de temps faut-il 
pour aller chez vous ? 14. II me faudra une heure pour у aller. 

VI. Noiez dans la Lecture iouies les formes des verbes et iden- 
4fie2-les. 


VII. Сопјидиег au temps mdigue; 

1. J’aurais dć partir. 2. J’ai du oublicr. 3. Je n’aurais pas 
Pu sortir. 4. J’aurais voulu sortir. 5. Je voudrais partir. 
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LEgON LXVIII 

L’infinitif avec et sans prčposition. Le participe 
prčsent. Conjugaison des verbes peiridre et 
ptairidre 
LECTURE 

J’avais promis de vous parler de l’art moderne en France. 
Je tiendrai donc ma promesse, en esperant que cela vous 
intžressera. Evidemment il serait impossible de mentionner 
tous les grands artistes contemporains. Mais je serai trže 
5 heureux de vous dire quelques mots de certains peintres du 
dix-neuvišme sižcle que vous connaissez dšjž.. 

Je n’ai pas besoin de vous dire qui est Jean-Fran^oil 
Millet. II n’est pas nšcessaire de vous rappeler que c’est lui 
qui a peint l’AngSlus, un des tableaux les plus cćlčbres du 
10 monde. II est п4 dans un petit village de Normandie, d’une 
famille de pauvres paysans. Avant d’4tudier la peinture, il 
aidait son p4re ^ cultiver les champs. Etant encore tout 
jeune, ii s’amusait ž, dessiner les gens et les animaux de la 
campagne. II commengait dćjži k montrer beaucoup de 
15 talent. Son aiubition ćtait d’aller 4 Paris pour apprendre 
š, peindre chez quelque grand maltre. Mais ses parents 
craignaient de le laisser partir sans argent Cependant ufl 
jour il a decide de quitter sa famille et il est alle Paris. 
Lš, il n’a pas tarde & faire des progres et il peignait deja 
20 mieux que la plupart des artistes de son temps. Mal- 
heureusement il ne reussissait pas ž, vendre ses tableaui 
parce que, au lieu de peindre de jolies femmes ou de jolis 
paysages, il ne peignait que d’humbles paysans au travail- 
Mourant de faim, il refusait quand meme de suivre le goilt 
25 du public et il continuait š, peindre les pauvres gens qu’il 
connaissait si bien. Ses amis le plaignaient š, cause de 
son extr4me pauvretć, mp's lui, malgrć ses souffrancesi 
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ne se plaignait jamais. Enfin, ayant quitt4 Paris ofi il 
^tait si malheureux, il est all4 s’etablir dans un petit vil- 
lage pres de la foret de Fontainebleau. Corot et d’autres 
peintres celebres s’etaient etablis la aussi. C’est la qu’il a 
passe le reste de sa vie a peindre les paysans et les paysannes, 5 
les bergers et les bergeres, les scenes et les travaux de la 
campagne. Apres avoir beaucoup souffert pour son art, il 
a enfin connu la gloire avant de mourir. Sa vie a ćt4 aussi 
dure que celle des pauvres gens qu’il a peints avec tant de 
vćritd et de sympathie. 10 

Je regrette de ne pas avoir le temps de vous parler de Corot 
et de ses beaux paysages. J’avais songe aussi ^ vous dire 
un mot du grand sculpteur Rodin. Mais je sais que vous 
avez d’autres choses 4. faire et je n’essayerai pas de vous 
retenir plus longtemps. 15 


VOCABDLAIRE 


cultiver [kyltive] to cultivate 
dessiner [desine] to draw 
peindre [p5:dr] tc paint 
plaindre [pl£:dr] to pity 
promettre' [prametr] to 
promise 

songer [s53e] to think 
refuser de [гзГуге] to refuse 
reussir a [reysi:r] to succeed 
retenir ^ [ratani^r] to detain 
tarder a [tarde] to be long, 
delay 

Une ambition [ynabisj5] ambition 
Un Angelus [oenQ5elys] Angelus 


le paysan [peiza] peasant, 
farmer 

le peintre [pe:tr] painter 
le progržs [progre] progress 
la pauvrete [povrate] poverty 
la promesse [promes] promise 
le sculpteur [skyltoe:r] sculptor 
la souffrance [sufra:s] suffering 
la sympathie [sepati] sympathy 
contemporain, -e [kStapore, 
-ш] contemporary 
eitreme [ekstre.'m] extreme 
evidemment [evidama] evi- 
dently 


Jean-Franfois Millet [3afraswa mile]; Normandie [normadi]; 
l'ontainebleau [fotenblo]; Corot [кого]; Bodin [rode]; tenir une 
Promesse to keep a promise; il n’a pas tarde k faire des progres he 
not long before he made progress (he soon made progress); quand 
^егае nevertheless; se plaindre to complain 

' Conjugateđ like mettre. ’ Conjugated like teuir. 
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GRAMMAIRE 

Emploi de l’infinitif 

For a review of the infinitive, see Lesson XLIV. 

1. J’espžre reussir. I hope to succeed. 

Je voudrais etudier la peinture. I should like to study painting, 

Žcrivez-moi avant de partir. Write to me before leaving 
But: J’espžre que vous reussirez. I hope you will succeed. • 

Je voudrais que vous etudiez. I wish you would study. 
Žcrivez-moi avant que je parte. Write to me before I leave. 
An infinitive is used after another verb when possible, 
particularly when both verbs have the same person for 
subject. When both verbs have different subjects, a que 
clause is used with indicative ог subjunctive according to 
the case. 

2. П est parti sans me voir. Не left without seeing me. 

II s’amuse au lieu de travailler. Не amuses himself instead of 
working. 

П m’a empeche de partir. Не prevented me from going 

But: II chantait en travaillant. Не sang while working. 

II est parti en pleurant. Не left weeping. 

On ršussit en travaillant dur. One succeeds by working hard. 

All prepositions take the infinitive fcxcept en. En, while, 
in, by, requires the present participle (gerund). 

After leaving his parents, he went 
to Paris. 

After arriving she wrote to me. 

Observe that apres requires the perfect infinitive. 

4. II est alle k Paris pour etu- Не went to Paris (in order) to 
dier la peinture. study painting. 

Pour reussir il faut travail- In order to succeed one has to 
ler.- №огк. 

Je travaille afin d’aider mes I work in order to help my 
parents. encs. 


3. Apržs avoir quitte ses pa- 
rents il est alle d Paris. 
AprSs žtre arrivee elle m'a 
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Pour ог afin de, followed by the infinitive, implies pur- 
pose and may be translated by to ог in order to. 

5. Nous allons nous promener. We аге going to take a walk. 

Voulez-vous venir avec nous? Will you come vvith us ? 

Je prefere rester chez moi. I prefer to stay home. 

Certain verbs are followed by the infinitive without ргер- 
osition, sach as: aller, to go; compter, to count; croire, to 
believe; desirer, to desire; devoir, to have to, must; esperer, 
to hope; faire, to make; falloir, to he necessary, must; laisser, 
to let; pouvoir, to be able; preferer, to prefer; savoir, to know; 
sembler, to seem; venir, to come; vouloir, io wish. 

6. Vous m’avez dit de venir. You told mc to come. 

J’ai essay4 de vous voir. I tried to see you. 

J’ai oubliž de vous ecrire. I forgot to write to you. 

Certain verbs take de before the infinitive, such as: ces- 
ser de, to cease, stop; conseiller de, to advise; craindre de, 
to fear; džfendre de, to forbid; se d§p6cher de, to hasten, 
hurry; dire de, to tell; empžcher de, to prevent; essayer de, 
to try; finir de, to finish; ordonner de, to order; oublier de, 
to forget; permettre de, to permit, allow; prier de, to beg; 
promettre de, to promise; refuser de, to refuse; regretter de, 
to regret; remercier de, to thank for. 

7. J’apprends i dessiner. I am lcaniing to draw. 

Je commence i faire des pro- I begin to niake progress. 

gres. 

Aidez-moi i faire ceci. Help me to do this. 

Certain verbs take i before the infinitive, such as: aider 

to help; s’amuser i, to amuse oneself; apprendre a, to 
learn; avoir i, to have; commencer d, to begin; consentir i, 
to consent; continuer k, to continue; s’habituer i, to hecome 
accustomed; inviter к, to invite; se mettre k, to start, begin; 
reussir k, to succeed; tarder k, to be long in^ 
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8. J’ai envie de faire une prome- I have a mind to take a walk. 
nade. 

Avez-vous l’intention de rester Do you intend to Btay here ? 
ici? 

Je serai heureuz d’aller avec I shall be glad to go with you. 

The infinitive preceded by de is used as a complement of 
most nouns and adjectives. 

n est (C’est)' difflcile de peindre It is difficult to paint a 
un tableau. picture. 

But: Un tableau est difflcile k peindre. A picture is difficult to paint. 

U est (C’est) facile de faire cela. It ia еаву to do that. 

But: Cela est facile k faire. That is еаву to do. 

The infinitive preceded by de is used after certain ad- 
jectives used impersonally. In that case, the infinitive is the 
logical subject. But the infinitive is preceded by & after the 
вате adjectives wheu not used impersonally. 

Participe prćsent 

For a review of the present participle, see Lesson XLIII. 

1. VoiH des enfants obeissants. Those ате obedient children. 

Obeissant & leur mere, ils se sont Obeying their mother, they 
couches. went to bed. 

The present participle, when used as an adjective agrees 
in gender and number with its noun. When used verbally, 
it is invariable. 

Conjugaison de peindre, lo paint; plaindre, to pity 

These verbs аге conjugated like craindre (see LessonLIII). 

Inmcatif pkAsent 

I paint, etc. We paint, etc. 

je peins [pe] nous peignons [pep5] 

tu peins [pe] vous peignez [pejie] 

il peint [pe] ils peignent [peip] 

* C’est may be used instead of il est, in similar cases. 
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I pity, etc. 
je plains [plE] 
tu plains[ ple] 
il plaint [ple] 


We pity, elc. 
nous plaignons [plepS] 
vous plaignez [plepe] 
ils plaignent [ple:p] 


Form all other tenses on the model of craindre. 


DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret рат Vinjinitif du verbe indiqui, avec ou 
tans preposition, selon le sens: 

I. (parler) Voudriez-vous nous-de l’art fran^ais ? 2. Voua 

tvez promis - de Corot. 3. II n’est pas nćcessaire - de 

Millet. 4. (peindre) Nous apprenons-. 5. Aidez-nous-- 

:e tableau. 6. Vous savez-un paysage. 7. Je m’amuse-- 

in paysan. 8. J’ai l’intention-une bergžre. 9. Vous com- 

nencez - trćs bien. 10. (dessiner) Je vous ai dit -une 

ieur, 11. Continuez - ce paysage. 12. Vous devriez- 

nieux que ca. 13. Vous ne rćussirez jamais-. 14. Je vous 

« dćfendu-cette statue. 1б. Cela est trop difficile-. 

II. СотрШег les phrases suivantes en remplaqant le tiret par tin 
lerbe ou une expression convenable: 

1. Permettez-moi de -. 2. Je vous prie de -. Con- 

iinuez i ——. 3. II ne tardera pas i-. 4. II est impossible 

le ——. 5. Avez-vous l’intention de -? 6. Pourriez-vous 

-? 7. II est parti sans-. 8. Travaillez au lieu de-. 

I. II chante toujours en-. 10. II faut de l’argent pour-. 

II. Cette legon est difficile i-. 12. Je sortirai aprćs-. 

III. Traduisez: 

1. You don’t need to speak to us of Corot. 2. You promised 
to speak of Millet. 3. I hope to be a great painter like him. 4. I 
imuse myself by drawing people and animals. 5. I am beginning 
to paint landscapes. 6. It is difficult to succeed. 7. I have suc- 
:eeded in selling one picture. 8. Му parents have decided to 
3end me to Paris. 9. I shall learn to paint like the great masters. 
10. One has to work hard in order to make progress. 11. Му 
friends pity me, but I never complain. 12. Before going to 
Prancc you must come to see us. 13. After arriving in Paris, I 
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shall write to you. 14. I hope to sell many pictures. 15. Good 
pictures are easy to sell. 

EXERCICES SDPPLEMENTAIRES 

I. Сопјидиег les verbes suivants au temps indigue: 

I. Je promets de bien travailler. 2. Je n’ai pas promis cela, 
3. Je ne connais pas ce peintre. 4. Je ne me plains jamais. 5. Je 
peins un tableau. 6. Je reussis tres bien. 7. II faut que je 
rćussisse. 

II. Repondez аих guestions suivantes par une phrase complete: 

1. Qui a peint VAngćlus? 2. Oi est-il nć? 3. Qu’est-ce qu’il 
faisait avant d'ćtudier la peinture? 4. Qu’est-ce qu’il dessinait? 
5. Qu8lle ćtait son ambition? 6. Pourquoi ses parents crai- 
gnaient-ils de le. laisscr partir? 7. Pourquoi ne rćussissait-il pas 
k vendre ses tableaux? 

III. Racontez brievement Vhistoire de Jean^Frangois Millet. 

IV. СотрШег les phrases suivantes en emplogant un infinitif: 

1. II m’a dit-, 2, Je vous permets-, 3, II apprend 

-—, 4, J’espćre-, 5, Elle a conseiiti-. 6. Je m'amuse 

-. 7. J’ai oublić-. 8. Je partirai aprčs-. 9. Ils sont 

partis avant-. 10. Continuez-. 

V. Identifiez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Je le plains. 2. Ils se plaignent toujours. 3. Qu’est-ce que 
vous peignez? 4. Qui a peint ce tableau? 5. Je me plaindrai. 

Ne peignez pas ces paysans. 7. II a rćussi b, vendre son ta- 
cau. 8. Je ne vous retiendrai pas. 9. Qu’est-ce qui vous a 
retenu? 10. Ils ne tarderont pas žt venir. 11. Ne songeons pas 
4 cela. 12. Elle chante en peignant. 13. Ou irez-vous аргез 
avoir fini votre travail? 14. Ne partez pas sans me voir. 15. On 
rćussit en essayant. 16. Je voudrais qu’il rćussisse. 

VI. (a) Identifiez dans la Lecture toutes les formes des verbes. 

(б) Notez si ces verbes sont suivis ou non d'une preposition 

devant Vinfinitif. 
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LEgON LXIX 

Emploi du subjonctif (suite). Conjugaison du 
verbe plaire 

LECTURE 

Vous m’avcz souvcnt prie de vous parler dc Paris. Voulez- 
vous que j’en fasse aujourd’hui une courtc dcscription? Je 
pcnse que ccla vous plaira. 

Je ne crois pas qu’il у ait au monde une villc aussi bclle 
et aussi interessantc que Paris. Qu’on soit Frangais ou 5 
dtranger, artiste, homme dc lcttrcs, homme d’affaires, 
touriste ou mdmc simplc etudiant, Paris offre des charmes 
incomparables a tout visiteur, qucl qu’il soit. 

Si vous allez a Paris, ct jc ne doutc pas que vous у alliez 
t6t ou tard, il faut que vous montiez au sommet des tours de lO 
Notre-Damc pour jouir d’une vuc splcndide. La cathćdralc 
de Notre-Dame est situće sur une petitc tle au milieu de la 
Seine. C’est la lc berceau de Paris, qui n’ćtait autrefois 
qu’un petit village bati sur cettc tle. 

Pour certains visitcurs lcs tours dc Notrc-Dame sont 15 
peut-etre trop durcs a montcr. Qu’a cela nc ticnne! Qu’ils 
aillcnt a la tour Eiffel, ou un asccnseur les transportera sans 
fatigue au sommet. Cettc tour cćlebre cst le plus haut 
monument en fcr qui ait ćte construit jusqu’ici, autant que 
je sache. 20 

Si un ćtranger veut bien connaitre Paris, qu’il aille a pied 
dans n’importe quelle direction, commc il lui plaira. C’est 
une de ces villes ou l’on peut flaner toute la journće sans 
s’onnuyer et sans se fatigucr. Chcrche-t-on un quartier qui , 
soit gai et pittoresque? Qu’on fasse un tour au Quartier 25 
Latin, frćquentć par les artistes et par lcs ćtudiants de la 
Sorbonne. C’est ainsi qu’on appelle l’Universite de Paris. 
Dćsire-t-on un endroit calrae et charmant ou l’on puisse se 
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reposer? II у a partout des jardins et des parcs remplig 
d’arbres, de statues et de fleurs. Presque tous les jours on 
peut у entendre une musique excellente. Le Jardin du 
Luxembourg est un des plus beaux endroits qu’on puisse 
5 imaginer. 

Ou pourrait-on trouver une avenue qui soit comparable ^ 
l’Avenue des Champs-filys6es? Si Гоп veut voir Paris dans 
toute sa beautć, qu’on suive cette avenue depuis ГАгс de 
Triomphe jusqu’a la Place de la Concorde. Qu’on traverse 
10 ensuite le Jardin des Tuileries et Гоп arrivera devant le 
Palais du Louvre. Le Louvre, qui 4tait autrefois le palais 
des rois, est maintenant un musće d’art. Je ne pense pas 
qu’il у ait au monde un musće aussi vaste et aussi riche que 
le Louvre. 

15 Mais il faut que vous alliez i Paris pour en apprćcier les 
beautćs. Je suis sflr que vous vous у plairez beaucoup. 


VOCABOIAIRE 


apprćcier [apresje] to аррге- 
ciate 

e’ennuyer [san^ije] to be (get) 

se fatiguer [fatige] to be (get) 
tired 

fllner [flane] to loaf, loiter 
jouir ' de [3wi:r] to епјоу 
monter [mate] to climb 
une affaire [ynafe;r] business 
un ascenseur [cenasasce:r] lift, 
elevator 

чпе avenue [ynavny] avenue 
le berceau [berso] cradle 
la description [deskripsjS] de- 
scription 

un štranger [oenetrase] foreigner 
la fatigue [fati:g] fatigue, effort 


le guartier [kartje] guarter, dis- 
trict 

la tour [tu:r] tower 
le tour [tii:r] turn, walk 
le touriste [turist] tourist 
le visiteur [vizitce:r] visitor 
Iavue[vy] view 

calme [kalm] calm, quiet 
certain, -e [scrte,-tn] certain, 

comparable [koparaibl] com- 
parable 

court, -e [ku:r, -t] short, brief 
iržquente, -e [frekate] fre- 
quented 

latin, -e [late, -tin] latin 
pittoresque [pitoresk] pictuT- 
e8que 

splendide [spladijd] splendid 
tard [tar] late 


une ile [ynil] islanđ 
le musže [myze] museum 

‘ Conjugated like finir. 
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la Seine [semjriver Seine; le Lujtembourg [l^keabuir]; les Champs- 
Ćlysćes [Sazelize]; 1’Агс de Triomphe [ark da triSsf] Triuraphal Arch; 
la Place de la Concorde [plas do la kokord]; les Tuileries [t^ibri]; 
le Louvre [luivr]; au monde in the world; qu’on soit Fran;ais ou 
čtianger whether one is a Frenchman ог a foreigner; quel qu’il soit 
whoever he is; tdt ou tard sooner ог later; qu’& cela ne tienne that 
need be no obstaclc, no matter; qu’ils aillent let them go; jusqu’ici 
tillnow; aller a pied to go on foot, walk; dans n’importe quelle direc- 
tion in апу direction; autant que je sache as far as I know; faire un 
tour totakeawalk, strollalong, takeastroll; vousvousj plairez you 
will епјоу it 

GRAMMAIRE 


Emploi du subjonctif 

For a review of the subjunctive see Lessons LI-LIV. 


1. Je ne crois pas qu’il puisse 
le faire. 

Pensez-vous qu’il puisse le 
faire? 

Je ne suis pas sdr qu’il 
puisse le faire. 

But: 

Je crois qu’il pourra le faire. 

Je pense qu’il pourra le 
faire. 

II ne croit pas que je suis 


I don’t believe he can do it. 
Do you think he can do it ? 

I am not sure he can do it. 

I believe he can do it. 

I think he can do it. 

Не does not believe I am here. 


Verbs used negatively ог interrogatively and implying 
doubt ог uncertainty аге followed by the subjunctive. But, 
if there is no doubt in the mind of the speaker, the indicative 


is used. 

2. Je cherche un endroit qui 
suit calme. 

La Tour £Ше1 est le plus 
haut monument que je 
connaisse. 

Vous etes le seul homme 
qui puisse faire cela. 


I am looking for a place which is 
quiet. 

The Eiffel Tower is the highest 
monument that I know. 

You аге the only man who can do 
that. 



446 


MODERN FRENCH COURSE 


The subjunctive is used in a clause prcceded by a rela- 
tive pronoun: (a) when that clause implies things sought for 
but not yet attained; (b) frequently after a superlative ог 
its equivalent {the only, the first, the last, etc.) 

3. Quoi que vous fassiez. VVhatever you do. 

Qui que vous soye2. VVhoever you may be. 

Quelles que soient vos rai- VVhatever your reasons may be. 

Obscrve the usc of the subjunctive aftcr an indefinite com- 
pound relative (whocver, whatever). 

4. Qu’il vienne me voir. T^et him come and see me. 

Qu’ils aillent a la maison. let thcm go home. 

Que chacun fasse son de- Let everybody do his duty. 
voir. 

The third pcrson singular and plural of tlie imperative 
are borrowcd from the subjunctive. Thcy are usually in- 
troduccd by que. 


5. Pas que je sache. 
Autant que je sache. 
Vive la Republique 1 

Soit I 


Not that I know of. 

As far as I know. 

Ilurrah for (long live) the Repub- 
lic! 

So be it! 


Observe the use of the subjunctive in the above expressions. 


Conjugaison de plaire, to please 

Indicatif prćsent 
I please, etc. We please, ete. 

je plais [plr] nous plaisons [plrza] 

tu plais [i)lf] vous plaisez [plcze] 

il plait [plc] ils plaisent [ple:z] 


Passž composć: j’ai plu [ply], etc., / pleased, I have pleased, etc. 
Passž simple: je plus, etc., I pleased, etc. 

Futur: je plairai, etc., I shall please, etc. 


(a) Ce jardin me plait beaucoup. I like that garden very much. 
Paris lui a beaucoup plu. Не (shel enjoyed Paris very much. 
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Cette musique vous a-t-elle 

Comme il vous plaira. 

Plait-il? 

S’il vous plait. 

A Dieu ne plaise! 

(6) Est-ce que vous vous plaisez 
a Paris? 

Je m’y plais beaucoup. 


Did you епјоу that music? 

As you please. 

VVhat did you say? 

If you please. 

God forbid ! 

Do you like living in Paris? 
I like it very much. 


Observe some idiornatic uscs of plaire and se plaire. 


DEVOIR 

I. Reviplac' г le tiret par le subjoncHf present du verbe mdique: 

1. (pouvoir) Je ne crois pas quc je - aller a Paris cette 

annše. 2. Je ne pense pas que New York-aussi beau que 

Paris. 3. (avoir) C’est la plus belle ville qu’il у -au monde. 

4. (savoir) Notre-Dame est la plus vieille eglise de Paris, autant 

que је -. 5. (plaire) C’est la seule ćglise de Paris qui me 

-. 6. (aller) Si l’on aime les fleurs, qu’on-au jardin du 

Luxembourg. 7. (faire) Quoi que vous-, n’oubliez pas de 

visiter le Louvre. 8. (venir) II n’y a pas un seul etranger qui 

-^ Paris sans visiter le Louvre. 9. (connaitre) C’est le plus 

beau mus6e que je -. 10. (dire) Quoi qu’on -, la 'Tour 

Eiffel est vraiment belle. 

П. СотрШег les phrases suivantes: 

1. -que j’irai bientot h. Paris. 2. -qui soit au monde. 

3--que je m’y plairai beaucoup. 4. -que je puisse у aller 

Cette annće. 5. La Tour Eiffel est le plus haut monument qui 
. 6. Le Louvre est le plus grand musće du monde, autant 

Чче -. 7. Millet est le seul peintre que-. 8. Pensez-vous 

ЧПе Notre-Dame ——1 9. Qui que vous soyez,-. 10. - 

comme il vous plaira. 

ni. Traduisez: 

1. You must give‘ us a description of Paris. 2. I enjoyed 
Paris very much. 3. It is the most beautiful city I know. 
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4. It is the only city where one may loiter all day long without 
getting bored. 5. Whatever you do, you must visit the Louvre. 

6. As far as I know, it is the largest museum in the world. 

7. If a visitor seeks a place which is quiet, let him go to the Lux- 
embourg Garden. 8. Не can listen to the most beautiful music 
one can hear in Paris. 9. Or let him take a walk in апу direction. 
10. Whoever you may be, you will епјоу Paris. 11. I don’t be- 
lievethereisachurchsointerestingasNotre-Dame. 12. Whether 
you are a business man or a mere tourist, you must see it. 13. If 
a visitor wishes to go to the top of the Eiffel Tower, let him take 
the elevator (lift). 14. I am sure that the view from the top 
of that tower wi!l please him. 

EXERCICES SDPPLĆMENTAIRES 

I. Сопјидиег les verbes suivarUs au temps iruiiqu6: 

I. Je m’ennuie. 2. Je ne me suis pas ennuyć(e). 3. II faut 
que j’aille A Paris. 4. II ne faut pas que je me fatigue. 5. H 
faut que je fasse un tour au jardin. 6. Je me plais ici. 

II. Remplacez le tiret par l’indicatif ou le svbjonctif du verbe 
indiqu4, selon le sens: 

1. (aller) Je crois que j’- k Paris. 2. J’espćre qu’il-en 

France. 3. Je doute qu’ils-en Italie. 4. (pouvoir) Je репЛ 

que vous-faire cela. 5. Je ne pense pas que je-le faire. 

6. Pensez-vous qu’ils -le faire? 7. (ćtre) On dit que cette 

tour-tres haute. 8. C’est la tour la plus haute qui-aU 

monde. 9. (connaitre) Je suis sffr qu’il- le Quartier Latin. 

10. C’est le seul endroit qu’il"-bien. 11. (venir) Je voudrais 

que vous - avec moi au Louvre. 12. Je pense qu’elle- 

aussi. 

III. Faites đes phrases complkes avec les ezpressions suivardes". 

1. Quoi que vous fassiez -. 2. Qui que vous soyez — 

3. Qu’il aille -. 4. - autant que je sache. 5. C’est k 

seul homme qui-. 6. -qu’il у ait au monde. 

IV. Faites une courie description de Paris- 
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V. Idenlifiez les formes des verbes suivanls et traduisez: 

1. Est-ce que vous vous plaisez ici? 2. Plait-il? 3. Est-ce 
que cet endroit vous plait? 4. C’est le plus bel endroit que je 
oonnaisse. 5. Autant que je sache, il n’y a rien d’aussi beau. 
6. Etes-vous fatiguć ? 7. Je ne me fatigue jamais. 8. II s’ennuie 
ici. 9. Qu’il aille au Quartier Latin. 10. II faut qu’il fasse un 
tour au Jardin du Luxembourg. 11. Qui que vous soyez, le Louvre 
vous plaira. 12. Je ne pense pas qu’il у ait un si beau musže au 
monde. 13. Je cherche un eiidroit oh je puisse me reposer. 

VI. Identifiee dans la Lecture toutes les formes des verbes et 
eipity!tez l’emploi de tous les subjonctifs. 


LEgON LXX 

Emploi du passž simple (d6fini) et du passž antžrieur. 

Formation et emploi de l’imparfait et du plus-que- 
parfait du subjonctif. Le verbe faire suivi de 
l’infinitif 

LECTDRE 

II est bon que vous sachiez quelque chose des origines de 
la France avant que nous tenninions ce cours. Voulez-vous 
que je fasse une petite causerie sur ce sujet aujourd’hui ? 

La France s’appelait autrefois la Gaule et ses habitants 
s’appelaient les Gaulois. Les Gaulois etaient fiers, braves et 5 
independants. Ils ne craignaient qu’une chose, disaient-ils; 
c’ćtait que le ciel ne tombž.t sur leurs tetes. 

Environ soixante ans avant l’ere chretienne, les Romains, 
conduits par Jules Cesar, passerent les Alpes et envahirent 
ia Gaule. Les Gaulois se defendirent heroiquement mais, lO 
fiuoi qu’ils fissent, ils ne purent pas arržter l’invasion. Le 
Plus brave des chefs gaulois, Vercingdtorix, essaya de sauver 
son pays. II fit detruire toutes les villes et toutes les recoltes 
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pour que Геппет! ne trouvat aucune provision. Mais, biea 
que lcs Gaulois eussent combattu vaillamment, ils durend 
fuir devant les Romains et se retirer dans la ville d’Alesia. 
Quand les armees de Cesar eurent entoure cette ville, Д 
5 dcvint impossible d’en sortir. Vercingetorix comprit alorg 
que toute resistance ćtait inutile. II voulut au moins que 
ses horoiqucs compagnons eussent la vie sauve et il dćcida 
de se sacrifier lui-meme. II monta sur son cheval de bataille, 
sortit de la ville et arriva devant Cesar. Sans prononcer 
10 une parole, il jcta ses armes aux pieds du vainqueur. 

Quand Cosar eut conquis la Gaule, il rentra a Rome, fit 
attacher Verciiigetorix a son char de triomphe, puis il le fit 
ensuite decapitcr. 

La Gaulc devint ainsi une province romainc et pcu ^ peu la 
15 langue et la civilisation latines у penetršrent. 

Au cinquičme siecle, la Gaule romaine fut envahie par les 
Francs, qui vinrent de l’autre c6te du Rhin. Le premier roi 
dcs Francs fut Clovis qui, apres s’etre converti au christia- 
nisme, se fit baptiser dans l’eglise de Rcims. Depuis cette 
20 epoque la Gaule s’appela la France. 


VOCABDLAIRE 


baptiser [batize] to baptize 
se convertir [k3vcrti:r] to be 
convcrted 

decapiter [dekapite] to be- 

detruire * [detrniir] to destroy 
envahir - [uvaiir] to invade 
fuir [fiiiir] to flee, retreat 
passer [puse] to cross over 
penetrer [penetre] to pene- 
trate 

se retirer [ratire] to withdraw 
se sacrifier [sakrif je] to sacrifice 
oneself 

> Conjugated like conduire. 


terminer [tErmine] to end 
la causerie [kozri] talk, chat 
le char [Sar] chariot 
le christianisme [kristjanism] 
Christianity 

la civilisation [sivilizasjo] civili' 
zation 

une ere [ync:r] ега 
une invasion [vnevazjo] invasioD 
une origine [ynori 5 in] origin 
la recolte [rekolt] harvest 
la resistance [rezista;s] resist* 

le sujet [зузе] subjeet 
* Conjugated iike finir. 
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le triomphe [trioif] triumph 
le vainqueur [vekoeir] con- 
queror, victor 

chretien, -ne [kretje, -cn] 
Christian 

conquis, -e [koki, -•■z] con- 
quered 

heroique [eraik] heroic 
inutile [inytil] useless 


romain, -e [romc, -tn] Roman 
sau-f, -ve [sof, so:v] safe, 
spared 

ensuite [fis^it] afterwards 
environ [uviro] about 
heroiquement [erjikmči] he- 
roicaUy 

vaillamment [vajama] val- 


la Gaule [go:l]; les Gaulois [golwa]; Jules Cesar [3ylsezar] Julius 
Ca'sar; les Alpes [lezalp] Alps; Vercingetorix [vcrsesetjriks]; Alesia 
[alezja]; Rome [гзт]; les Francs rr-a] Franks; Clovis [klovis]; il 
est bon que vous sachiez you ougnt to know; faire une causerie 
to give a talk; avoir la vie sauve to have one’s life spared; le cheval 
de hataille war horse, charger; le char de triomphe triumphal chariot 


GRAMMAIRE 

Emploi du passž simple et du pass4 antžrieur 

For a review of the simple past and the past anterior, see 
Lessons XLV-XLVII. 

1. Les Romains passerent les 

Alpes. 

lls envahirent la Gaule. 

11 essaya de sauver son 
pays. 

The simple past denotes an action ог state completed 
in the past. It is the narrative ог historical past, used in 
literary style, but not in conversation ог ordinary writing, 
tvhere the passe compose {passe i'ndifini) takes its place. 

2. Quand ils eurent entoure la When they had surrounded the 

ville. city. 

Aussitot qu’il fut sorti; As soon as he had left the city. 

Tlie past anterior is used only in literary style after 
lorsque, when; quand, when; aussitdt que, as soon as; 
des aue. as soon as; apres que, after. It expresses an action 


The Romans crossed over the 
Alps. 

They invaded Gaul. 

Не tried to save his country. 
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immediately prior 

to that expressed by the simple past 

In ordinary style, the 'passe compose takes its place. 

Formation de 

: l’imparfait du subjonctif 



Infinitif 


рат1 ет, lo speak 


fin h, to finish 

conn аШе, lo know 



Passž simplb 


I spoke, etc. 


I fi.nished, etc. 

I knew, etc. 

je parl ai 


je fin is 

je conn us 

tu parl as 


tu fin is 

tu conn us 

il parl a, etc. 


il fin it, etc. 

U conn ut, etc. 


Impabfait du subjonctif 

that I spoke, 


that I finished, 

that I knew, mighl 

miylU speak, etc. 


might finish, etc. 

know, etc. 

que je parl asse ‘ 


que je fin isse * 

que je conn usse > 

que tu parl asses 


que tu fin isses 

que tu conn usses 

qu’il parl žt 


qu’U fin it 

qu’il conn fit 

que nous parl assions 

que nous fin issions 

que nous conn ussions 

que vous parl assiez 

que vous fin issiez 

que vous conn ussiez 

qu’ils parl assent 


qu’ils fin issent 

qu’Us conn ussent 

То form the 

imperfect subjunctive, 

drop the last letter 

of the first person 

singular of the simple past indicative 

{passe simple) and 

add: -sse, -sses. 

-*t, -ssions, -ssiez, 


-ssent. Observe the circumflex accent in the third person 
singular. 

Exemples de la formation de l’imparfait du subjonctif 

InFINJTIF PaSSŽ SIMFLB ImPARFAIT DU StJBJONCn? 


aller 

to go 

j’allai 

que j’allasse [alasl 

avoir 

to have 

j’eus С5у] 

que j’eusse [s/s] 

ćtre 

to be 

je fus 

que je fusse [fy8] 

faire 

1 Q)arlas, 

* [finis, fi 

* [konyL, 

je fis 

parlas. parla, parlaajS, 
inis, fini. finisjS, finisje, 
kanys, кзпу, кзпувј5, I 

que je fisse [fis] 
parlasje, parlas] 
finis] 

conysje, konys] 
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pouvoir to be able je pus que je pusse [руз] 

voir to see je vis que je visse [visl 

venir to come je vins [ve] que je vinsse [ves] 

Formation du plus-que-parfait du subjonctif 
parler, lo speak aller, to go 

Passž antžrieur 

I had spoken, etc. I had gone, etc 

j’eus parlć je fus alle(e) 

tu eus parlč tu fus allg(e) 

il eut parlć, etc. il fut all6, etc. 

PLUS-gUE PARFAIT DU SUBJONCTIF 

Ihat I had spoken, might that I had gone, might have 
have spoken, etc. gone, etc. 

que j’eusse parl€ que je fusse all6(e) 

que tu eusses oarU que tu fusses all6(e) 

qu’il eOt parU qu’il fOt alU 

que nous eussions parU que nous fussions all6(e)8 

que vous eussiez parU que vous fussiez all6(-<še,-6s,-6es) 

qu’ils eussent parU qu’ils ^ussent alUs 

The pluperfect subjunctive is formed by adding the past 
participle to the imperfect subjunctive cf the auxiliary avoir 
ог etre. 

Emploi de l’imparfait et du plus-que-parfait du subjonctif 
Literarg slyle Ordinarg style 

I. Не vvished (had wished) that I should come (might come). 

Не Tvanted (had wanted) me to come. 

II voulait que je vinsse. II voulait que je vienne. 

II voulut que je vinsse II a voulu que je vienne. 

II avait voulu que je vinsse. II avait voulu que je vienne. 

II. I was afraid (I had been afraid) that he had (might have) gone. 

Je craignais qu’il ne fdt parti. Je craignais qu’il soit parti. 

Je craignis qu’il ne f&t parti. Pai craint qu’il soit parti. 

J’avais craint qu’il ne fdt parti. J’avais craint qu’il soit parti. 
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(a) In literary style, when the verb of the main clause 
requiring the subjunctive is in a past tense, 1. the imperfect 
subjunctive is used to denote an action that is present ог 
future in reference to the time of the main verb; 2. the plu- 
pcrfect subjunctive is used to denote an action that is past 
in reference to the time of the main verb. 

(b) In conversation ог ordinary style, 1. the present 
subjunctive takes the place of the imperfect subjunctive; 
2. the past subjunctive {le passe du subjonctif) takes the 
place of the pluperfect subjunctive. 

Emploi de faire suivi d’un infinitif 

II fit detruire toutes les villes. Не had all the towns destroyed. 

J’ai fait bStir une maison. I have had a house built, 

Faites venir le mšdecin. Send for the doctor. 

Faites-le entrer. Show him in. 

II s’est fait couper les cheveui. Не has had his hair cut. 

Je leur fais lire un roman. I make thcm rcad a novel. 

Observe the various meanings of faire followed by au 
infinitive; to have, order, get something done; have somebođy 
do a thing. 

DEVOmS 

I. (a) Remplacez les tirets par le passi simple des verbes suivanls: 

1. (aller) Les Romains — en Gaule. 2. (passer) Cćsar-- 

les Alpes. 3. (faire) Les Gaulois - dćtruire les rćcoltes. 

4. (devoir) Vercingćtorix-fuir. 5. (se retirer) II se-dans 

Alćsia. 6. (etre) Les Gaulois-entourćs. 7. (pouvoir) Ils ne 

--pas sortir. 8. (comprendre) Ils-qu’ils ne pouvaient pas 

ržsister. 9. (vouloir) Leur chef - se sacrifier. 10. (avoir) 

Ses compagnons-la vie sauve. 

(6) Remplacez les tirets par Vimparfait du subjonctif des veAes 
suivanls: 

1. (venir) Les Gaulois craignaient que les Romains - en 

Gaule. 2. (devenir) Vercingćtorix ne voulait pas que la Gaule 
-une province romaine. 3. (faire) Quoi qu’il-, il ne put 
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sauver son pays. 4. (pouvoir) II doutait que les Romains- 

prendre A14sia. 5. (prendre) II 6tait impossible qu’ils —^— cette 

ville. 6. (entourer) II fallait que C4sar-laville. 7. (etre) Les 

Gaulois se dfefendirent, quoiqae tonte resistance - inutile. 

8. (se sacrifier) D fallut que Vercingetorix se -. 9. (fetre) 

C4sar ordonna qu’il - dćcapitć. 10. (parler) Depuis cette 

4poque il fallut que les Gaulois-latin. 

II. Meltez les phrases suivantes au suhjonclif en les faisanl 
iprčcčder des ezpressions indigučes: 

1. (Je suis content que) Vous apprenez le franeais. 2. Vous 
avez appris le frangais. 3. Vous faites des progržs. 4. Vous 
avez fait des progržs. 5. (Je regrette que) Le cours est fini. 
6. Nous n’avons pas eu le temps de lire beaucoup. 7. Vous 
n’irez pas en France cette апп4е. 8. Nous n’y sommes pas all4s 
Гапп4е dernižre. 9. (Je craignais que) II 4tait malade. 10. II 
avait 4t4 malade. 11. II ne pouvait pas venir. 12. II ne viendrait 
pas. 


III. Traduisez: 

1. I wish you would give us a talk on the origins of France. 
2. I ought to know something on that subject. 3. Although 
the Gauls were brave, they could not save their country. 4. As 
soon as Julius Caesar had crossed the Alps, they defended them- 
selves heroically. 5. They had all their harvests destroyed so 
that the Roman armies should not find апу provisions. 6. When 
all resistance had become useless, they withdrew into the city of 
Alesia. 7. They did not want their chief to sacrifice himself. 
8. They wanted him to defend himself. 9. After the Romans 
had conquered Gaul, little by little Latin became the language of 
that country. 10. Although Gaul was invaded by the Franks, 
its civilization remained Latin. 11. The Franks became con- 
verted to Christianity and had themselves baptized with their 
king. 12. Since that time, the country which used to be called 
Gaul was called France. 13. I hope that you have read the his- 
tory of France. 14. If you have not read it yet, you must read 
it soon. 15. I should have spoken to you also about French 
civilization. 
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EXERCICES SDPPLŽMENTAIRES 

I. Сопјидиег les verbes suivants au passč simple: 

I. Je montai sur mon cheval (tu ... ton .. ., etc.). 2. Je sortis 
de la ville. 3. Je dus fuir. 4. Je vins đevant C6sar. 5 J’eus la 
vie sauve. 6. Je fus baptis6(e). 

II. Сопјидиег les verbes suivants đ l’imparfait du subjonđif: 

1. II fallait que i’allasse A Rome. 2. II aurait fallu que j’eusse 
une armće. 3. II 6tait impossible que ie fusse vainqueur. 4. On 
craignait que je fisse une invasion. 5. On voulait que je devinsse 
chržtien. 6. On ne voulait pas que je dUruisisse la ville. 

III. Сћапдег Vindicatif present au possi simple dans les phrases 
suivantes: 

1. Ils sont ind4penđants. 2. II ne prononce pas une parole. 
3. Nous avons des provisions. 4. Vous devez fuir. 5. Ils ne 
peuvent pas se d4fendre. 6. Elle sort de la ville. 7. Je deviens 
brave. 8. II ne sait pas cela. 9. Nous ne voulons pas combattre. 
10. II faut partir. 

IV. Racontee briivement l’invasion de la Gaule par les Romains, 

V. Iderdifiez les formes des verbes suivants et traduises: 

1. Nous dOmes nous retirer. 2. II fallut qu’ils sortissent de la 
ville. 3. Je craignis que vous ne pussiez pas venir. 4. II craint 
que je ne vienne pas. 5. Je voudrais que vous compreniez ceci. 
6. II a peur que je ne puisse pas me d4fendre. 7. II faut que vous 
sachiez l’histoire de France. 8. II aurait fallu qu’il se sacrifiAt. 
9. Quand il fut arriv4 A Rome on le fit d4capiter. 10. Aussit6t 
que nous eilmes conquis la Gaule, nous retourn&mes dans notre 
pays. 11. II voulut que nous eussions la vie sauve. 12. Quoi 
qu’il efit fait, il n’aurait pas pu arržter l’invasion. 13. Ils le 
firent decapiter. 14. Je vous ferai lire cette histoire. 15. Clovis 
se fit chretien. 

VI. Identifiee dans la Lecture hndes les formes des verhcs et 
ехрИдиег Vemploi du subjonctif. 
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AU CLAIR DE LA LUNE 



1. “Au f.lair de la lu - ne, Mon a - mi Pier-rot, . . 



Je n’ai pius de feu; . . Ou - vre moi ta 



por - te, Pour i’a - mour de Dieu.’’ . 


2 “ Au ciair de ia iune, 
Pierrot rdpondit: 

Je n’ai paa de piume, 
Je suis dans mon Ut. 
Va chez la voisine, 

Je crois qu’eile у est, 
Car dans sa cuisine 
On bat le briquet.’’ 
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BONJOTJR PIERROT 



Bon-jour Pier-rot, Bon-jour Jac - quot. Tu-ons le coq, tu - 



ОП8 le coq. II ne di - ra plus co - que - 



li, co - que - la; il ne di - ra plus co - que - 


li, co-que-Ia; II ne di-raplus co-que-Ia - ri - co. 


SUR LE PONT D’AVIGNON 

Allegro 



Sur le pout d’A - vi - gnon L’on у dan - se, 


L’on у dan - se, Sur le poat d’A - vi - gnon 
1 Fin. 


Tout le monde у danse en rond. 1. Lesbeauxmessieursfont 



сотше ga Et puis en - core comme ^a. 


2 Les belles dames font сошше ,;a 
Et puis encore сошше ^a. 
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MALBROUGH S'EN VA-T-EN GUERRE 



ton, ton, ton, mi - ron - tai - nel Mal 



brough s’en va t-en guer - ге, Ne 





sais quand ге - vien - dra. . Ne sais quand ге - vien - 


D.S. л Fin. 



dra, . . Ne sais quand ге - vien - dra. . . 


2 n reviendra-z-il'F&que8, 
Mironton, ton, ton, mirontainel 
H reviendra-z-ii P4ques, 

Ou š. la Trinitš. 

3 La Trinitd se passe, 

Mironton, ton, ton, mirontainel 
La Trinitš se passe, 

Malbrough ne revient pas. 

4 Madame sa tour monte, 
Mironton, ton, ton, mirontainel 
Madame h sa tour monte 

Si haut qu’eir peut monter. 


6 Elle aper;oit son page, 

Mironton, ton, ton, mirontainet 
Elle aper^oit son page 
Tout de noir habillć. 

6 Aux nouvell’s que j’apporte, 
Mironton, ton, ton, mirontainet 
Aux nouvell’s que j’apporte, 

Vos beaux yeui vont pleurer. 

7 Monsieur d'Malbrough est more, 
M’ronton, ton, ton, mirontainel 
Monsieur d’Malbrough est more, 
Est mort et enterršl 
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LE PETIT NAVIRE 

Assez vite 



1. II 6 tait un pe - tit na - vi - 



II 6- tait un pe - tit na - vi - re, Qui n’a-vait 
marcato 



]a . . . ja ja - maU na - vi - guć, qui n’a - vait 


dim ~ in - u - en - do 

ja . . . ja. . . ja - mais na - vi - guć! . . 

2 П partit pour un long voyage, 

Sans avoir ja . . . ja . . . jamais naviguć. 

3 Au bout de cinq k 8ix semaines, 

Le pain, le vin vint . . . vint . . . vint k manquer, 

4 On tira-z-a la courtepaille, 

Pour savoir qui . . . qui . . . qui serait mangć! 

6 Le sort tomba sur le p’tit mousse, 

Qui n’avait ja . . . ja . . . jamais navigud. 

в II est montd dans la grand’ hune, 

En disant: “ lA . . .. li . . . lii, je me pendrai.” 

Lb Cafitaine: 

7 “ Ahl dis-moi, mousse, petit mousse, 

Ne vois-tu rien de . . . de . . . de ce cotd? ” 

8 “ Hdlasl hćlast mon capitalne, 

Je vois la mer de . . . de . . . de tous cetds! ” 

0 II est montd jusqu’aux croisettes. 

Vers le levant a . . . a . . . a regarde. 
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10 “ Ah! dis-moi, mousse, petit mousse, 

Ne vois-tu rien de . . . de . . . de ce cotd? ” 

11 “ Je vois au loin la mer qui brise, 

Je vois la pointe de . . . de . . . de notre clocher.” 

12 “ Je vcis la cheminde qui fume, 

On nous prdpare un . . . un . . . un bon dlner.” 


FRERE JACQUES 


SOPRANO 


Frfe - гв Jac-ques, 

Fr6 - ге Jac - ques, dor - mez - vous. 

1 -- 

dor - mez - vous? 

—;— *-Н— 

Son - nez les ma - tl - nes, 

1 

Son - aez les ma 

-; ■-1— 

1 - ti - nes. Dig, din, don. 

dig, din, donl Frt - ге Jac-ques, Fr6 - гв Jac - ques. 


-- ZZ^^Zt^ZZiZZ] 

^-1 --1-i-..-5,^-1 

dor - mez - vous, dor - mez - vous? Son - nez les ma - 
% Pourfinir 

ti - nes, Son - nez 

lee ma - ti - nes, Frg - ге 




Jac - ques, Fr6 - 


Jac - ques, rd - veil - lez - vousl 
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LA MARSEILLAISE 
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For-mez vos ba-tail-lonsl Mar-chons, mar-chons, 



Qu’un sang im - pur A - breu - ve nos sil - lons! 


2 Amour saciA de la Patrie, 

Conduis, soutiens nos bras vengeurs; 
Libertć! Libert^ chćrie, 

Combats avec tes dćfenseurs, 
Combats avec tes dćtenseurs! 

Sous nos drapeaus, que la vietoirc 
Accoure tes тШев accents: 

Que tes ennemis eipirants 
Voient ton triomphe et notre gloirel 
Aux armes, citoyens, 

Formez vos bataillons! etc. 




APPENDICE 


FORMATION DES TEMPS 

In learning the French verbs, it is most important to remember 
the parts from which all other tenses may be formed. These 
parts are: 

1. l’infinitif; 2. l’indicatif prćsent; 3. le participe passć; 
4. le passć simple (dćfini). 


I. From the infinitive are formed the future and the conditional 
by the addition of the proper endings. The final -e is dropped 
from an infinitive ending in -e. E.g., porter: je porterai, je porte- 
rais; partir: je partirai, je partirais; boire: je boirai, je boirais. 

The foIIowing irregular verbs are irregular in the formation of 
the future (and conditional): 


aller: j’irai 
avoir: j’aurai 
courir: je courrai 
devoir: je devrai 
ептоуег; j’envetrai 
4tre: je serai 
faire: je ferai 
falloir: il faudra 


mourir: je mourrai 
pouvoir: je pourrai 
recevoir: je recevrai 
savoir: je saurai 
tecir: je tiendrai 
valoir: je vaudrai 
venir: je viendrai 
voir: je veirai 


II. From the present indicative are formed: 

1. The imperative by dropping the subject pronoun and by 
using thc same form as the 2nd person singular (dropping the s 
in verbs in -er), and the Ist and 2nd person plural. E.g., (tu 
parles) parle; (nous parlons) parlons; (vous parlez) parlez. 

Ezceptions: 

avoir: aie, ayons, ayez 
4tre: sois, soy<ms, soyez 
savoir: sache, sachons, sachez 
464 
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2. The imperfect,^ by dropping -ons from the Ist person plural 
and by adding -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. E.g., aller 
(nous dll-ons) j’allais, etc.; finir (nous finiss-ons) je finissais, 
etc.; prendre (nous pren-ons) je prenais, etc. 

Ezception; 

etre: j’etais 


3. The present participle* by dropping -ons from the Ist 
person plural and by adding -ant 
Ezceptions: 


avoir: ayant 
etre: etant 
savoir: sachant 


4. The present subjunctive,* by dropping -ent from the 3rd 
person plural and by adding -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent 
Ezceptions; 

aller: que j’aille pouvoii: que je puisse 

avoir: que j’aie savoir: que je sache 

žtre: que je sois vouloir: que je veuiUe 

faire: que je fasse 

III. From the past participle аге formed all the compound 
tenses and the passive voice. 

Most compound tenses are formed with avoir; a few with fetre. 
The passive and compound reflexive tenses аге fnrmed with itre. 

IV. From the passč simple (džfini) is formed the imperfect 
subjunctive by dropping the last letter of the Ist person singular 
and by adding -sse, -sses, -*t, -ssions, -ssiez, -ssent E.g., je 
donnai: que ‘ je donnasse, etc.; je finis: que je finisse, etc.; 
je re;us: que je re;usse, etc. 

Note the shortened form of the 3rd person singular and the 
circumflex accent: qu’il donndt, qu’il finit, qu’il reffit 

' It is cu8tomary to form the imperfect and the present subjunctive from 
the present participle. But it seems more convenient to use the present in- 
dicative as the basis for the formation of the present participle, the imperfect, 
and the subjunctive, since the present indicative is the most important and 
the first tense which the pupil leams. Besides, in this system the erceptions 
are less numerous. 

• Since the subjunctive appears rarely in апу other place than a sub- 

ordinate clause introduced by que, it is oommon practice to use que in 

conjugating the tenses of the subjunctive. 
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Remarks on Irregular Verbs 


1. 

Observe the similarity, in 

most cases, of the Ist, 2nd and 

3rd 

persons singular of the present indicative. 

E.g., je sais. 

tu sais, il sait; je veuz, tu veuz. 

ilveut; je dors 

, tu dors, il dort. 

2. 

Observe that the 3rd person plural of the present indicative 

veui 

usually the same vowel ending as the first person. E.g., je 
:, ilsveulent; je rejois, ils refoivent; je peux, ils peuvent. 


I. CONJUGAISON DES VERBES AVOIR 

ET ŽTRE 


avoir, to have 

etre. 

to be 


Indicatif 

PRĆSENT 


I have, am hanng, do have 

I am, o: 

m being 

j’ai 

nous avons 

je suis 

nous sommea 

tu as 

vous avez 

tu es 

vous ćtes 

ila 

ils ont 

il est 

ils sont 


Imparfait 


I wa: 

s having, used lo have, had 

I was being, used to be, was 

j’av 

'ais nous avions 

j’ćtais 

nous ćtions 

tu av 

’ais vous aviez 

tu (itais 

vous ćtiez 

il avait ils avaient 

il 4tait 

ils ćtaient 


Passž SIMPI.] 

E OD DĆFINI 



I had 

/ wc 

is 

j'eu 

8 nous ežmes 

je fus 

nous fćmes 

tu eu 

8 vous eQtes 

tu fus 

vous fćtes 

il eu 

t ils eurent 

il fiit 

ils furent 


Passž composć 

OD INDĆFINI 


/ have had, had, did have 

I have been, was 

j’ai 

eu nous avons eu 

j’ai 6t4 

nous avons ćtć 

tu as 

eu vous avez eu 

tu as ćtć 

vous avez etć 

il a ( 

ils ont eu 

il a ćtć 

ils ont ecć 


Plus-<joe-parfait 



I had had 

/ had been 

j’av 

ais eu nous avions eu 

j’avais ćtć 

nous avions ćtć 

tu av 

ais eu vous aviez eu 

tu avais ćtć 

vous aviez ćtć 

il av 

ait eu ils avaient eu 

il avait ćtć 

ils avaient ćtć 
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Passž antžriedr 

/ had had I had been 

j’eus eu nous eAmes eu j’eus ćtć nous eilmes ćtć 

tu eus eu vous eiltes eu tu eus 4tž vous eiltes ćtć 

il eut eu ils eurent eu il eut ćtć ils eurent ćt^ 

Fdtdr 

I shaU have I shaU be 

j’aurai nous aurons je serai nous serons 

tu auras vous aures tu seras vous serez 

il aura ils auront il sera ils seront 

CONDITIONNEL 

7 should have I shoidd be 

j’aurais nous aurions je serais nous serione 

tu aurais vous auriez tu serais vous seriez 

il aurait ils auraient il serait ils seraient 

Fdtdr antžriedr 

I shaU have had I shall have been 

j’aurai eu nous aurons eu j’aurai ćt4 nous aurons ćtć 

tu auras eu vous aurez eu tu auras 4tć vous aurez ćtć 

il aura eu ils auront eu il aura ćtć ils aiiront ćtć 

CoNDITIONNEL PASSf 

I should have had I should have been 

j’aurais eu nous aurions eu j’aurais ćtć nous aurions ćtć 

tu aurais eu vous auriez eu tu aurais ćte vous auriez ćtć 

il aurait eu ils auraient eu il aurait ćtć ils auraient ćtć 

pRŽSENT bD SDBJONCTir 

I {тау) have I {тау) be 

j’aie * nous ayons je sois nous si^ons 

tu aies vous ayez tu sois vous ввуег 

il ait ils aient il soit ils asient 

Imparfait dd sdbjonctif 

1 might have I might be 

j’eusse nous eussions je fusse nous fussions 

tu eusses vous eussiez tu fusses vous fussiez 

J ebt ils eussent il fftt Us fussent 

’ que has been omitted for laok of space, but it should be used in conju- 
6ating апу verb in the subjunctive. 
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Passž od parfait 
I (тпау) have had 
j’aie eu nous ауопз eu 

tu aies eu vous ayez eu 

il ait eu ils aient eu 


Plds-qde-parfait 
I might have had 
j’eusse eu nous eussions eu 
tu eusses eu vous eussiez eu 
il eilt eu ils eussent eu 


DD 8DBJONCTIF 

I (тау) have been 
j’aie 6te nous ayons ćt6 

tu aies 4t4 vous ayez 

il ait ete ils aient ćtć 

DD SDBJONCTIF 

I might have been 
j’eusse 6t6 nous eussions etž 
tu eusses 6t6 vous eussiez etž 

il edt et6 ils eussent 6tš 


Impćratif 

- ayons, let us have -soyons, let xis be 

aie, have (thou) ayez, have (j/ou) eois, be (thou) soyez, be [уои) 


П. CONJUGAISON DES VERBES RŽGDLIERS 
I II III 

Infinitif 

parler, to speak finir, to finish entendre, to hear 


parlant, speaking 


parlć, spoken 


speaking, etc. 
je parle 
tu parles 

nous parlons 
vous parlez 
ils parlent 


Participe pržsent 
finissant, finishing 

PaRTICIPE PAS.SĆ 
fini, finished 

Indicatif prćsent 
/ finish, am 
finishing ete. 

tii finis 
il finit 

nous finissons 
vous finissez 
ils finissent 


entendant, hearing 


entendu, heard 


I hear, am hearing, 

j’entends 
tu entends 
il entend 
nous entendons 
vous entendez 
ils entendent 
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/ luas speakin!), 

iMPAnFAIT 

I гссв finishing, used 

I wus hearing, used 

used lo speah, etc. 

to fiiiish, etc. 

to hear, elc. 

je i^arlais 

je fmissais 

j'entendais 

tu parlais 

tu finissais 

tu cntcndais 

il parlait 

il tinissait 

il entcndait 

nous parlions 

nous linissions 

ous entendions 

vous parliez 

vous linissiez 

rous entemliez 

ils parlaient 

ils liuissaient 

ils entcndaient 

I spoke, ctc. 

PASSĆ SIMl’LE OU DĆFINI 

I finished, etc. 

I heard, etc. 

je parlai 

je linis 

j’cntendis 

tu parlas 

tu finis 

tu cntendis 

il parla 

il fmit 

il cntcndit 

nous рагШтез 

nous finimes 

' lus entendimes 

vous parUtes 

vous iinites 

(lus entendites 

ils parlSrent 

ils linirent 

ils entendirent 


PaSSB COMPOSŽ 00 INDĆFI^ 


I spoke, have spoken, 

I fimisheil, havefin- 

I heurd, have heard, 

etc. 

ished, etc. 

etc. 

j’ai parlc 

j’ai fini 

j’ai entendu 

tu as parle 

tu as fini 

tu as entendu 

il a parlć 

il a fini 

il a entendu 

nous avons parle 

nous avons fini i 

lous avons entendu 

vous avcz parle 

vous avez fini 

vous avez entendu 

ils ont parle 

ils ont fini 

ils ont entendu 

I had spoken, etc. 

PLUS-OUE-PAnFAIT 

/ had finished, etc. 

I had heard, eic. 

j’avaig parle 

j’avais fini 

j’avais entendu 

tu avais parle 

tu avais fini 

tu avais entendu 

il avait parle 

il avait fini 

il avait entendu 

nous avions parlo 

nous avions fini i 

nous avions cntendu 

vous aviez parlć 

vous aviez fini 

vous aviez cntcndu 

:!'< avaient parlc 

ils avaient fini 

ils avaient futcndu 
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I had spoken, etc. 
j’eus раг16 
tu eus раг16 
il eut раг16 
nous eflmes parlć 
vous efttes parlć 
ils eurent parlć 


I shcdl speak, etc. 
je parlerai 
tu parleras 
il parlera . 
nous parlerons 
vous parlerez 
ils parleront 


I shonld speak, etc. 
je parlerais 
tu parlerais 
il parlerait 
nous parlerions 
vous parleriez 
ils parleraient 


I shall have spoken, 
etc. 

j’aurai parlć 
tu auras parlć 
il aura parlo 
nous aurons parle 

ils auront parle 


II 

Passć antćrieur 
I hadfinished, etc. 
j’eus fini 
tu eus fini 
il eut fini 
nous efimes fini 
vous efttes fini 
ils eurent fini 

Fdtor 

I shall finish, etc. 
je finirai 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ib finiront 

CONDITIONNEL 
I should finish, etc. 
je finirais 
tu finirais 
il finirait 
nous finirions 
vous finiriez 
ils finiraient 

Futur anterieur 
I shaU have finished, 
etc. 

j’aurai fini 
tu auras fini 
il aura fini 
nous aurons fini 
vous aurez fini 
ils auront fini 


III 


I had heard, ete. 

j’eus entendu 
tu eus entendu 
il eut entendu 
nous eumes entendu 
vous efttes entendu 
ils eurent entendu 


I shall hear, etc. 
j’entendrai 
tu entendras 
il entendra 
nous entendrons 
vous entendrez 
ils entendront 


I should hear, etc. 
j’entendrais 
tu entendrais 
il entendrait 
nous entendrions 
vous entendriez 
ils entendraient 


I shall have heard, 
elc. 

j’aurai entendu 
tu auras entendu 
il aura entendu 
nous aurons entendi 
vous aurez entendu 
ils auront entendu 
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I should have spoken, 
etc. 

j’aurais parlć 
tu aurais parl6 
il aurait parle 
nous aurions parl4 
vous auriez parlž 
ils auraient parlć 


CONDITIONNEl. PASSĆ 
I should have finished, 

j’aurais fini 
tu aurais fini 
il aurait fini 
nous aurions fini 
vous auriez fini 
ils auraient fini 


I should have heard, 
etc. 

j’aurais entendu 
tu aurais entendu 
il aurait entendu 
nous aurions entendu 
vous auriez entendu 
ils auraient entendu 


Pržsent du subjonctif 


ihat I {тау) speak, etc. 
que je parle 
que tu parles 
qu’il parle 
que nous parlions 
que vous parliez 
qu'ils parlent 


titat I (тау) finish, etc. 
que je finisse 
que tu finisses 
qu’il finisse 
que nous finissions 
que vous finissiez 
qu’ils finissent 


that I {тау) hear, elc. 
que j’entende 
que tu entendes 
qu’il entende 
que nous entendions 
que vous entendiez 
qu’ils entendent 


Imparfait du subjonctif 


that I {might) speak, 

que je parlasse 
que tu parlasses 
qu’il parlat 
que nous parlassions 
que vous parlassiez 
qu’ils parlassent 


that I {might) fiinish, 
etc. 

que je finisse 
que tu finisses 
qu’il finit 

que nous finissions 
que vous finissiez 
qu’ils finissent 


that I {might) hear, 
etc. 

que j’entendisse 
que tu entendisses 
qu’il entendit 
que nous entendissions 
que vous entencfissiez 
ou’ils entendissent 


Passe ou parfait du subjonctif 


that I (тау) have 
spoken, etc. 
que j’aie parlć 
que tu aics parlć 
qu’il ait parlć 
que nous ayons parlć 
que vous ayez parlć 
i|u’ils aieut parlć 


that I (тау) have 
■ finished, etc. 
que j’aie fini 
que tu aies fini 
qu’il ait fini 
oue nous avons fini 
que vous ayez fini 
qu’ils aient fini 


that I {тау) have 

que j’aic en'endu 
que tu aies entendu 
qu’il ait entendu 
que nous ayons entendu 
que vous ayez entendu 
qu'ils aieiit cntcndu 
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I II III 

PLDS-QnE-PAUl Л1Т DD SUBJONCTIP 
that I (might) have that I {might) have thal I {7»ight) have 
spokcn, ctc. Jinished, etr.. heard, elc. 

que j’eussp parle qiic j’cusse fini que j’eusso entondu 

qi!e tu eusses parlo quc tu eusses fini que tu eusses entendu 
qu'il eiU parlo qu'il eijt fini qu’il eut entendu 

que nous eussions que nous cussions que nous eussions 

parl. fini entcndu 

quo vous eus.siez parl«': quc vous eiissiez fini que vous cussiez entcndu 
qu'ils cusseut parlć qu'ils eusiscnt fini qu’ils eu.ssent entcndu 

parlc, speak finis, finish entends, henr 

parlivris, let u$ speak fini.s.si-)ns, icl us finish cntendons, let us hear 

parlez, speak linissez, finish entendez, hear 


III. LA VOIX PASSIVE 
Infinitif 

PRĆSENT PASSŽ 

gtre airnš(e)(s), to bc loved .avoir ćte aime(e)(s), to have been loved 
Participe 

PRĆSENT PASSŽ 

ćtant aime(e)(s), being loved ayant etć aime(e)(s), having been loved 
Indicatif 

PRŽSENT PAS3Ž COMPOSŽ (iNDĆFINi) 

I am {being) loveđ, ete. I have becn {u'as) loved, etc. 

je suis aime(e) j’ai ćte aime(e) 

tu es aime(e) tu as etć aime(e) 

il (elle) est aime(e) il (elle) a ćte aime(e) 

nous sommos aime(e)s nous avons ćte aime(e)s 

voiis ćtes aime(e)s vous avez ćtć aime(e)s 

ils relles) sont aime(e)s ils (ellesj ont ćtć aime(e)s 
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IMPARFAIT 

I was (being) loved, etc. 
j'ćtais aime(e), etc. 

PAS.4Ć SIMPLE (DĆFINl) 

/ was loved, etc. 
je fus aime(e), etc. 

I shall be loved, etc. 
je scrai aime(e), etc. 

CONDITIONNEL 

! shouM he loved, etc. 
je serais aime(e), etc. 


PLDS-Oin-PARFAIT 
7 had been loved, etc. 
j'avais ćtć aime(e), etc. 

FASSĆ ANTĆRIEDR 
7 had been loved, etc. 
j’eus ćtć aimć(e), etc. 
FDTDR ANTĆRIEDR 
7 shall have been loved, etc. 
j’aurai ćtć aime(e), etc. 

CONDITIONNEL PA.SSŽ 

I shonld kave been loved, etc. 
j’aurais ćtć p.'me(e), etc. 


PRŽSENT 

that I (тау) be loved, etc. 
que je sois aimć(e), etc. 


Sdbjonctif 

PASSĆ 

thal I (тау) have been loved, ete. 
que j’aie ćtć aime(e), eto. 


IMPAllFAn 


PLDS-QDE-PARFAIT 


ihat I (mighi) be loved, etc. that I (might) have been loved, etc. 

que je fusse aime(e), etc. que j’eusse ćtć aime(e), etc. 


Impćratif 
sois aime(e), be lored 
soyons aime(e)s, kt ns be loved 
soyez aime(e)s, be loved 


IV. LE VERBE RŽFLŽCra 
Infinitif 

PRŽSENT PASSĆ 

se laver, to ivash onesdf s’ćtre lavć(e)(s), to have wathed oneedf 

Participb 

s’ćtant ]avć(e) (s), haaing tvashed onesdf 


PRĆSENT 

se '.jvaiit, washing onesdf 
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Indicatif 

PRŽSENT PASSĆ COMPOSĆ (iNDŽFINl) 

I wash [am washing) I mashed [have washed) 

myself, etc. myself, etc. 

je ше lave je me suis lav6(e) 

tu te laves tu t’es lavž(e) 

il se lave il (elle) s’est lavć(e) 

nous nous lavons nous nous sommes lavć(e)s 

vous vous lavez vous vous etes lavć(e)s 

ils se lavent ils (elles) se sont lavć(e)s 


IMPARFAIT 

7 vjas washing (.washed) 
myself, etc. 
je me lavais, etc. 

PASSŽ SIMPLE (DŽFINi) 

J washed myself, etc. 
je me lavai, etc. 

FDTUR 

I shaU wash mgself, etc. 
je me laverai, etc. 


PLDS-QDE-PARFAIT 

I had washed myself, etc. 
je m’štais lav4(e), etc 

PASSE ANTŽRIEDR 

I had vjashed myself, etc. 
je me fus lavš(e), etc. 

PDTDR ANTERIEDR 

I shall have loashed myself, 
etc. 

je me serai lavć(e), etc. 


CONDITIONNEL 


CONDITIONNEL PASSE 


I should wash myself, etc. 
je me laverais, etc. 


I should have washed myself, etc. 
je me serais lave(e), etc. 


SuBJONCTIF 

PRŽSENT PASBŽ 

that I (тау) wash myself, etc. thal I (тау) have washed myself, etc. 
que je me lave, etc. que je me sois lavć(e), etc. 


IMPARFAIT PLDS-QDE-PARFAIT 

that I (might) wash myself, etc. Ihat I (might) have washed myself, ete. 
que je me lavasse, etc. que je me fuase lavć(e), etc. 
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Impžratif 

lave-toi, icosA ihysdS (yowsdj) 
lavons-nous, Id ги wash oursdves 
lavez-vou8, toash yoursdves (yoursdf) 

V. VERBES EN -lER, -OUER ET -UER 
The vowel8 i, ou, u lose their full vowel value before a pro- 
nounced vowel and become semi-vowels, but they retain the full 
vowel value before a mute e. 


copier, to сору 

jouer, to play 

continuer, to continue 


Pbžsent 


je copie [kopi] 

joue [3u] 

continue [k5tiny] 

tu copies [kopi] 

joues [5u] 

continues [k5tiny] 

il copie [kopi] 

joue [зи] 

continue [k5tiny] 

nous copions [kopjo] 

jouons [3W0] 

continuons [k5tinq5] 

vous copiez [kopje] 

jouez [3we] 

continuez [k5tin4e] 

ils copient [kopi] 

jouent [зи] 

continuent [kStinu] 


Imparfait 


je copiais [kopje] 

jouais [3we] 

continuais [kotinuc] 

etc. 

dc. 

etc. 


Futdr 


je copierai [kopire] 

jouerai [зиге] 

continuerai [k5tinjTe] 

etc. 

etc. 

etc. 


CoNDITIONNEn 


je copierais [kopire] 

jouerais [зиге] 

continuerais [k5tinyre] 

etc. 

etc. 

etc. 


Participe passć 


copie [kopje] 

joue [3we] 

continue [kStin^e] 


VI. VERBES A CHANGEMENTS ORTHOGRAPHIQUES 

1. Verbs ending in -cer, e.g., avancer [^avase], advance, must 
preserve the [s] sound of c throughout their conjugation, and 
tence c becomes g when it precedes a or o of an ending. but not 
else\vhere. 
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Pbes. Part 

Pres. Indic. 

Impf. Indic. 

Past Dee. 

Impf. Subj, 

avanfant 

avance 

avan^ais 

avanfai 

avanfasse 


avances 

avanfais 

avanfas 

avanfasses 


avance 

avan^ait 

avanfa 

avanfat 


avanfons 

avancions 

avanfames 

avanfassions 


avancez 

avanciez 

avanfates 

avanfassiez 


avancent 

avanfaient 

avancerent 

avanpassent 

Note. — 

Pionoun subjects аге omitted 

to save space. 



2. Verbs cnding in -ger, e.g., manger [mase], eal, must рге- 
serve tlie [3] sound of g throughout their conjugation, and hence 
g becomes ge when it precedes a or o of an ending, but not else- 
where. 


PiiEs. P.\RT. Pres. 1кшс. 
mangeant mange 
munges 

mangeons 

mangez 

mangent 


Impf. Indic. 

mangeais 

mangeais 

mangeait 

mangions 

mangiez 

mangeaient 


Past Def. Impf. Subj. 


mangeai 

mangeas 

mangea 

mangeimes 

mangeates 

mangžrent 


mangeasse 

mangeasses 

mangeat 

mangeassions 

mangeassiez 

mangeassent 


3. Verbs ending in -оуег and -uyer, e.g., nettoyer, clean 
essuyer, wipe, changc у to i whenever it cornes before e muti 
in conjugation, but not e1sewhere;, verbs in -ауег, e.g., рауег 
рау, шау retain у throughout, or change у to i before e mute 


pREs. Indic. 
nettoie 
nettoies 
nettoie 
nettoyons 
nettoyez 
nettoient 


Pres. Subj. 

nettoies 

nettoie 

nettoyiez 

nettoient 


Future 

nettoierai 

nettoieras 

nettoiera 

nettoierons 

nettoierez 

nettoieront 


CoNDITIONAD 

nettoierais 

nettoierais 

nettoierait 

nettoierions 

nettoieriez 

nettoieraient 


etc. 


essuierai essuierai-s 


рауе 




рауе} 




paierai 1 paierais \ 

payerai f ' payerais ' 
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4. Verbs b&ving the atem vowel e. e.*.. mener, lead, change 
this e to ž ivherever in eonjugating the verb it is followed by 
a syllable containing e mute (but for verbs in -eler, -eter, see 
below). 


Ppes. Indic. 
mene 

menons 

menez 

menent 


Pbes. Sobj. 
mene 

menions 

meniez 

menent 


Future 

menerai 

meneras 

menera 

menerons 

menerez 

meneront 


CONDITIONAI. 

menerais 

menerais 

menerait 

menerions 

meneriez 

meneraient 


5. Verbs having the stem vowel e followed by a consonant, 
e.g, ceder, yield, change e to e iii the present indicative and 
subjunctive, but retain e in the future and conditional when 
followed by a sj'llable containing e mute. 


Pres. Indic. Pres. Subj. 

Future 

CONDITIONAL 

cžde, etc. 

cede, etc- 

cederai, etc. 

cederai.4, etc. 

Note. — Vorbs 

with stem vowcI e 

+ vowel аге regular, e.g., creer. 

G. Verbs in • 

■eler, - eter, e.g. 

, appeler, call, jeter, l.hrou-, usu- 

al!y double 1 or 

t before aii e mute syllable in 

conjogation (but 

with some iniportant exceptions 

, sce below). 


PuF,s, Indjc. 

Pres. Si;rt.i. 

Fotube 

CONIJITIONAL 

appellc 

appellc 

appcllcrai 

apijcllcrais 

appelles 

afjpelles 

appcllcras 

appcllerais 

appelle 

appelle 

appcllcra 

appellcrait 

appelons 

appelions 

appellcrons 

ajjpellerions 

appelez 

appeliez 

appellerez 

appclleriez 

appellent 

.appellcnt 

appelleront 

appelleraient 

So also jeter: 




jctte, etc. 

jctte. etc. 

jettcrai, etc. 

jetterais, etc. 

7. .4 few ver 

l.'s in -eler -eter, (thc commonest being acheter. 

^иу, geler, jreeze) take the grave aeeent like mener, sc e 4, above. 

PRES. Indic. 

Pres. Subj. 

Future 

CoNDITIONAI. 

achete, etc. 

achete, etc. 

acheterai, etc. 

aclieterais etc.. 

gžle, etc. 

gele, etc. 

gfelerai, etc. 

gelc.rais, etc. 
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Vn. LISTE 

DES PRINCIPAUS 

INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF PRŽSENT 

acquerir, 

acquerant 

j’acquiers 

nous acquerons 

to acquire 

acquis, -e 

tu acquiers 

vous acqućrez 



il acquiert 

ils acquierent 

aller, 

allant 

je vais 

nous allons 

to go 

alle, -e 

tu vas 

vous allez 



il va 

ils vont 

s’asseoir, 

s’asseyant ‘ 

je m’assieds - 

nous nous asseyons * 

to sit down 

assis, -e 

tu t’assieds ’ 

vous vous asseyez * 



il s’assied * 

ils s’asseyent * 

avoir, 

ayant 

j’ai 

nous avons 

to have 

eu, -e 

tu as 

vous avez 



ila 

il- ont 

battre, 

battant 

je bats 

nous battons 

tn bp.nt 

battu, -e 

tu bats 

vous battez 



il bat 

ils battent 

boire, 

buvant 

je bois 

nous buvons 

to drink 

bu, -e 

tu bois 

vous buvez 



il boit 

ils boivent 

bouillir. 

bouillant 

je bous 

nous bouillons 

to boil 

bouilli, -e 

tu bous 

vous bouillez 



il bout 

ils bouillent 

conclure. 

concluant 

je conclus 

nous concluons 

to conclude 

conclu, -e 

tu conrlus 

vous concluez 



il conclut 

ils concluent 

conduire. 

conduisant 

je conduis 

nous conduisons 

to conduct 

conduit, -e 

tu conduia 

vous conduisez 



il conduit 

ils conduisent 

connaitre, 

connaissant 

je connais 

nous connaissons 

to know 

connu, -e 

tu eonnais 

vous connaissez 



il connatt 

ils connaissent 

conguerir, lo сопдпвг, is conjugaled like acqu4rir 

oonstruire, to construct, is conjugated like conduire 

' Or s’assoyant. 

= Or je m’a 

sois, tu t’assois, 

1 s’assoit, nous nooi 

3SS070US, vous vo 

is assoyez, ils 

s’assoient. 
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VERBES IRREGULIERS 


PASSE SIMPLE 

FUTUR 

SUBJONCTIP PRŽS. 

IMPŽRATIF 

j»acquis 

j'acquerrai 

que j’acquiere 
que nous acqućrions 
qu’ils acquierent 

acquiers 

acqućrons 

acqužrez 

j’allai 

j irai 

que j’aille 
que nous allions 
qu’ils aillent 

allons 

je m’assis je m’ assierai 

(asseyerai) (assoirai) 

que je m'asseye ^ 
nous nous asseyions ^ 
qu’ils s'asseyent ® 

assieds-toi * 
asseyons-nous * 
asseyez-vous * 

j’eus 

j’aurai 

que j’aie 
que nous ayons 
qu41s aient 

ayons 

ayez 

je battis 

je battrai 

que je batte 
que nous battions 
qu’ils battent 

bats 

battons 

battez 

je bus 

je boirai 

que je boive 
que nous buvions 
qu’ils boivent 

bois 

buvons 

buvez 

je bouillis 

je bouillirai 

que je bouille 

bouillons 

bouillez 

je conclus 

je conclurai 

que je conclue 

conclus 

concluons 

concluez 

је conduisis 

je conduirai 

que je conduise 
que nous conduisions 
qu’ils conduisent 

conduis 

conduisons 

conduisez 

Je connus 

je connaitrai 

que je connaisse 
que nous connaissions 
qu'ils connaissent 

connais 

connaissons 

connaissez 




’ Ог que je m’assoie, que nons nouE asso;ions, qu’ils s'assoient. 
’ Ог assois-toi, assoyons-nous, assoyez-vous. 
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INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF 

PRESENT 


cousant 

je couds 
tu couds 
il coud 

nous cousons 

vous cousez 

ils cousent 


courant 

je cours 
tu cours 
il court 

nous courons 

vous courez 

ils courcnt 

couvrir, 

couvrant 
couvert, -e 

je couvre 
tu couvres 
il couvre 

vous couvrez 

ils couvrcnt 

craindre, 
to fear 

craignant 
craint, -e 

je crains 
tu crains 
il craint 

nous craignons 
vous craignez 
ils craignent 

croire, 
to believe 

crojant 
cru, -e 

je crois 
tu crois 

nous сгоуопз 
vous croyez 
ils croient 

croitre, 
to grow 

croissant 

crd 

je crois 
tu crols 

nous croissons 

vous croissez 

ils croissent 

cueillir, 
io gather 

cueillant 
cueilli, -e 

je cueille 
tu cueillos 
il cueille 

nous cueillons 
vous cueillez 
ils cueillent 

cuire, 

to cook 

cuisant 
cuit, -e 

is conjugated like conduire 

‘^7°oue, must 

devant 

tu dois 

nous devons 

ils doivent 

io say 

dit, -e 

il dit 

nous disons 

ils disent 

dormir, 

dormant 

tu dors 

nous dormons 
vous dormez 
ils dorment 


ecrivant 

tu ćcris 

nous ecri%'ons 
vous ćcrivez 
ils i^crivent_ 
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PASSĆ SIMPLE 

FUTUR 

SUBJONCTIF PRŽS. 

IMPJERATIF 

je cousis 

je couđrai 

que je couse 

couds 




cousons 




cousez 

je courus 

je courrai 

que je coure 

cours 



que nous courions 

courons 



qu’ils courent 

courez 

je couvris 

je couvrirai 

que je couvre 

couvre 



que nous couvrions 

couvrons 



qu’ils oouvrent 

couvrez 

je craignis 

je craindrai 

que je craigne 

crains 



que nous craignions 

craignons 



qu’ils craignent 

craignez 

je crus 

je croirai 

que je croie 

crois 



que nous croyions 

croyons 



qu’ils croient 

croyez 

je criis 

je croitrai 

que je croisse 

crots 




croissons 




croissez 

je cueillis 

je cueillerai 

que je cueille 

cueillons 

oueillez 


je đus 

je devrai 

que je doive 

dois 



que nous devions 

devons 



qu’il3 doiveut 

devez 

je dis 

je dueai 

que je dise 

dis 



que nous disions 

disons 



qu’ils disent 

dites 

je donnis 

je dormirai 

que je dorme 

dors 



que nous dormions 

dormons 



qu’ils dorment 

donnez 

j*ecrivis 

j'ecrirai 

que j’ćcrive 

6cris 



que nous ^rivions 

ecrivons 



qu’ils 6crivent 

eerivez 
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INPINITIF 

PARTICIPfiB 

INDICATIP PBĆSENT 

епуоуег, 

envoyant 
envoye, -e 

j’envoie 
tu envoies 
il envoie 

nous envoyons 
vous envoyez 
ils envoient 

etre, 

ete 

il est 

nous sommes 

vous žtes 
ils sont 

rfo 

faisant 
fait, -e 

je fais 

ilfait 

nous faisons 

ils font 

falloir, 

to be necessary 

uianting 

fallu 

il faut 


to flee 

fuyant 

fui 

i becomes у before a vowel except 
before -e, -es, -ent 

hair. 

hai'ssant 
hai, -e 

je hais 
tu hais 
il hait 

nous haissons 
vous haissez 
ils ha'issent 

1 introduire, io iniroduce^ U conjttgated like conduire 

joindre, to join, 

is conjugated like craindre, substituting oi for ai 

lire. 

lisant 

lu,-e 

je lis 
tu lis 
illit 

ils lisent 

maudire. 

maudissant 
maudit, -e 

je maudis 
tu maudis 
il maudit 

nous maudissons 
vous maudissez 
ils maudissent 

mentir, to lie, is 

conjugated like dormir 


to put 

mettant 

tu mets 

nous mettons 

vous mettez 
ils mettent 

mourir, 

mourant 

je meurs 
tu meurs 
il meurt 

nous mourons 

vous mourez 

ils meurent 

to be born 

naissant 

ne, -e 

conjugated like connaitre, ezcepl 
past definite 

ofFrir, io offer, conjugaied like cou^Tir 

ouvrir, to open, conjugated like couvrir _^ 
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PASSŽ SIUPLE FUTOR SDBJONCTIF PRĆS. IMPĆRATIF 

j*envoyai j*enverrai que j*envoie envoie 

que nous envoyions envoyons 
qu’ils envoient envoyez 

je fus je serai que je sois sois 

{Impf.) j’ćtais que nous soyons soyons 

qu’ils soient soyez 

je fis je ferai que je fasse fais 

que nqus fassions faisons 

qu’ils fassent faites 

il fal’ut il faudra qu’il faille 


je hals 

All regular except singular of pres. ind. 



je lus je lirai que je lise lis 

que nous lislons lisons 

qu’ils lisent lisez 

je maudis je maudirai que je maudisse maudis 

maudissons 1 

maudissez 

je mis je mettrai que je mette mets 

que nous mettions mettons 

qu’ils mettent mettez 

je mourus je mourrai que je meure meurs 

que nous mourions mourons 

qu’ils meurent mourez 

je naquis 

__ . ... 





484 


MODERN FRENCH COURSE 


INFINITIF 

PAHTICIPBS 

INDICATIF PHŽSBNT 

paraitre, io appear, conjugaied like connaitre 

to set out 


conjugaied like dormir 

peindre, 

peignant 

conjugated like craindre, sub- 

to paint 

peint, -e 

stituting ei for ai 

plaire, 

plaisant 

je plais 

nous plaisons 

to please 

plu 

tu plais 

vous plaisez 



il plait 

ils plaisent 

pleuvoir. 

pleuvant 



to rain 

plu 

il pleut 


pouvoir, 

pouvant 

je peui (puis) 

nous pouvons 

to be dble 

pu 

tu peux 

vous pouvez 



il peut 

ils peuvent 

prendre. 

prenant 

je prends 

nous prenons 

to take 

pns, -e 

tu prends 

vous prenez 



il prend 

ils prennent 

recevoir. 

recevant 

je repois 

nous recevons 

to receive 

refu, -e 

tu re^ois 

vous recevez 



il re^oit 

ils regoivent 

rire. 

liant 

jeris 

nous hons 

to laugh 

ri 

taris 

vous riez 



il rit 

ils rient 

savoir. 

sachant 

je sais 

nous savons 

to knouo 

su, -e 

tu sais 

vous savez 



il sair 

ils savent 

sentir. 

sentant 

je sens 


to feel 

senti, -e 

conjugaled like dormir 

servir, 

servant 

je sers 


to serve 

servi, -e 

conjugated like dormir 

sortir. 

sortant 

je sors 


to go ош 

sorti, -e 

conjugated like dormir 

souffrir. 

souffrant 

je souffre 


to suffer 

souffert, -e 

conjugated like 

couvrir 

suivre. 

suivant 

je suis 

nous suivons 

to follov) 

suivi, -e 

tu suis 

vous suivez 



il suit 

ils suivent 
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PAS8Ž SIMPLE FUTUR SUBJONCTIP PRŽ8. IMPŽRATIP 




je plus je plairai que je plaise plais 

plaisons 

plaisez 

il plut il pleuvra qu’il pleuve 

je pus je pourrai que je puisse wanling 

que nous puissions 
qu’ils puissent 

je pris je prcndrai que je preune prends 

que nous prenions prenons 

qu’ils prennent prenez 

je repus je recevrai que je re^oive re^ois 

que nous recevions recevons 

qu’ils re^oivent recevez 

je ris je rirai que je rie ris 

que nous riions rions 

qu’ils rient riez 

je sus je saurai que je sache sache 

que nous sachions sachons 

qu’ils sachent sachez 

je sentis 

je servis 

je sortis 

je souflris 

je suivis je suivrai que je suive suis 

que nous suivions suivons 

qu’ils suivent suivez 
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INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF PRĆSENT 

se taire, 
to he silent 

se taisant 
tu, -€ 

je me tais 
tu te tais 
il se tait 

rest like plaire 

to hold 

tenant 
tenu, -e 

je tiens 
tu tiens 

nous tenons 

vous tenez 
ils tiennent 

vaincre, 
to conguer 

vainquant 

tu vaincs 
il vainc 

nous vainquons 
vous vainquez 
ils vainquent 

to be u)orth 

v!a!r*-e 

je vaux 
tu vaux 

nous valons 
vous valez 
ils valent 

to eome 

venant 
venu, -e 

je viens 

conjugaled like tenir 

v«tir, 
to clothe 

v<tant 
v«tu, -e 

je vtts 
tu vlts 
il vžt 

nous v€tons 
vous vžtez 
ils vžtent 

vivre, 
to live 

vivant 

vžcu 

jevis 
tu vis 
il vit 

nous vivons 
vous vivez 
ils vivent 

voir, 

voyant 
vu, -e 

je vois 
tu vois 
il voit 

nous voyons 

ils voient 

vouloir, 

to he uiiUing 

voulant 

je veux 
tu veux 

nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 
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FABBĆ BIMFLE 

FUTUR 

BUBJONCTIF FRĆS. 

IMFĆRATIF j 

je me tus 

je tins 

jo tiendrai 

que je tienne 

tiens 

nous ttnmeF 


que nous tenions 

tenons 

ils tinrent 


qu’il8 tiennent 

tenez 

je vainquis 

je vaincrai 

que je vainque 

vaincs 




vainquons 

c becomes qu hefore есету vowd bul u 

vainquez 

je valus 

je vaudrai 

que je vaille 

vaux 



que nous valions 

valons 



qu’il8 vaillent 

valez 

je vins 1 

je vStis 

je vćtirai 

que je vćte 

vžts 




vfetons 




vćtez 

je v6cu8 

je vivrai 

que je vive 

vis 



que nous vivions 

vivons 



qu’il8 vivent 

vivez 

je vis 

je verrai 

que je voie 

voia 



que nous voyions 

voyons 



qu’il8 voient 

voyez 

je voulus 

je voudrai 

que je veuille 

veuille 



que nous voulions 

veuillons 



qu’il8 veuillent 

veuillez 
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УШ. VERBES SUIVIS DE L’INFINITIF SANS 
PRfiPOSITION 


accourir to hasten 
afibmer to affinn 
aimer to like 
aimer mieux to prefar 
aller to go 

apercevoir to perceive 
«ssurer to aasure 
avoir beau to be in vain 
avouer to avow 
compter to intend 
confesser to confess 
courir to run 
croire to think 
daigner to deign 
džclarer to declare 
descendre to come (go) down 
dćsirer to desire, wish 
devoir ought, to be, etc. 
ćcouter to listen to 
entendre to hear, intend 
envojer to send 
espćrer to hope 
§tre censž to be supposed 
faillir to be on the point of 
faire to make, cause 
falloir to be necessarj 
se figurer to imagine 


s’imaginer to fancjr 
laisser to let, allow 
mener to lead, bring 
monter to go up 
oser to dare 
paraitre to appear 
penser to intend, be near 
pouvoir can, majr 
pršfšrer to prefer 
pržtendre to assert 
se rappeler to recollect 
reconnaitre to acknowledge 
regarder to look at 
rentrer to go in again 
retourner to go back 
revenir to come back 
savoir to know how to, can 
sembler to seem 
sentir to feel 
supposer to suppose 
se trouver to be 
valoir autant to be as good 
valoir mieui la bp better 
venir to come 
voir to ste 
voler to fly 
vouloir to will, wish 


IX. VERBES SDIVIS DE DE DEVANT L’INFINITIF 


s’abstenir to abstain 
accorder to grant 
accuser to accuse 
achever to flnish 
afiecter to affect 
s’aflSiger to grieve at 
s’amuser to be amused 
s’apercevoir to perceive 


s’applaudir to congratulate oneself 

apprćhender to apprehend, fear 
attendre to wait 
s’attrister to become sad 
avertir to wam 
s’aviser to think of 
bUmer to blame for 
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cesser to cease 

charger to charge with 

se charger to undertake 

commander to command 

conseiller to advise 

se contenter to be satisfied 

convenir to agree 

craindre to fear 

crier to сгу out 

decider to decide 

decourager to discourage from 

dedaigner to disdain 

defendre to forbid 

demander to ask 

se depecher to hasten 

detourner to dissuade 

dire to tell 

dispenser to dispense from 

dissuader to dissuade 

бспге to write 

empžcher to prevent 

s’empScher to abstain from 

s’empresser to hasten, be eager 

entreprendre to undertake 

essayer to try 

s’etonner to be astonished 

eviter to avoid 

ezcuser to excuse from 

ezempter to exempt from 

faire bien to do well 

feliciter to congratulate on 

finir to finish 

se flatter to flatter oneself 

se garder to take care not to 

se hdter to hasten 

interdire to forbid 

juger bon to think fit 

jurer to swear 

se lasser to be weary of 

manquer to fail, be on the point of 

menacer to threaten 

meriter to deserve 


nćgliger to neglect 
notifier to notify 
obliger to oblige 
ofirir to offer 
omettre to omit 
ordonner to order 
oublier to forget 
parier to bet 
parler to зреак 
permettre to permit 
persuader to persuade 
se piquer to pride oneself on 
se plaindre to complain 
prendre garde to take саге 
beware 

prendre soin to take саге 
prescrire to prescribe 
se presser to hasten 
prier to beg, ргау 
projeter to intend, plan 
promettre to promise 
proposer to propose 
se proposer to purpose 
recommander to recommend 
redouter to fear 
refuser to refuse 
regretter to regret 
se rejouir to rejoice 
remercier to thank 
se repentir to repent 
reprocher to reproach for 
resoudre to resolve 
rire to laugh 
risquer to risk 
rougir to blush 
sommer to summon 
se soucier to mind, care 
souffrir to suffer 
souhaiter to wish 
soupconner to suspect 
se souvenir to remember 
suggerer to suggest 
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supplier to beaeecb 
tftcher to try 
tenter to attempt 


trembler to fear 
se vanter to boast of 
venir to have just 


X. VERBES SDIVIS DE A DEVANT L’INPINITIP 


accoutumer to accustom 
s’achamer to be eager, be de- 
termined 
aider to help 
aimer to be fond of 
amener to induce 
s’amuser to amuse oneself in (by), 
have a good time in (by) 
s’appliquer to apply oneself 
apprendre to leam, teach 
s’apprftter to get ready 
arriver to succeed 
aspirer to aspire 
s’astreindre to bind oneself 
s’attarder to be belated in 
s’attendre to expect 
autoriser to authorize 
avoir to have to, must 
avoir (de la) peine to have dif- 
ficulty in 

se bomer to limit oneself 
chercher to seek, try 
commencer to begin 
se complaire to take pleasure in 
condamner to condemn 
condescendre to condescend 
se consacrer to devote oneself 
consentir to consent 
consister to consist in 
continuer to continue. 
contraindre to constrain 
decider to induce 
se decider to resolve 
fttre decide to be decided 
destiner to destine 


determiner to induce 

se determiner to resolve 

fttre determine to be determined 

se dftvouer to devote oneself 

se disposer to get ready 

donner to give 

dresser to train 

employer to empIoy in 

encourager to encourage 

engager to engage, advise 

s’enhardir to venture 

s’ennuyer to tire oneself in 

enseigner to teach 

s’entendre to understand how 

s’entftter to be obstinate in 

s’entrainer to train fo^- 

s’epuiser to exhaust oneself in 

s’escrimer to strive 

fttre to be (engaged in) 

s’evertuer to exert oneself, try 

ехсеИег to excel in 

exciter to excite 

s’exercer to practise 

exhorter to exhort 

exposer to expose 

se fatiguer to tire oneself in 

forcer to force 

gagner to gain by 

habituer to accustom 

s’habituer to accustom oneself 

se hasarder to venture 

hesiter to hesitate 

inciter to incite 

incliner to incline 

induire to induce 
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insister to insist 
s’interesser to interest oneself 
inviter to invite 
jouer to play at 
se mettre to set about, begin 
obliger to oblige, to force 
s’obstiner to persist in 
parvenir to succeed in 
passer to spend (in) 
perdre to lose in (by) 
perseverer to persevere in 
persister to persist in 
se plaire to delight in 
se pUer to submit 
porter to induce 
pousser to urge, incite 
rendre plaisir to delight in 
e preparer to prepare 
irćtcndre to aspire 
« pr6ter to lend oneself 


provoquer to provoke, incite 

recommencer to begin again 

reduire to reduce 

renoncer to renounce, give up 

se resigner to resign oneself 

reussir to succeed 

servir to serve 

songer to think of 

se soumettre to submit oneself 

tarder to be long in, delay in 

tendre to tend 

tenir to be anxious 

fetre tenu to be bound, have to 

travailler to work 

trouver to find 

se tuer to wear oneself out 

veUler to attend to 

venir to happen 

viser to aim 



VOCABULAIRE 

CONVERSATION 

I. La salle de classe 

1. Le сгауоп. 2. Le papier. 3. L’encrier (masc.). 

4. La lettre. 5. La plume (le stylographe). 6. Le tableau 
noir. 7. La fenžtre. 8. Le professeur (ou le maitre). 
9. La chaise. 10. Les livres. 11. La table. 12. La 
corbeille 4 papier, 13. Le pupitre. 14. L’^leve (masc.). 
15. Le cahier. 16. L’^leve (fem.). 17. Le banc. 18. La 
craie. 19, La baguette. 20. L’enveloppe {fim.). 21. Le 
torchon (ou r^ponge/., le tampon). 22. La regle. 

II. La famille 

1. La fenžtre. 2. La mere. 3. Le р4ге. 4. La chaise. 

5. La table. 6. Le grand-p4re. 7. La grand’m^re. 8. La 
fille. 9. Le fils. 10. Le chien. 11. Le chat. 

III. Les monnaies fran^aises 

1. Un sou (cinq centimes). 2. Nouveau sou. 3. Deux 
sous (dix ccntimes). 4. Cinq sous (vingt-cinq centimes;. 
5. Dix sous (cinquante centimes). 6. Un franc (cent cen- 
times ou vingt sous). 7. Deux francs. 

IV. Le salon ‘ 

1. Le lustre (la lampe 41ectrique). 2. La fenetre. 3. Le 
rideau. 4. Le mur. 5. La porte. 6. Le chandelier. 
^ Corresponds to No. III of HecUh'a Modem Langttage WdU CharU. 
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7. Le tableau. 8. La pendule. 9. Le piano. 10. La 
bibliQtft4que. 11. Le manteau de (la) cheminće. 12. Le 
foyer (ou la cheminće). 13. Le fauteuil 14. Le tapis. 
15. La chaise. 16. Le canapć. 17. Le livre. 18. La 
table. 19. Le parquet (ou le plancher). 


V. La chambre i coucher 

1. La couverture. 2. Le lit. 3. L’oreiller (masc.). 
4. La taie d’oreiller. 5. Le drap. 6. La toilette (ou la 
coiffeuse). 7. Le miroir (ou la glace). 8. La lampe 
ćlectrique. 9. Le pot k eau. 10. La cuvette. 11. La 
table de toilette (ou le lavabo). 12. Le porte-savon (ou le 
plat š, savon). 13. Le porte-serviettes. 14. La serviette 
de toilette (ou l’essuie-mains m.). 15. La brosse ^ dents. 

16. La chaise. 17. Le tiroir. 18. La commode. 19. Le 
tableau. 20. La lampe. 21. Le bureau (ou la table de 
travail). 22. L’encrier (masc.). 23. La plume. 24. Le 
papier. 

VI. La cuisine 

1. La cafetižre (4 filtre). 2. La casserole. 3. Le four- 
neau (de cuisine, 4 gaz). 4. Le four. 5. Le tablier. 6. La 
cuisinišre. 7. La thćižre. 8. La marmite (k pot-au-feu). 
9. La bouteille de lait. 10. La poele k frire. 11. La 
fourchette. 12. Le couteau (de cuisine). 13. Le verre. 


Vn. Le restaurant 

1. La ‘ nappe. 2. La table. 3. La serviette. 4. Le 
couteau. 5. L’assiette (fem.). 6. La bouteille. 7. Les fruits. 
8. Les fleurs. 9. Le pain (ou le petit pain). 10. La 
cuiller (ou cuill^re). 11. La fourchette. 12. Le gar^on. 
13. Le portemanteau (ou le porte-chapeaux). 14. Le 
chapeau de paille. 15. Le parapluie. 16. Le pardessus. 
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Vm. La nie 

Les mots erUre crochets se rappoiient аих choses que l’on 
fait ou qv£ Гоп vend, et аих personnes qui lesfont ou qui les 
vendent. 

1. Le thćatre. 2. La librairie [le libraire, le livre], 
3. Le magasin de chaussures [le bottier (ou le cordonnier), 
la chaussure {pu le soulier, ou la bottine)]. 4. Le magasin 
du tailleur [le tailleur, le vetement]. 5. La chapellerie [le 
chapelier, le chapeau]. 6. Le cinćmatographe (le cinćma 
ou le cinć). 7. La pharmacie [le pharmacien, les mćdica- 
ments (masc.) ou les remždes (mosc.)]. 8. La banque. 

9. La boulangerie [le boulanger, le pain]. 10. La bou- 
cherie[le boucher, la viande]. 11. L’4picerie ( fim.'j [l’špicier 
(fftasc.)]. 12. Le chauffeur (d’automobile). 13. L’auto- 
mobile, l’auto (masc. ou /^.). 14. Le camion [le camion- 
neur]. 15. Le trottoir. 16. Le sergent de ville (ou l’agent 
(masc.) de police). 17. Le mćcanicien (wattman). 18, Le 
receveur (1e conducteur). 19. La chaussće. 20, La voie 
du tramway. 21. Le tramway (41ectrique), «le traro ». 

IX. La campagne 

1. La beche. 2. La brouette. 3. La faux. 4. La 
fourche. 5. Le rateau. 6. La charrue. 7. La pioche 

(ou la houe). 8. Le puits. 9. Les chevaux (le cheval). 

10. Le pre (ou la prairie). 11. Lcs vaches (fem.). 12. Le 

champ labourć. 13. Le jardin (le jardin potager, le verger). 
14. La route (ou le chemin). 15. La maison. 16. Le 
garage. 17. Les arbres (masc.). 18. La charrette. 19. Le 

chariot. 20. La haie. 21. Le jardin de fleurs (ou le 

jardin d’agrement). 22. Les poules (fem.). 23. L’etang 

(masc.). 24. La pomme de terre. 25. Le haricot vert. 

26. La betterave. 27. La carotte. 28 Le chou. 29. Le 
radis. 30. Le navet. 31. Le j.<etit pois. 32. La laitue. 
33. La tomate. 
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X. La maison 

A. 1. Le toit. 2. La cheminee. 3. Le mur (ou la 

muraille). 4. La porte. 5. La fenštre. 6. Le soupirail 
(la cave ou le cellier). 7. La pelouse. 8. L’arb’-e (masc.). 
9. Les fleurs (fSm.). 10. Le trottoir. 11. La rue. 

B. 1. La terrasse. 2. Le mur. 3. Le trottoir. 4. La 
porte. 5. La grand’porte (ou le portail, ou la porte co- 
ehžre). 6. La cour (ou la cour interieure). 7. La fenetre. 
8. Le balcon. 9. La boutique (ou le magasin de dćtail). 

XI. Les včtements et les parties 
du corps humain 

A. 1. Le chapeau. 2. Le (faux-)col. 3. Le veston. 
4. La manche. 5. Le bouton. 6. La cravate. 7. La 
chemise. 8. Le gilet. 9. Le mouchoir. 10. La man- 
chette. 11. La poche. 12. Le pantalon. 13. Les gants 
(masc.). 14. La bottine (ou la chaussure). 15. La chaus- 
sette. 

B. 1. L’ombrelle (fSm.). 2. Le chapeau. 3. Le ruban. 
4. La plume. 5. La boucle d’oreille. 6. Le collier. 7. La 
manche. 8. L’echarpe (fem.). 9. Le gant. 10. La 
ceinture. 11. La jupe. 12. Le bas. 13. La boucle. 
14. Le soulier (a boucle). 

C. 1. Le menton. 2. L’oeil (masc.), les yeux. 3. Le 

front. 4. La chevelure (ou les cheveux). 5. La tempe. 
6. Le nez. 7. La bouche. 8. L’oreille (fhn.). 9. La 

tžte. 10. Les Ičvres (ftm.). 11. Le cou. 12. La joue. 

13. La machoire. 14. L’ćpaule (f&m.). 15. La poitrine 

(contient les poumons et le coeur). 16. Le bras. 17. Le 
ventre ou l’abdomen (contient l’estomac, le foie, les reins 
et les intestins). 18. La main. 19. La hanche. 20. Les 
doigts (masc.). 21. La cuisse. 22. Le genou. 23. La 
jambe (entičre). 24. Le pied. 25. Les orteils (masc.). 
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ХП. Les animauz 

Les mots erUre crochets se rapportent au petit de l’animal. 

1. Le chien, la chienne [le petit chien], 2. Le chat, la 
chatte [le chaton ou le petit chat]. 3. Le cheval, la 
jument [le poulain]. 4. L’ane, l’anesse [l’anon (m.)]. 

5. La vache, le boeuf (taureau) [le veau]. 6. Le mouton, 

la brebis [l’agneau (m.)]. 7. La chevre, le bouc [le che- 
vreau]. 8. Le рогс (cochon), la truie [le pourceau, le 
porcelet]. 9. Le lapin, la lapine [le lapereau]. 10. Le 
coq. 11. La poule [le poussin, le poulet]. 12. Le dindon, 
la dinde [le dindonneau]. 13. L’oie {fem.) [l’oison (m.)]. 
14. Le canard, la cane [le caneton]. 15. Le pigeon, la 
pigeonne (ou la colombe) [le pigeonneau]. 16. L’aigle 
{masc.) [l’aiglon (m.)]. 17. L’414phant {masc.), 18. Le 

lion, la lionne [le lionceau]. 19. Le tigre, la tigresse. 
20. L’ours {masc.), l’ourse {fem.) [l’ourson (m.)]. 21. Le 
loup, la louve [le louveteau]. 22. Le cerf, la biche. 23. Le 
renard, la rcnarde [le renardeau]. 24. Le singe. 25. Le rat. 
26, La souris [le souriceau]. 

XIII. A. Le bateau k vapeur 

1. Le pavillon {ou drapeau) national. 2. Le mat. 3. La 
cheminee. 4. La poupe {ou l’arrižre m.). 5. Le pont. 

6. L’ancre {fem'.). 7. Les passagers (masc.). 8. La 

passerelle. 9. Le gar^on (ou le steward [stiward]). 10. La 
vallse {ou le sac de voyage). 11. Le hublot. 12. La proue 
(ou l’avant m.). 13. Le quai (d’embarquement). 14. Les 

malles {fem.) ou les bagages (masc.). 

В. Le train 

1 La salle d’attente. 2. Les voyageurs (masc.). 3. Le 
guichet. 4. Les wagons (mosc.) (de premiere classe. de 
seconde ou deuxižme classe, de troisieme classe, le wagon-lit, 
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le wagon-restaurant). 5. Le contr61eur. 6. Le wagon- 
poste. 7. Le fourgon des bagages. 8. Le tender. 9. La 
voie (ou les rails m.). 10. La locomotive (ou la machine). 

11. La valise (ou le sac de voyage). 12. Le porteur (ou le 
facteur). 13. La malle. 14. La salle (ou le retrait) des 
bagages. 15. Le quai (d’arriv4e ou de dćpart). 

XIV. Le bureau 

l. Le coupe-papier (ou l’ouvre-lettres m.). 2. Le porte- 
plume (ои la plume). 3. La gomme. 4. Le сгауоп. 
5. L’encrier. 6. Le telephone. 7. Le bureau. 8. La cor- 
beille a papier. 9. Le fauteuil tournant. 10. Le chef 
de bureau (dicte une lettre). 11. La carte (geographique). 

12. La machine a ecrire. 13. La stenographe (dactylo- 
graphe, — ecrit sous la dictee). 14. Le casier. 15. L’em- 
ploye [masc.) ou le secretaire. 16. La table. 17. Le 
journal. 18. Le livre de caisse. 19. Le calendrier. 20. La 
pendule (ou l’horloge /.). 21. Le comptable (ou-le teneur de 
livres). 22. Le grand livre. 23. La machine a calculer. 

XV. La salle de thedtre 

1. L’employe (masc.) [distributeur des billets]. 2. Le 
guicbet. 3. Le controleur (le portier, l’huissier). 4-5. Les 
balcons (masc.) 6. Les loges (fem.). 7. Les baignoires (fem.) 
(de cote, de face). 8. Le premier rang. 9. Les fauteuils d’or- 
chestre (masc.). 10. Le rideau. 11. Les coulisses (fem.). 
12. Le spectateur. 13. L’huissier (masc.) ou l’ouvreuse 
(fem.). 14. L’orchestre (masc.). 15. Les musiciens (masc.). 

16. L’acteur (ou l’artiste m.). 17. L’actrice (ou l’artiste /.). 

18. La scene. 
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A 

k to, on, in, at 

abandonner to abandon 
une abeille bee 
d’abord (at) first 
abreuver to drench, fill 
absent, -e absent 
absolument absoluteIy 
absurde absurd 
accompagne, -e aceompanied 
accompagner to ассотрапу 
accorder to grant 
un acrueil welcome; faire bon 
—, to welcome 
accueilli, -e welcome(d) 
une accusation accusation 
accuser to accuse 
acheter to buy 
un acier steel 
un acteur actor 

une action action 
une addition bill 
\in adieu good-bve ; faireses— х 
to say good-bye 
administrati-f, -ve adminis- 
trative 

une administration administration 
une admiration ndmiration 
admirer to admire 
uue adresse skill, address 

adresser; s'— a to address, 

adroitement skilfuUv 
uu aeroplane airplane 


une affaire business 

affectueusement affection- 
ately 

affreu-x, -se frightful 
afin que so that; — de in 
order to 

Afrique /. Africa 
unagenge; quel — ajean? how 
old is John? le тоуеп —, 
Middle Ages 
4gž, -e old 

un agent agent; — de ville po- 
liceman 

agir: s’— de to bo about; de 
quoi s’agit-il? what ia it 
about? 

Agnls Agnes 
agrćable pleasant 
agricole agricultural 
une а^псиКи^е agriculture 

aider to help 
une aile wing 

aimer to love, like; — mieux 

ainsi thus, in this way 
un air air, appearance, manner; 
d’un — embarrassS looking 
embarrassed; avoir 1’—, to 
seem, look; k Г— franc 
with an honcst face 
aise glad; j’en suis fort—, I 
ain verv glad of it; etre 
bien —, to be so glad; n. f. 
ease. convcnionee 
ajouter to add 
un alcool alcohol 
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Allemagne/. Сегтапу 
aller to go; leave; — en 
traineau take a sleigh ride; 
s’en —, go away; — bien 
fit well; comment allez- 
vous? how are you? ja ne 
va pas? aren’t you well? 

you are feeling better, are 
you not ? allons 1 come ! 
allez see aller 
un аШе ally 

allumer, to light 
alors then 
los Alpes/. pl. Alps 
unc ambition ambition 
uno ame soul 

Amelie Amelia 
une amende fine, forfeit 
amener to bring along 
amerement bitterly 
americain, -e American; n. 

m. it- /. American 
Amerique /. Americu 
un ami fricnd (boy) 
une amie friend (girl) 
un amiral admiral 
un amour love 

amoureu-x, -se in love 
amusant, -e entertaining, 
comic 

un amusement amusement 
s’amuser to amuse oneself, en- 
јоу oneself 

un an уеаг; il a quatorze —s he 
is fourteen уеагз old; le 
jour de l’An \ew Vcar's 

ancien, -ne old, ancient 
une ancre anchor 
un ane donkey 
unc anecdote anecdote 
un Angeius Angelus (ргауег) 
anglais, -e linglish; Г —, 

Unglish i.langun/ie) 
Angleterre/. Knglarid 
un animal (pl. animaus) animal 


une annee уеаг 

un anniversaire anniversarv; Г — 
de ma naissance шу birth- 
day; mon — a moi iny own 
birthday 
aout m. August 
apercevoir to notice, see 
un appareil camcra, apparatus; 
un — de photographie a 
camera 

appartenir to belong 
appelertocall; il s’appelle his 

un appetit appetite; bon —1 a 
good appetite to you! 
applaudir to apjrlaud 
une application airirlication 
apporter to bring 
apprecier to appreciate 
apprendre to learn, teach; — k 
quelqu’un teach somebody; 
— a + verh teach how to 
approcher: s’—delogetnear 
apres after 

apres-demain day after to- 
morrow 

un apres-midi aftemoon 
an arbre tree 

un arc arc, arch; Arc de triomphe 

Triumphal Arch; -en- 

ciel rainbow 

unc architecture archilecture 

ardemment ardently, fer- 
vcntly 

une ardoise slate 
un argent топеу 
une arme weapon; aux—s! to 

une armee army 
une armoire cupboard 
unc armure armour 
s’arreter to stop 
arriver to arrive; — 4 suc- 

artistique artistic 
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un ascenseur lift, elevator 
Asie /. Asia 

s’asseoient see s’asseoir 
s’asseoir to sit down; voulez- 
vous vous —? will you sit 
down ? asseyez-vous sit 

asseois see asseoir 
asseyez see asseoir 
assez (de) enough 
une assiette plate, dish 

assis, -e seated; ils se sont 
—, they sat down 
athletique athletic 
Atlantique Atlantic 
atroce atrocious, dreadful 
attacher to bind, attach 
attaquer to attack 
attenđre to.wait for, expect 
une attentionattention; faire — & 
to рау attcntion to 
attentivement carefully 
attraper to catch 
au = ž + le 

aucun, -e no one, none, no 
s’augmenter to increase 
aujourd’hui today 
Aurore Aurora 
aussi also, as, so, and so 
aussitdt immediately; — que 
as soon as 

autant que as much as; — que 
je sache so far as I know 
un auteur author 
un autobus autobus 
un automne autumn 
une automobile motor car 
une autorite authority, influence 
autour de around 
autre other; pas un —, not 
(another) апу other 
autrefois formerly 
aux = ž. + les 

avancer to advance, go ahead; 
— d’un quart d’heure be a 
quarter of an hour fast; 
s’—, step forward 


avant ahead of, before; en—! 
forward I 

une avarice avarice 

une aventure adventure 
une avenue avenue 

un aviateur aviator 
une aviation aviation 
un avion airplane 
un avocat lawyer 

avoir to have; — chaud 
(froid) be warm (cold); 
qu’est-ce qu’il у a donc? 
now, tell me, what is the 
matter? qu’est-ce qu’il у 
a sur ...? what is on .. .7 
avons see avoir 
avril m. April 
ayant see avoir 

В 

le baccalaurSat bachelor’s de- 
gree 

le bachelier bachelor; — šs let- 
tres bachelor of arts; — 6s 
sciences bachelor of science 
le bagage baggage, luggage 
baisser to lower 
le bal dance (раНу) 
balayer to sweep 
le balcon balcony 
la balle ball 

baptiser to baptize 
la barbe beard 
le bas slocking; bottom 
le base-ball baseball 
la bataille battle 
le bataillon battalion 
le bateau boat; un — de peche 
fishing boat; le — i va- 
peur steamboat 
batir to build 
le bSton stick 
battant see battre 
battre to strike; se —, fight 
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beau, bel m., belle /. beauti- 
ful, fme, handsome; ils 
avaient (eurent) — faire no 
matter what they did 
beaucoup very, much, very 
much; — (de) much (many) 
la beaute beauty 
la Belgique Belgium 
belle see beau 
le berceau cradle 

berg-er, -етет. &f. shepherd, 
shepherdess 
Berthe Bertha 
besoin: avoir —■ de to need 
bete stupid,foolish; n.f. animal 
la bibliotheque library, bookcase 
la bicyclette bicycle 

bien well; — des many; 

— que althougk; — en- 
tendu of course; eh —, well 
then, well; n. m. good; 
faire du —, to do good 

le bienfaiteur benefactor 

bientdt soon; k —, Г11 see you 

le bifteck beefsteak 
le bijou jewel 
le billet ticket 
bis repeat 

blanc, blanche white 
le ble wheat 

blesse, -e wounded 
la blessure wound 
bleu, -e blue 
blond, -e blond 
boire to drink 
le bois wood, woods 
la boisson drink 
la boite box 

bon, -ne good; il serait — de 
it would he a good thing to; 

— marche cheap 
lo bonbon 8weel 

bonjour good morning 
le bonnet bonnet 

bonsoir good evening (night^ 
la bonte kindness 


le bord edge, side; au — du lac 
on the lake shore 
Bordeauz Bordeaux {city) 
la bordure border 
bouger to stir 
bouillant, -e boiling 
bouillir to boil; faire —, boil 
le boule.vard boulevard 
le bouquet bouquet, bunch 
bourgeois, -e citizen-like, 
middle-class 

le bout end; d’un — k l’autre 
from one end to the other 
bout see bouillir 
la bouteille bottle 
la boutique shop 
la boze boxing 
la branche branch 
le bras arm 
brave brave 
Brest Brest (сИу) 
la Bretagne Brittany 

Breton, -ne Breton {native oj 
ВгШапу) 
briller to shine 
la brique brick 

le briquet flint, tinder box; 

battre le —, to st^ike a light 
se briser to be shattered 
brode, -e embroidered 
la brosse brush; — k cheveuz 
hairbrush 
brosser to brush 
la brouette wheelbarrow 
bruler to burn 
brun, -e brown, brunette 
brutalement brutallj 
Bruzelles Brussels {сИу) 
le bucher руге 

le bureau desk; dresser; office 
buvez see boire 


C 

ca that; c’est —, yes, surely 
la cabine berth, cahin 
se cacher to hide (oneself) 
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le cadeau Rift,, prrsent 
le cafe mfl'ee; — au lait cofTee 
with milk 

la cafetilre coffee pot 
1p cahier notebook 
la caisse cashier’s desk 
calme ealrn, quiet 
le camion truck 

la campagne countrv; a la —, 
in (toj the eountrj- 
le Canada C'anada 
le canotage boat ing 
le capitaine cajdain 
la capitale capital 
la captivitč captivitj’ 

lc caractere character, typc 
la carte card, map; — du jour 
inenu; a la—, from the bill 
of fare; — postale |)ost 

card ; — de la France map 
of h'ranee 

le cas case; en tout —, at апу 
rat.e 

le casier filing cabinct 
lc casque helmct 
casser to break 
la cathedrale cathedral 
Catherine Kathermc 
cause; S — de beeausc of 
la causerie talk; faire une —, 
to givc a talk 
ce this, that, it 

cela that 
celebre famous 
celebrer to eelcbrate 
celle fcm. of celui 

celui, celle this, that;-ci 

this, this one; celle-ci this 
one, the latter 
la cendre ash, ashes 
Cendrillon rindcrclla 
cent hundred 
centieme hundredlh 
le centre centre 

cependant howevGr 


la ceremonie еегетопу 
la cerise eherry 
le cerisier eherrv trce 
certain, -e ccrtain, some 
certainement certainly 
cesser to ecasc, stop 
cet, cette this, that 
сеи.х these, those, the ones 
chacun, -e each oue 
la chaine chain 
la chaise chair 

la chambre room; — a coucLer 
bcdroom; — des deputes 
chaniber of deputies 
lc champ licld; ž travers —s 
through thc lields 
la chance luck; bonne —! good 
lijck lo you! 
la chandelle eandle 
changer to change 
la chanson song 
le chant singing, song 
chanter to sing 
le chapeau hat 
le chapelier luitter 
chaque each 
le char chariot 

charitable charitable 
charmant, -e charming 
lc charme charm 

charmer to charm, dclight 
lc charretier carter 
la charrette cart 
la charrue plough 

chasser to chase, drivc out 

le chateau castle 

chaud, -e warm; avoir —, to be 
warm; il fait —, it is warm 
le chaume thatch 
la chaussette sock 
le chef head, chief, manager 
le chef-d’oeuvre masterpiece 
Ic chemin road; — de fer rail- 

la cheminee fireplace, chimney, 
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le chene oak tree 

cher, chere dear, e^pensive 
chercher to look for, seek; 
venir —, come and' get; 
allez me le —, go and get it 
for me 

le cheval (pZ. chevaux) horse; 
monter a —, to ride on horse- 
back; a —, on iiorseback; 

— de bataille war horse, 
charger 

les cheveux m. hair 

chez at, to; at (to) the house 
of; — moi (lui, etc.) at (to) 
my (his, etc.) house or 
home; —- les Bretons 
among the Breton people 
le chien dog 
le chocolat chocolate 
choisir to choose, select 
le choiz choice 

la chose thing; quelque —, 
something 

chr€tien, -ne Christian 
le christianisme Christianity 
la chute fall, downfall 
le ciel {pl. cieux) heaven, sky 
la cigale grasshopper 
le cinšma “movies” 
cinq five 
cinquante fi(ty 
cinquante et un fifty-one 
cinquieme fifth 
la circulation traffic 
le citoyen citizen 
la civilisation civilization 

clair, -e light, bright; il fait 

— de lune it is moonlight 
la classe classroom; class 

classer to classify 
le clerge clergy 
le cochon pig 

cocorico cock-a-doodle-doo 
le coeur heart; de bon —, 
heartily 
le coin corner 
le col collar 


le collaborateur collaborator 
le coUege college 
la colombe dove 
la colonie colony 

combattre to fight; aUer —, 
go and fight 

combien (de) how much 
(many) 

la comedie comedy, play 
comique comic 
commander to order, com- 

comme like, as, for, how; 

— cela that way 

le commencement beginning 
commencer to begin 
comment how 
le commerce trade, business 
commercial, -e commercial 
la commission errand 
la communautš community 
la communication communica- 
tion; les mojens de —, 
means of travel 
le compagnon companion 
comparable comparable 
la comparaison comparison 
comparer to compare 
le compartiment compartment 
le complet suit of clothes 
completement completely, en 

comprendre to undcrstand; 
comprisc, include; fa se 
comprend that is evident 
comprennent see comprendre 
le comptable bookkecpcr 
le compte account 

compter to count; on đoit — 
sur soi one must count on 
oneself 

la condamnation condemnation 
condamner to condemn 
la condition condition 

conduire to lead, take, drive; 
sfe — bien behave well: se 

— mal misbehave 
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conferer to confer, grant 
confesser to confess 
la confiance confidence; avolr 
— en to have confidence in 
la confiture jam 

confortable comfortable 
le conge holiday, furlough; un 
jour de —, one day’s fur- 
lough; avoir—, to have a 
holiday 

la connaissance acquaintance 
connaitre to know; be ac- 
quaintcd with 
connu, -e known 
conquerir to conquer 
le conseil advice, counsel 
conseiller to advise 
consentir to consent 
cons€quent: par —, conse- 
quently, therefore 
considSrable considerable 
considžrer to consider 
constituer to constitute 
construire to build, con- 
struct 

construit, -e see construire 
contemporain, -e contempo- 
гагу 

contenir to contain 
content, -e happy, satisfied 
le continent continent 
continuer to continue 
le contraire contrary; au —, on 
the contrary 
contre against 
le controleur ticket collector 
convaincu convinced 
la conversation conversation 
convertir to convert 
le coq cock 
la corbeille basket 
ia corde rope 

cordialement heartily 
le corps body 

la correspondance correspond- 
ence 

le c6te siJe; du — de toward; 


de cbaque —, on each sid'-; 
a — de near 

se coucher to go to bcd, lie down; 
set 

la couleur colour 

le coup blow; tout Sl —, sud- 

coupable guilty 
couper to cut 
la cour court, vard 
le courage courage; se donner 
du —, to pUick up courage 
courageu-x, -se courageous, 
brave 

courir to riin 
couronnć, -e crowned 
le cours coursc 
la course running, run 
court, -e short, brief 
le courtisan couriier 

cousin, -e m. it f. cousin 
le coussin cushion 
le couteau knife 
cofiter to cost 

cofiteu-x, -se costly, ехреп- 
sive 

la coutume custoin, habit 
la couturiere dressmaker 

couvert, -e covered; n. m. 
cover 

couvrir to cover: se -- de be 
covered with 

craindre to fear, be afraid 
la crainte fear 
la cravate necktie 
le сгауоп pencil 
creer to crcate 
la creme creain 
le cri сгу 

crier to сгу out, sbout 
le crime crime 
croire to believe 
!a croix cross 
cni see croire 
cruel, -le cruel 
cruellement cruelly 
cueillir to gather, pick 
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la cuillere spoon 
cuire to cook, bake 
la cuisine kitchen, cooking; faire 

le cuisinier cook 

cultiver to cultivate, exerciee, 
practise, work 
la culture culture 


D 

la dactyIographe (dactjrlo) typist 
la dame lady 
le danger danger 

dangereu-x, -se dangerous 

danser to dance 
к date date 

de of, from, by, with, on 
debarrasser: se — de to get 
rid of 

debout standing; —I up! 
stand up! 

decapiter to behead 
decembre m. December 
džcider to decide; se —, de- 
cide, make up one’s mind 
la decision decision 
declarer to dcclare 
decourage discourageđ 
la decouverte discovery 
decouvrir to discovcr 
decrire to describe 
le defaut fault, defect 

defendre to forbid; se —, de- 
fend oneself 

dehors outside, out of doors 
deja already 

le dejeuner luncheon, breakfast; 
petit—, breakfast; гб. to 
eat breakfast (lunch) 
delicieu-x, -se delicious 
delivrer to delivcr, free, reecue 
demain to-morrow ; a —, I’Il 
see you to-morrow 
demander to ask; se —, ask 
oneself, wonder 


la demeure dwelling 
demeurer to live, reside 
demi, -e half 
la demoiselle young lady 
le denouement dramatic issue 
la dent tooth; brosse —s 

toothbrush 
le dentiste dentist 
le depart departure 
le departement department 
se depecher to hurry (up) 
la depense схрепае 
depenser to spend 
depuis since, from 
le depute deputy, representa- 
tive 

demi-er, -ere last 
derriere behind 
des = de -f les 
des que as soon as 
descendre to come down, go 
down, alight 

la description description 
desesperer to despair 
desirer to wish, want 
le dessert dessert 
dessiner to draw 
dessus over; au — de above 
la destruction destruction 
detester to detest, hate 
detruire to destroy 
teux two; les—, both 
deuxieme sccond 
devant in front of 
le developpement development 
developper to develop 
devenir to become; que de- 
viendra la France? what 
will become of France 7 — 
grand grow up 
la devise motto 

le devoir duty, homework, ехег- 
cise; vb. must, ought, shall, 
owe; il doit he must; on 
doit compter sur soi опв 
must count on oneself 
devoufi, ■ e devoted 
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le derouement devotion, sclf- 
sacrifice 
le diable dovil 

0ieu m. God; — le veut it is 
God’s will (God wills it) 
la difference difference 
different, -e different 
difficile diffleult 
la difficulte difficulty 
la digestion digcstion 
le dimanche Sunday 
la dimension size 
le dindon turkey 
le diner dinner; rb. to dine 
le diplome diploma 

dire to sav, tell; c’est-žl-, 

tliat is to say 
lc directeur direetor 
la direction direction 

diriger to dircct; se —, go 
toward 
dis /sfc dire 

la discipline discipline 
disposer to dispose 
distingue, -e distinguished 
dit scc dire 
dites sce dire 
diviser to divide 
dix tcn 

dix-huit eighteen 
dix-huitieme eighteenth 
dixieme tenth 
dix-neuf ninetccn 
dix-neuvieme iiiiicteenth 

dix-septižme seventeenth 
lc docteur (loctor 
le document documcnt 
doit scc devoir 
doivent see devoir 
domestique doincstic 
le dommage damage; c’est —, 
it is a pity, it’s too bad 
donc so, thercforc ; allez-vous- 
en —, do go aw'ay ! 
donner to give; se —, be 
given, tako place 


dont of whom, of which. 
whosc 

dormir to sleep 
dort sec dormir 
doucement gcntly 
le doute doubt; sans —, no 
doubt, likely, undoubtedly 
douter to doubt 
doux, douce sweet 
la douzaine dozen 
douze twelve 
douzieme twelfth 
dramatique dramatic 
le drame drama 
dresser to erect 
droit, -e right; S —e et I 
gauche right and left; n. m. 
right; ink. sfraight, directly 
drole funny 
du = de -h le 
le duel duel 

dur, -e hard; adc. hard 
durer to last, go on 

E 

eau/. water 
s’echapper to escape 
eclaire, -e lightcd 
unc ecole sehool; a 1’—, at (toi 
school, — maternelle kin- 
dergartcn 

unc economie cconomv, saving 
ecouter to listcn 

ecrire lo \vritc; — a la ma- 
chine tvfieivrite 
ecrit, -e \vrittcn; scc ecrire 
un ecriteau sign 
un ecrivain writcr 
im edilice edilice, building 
unc education education 
un effet elTect; en —, reallv, in- 
deed 

egal, -e cqual, same; fa m’est 
—, I don’t carc 
egalement equally 
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une egalite equality 
une eglise church 

elegant, -e st^lish 
un eleve pupil {boy); une —, 
pupil igirl) 
eleve, -e high 

elever to erect, raise, bring up 
elle she, it 
elu, -e elected 

embarrassant, -e embarrass- 
ing 

ernbarrassh, -e embarraseeđ 
un embarquement embarcation 
une embouchure mouth of river 
embrasser to embrace, kiss 
emmener to tike along 
empžcher to prevent 
un empereur emperor 
un emploje clcrk, employee 
employer to employ 
emporter to take away 
en pron. of it, of them, from it, 
from there, some, апу, 
none; 1/rep. in, into, to; 
— quoi of what; u-ith pr. 
parl. in, whilc, by 
encore again, still, з -et 
une encre ink 
un encrier inkwoll 
s’endormir to fall asleep; elle 
s*est endormie she fell 
aslecp 

un endroit place 

energique energctic 
uue enfance childhood 
un e'nfant child 

enfermer to shut, lock up 
enfin at last, iinally 
s’enfuir to run away 
engager to engage 
ennemi, -e епету, hostile; 
n. m. епету 

8’ennuyer to be (get) bored 
enorme enormous, huge 
enrage, -e mad, rabid 
enregistrer to register {lug- 


s’enrhumer to catch cold; 
6tre enrhume, -e have a 
cold 

un enseignement instruction, 
teaching, education 
enseigner to teach 
ensemble together 
ensuite then, next 
entendre to hear 
un enthousiasme enthusiasm 
enti-er, -6re entire, whole 
entourer (de) to surround 
(with) 

entrainant, -e L'vely 
entre betwecn 
entrer to enter 
envahir to invade 
une enveloppe envelope 
envers toward, for 
une envie desire, inclination; 
avoir — de to feel inclined 
to, have a mind to 
environ about 
s’envoler to fly aw'ay 
envoyer to send 
epais, -se thick 
une epaule shoulder 
une čpee sword 

une epingle pin; — ž cravate 

scarf pin 

une epoque epoch, time 

epouser to таггу, take for 
wife (husband) 
une epreuve test, trial 
eprouver to trv, test 
une ere era 
un escalier stairs 
un esclave slave 
une escrime fcncing 
Espagne /. Spain 
un Espagnol Spaniard 
esperer to hope 
un esprit wit 

essayer to try (on) 
une essence petrol 
essuyer to wipe 
est see etre 
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est ш. East 

est-ce que begins a guesHon 
un estomac stomach 
une esfrade platform 

s’etablir to establish oneself, 

un etage story, flcor 
un etang pond 
un etat state, government 
les Etats-Unis m. United States 
un ete summer 
ete see etre 

un etendard standard, flag 
eternel, -le eternal 
etes sce etre 
une žtoffe cloth 

etonnant, -e astounding 
etonne, -e surpriscd 
s’štonner to be surprised 
un žtranger foreigner 
un gtre being 

gtre to be; n’est-ce pas? isn’t 
that so ? 

etroit, -e narrow 
une etude study 
un etudiant student 
etudier to study 
eu see avoir 
Europe /. Europe 

s’eveiller to wake up 
evidemment evidently 

un ехатеп examination 
examiner to examine 
une excellence ехсеПепсе; par —, 
pie-eminently 
excellent, -e excellent 
excepte except 
exclusivement exclusively 
un exemple example; par —, for 
instance 

exempter to exempt 
ехегсег to exercisc; s’—, 
practise, train 
expliquer to ехр1аш 


un exploit exploit, deed 
expose, -e exposed 
exposer to ехрозе, show up 
une expression expression 
exquis, -e exquisitc 
un exterieur exterior, outside 
externe m. & f. day scholar 
extraordinaire extraordinary 
extreme extreme 


F 

la fable fable 

face: en—, in front, facing 
fžche, -e angry, mad 
se facher to get angry 
facile casy 
la fafon sort, kind 
le facteur postman, porter 
la faim hunger; avoir —, to be 
liungry 

faire to make, do; — douze 
kiloraetres en auto drive 
twelvekilometers; —chaud 
(froid) be warm (cold); tout 
Mt ready-made; qu’est-ce 
que j’en ferai? what shall 
I do with it? 
fait see faire 
faites see faire 

falloir to be necessary, must, 
want; il faut one must, one 
has to; it takes {wUh llme) 
fameu-x, -se famous 
la famille family; en —, at 
home, with one’s family 
la fatigue fatigue, effort 
fatigue, -e tired 
se fatiguer to be (get) tired 
faut see falloir 
le fauteuil armchair 
faux, fausse false 
la faux scythe 

favori, -te favonrite 
la fee fairy 

la femme woman, wife 
la fenetre window 
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la ferme farm 

ferme, -e closerl, shut 
fermer to close, shut 
lc fermier farmcr 
la fete holidav, birthdav 
lc feu firc; mettre le —, to sct 
firc 

fe\Tier ??;. Eebruary 
fidele faithful 
fidelement faitlifully 
fier, fiere proud 
fierement proudly 
la fievre fever 
se figurer to imagine 
filer to spin 
la Clle girl, daugliter 
lc fils stm 
la fin cnd 

finir to finisli, gct through 
la flamme flatiie 
la Flandre Mamlcrs 
flSner to loaf. loitcr 
flatter to flaltcr 
flatteu r, -se flattering; n. m. 
flattcrer 

la fleur flmver; en —s in 
blossotn 
le fleuve river 
la fiotte flcet 
la foi faith 

la fois time; a la •—, at the same 
time; il у avait une , 
once upon a tiine therc vras 
fonce, -e dark 
lc fond bottom 
fonde, -e founded 
font sec faire 
la fontaine fountain 
lc football football 
la force strength, vigour 
forcer (a) to compel to 
la foret forcst 
former to form 
fort, -e strong; adv. very, 
very much 
la forteresse fortress 


la foule (Tovvd 
la fourchette fork 
la fourmi ant 
lc fourneau stovc 
la fourrure fiir 
lc foyer honic, hcarth 
frais, fraiche frcsh, cool 
franc, franche frank 
lefranc fravc (тотџ) 

francais, -e I'rench; le —, 
iTcneh (JaiKjuutje); le Fran- 
Cais Frenchman 
la France Frunco 
franchement frankly 
Franfois Franci.s 
Francoise Franccs 
le.sFrancs'm. franks 
frapper to kiiiK'k. strika 
la fraternite fiati rnlt.v 
fr<:quente, - e frequ( nted 
lcfrere brollier 
frit, -e fricil 
frivole fi'ivolous 
froidcold; il fait—, it is colđ| 
avoir - , to tic cold 
la frontiere liouiulary 
lc fruit friiit 

fuir to lun away 
la (umee smokc 
fumer to smoke 


G 

gagner to win, gain, cam; 

•— sa vie inakc one’s living 
gai, -e gay 
lc galop galkip 
le gant glove 
lc garage garage 
lc garcon b()y, waiter 

garder to wntrh, tend. keep, 
prcscrvc 

la gare railwa,y station; en " 
at thc station 

la Garonne (iaromic (rirer) 
la Gascogne Gascony 
le gateau cake 
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gauche left; k droite et k —, 
right and left 
la Gaule Gaul 
les Gaulois m Gauls 
le geai јау 

general, -e general; n. m. 
general 

generalement generally 
genereu-x, -se generous 
le genie genius 

le genou knee; se mettre k —х 
to kneel 

le genre kind; en leur —, of 
their kind 

les gens m. people, persons 
gentil, -le nice 

le gsntilhomme gentleman; le 
Bourgeois —, the Com- 
moner who would be Gen- 
tleman 

la geographie geography 
Georges George 
le gilet waistcoat, vest 
la glace ice (cream) 
la gloire glory, fame 
glorieu-x, -se glorious 
glorifier to glorify 
la gorge throat 
le gout taste 

goOter to'taste, епјоу 
le gouvemement government 
la grace grace, graeefulness; 

a due to (thanks to) 
le gramme gram(me) 

grand, -e great, large, big, 
tall; devenir —, to grow 
up; les —es personnes 
grown-up people 
la grandeur greatness 
grandir to grow up 
la grand’mere grandmother 
les grand-parents grandparents 
le grand-pere grandfather 
gratuit, -e free 
grave grave, serious 
gravement seriously 
le grec Greek 


gris, -e gray 
gros, -se big, large 
grossi-er, -ere coarse 
guerir to cure, get cured, get 
well 

la guerison cure 
la guerre war 

Guillaume William 

Н 

(Aspirate h ie indicated by *) 
habile olever 
s’habiller to dress oneself 
un habitant inhabitant 

habiter to inhabit, dwell, live 
une habitude habit, custom; d’—, 
usual, usually 

s’habituer to become accus- 

‘hair to hate 
une harmonie harmony 

‘haut, -e high, loud; tout —, 
out loud; au - de la page 
at thc top of IhH'page 
la ‘hauteur height; soixante 
pieds de —, sixty feet high 
le ‘Havre. Havre 
helas! alas I 
Helene Helen 
Henri Непгу 
une herbe grass 
une heroine heroine 
heroique heroic 
heroiqueraent heroically 
le ‘heros hc;o 
une hesitation hcsitation 

hesiter \i> hcsitate; sans —, 
without hesilS.ting (hcsita- 

une heure hour; quelle — est-il? 
what time is it ? de bonne 
—, early; onze —s eleven 

heureusement fortunalnlv 
heureu-x, -se happy; c’est 
—, it is fortunate 
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hier yestcrday 
гте histoire story, history 
un hiver winter 
un hommage homage 
un homme man 
un honneur honour 

‘honni disgraced; — soit qui 
mal у pense evil to him who 
evil thinks 

la ‘honte shame; avoir —, to be 
ashamed 

un horaire time-table 
un horloger watchmaker 
horrible horrible 
‘hors out 

le ‘hors-d’oeuvre relish 
un hčtel hotel 
‘huit eight 
humain, -e human 
une humanite humanitv 
humble humble 
humblement humbly 
humide humid, damp 
un hymne anthem 
une hypocrisie hypocrisy 
un hypocrite hypoorite 

I 

ici here 

un idealisme idealism 
une idee idea 

ignorant, -e ignorant 
il he; it; — у a there is (аге); 
ago 

une ile island 

une illustration illustration, pic- 

illustrer to illustrate 
ils they 

une image picture; les —s amu- 
santes comic pictures 
imaginaire imaginary 
une ini^’ination imagination 
s'imaginer to imagine 
imbecLle fool 
imiter to imitate 


immediatemeBt immediately, 
at once 

immense immense 
une impatience impatience 
important, -e important 
importer to matter; qu’im- 
porte? what of it? n’im- 
porte no matter; dans 
n’importe quelle direction 
in апу direction 
impossible impossible 
un impdt tax 

impur, -e impure 
incapable incapabie 
incomparable incomparable, 
unequalled 

une independance independenee 
independant, -e independent 
leslndes/. Indies 

indiquer to indicate, show 
un individu person, fcllow 
une industrie industry 
inestimable priceless 
une influence influence 
un ingenieur engineer 

ingenieu-x, -se ingenious 
une initiative initiative 
une injustice injustice 
innocent, -e innocent 
mqui-et, -ete worried, апх- 

un insecte insect 
une insouciance carelessness 
un instant moment, instant 
un institut institute 
un instituteur, une institutriee 
instructor, teacher 
instruit, -e learned 
un instrument tool 

insupportable unbearable 
intellectuel, -le intellectual 
intelligent, -e intelligent 
interdire to prohibit, forbiđ 
interessant, -e interesting 
mteresser to interest 
un interet interest 
un intžrieur inside, interior 
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interne m. & f. boardcr, 
residcnt pupil 
intitule, -e entitled 
inutile uscless 
iinc invasion invasion 
un invite gucst 
inviter to invite 
isoler to isolatc 
Italie /. Italy 

J 

Jacques James 

jalou-x, -se jcalous 

jamais cver, ncvcr; ne —, 

la jambe leg 

janvier m. Јапиагу 
le Japon Japan 
le jarđin gardcn 
je I 

Jean John 

Jeanne Jane, Joan 

jeter to throw; se —, cmpty 

jeu game 

jeudi m. Thursdaj- 
jeune young 
ia joie јоу 

joindre to join, add; se — a 
join 

joli, -e ]iretty 
jouer to play 
lc jouet toy 

jouir (de) to спјоу 
le jour day; il faisait grand —, 
it was full davlight 
le journal ncwspapfr 
la journee day 

joyeu-x, -se happy, теггу 
le juge judge 
juger to judgc 
juillet m. July 
juin m. Junc 
Julie m, Julia 
la jupe skirt 

jusque (jusgu’a) until, up to 
juste just 


justement just 
la justice justicc 

К 

le kitogramme i'kilo) kilogram 
le kilometre kilomctcr 


la thc, hcr, it 
la therc; par —, that way 
lc laboratoire labi>ratory 
labourer to plough, till 
le lac lake 
laid, -e ugly 
la laine wool 

laisser to lct, lcavc 
lc lait milk 

la langue language, tonguc 
laquelle which, tvhich one 
large widc 
latin, -e I^tin 
sc laver wa.sh (onesrlf) 
le thc, hiin, her, it 
!a lefon lcsson 
la lecture rcading 
la legende lcgend 
leg-er,-ere light 
legerement slightly 
lc legume vcgctablc 
lentement slowlj’ 
lequel which, which one 
les thc, they, thcm 
lesquels pl. of lequel 
la lettre lcttcr 

leur thcir, thcm, to them 
lever to raisc, lift; se—, get 
up; levez-vous stand (get) 
up 

liberal, -e libcral 
la liberte liberty, freedom; 
mettre en —, to set free 
libre free 

le lieu place; avoir —, to takc 
place; au — de iustcad of 
la ligne line 
Ure to read 
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lis see lire 
lisez see lire 

le lit bed; au —, in bed 
la litterature literature 
le livre book 

livre, -e delivered, handed 

livrer to deliver, hand over 
loger to house, lodge 
loin (de) far fn .it; de —, 
from a distance 
la Loire Loire (rieer) 

Londres London 
long, -ue long; se promener 
de — en large to vvalk up 
and down 

iongtemps a long time 
la longueur length 
lorsque when 
lourd, -e heavy 
lu p. parl. of lire 
lui he; him, to him; her, to 
her; it, to it; himself; 
son opinion i —, his own 
opinion 

la lumiere light 
lundi m. Monday 
la lune moon 
la lutte condict 
le lycee grammar school 
Lyon Lyon8 (cU'j) 

М 

la machine maohine; —;ižcriie 
typewriter 
le ma{:on inasoii 

mađame raadam, Мгв.; — 
est servie draner ia reeđy 
mademoiselle Mis3 
le magasin store 

magnifique magnificent 
mai m. Мау 

la main hand; i la —, in one's 
hand 



mais but; — oui why yes; 
— non of course not; — si 
why, of coursc 

la maison house; i la —, home, 
at home 

le maitre master 

majestueu-x, -se majestic 
mal adv. badly, bad, wrong 
le mal pain, ill; — i la tžte head- 
ache; — aux dents tooth- 
ache; — aux yeux soreeyes; 
avoir —, to have a pain ог 
ache; faire —, hurt 
malade sick, ill; n. invalid 
la maladie illness, disease 
malgfe in spite of, 
le malheur misfortune 
malheureusement unfortu- 
nately 

malheureu-x, -se unhappy 
la malle trunk 
la maman mother, mamma 
la Manche English Channel 
manger to eat 

manquer to miss, lack; il 
manquera i son devoir he 
will fail to do his duty 
le marchand dealer 
le шагсћб market; — aux fleurs 
fiower market; meilleur —, 
cheaper 

marcher to walk, march; 
go (о/ U’atch) ; marchons I 
ou' forwnrd ! 

mardi rn. 'ГиевАау; -gras 

Shrove Tuesday 
la marguerite daisj' 
le mari husband 
le mariage marriage 
Marie Магу 

se marier to гааггу, get married 
la Marne Marne (river) 
le Maroc Morocco 
mars m. March 
marseiU.nis, -e frora Mar 
.scillcs 

MarseiUe Marscillcs 
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Marthe Martha 
le matelot sailor 
les materiaui m. materials 

maternel, -le maternal, moth- 
зг1у; ecole —le kinđergarten 
les mathematiques /. mathema- 
tics 

la matiere subject, matter; ta- 
ble des —s table of con- 

le matin morning 
la matinee morning 
les matines /. morning bells 
mauvais, -e bad; au — mo- 
ment at the wrong time 
mecanique mechanical 
mechant, -e naughty, wicked, 
bad 

le mšdecin physician 
le medicament medicine 
la Mšditerranše Mediterranean 
Sea 

meilleur, -e better; — mar- 
chž cheaper 

mSme adj. same; lui-, him- 

self; adv. even; de — que 
as well as;— si cven though; 
quand —, nevertheless 
menace, -e threatened 
menacer to threaten 
le menage household; faire le 
—, to attend to the house- 
hold 

mener to lead, take 
menteu-r, -se deceitful 
la mention mention 

mentionner to mention 
mentir to lie 
la mer sea, ocean 
merci thank you 
mercredi m. Wednesday 
la mere mother 
la merveille marvel 

merveilleu-x, -se marvellous 
la messe mass; — de minuit 
midnight mass 
messieurs m. gentlemen 


la mesure measure, order; fait 
sur —, made to order 
le metal metal 
le metre metre 

le metropolitain (mitro) under- 
g'-ound (railway) 
mettre to put, place, put on, 
take; se — en route go 
ahead ; se — a start, begin 
le meuble furniture 
le midi noon ; midday 

mieux better; tant —, so 
much the better; good ! 
mil see mille 

le milieu middle, centre; au ■ - 
de amidst 
militaire military 
mille (a) thousand 
le mille mile 
milličme thousandth 
le millier thousand 
le million million 
la mine appearance; avoir 
bonne —, to look well 
miuuit m. midnight 
la minute minute 
le miracle miracle 

mis, -e p. part. of mettre 
le misšrable роог wretch 
la mission mission 
la mode 8tyle; a la —, in style, 
fashionable; articles de —, 
novelties 

la moderation moderation 
moderne modem 
la modiste milliner 

moi me, I, to me; il —, mine; 
celui-ci est il —, this one 
belongs to me (is mine) 
moindre least, slightest 
moins less; au —, at least; k 
— que unless 
le mois month 
le moment moment, time 
le monde world, people ; tout 
le —, everybody 
la monnaie coinage, mone>’ 
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le monsieur sir, Мг., gentleman 
la montagne mountain 

monter to go up, climb; — en 
tramway board a tramcar 
la montre watch 
montrer to show 
le monument monument 

moquer: se — de to mock, 
make fun of; je m’en 
moque I don’t саге 
moral, -e moral 
le morceau piece, bit 
mordre to bite 
mort, -e dead; out 
la mort death 
le mot word 

le mouchoir handkerchief 
mouille wet; etre —, to get 
wet 

mourir to die; — de faim 
starve 

le mouton sheep 
le тоуеп means; il n’y a pas —, 
it is impossible; le — dge 
Middle Ages 
le mur wall 
le musee museum 
musical, -e musical 
la musique music; faire de la 
—, play (have) some music 
mysterieu-x, -se mysterious 

N 

la naissance birth 
naitre to be born 
Nantes Nantes {cily) 
natal, -e native 
la natation swimming 
la nation nation 

national, -e national 
la nature nature 

naturellement naturally, of 

naviguer to sail 
le navire ship 

пе, n’ not; ne . . . jainais 


never; ne ... pas not; 
ne ... plus no longer; 
ne ... que only 
ne, -e born; elle est —e 
she was born 
necessaire necessary 
la neige snow 
^eiger to snow 
nettoyer to clean 
neuf nine 
neu~f, -ve new 
le neveu nephew 
le nez nose 

ni neither; ne . —, 

neither .. . nor 
le nid nest 

noble noble; n. m. noble 
Noel Christmas; le pere —, 
Father Christmas, Santa 
Claus; la f6te de —, 
Christmas Day 
noir, -e black 
la noix walnut 
le nom name 

nombreu-x, -se numerous 
non no 

le nord north; la mer du —, the 
North Sea; au —, in the 

la Normandie Normandy 
la note note, mark 
nourrir to feed, board 
nourrissant, -e nourishing 
la nourriture food 

nouv-eau, -el, -еПе new 
la nouvelle news 

novembre m. November 
le nuage cloud 
la nuit night 
le numero number 


O 

obeir (k) to obey 
obeissant, -e obedient 
un objet object 
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obligatoire compulsorjr 
oblige, -e obliged 
observer to observe 
obtenir to obtain, get 
une occasion occasion; vente 
d’—, bargain sale 
occupe, -e busy 
occuper to оссиру, hold; 
s’— de take саге of 
un ocean ocean 

Oceanie /. Oceania 
octobre m. October 
un odorat smcll 

un oeil (pf. yeux) еус; aux yeux 
bleus with blue cvcs 
un oeuf egg 
une oeuvre work 

offenser to offend 
un officier officer 
offrir to offer, give 
un oiseau bird 
une olive olive 

une ombre shade, shadow; k 1’—, 
in the shade 
une omelette omelet 
omettre to omit 
on one, we, you, they, pcople 
un oncle uncle 

onze eleven 
une opinion opinion 

oral, -e oral 
une orange orange 
une ordonnance prescription 
ordonner to order 
un ordre order 
un organe organ 
une origine origin 

Orleans name of cily: la Nou- 
velle —, New Orleans 
une orpheline orphan girl 
ou ог; — bien or else 
oil where 
oublier to forget 
ouest ш. west; k Г —, in the 


oui yes 

une ouie hcaring 

ouvert, -e see ouvrir . 
un ouvrage work 
ouvrez see ouvrir 
un ouvrier workingman 
ouvrir to open 
oval, -e oval 

P 

la page page (о/ a hook) 
la paille straw 

le pain bread; un —, a loaf of 

la paix peace 
le palais palace 
pale pale 
le panier basket 
le papa papa 

le papier paper; — š lettres 
writing papcr 
le papillon butterfly 
les Pžques /. Easlcr 

раг through, by; — jour a 
day; — 1ћ that way 
parait see paraitre 
paraitre to seem. арреаг 
le parapluie umbrella 
le рагс park 

рагсе que because 
le pardon pardon; demander 
—, to beg pardon 
pardonner to forgive 
pareil, -le like, alike 
le parent parent, relative, rela- 

la paresse laziness 

paresseu-i, -se Iazy; n. m. 
Iazy boy 

parfait, -e perfect 
parfois sometimes, at trraes!. 
Paris Paris 

parler to speak; eiitendre — 
de hear about 
parmi among 
la parole word 
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particulierement particularly, 
8pecially 

la partie part, gamej faire —, 
to be a part, be a member 
partir to leave 

partout everywhere; — oft 
wherever 

pas not; ne ... —, not 
le passage passage 
le passager passenger 
le passeport passport 

passer to pass, spend, cross 
over; se —, pass, go by, 
elapse 

passionnement passionately 
la pasteurisation pasteurization 
le patin skate 
patiner to skate 
la patrie native land, fatherland 
patriotique patriotic 
le patriotisme patriotism 
la patte paw 
pauvre poor 
la pauvretš poverty 
le pavillon flag 
рауег to рау 
le pays country 
le paysage landscape 
le paysan peasant, farmer 
la paysanne country woman 
(girl) 

la peche peach; fishing 
le pecher peach tree 
pedant, -e pedantic 
le peigne comb 
se peigner to comb one’s hair 
peindre to paint 
la peine trouble, difficulty; faire 
de la —, to cause trouble, 
hurt one’s feelings; cen’est 
pas la —, never mind; se 
donner la —, take the 
trouble 

le peintre paiuter 
la peinture painting 

pendant during, for; — que 


la pendule clock 

penetrer to penetrate 
penser to think; — de think 
of (have an opinion of); 

— k think of or about 
perdre to lose 

le pere father 

permettre to allow 
la permission permission; don- 
ner la — de to give per- 
mission to 

la personne person; ne ... —, 

personnel, -le personal 
la perte loss 

petit, -e little, small 

peu little; un — (de> a little; 

— de few; — & —, little by 
little; k — pr6s about 

le peuple people 
la peur fear; avoir —, to be 
afraid 

peut see pouvoir 
peut-gtre perhaps 
peuvent see pouvoir 
peux see pouvoir 
le pharmacien chemiBt 
la philosophie philosophy; la 
c'asse de —, top class of 
the lyc4e 

la photographie photograph 
la phrase sentence 

physique physical; n. /. phys- 

le piano piano 
la Picardie Picardy 
la piece play 

le pied foot; i—, on foot 
la pierre stone 
Pierre Peter 

le pigeon pigeon; jouer a «— 
vole» play at “pigeon 

la pilule pill 

pis worse; tant —, mucb 
the worse, too bad 
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pitto feaqn e qaamt, pictur- 
esque 

la place place, aeat; la — pu- 
blique public Bquare 
placer to place 
le plafond ceiling 

plaindre to pity; se —, ч»т- 
plain 

plaire to please; s’il vous 
plait if you pleaae 
la plaisanterie jest, joke; assez 
de —, stop joking 
le plaisir pleasure; au —, good- 
bye; faire—, please 
plait see plaire 
le plancher floor 
la plante plant 
le plat di^ 

plein, -e full; en — air in the 

pleurer to weep, mourn 
pleut see pleuvoir 
pleuvoir to rain 
la plume pen 
la piupart most 

plus more; de — en — utile 
more and more useful; le 
—, the most; non —, nei- 
ther, either; ne... —, no 
longer, no more 
plusieurs several 
plutdt rather; — que rather 
than 

la pneumonie pneumonia 
la poche poeket 
le požme poem 
la požsie poetry 
le požte poet 

point: ne...—, not 
le point point 
la poire реаг 
le poirier реаг tree 
le poisson fish 
la poitrine chest 
la police police 

la politesse politeness; раг —, 
for the ваке of being polite 


polonais, -e Polish; n. tn. 

Pole 

la pomme apple 
la pomme de terre potato 
le pommier apple tree 
le pont bridge 
le pont-levis drawbridge 
le port harbonr; le — d'embar- 
cation sailing port 
la porte door, gate; allez i la 
—, leave the room 
le portemanteau hat ог coat 
stand, гаск 

le porte-monnaie purse 

porter to wear, саггу, take; 
comment vous portez- 
vous? how do you do? 
how are you ? 
le Portugal Portugal 
la possession possession 

possible possible; le plus 
t6t —, as soon as possible 
le potage soup 

potag-er, - žre vegetable 
Ic poteau stake 
lepouce thumb; inch 
la poule ben 
le poulet chicken 
!a poupee doll 

pour for, in order to; — que 
in order that 
le pourboiie tip 
pourquoi? why? 
poursuivre to puisue, саггу 

pourvu que provided that 
pousser to push, grow 
pouvez see pouvoir 
pouvoir to be abie, can, may; 

fa se peut that is possible 
preciea-z, -se precious 
precipitamment hurriedly 
se precipiter to rush 

precis, -e {o’cloek) piiecisc!y, 
sharp 

preferer to prefer 
le prefet prefect 
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premi-er, -еге first; n. /. 

first class 
prendre to take 
prennent «ee prendre 
ргерагег to prepare; se —, 
get ready 

pres (de) near; k peu —, 
about 

present, -e present; k —, now 
se presenter to present oneself, 

preserver to preserve 
le president president 
presque almost 
pret, -e ready 
preter to lend 
le preteite pretext 
le prStre priest 

prier to ргау, beg, ask 
la prižre ргауег 

primaire primary, elementary 
principal, -e principal, chief 
principaiement prmcipally 
le printemps spring 

pris, -e p. 'part. of prendre 
la prise taking, capture 
la prison prison, jail 
la prisonnišre prisoner 
le proces trial 
prochain, -e next 
le professeur teacher 
la profession profession 
le progres progress 
la promenade walk; faire une 
—, to take a walk 
se promener to take a walk; se 
— de long en large walk up 
and down 

la promesse p^omise 
promettre to promise 
prononcer to pronounce 
propos: a —, at the right 
moment, by the way 
proposer to propose; se —, 
intend 

ргорге clean; own 
le proprietaire owner 


la propriete property 
la prose prose 

prospere prosperous 
la Provence Provence 
le proverbe proverb 
la province province 
la provision provision 
la prune plum 
le prunier plum tree 

publi-c, -que public; la place 
publique public square; n. 
m. public 
puis then 

puissant, -e powerful 
le puits well 
punir to punish 
le pupitre desk 
pur, -e pure 
lesPyrenees Ругепеев 

Q 

qu’ see que 

le quadruplde quadruped 
le quai quay, wharf 
la qualite quality 

quand when; — m£me never- 
theless 

la quantit€ quantity 
quarante forty 
quarante-deuz forty-two 
quarante et un forty-one 
le quart quarter 
le quartier quarter, district 
quatorze fourteen 
quatre four 

quatre-vingt-cinq eighty-five 
quatre-vingt-dii ninety 
quatre-vingt-douze ninety- 

quatre-vingt-neuf eighty-nine 
quatre-vingt-onze ninety-one 
quatre-vingts eighty 
quatre-vingt-un eighty-one 
la quatrieme fourth class 

que сопј. that, than, as, let 
{nrilh subj.); adv. ne . . . — 
only, but 
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que rel. pron. whom, which, 
that; interr. what; qu’est^ce 
que? what? qu’est-ce qu’il у 
a? what is there? what is 
the matter? qu’est-ce que 
e’est? what is it? 

Quebec Quebec 
quel, -le what, which 
quelque some; —s a few 
quelquefois sometimes 
quelqu’un somebody; quel- 
ques-uns some, a few 
la question question; faire des 
—s to ask questions 
qui who, which, whom; — 
est-ce —? who ? qu’est-ce 
qui? what? 
quinze fifteen 
quinzieme fifteenth 
quitter to leave 
quoi what; il n’y a pas de —, 
you are welcome, don’t 
mention it; en —, of what 
quoique although 


raconter to tell (a story) 
le radis radish 
le radium radium 
la rage rabies 

la raison reason; vous avez—, 
you are right 
raisonnable reasonable 
ramasser to collect, pick up 
rapide rapid, fast 
rapidement fast, rapidly 
se rappeler to recall, remember 
гаге scarce, rare 
rarement rarely, seldom 
le rat rat 

ravi, -e delighted 
recevoir to receive 
la recherche research 
refoit see recevoir 
ia recolte harvest 
la reccmpense reward 


recompenser to reward 
reconnaitre to recognize, рег- 

le recours recourse; avoir — d 
to have recourse to 
reculer to draw back 
reduit, -e reduced 
le refrain refrain, chorus 
refuser to refuse 
regarder to look (at) 
le regime order of things, rule 
la regle ruler, rule 
regretter to be sorry 
regulierement regularly 
Reims Rheims (city) 
la rejouissance rejoicing 
relever to uplift 
remarquable remarkable 
remercier (de) to tbank (for) 
remettre to put back 
remplacer to replace 
rempli, -e (de) filled (with) 
remplir to fill 
remuer to handle, move 
la rencontre meeting, encounter; 
venir k la —, to meet 
rencontrer to meet; se —, be 
found 

rendre to give back; se —, 
surrender 

rentrer to retum, go back 
se repandre to spread 
герагег to repair 
le repas meal 
repeter to repeat 
repond see repondre 
repondre to answer 
la reponse гер1у 
se reposer to rest (oneself) 
la representation performance 
representer to represent 
la republique republic 
la resistance resistance 
resister (k) to resist- 
la respiration breathing 
respirer to breathe 
le restaurant rcstaurant 
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le reste rest; les —s remains, 

rester to stay, remain; il ne 
restait plus there remained 
nothing but 
retabli, -e recovered 
retard: en —, late 
retarder to be slow 
retenir to reserve, retain, de- 

ве retirer to withdraw 
le retour return; au —, when 
they return 

retourner to go back; se —, 
turn back 
se reunir to gather 

reussir to be a success, man- 
age, succeed 
se ržveiller to wake up 
le ršveillon midnight supper 
revenir to соше back 
revoir: au—, good-bye 
la ršvolution revoTution 

ršvolutionnaire revolutionary 

rez on a level with;-đe- 

chaussže ground floor 
le Khin Rhine (river) 
le Rhdne Rhone (river) 
le rhume cold 

riche rich; nouveaui —S 
newly nch 
le rideau curtain 
le ridicule ridicule 

rien nothing; ne ... —;,noth- 
ing; sa ne fait —, it does 
not matter, never mind 
lerire laughter; vb. to laugb; 
— au nez laugh in one’s 
face 

la riviere river 
la robe dress 
le rocher rock 

le roi king; les —s de France 
the French kings 
le role part 

romain, -e Roman; n. m. 
Roman 


le roman novel 
Rome Rome (cily) 
rond, -e round; tout en —, 
round and round 
rose pink; n. f. rose 
rdti, -e roast 
Rouen Rouen (city) 
rouge red 

rouler to go on, roll on 
la route road, way; en —, on 
the way 

Je гоуаите kingdom 
rude rough 
la rue street 
la ruse ruse 


S 

le sabot wooden shoe 
sachant see savoir 
le sacrifice sacrifioe 
sacrifier to sacrifioe 
sage good, wise 
la sagesse wisdom 

sain, -e safe; — et sauf 
safely 

saint, -e saint 
sais see savoir 
saisir to seize, grasp 
la saison season 
sale dirty 

la salle room; — de classe 
classroom; — a manger 
dining room; — de the&tre 
theatre 

le salon parlour, living room 
saluer to greet, bow (to); 
se —, greet one another 
(each other) 
le salut salute 
le samedi Saturday 
le sandwich sandwich 
le sang blood 
sans without 
la sardine sardine 
la satire satire 

sauf, sauve spared 
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sauter to jump 
sauvage savage 
sauver to save 
savant, -e learned; n. m. 

scientist, scholar 
savoir to know; on n’en 
savait rien they didn’t 
know, (+hey knew nothing 
about it) 
le savon soap 
la sc£ne stage, scene 
la science science 
le sculpteur sculptor 
la sculpture sculpture 
sec, s£che dry 

second, -e second; n. /. la 
—e second class 
secondaire secondary 
le secours help 
le secret secret 
le seigneur lord 
la Seine Seine (river) 
seize sixteen 
seiziSme sixteenth 
selon according to 
la semaine week 
le Sćnat Senate 

le sens sense; le bon —, common 

la sentence sentence 
le sentiment sentiment 

sentir to feel; se — bien feel 
well 

sept seven 

septembre m. September 
la sćrie series 

serrer to press, squeeze; — la 
main shake hands; il lui 
serre la main he shakes 
hands with him 
sert see servir 
la serviette napkin, towel 
servir to serve, wait; madame 
est servie dinner is ready; 
— ž. be used for, serve; i 
quoi sert? of what use is? 


seul, -e single, alone, only 
seulement only 
sćvfere severe 
sćv£rement severely 
si so, if, yes, whether 
le si£cle century 
signer tu sign 
signifier to m(.an, signify 
simple simplcj 
le sire sire 
la situation situation 
situć, -e situated 
six six 

la siziSme sizth class 
social, -e social 
la societe society, association 
la sceur sister 

soi oneself, himself 
la soie silk 

la soif thirst; avoir —, to be 
thirsty 

soigner to take саге of, treat 
(o patienf) 

le soin саге; avec —, саге- 
fully 

le soir evening; hier —, last 
evening; il ce —, Г11 see 
you this evening 
la soiree evening 
soLzante sixty 
soizante-diz Beventy 
soizante-douze seventy-two 
soizante et onze seventy-one 
soizante et un sixty-one 
le sol ground, floor; par le —, 
through the floor 
le soldat soldier 
le soleil sun 
sombre dark 

le sommeil: avoir —, to be 
в1ееру 

sommes see §tre 
le sommet top, summit 
le son sound 

songer (&) to think (of) 
sonner to ring 


soBt see fitre 
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la Sorbonne Sorbonne (Uni- 
versHij oj Paris) 
la sorciere sorceress 

la sorte kind 
sortent see sortir 
la sortie going out; faire une — 
to make a sally 
sortir to go out, get ofT 
sot, -te foolish; n. m. fool 
le sou sou, of a реппу 
la souffrance sufTering 
souffrir to suffer 
souhaiter to wish 
le soulier shoe 

soumis, - e submitted 
la soupe soup 
le souper suppcr 
sourire to smile 
sous under 

souterrain, -e underground 
le souvenir souvenir, remem- 
brance; vb. se — de to 
remember 
souvent often 
soyez see etre 
special, -e special 
specialement especiallj 
les spectateurs audience 
le spectre ghost 
spirituel, -le witty 
splendide splendid 
le sport sport 

sporti-f, -ve sporting 
la statue statue 
la stenographe stenographer 
stupide stupid 
le stylo fountain pen 
su p. parl of savoir 
subdiviser to subdivide 
le succes success 
le sucre sugar 

le sud south; au —, in the south 
suis see etre 
la Suit se Switzerland 

suivi, -e (de) followed (by) 
suivre to follow, take up 


le sujet Bubject 

superficiel, -le superficial 
superieur, -e upper, higher 
sur on, about 
sfir, -e sure, safe 
surtout especially 
surveiller to watch (over) 
suspendre to hang 
Suzanne Susan 
le symbole symbol 
la sympathie sympathy 

la table table; — d’hfite regular 
dinner; 4 —! let’s go and 
eat! 

le tableau blackboard, painting 
le tablier apron 
le tabouret stool 
la taille height, build 
le tailleur tailor 

se taire to keep quiet; taisez- 
vous keep quiet 
taisez see taire 
le talent talent 
le tambour drum 

tant (de) so much (many), во; 
— mieux good! — pis! too 
bad! 

la tante aunt 
le tapis carpet 
tard late 

tarder (k) to be long, delay in 
la tarte pie, tart; — aux 
pommes an apple pie 
le tas bundle, heap, pile 
la tasse cup 
le taii taiicab 
le taxi-auto taxicab 
tel, -le Buch, like 
le telegramme telegram 
telegraphier to telegraph 
le telephone telephone 
telephoner to telephone 
le temoin witness; elle prend 
k —, she calls to witness 
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la temperature temperature 
le temps time, weather; & —, 

in time; И or en ce- 

at that time; nous avons 
tout le —, we have plenty 
of time; avec le —, in time; 
раг tous les —, in all kinds 
of weather; il fait beau —, 
it is fine weather; de — 
en —, occasionally 
tenir to hold, keep; se — dc- 
bout stand; tiensl I de- 
clare! qu’i cela ne tiennel 
no matterl 
le tennis tennis 

terminer to end, finish 
la terre earth, soil 
la tete head 
le thS tea 
le th€žtre theater 
la thžižre teapot 
Th€rSse Theresa 
tient зее tenir 
le timbre stamp 
timide timid 
tirer to draw 
le titre title 

la toilette cleaning up; faire 
sa —, to make one’s toilet 
le toit roof 
tomber to fall 

le ton tone, voice; d’un — dur 
gruflly 

le tort wrong; avoir —, to be 

la torture torture 

tat early; le plus — possible 
as soon as possible; — ou 
tard sooner or later 
toucher to touch; n. m. touch 
toujours always, still 
le tour turn, walk; n. /. tower 
le touriste tourist 
tous see tout 
tousser to cough 
tout, -e, tous, toutes all, 
whole, every; — le monde 


everybody; — de suite 
at once; pas du —, not at 
all; — d fait quite; —es 
les deui heures every other 
hour; tous les matins every 
moming; nous avons — le 
temps we have plenty of 

la trace trace 

tracer to trace, make 
la tradition tradition 

traditionnel, -le traditional 
traduire to translate 
la tragedie tragedy 
tragique tragic 

le train train; etre en — de to 
be busy, be in the act of; 
elle est en — de faire she 
is busy making 
le traineau sleigh 
le tramway street car 

tranquille quiet, (alone); 

laisser —, to leave alone 
transatlantique transatlantic 
le transport trausport, convey- 

transporter to саггу, trans- 
port, саггу away 
le travail work 
travailler to work 
travailleu-r, -se hardworking 
travers: h — champs through 
the fields 

la traversee crossing 

traverser to go through, cross 
treize thirteen 
treizieme thirteenth 
trente thirty 
trente et un thirty-one 
trente et unieme thirty-first 
trentieme thirtieth 
tres very 
le tresor treasure 
le tribunal tribunal, court 
la Trinite Trinity Sunday 
le triomphe triumph 
tiiompher to triumph 
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triste sad 
trois three 

la troisišme third class 

tromper to deceive; se —, 
be mistaken, make a mis- 
take 

le trdne throne 

trop (de) too much (many), 
too 

le trot trot 
la troupe troop 

trouver to find; se —, be, 
happen to be 
tuer to kill 
la tuile tile 


U 

un, -e, a, an, one; 1’— d’eu» 
one of them 
uni, -e united 
unique unique 
une universite university 
'utile useful 


V 

va see aller 

les vacances /. vacation, hoIiday 
la vache cow 

vaillamment valiantly 
vain: en —, in vain 
vaincre to conquer 
le vainqueur conqaeror, victor 
vais see aller 

i.a valise suit-case; faire une —, 
to pack a suit-case 
valoir to be worth; il vaut 
mieuz it is better; ne 
vaut pas la peine it is not 
worth the trouble 
la vapeur steara 
vas see aller 
levase vase 
vaste vast 
vaut see valoir 
vecu p. parl of vivre 


vend see vendre 
la vendeuse saleswoman 
vendre to sell 
le vendredi Friday 
venger to avenge 
venir to come; — de + inf. 
have just 

le vent wind; faire du —, to be 

la vente sale 
le verbe verb 
le verger orchard 
la verite truth 
le verre glass 
vers towards 
le vers line of verse 
lavertu virtue 
le vestibule hall, vestibule 
le veston ooat 

le vžtement garment; des —s 
d'ho.--me, men’s clothing 
v6tu, — de clad in 
le veuf widower 
veuillez see vouloir 
la veuve widow 
la viande meat 
le vice vice 
la victoire victory 
la vie life 

viennent see venir 
vieuz, vieille old 
vif, vive lively 
la vigne vineyard 
le village village, town 
la ville cityj descendre en —, 
to go downtown; en—, in 
town, in the city 
le vin wine 
vingt twenty 
vingt-cinq twenty-five 
vingt et un twenty-cne 
vingt et unišme twenty-first 
vingtižme twentieth 
vingt-neuf twenty-nine 
violent, -e violent 
la violette violet 
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le virus virus 
le visage face 

la visite visit; faire une —, to 
рау a visit 
visiter to visit 
le visiteur visitor 
vite quick{ly) 

le vitrail stained glass wmdow 
vivant, -e alive, living 
vivel long live! 
vivre to live 

la vocation vocation, calling 
voici here ia (аге) 
voili there ia (аге) 
voir to see; voyans 1 now 
come! 

voisin, -e neighbouring; n. m. 
<fc /. neighbour 
le voisinage neighbourhood 
la voiture vehiole, ooach ; en — I 
take уоиг seats, all aboard ! 
en —, in a carriage 
une voix voice; k haute —. aloud 
volage flighty 
voler to fly; steal 
volontiers willingly, gladly 
vont see aller 
votre уоиг 


vouloir to wish, want, will; 
vous en voulez? do you 
want some? je n’en veux 
pas I don’t want апу; 
tout ce que vous voudrez 
anything you want; 
veuillez please, won’t you; 
— dire mean 
vous you 

le voyage trip, voyage, јоигпеу; 
faire un — en bateau to 
travel by boat, take a 
voyage 

voyager to travel, go 
le voyageur traveller, passenger 
voyez see voir 
vrai, -e real, true 
vraiment really 
vu past part. of voir 
la vue sight, view 

W 

le wagon coach; monter en —, 
to get on the train 

Y 

у there; il — a there is (аге) 
les yeux see oeil 
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A 

a un, une 

able: be —, pouvoir 
about: be—, s’agir de 
above au-dcssus (de) 
absurd absurde 
according to selon 
accusation une accusation 
accuse accuser 
active actif, active 
admiral un amiral 
admire admirer 
afraid: be —, avoir peur 
after aprčs 
again cncore 
against contre 
ago il у a 
air un air 

all tout, -e (tous, toutes) 
allow permettre 
alone seul, -e 
aloud k haute voix 
Alps les Alpes /. 
already deji 
also aussi 

although bien que, quoique 
always toujours 
am see be 
Amelia Amćlie 

American amćricain, -e; un(e) 
Amćricain(e) 
among parmi 
amuse fs’)amuscr 
amusement un amusement 
amusing amusant, -e 


anecdote une anecdote 
angry: get —, se facher 
animal un animal 
answer ropondre 
ant la fourmi 

апу du, de Г, de la, des; en 
anybody quelqu’un 
anything quelque chose 
apparatus un appareil 
applaud applaudir 
apple la pomme 
apron le tablier 
are see be 
army une armće 
around autour (de) 
arrive arriver 
art un art 

ashes les cendres /. 
ask demander 
asleep: fall —, s’endorinir 
astonishing ćtonnant, -e 
at i; — last enfin 
atrocious atroce 
attack attaquer 
attention une attcntion; рау 
faire attention 
aunt la tante 
author un auteur 


В 

bad mauvais, -e; it is too 
c’est dommage 
baggage le bagage 
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baptize baptiser 

bargain une occasion 

battle la bataille 

battlefield le champ de bataille 

be etre; — better valoir mieux 

beat battre 

beautiful beau, bel, belle 
because parce que 
become devenir; aller bien 
beđ le lit; in —, au lit 
before avant, devant 
beg prier 
begin commencer 
behave se conduire 
behind derričre 
being un čtre 
belong appartenir 
benefactor le bienfaiteur 
better adj. meilleur, -e; adv. 
mieux 

between entre 
bicycle la bicyclette 
big gros, grosse; grand, -e 
bill une addition; — of fare la 
carte du jour; from the — of 
fare ^ la carte 
birđ un oiseau 
birthday un anniversaire 
bit: a — of un peu de 
bite mordre 
blackboard le tableau 
blue bleu, -e 

board monter; — a tramcar 
monter en tramway 
boat le bateau 
body le corps 
book le livre 
born: be —, naitre 
born nć, -e 
box la boite 
boy le gargon 
branch la branche 
brave brave 

breakfast le (petit) dćjeuner 
breathe respirer 
Breton people les Bretons m. 
bring apporter, amener 


Brittany la Bretagne 
brother le frere 
brush brosser 
build construire, bitir 
burn brfiler 

business les affaires f.; —■ man 
un homme d’affaires 
busy occupe, -e 
but mais 
buy acheter 


cabin la cabine 
Caesar Cćsar 
cake le gateau 

call appeler; to be —ed s’appeler 
camera un appareil de plioto- 
graphie 
can pouvoir 
Canada le Canada 
candy le bonbon 
captain le capitaine 
car: street —, le tramway 
card ia carte; post —, la carte 
postaie 

care le eoin; take — of soigner 
carefuily soigneuscment 
carelessness une insouciance 
саггу porter, transporter; — on 
poursuivre 
castle le chateau 
cat le chat 
catch attraper 
cathedral la cathedrale 
celebrate cćlebrer 
century le sičcle 
сегетопу la cćrćmonie 
certainly certainement 
chain la chaine 
chair la chaise 
change changer 
character le caractčre 
charm le charme 
charming charmant, -e 
chase chasser 
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cheap bon marchć 
chemist le pharmacien 
chest la poitrine 
chicken le poulet 
chief le chef 
child enfant тп. & f. 
chimney la cheminće 
choice le choix 
choose cboisir 
Christianitj le christianisroe 
Christmas le Noel; la (fete de) 
Noel 

church une ćglise 
Cinderella Cendrillon 
city la ville 

civilization la civilisation 
clad vćtu, -e 

classroom la salle de classe 

clean nettoyer; adj. propre 

climb monter 

close fermer 

clothes les vžtements m. 

cloud le nuage 

coarse grossi-er, -4re 

cock le coq 

cofiee le caf4 

cold froid, -e; it is —, il fait froid; 

be —, avoir froid; n. le rhume 
coIony la colonie 
comb peigner; n. le peigne 
come venir; — downstairs des- 
cendre; —out sortir; — again 
' revenir 

comedy la comćdie 
comic amusant. -e; — pictures 
les images amusantes 
command commander 
common simple 
companion le compagnon 
compel forcer 
complain se plaindre 
completely compI6tement 
condemn condamner 
confidence la confiance; have — 
in avoir confiance en 
conquer conqućrir 
contain contenir 


continue continuer 
convert convertir 
cool frais, fralche 
cost cotlter 
council le conseil 
count compter 

country la campagne; le pays; 
in the —, a la campagne; 
— girl la paysanne 
courage le courage 
course le cours; take a —, suivre 
un cours; of —, bien entendu, 

court la cour 

courtier le courtisan 

cousin le cousin; la cousine 

cover couvrir; —ed couvert, -e 

cow la vache 

cream la crćme 

crime le crime 

cross (= pass ihro ugh) passer; n. la 

crossing la traversee 
crowned couronnć, -e 
сгу crier, pleurer 
cup la tasse 
cupboard une armoire 
cure gućrir; n. la gućrison 
custom la coutume 
cut couper 

D 

damp humide 
dance danser; n. le bal 
danger le danger 
dangerous dangereu-x, -se; —Iy 
dangereusement 
dark sombre 
daughter la fille 

laylejour, lajournće; all — long 
toute la journće 

•1 ivlight le jour; it was broad —, il 
faisait grand jour 
aead mort, -e 

deal: a good — o£ beaucoup (de) 
dealer le marchand 
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death la mort 
deceive tromper 
decide džcider 

defend (oneself) (se) džfendre 

delighted ravi, -e 

dentist le dentiste 

description la description 

desk le pupitre 

despair d^sespžrer 

dessert le dessert 

destroj detruire 

devil le diable 

devoted dšvouć, -e 

devotion la dćvotion 

die mourir 

difficult difficile 

dining room la salle k manger 

dinner le diner 

direction la direction; in апу - 
dans n'importe quclle diroc- 
tion 

dirty sale 

discipline la discipline 
discovery la dćcouverte 
disease la maladic 
dish le plat 
disobey desobćir 
do faire 

doctor le mćdecin, le docteur 
document le document 
dog le chien 
/ doll la poupće 
donkey un 4ne 
door la porte 
doubt douter; n. le doute 
dove la colombe 
dozen la douzaine 
dramatic dramatique 
draw dessiner; — back reculer 
drawing-room le salon 
dreadful atroce 
dress (s’)habiller; n. la robe 
drink boire 
drive out chasser 
druggist le pharmacien 
dry sec. seche 
due to grace 4 


during pendant 
duty le devoir 

E 

each adj. chaque; pron. — one 
chacun, -e 

еаг1у de bonne heure, t6t 
easy facile 
eat manger 

education une ćducation 
egg un OEuf 
eight huit 
eighteen dix-huit 
elevator un asceuseur 
eleven onze 

embarrassing embarrassant, -e 
embroidered brodć, -e 
Emile Emile 
encounter rencontrer 
епету un ennemi 
engage engager 
England Angleterre/. 

English anglais, -e 
епјоу jouir (de) 
enough assez 
enter entrer (dans) 
intitled intitule, -e 
envelope une enveloppe 
erect ćlever 
escape (s')ćchapper 
establish ćtablir 
Europe Еигоре/. 
evening le soir, la soirće 
every chaque, tout, -e 
everybody tout le roonde 
everything tout 
evidently ćvidemmcnt 
example un exemple 
excellent excellent, -e 
exclaim s’ćcrier 
ezecutioner le bourreau 
exempt ezempter 
ezercise un exercice, le devoir 
expensive cher, chćre 
explain expliquer 
expose exposer 
еуе un oeil, pl. yeux 
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F 

fable la fable 
fairy la fee 
faith la foi 
faithful fidele 

fall tomber; — asleep s’endormir 
family la famille 
famous cćlžbre 
far loin 
farm la ferme 
farmer le fermier 
fashion la mode; in —, d. la mode 
fast: be —■ (о/ waich) avancer 
fasten attacher 
father le pžre 
fault le defaut, la faute 
favourite favori, -te 
fear craindre, avoir peur; n. la 
crainte 

feel sentir; — better se sentir 
mieux; — well aller bien 
fetch chercher 
fever la fižvre 
few peu (de); quelque8 
field le champ 

fifteen quinze; —th quinzi^me 
fight (se) battre, combattre 
fill remplir; —ed rempli, -e 
find trouver 
fine beau, bel, belle 
finish finir 

fire le feu; set —, mettre le feu 

first premi-er, -ere 

fit aller 

five cinq 

flame la flamme 

flatterer le flatteur 

fleet la flotte 

flower la fleur 

fly voler ; — away s’envolcr 

followed suivi, -e 

fond: be — of aimer 

food la nourriture 

fool le sot 

football le football 

for pour; pendant 


forbid defendre 
forest la forćt 
forget oublier 
forgive pardonner 
formerly autrefois 
found: be—, se rencontrer 
fountain la fontaine 
four quatre 
fourteen quatorze 
franc le franc 
France la France 
Franks les Francs m. 
free libre 
freedom la libertć 
French franpais, -e; — language 
le fran^ais 

Frenchman le Franpais 
friend un ami; une amie 
from de 

front: in — of devant 
fun: make — of se moquer de 
fur la fourrure 

furlough le conge; one day —, 
un jour de congć 

G 

game le jeu, la partie 
garden le jardin 
gate la porte 
gather se rćunir 
Gaul la Gaule ; le Gaulois 
generous gćnćreu-x, -se 
genius le genie 
geography la gćographie 
George (Šeorges 

get: come and —, venir chercher; 
— bored s’ennuyer; — cured 
gućrir; — home rentrer; — on 
monter; — up se lever; — well 
gućrir 

ghost le spectre 
gift le cadeau 

girl la fille; country —, la рау- 

give donner; — back rcndrc 
glad content, -e 
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glorifj glorifier 
glove Ic gant 

go aller; — and get aller chercher; 

— away s’en aller; — back ге- 
toumer, rentrer; — by (se) 
passer; — down deaccndre; 

— downtown descendre en ville; 

— home rentrer; — on con- 
tinuer; — out sortir; — to bed 
se coucher 

God Dieu m. 
good bon, bonne 

good-bye au revoir, adieu, au 
plaisir; he bids —, il fait ses 

good night bonsoir 
gown la robe 
gram le gramme 
grandfather le grand-pžre 
grandmother la grand’mdre 
grasshopper la cigale 
gray gris, -e 
great grand, -e 
ground le sol 


hair les cheveux m. 
half demi, -e; — past six 8ix 

heurea et demie 
hall le vestibule 
hand la main 
handkerchief le mouchoir 
hang suspendre 
happen arriver 
happiness le bonheur 
happy heureu-x, -se 
hard dur, -e 

hardworldng travailleu-r, -se 

harvest la rćcolte 

hat le chapeau 

hate dćtester, hair 

have avoir; — to devoir, falloir 

head la tSte; at the —, a la t6te 
heap le tas 
hear entendre 
heart le coeur 


heavens les cieux m. 
heavy lourd, -e 
Helen Helene 
help aider 

her la; elle; son, sa, ses 

hero le hćros 
heroically heroiquement 
heroine une hćroine 
hers le sien, la sienne 
hide (se) cacher 
high haut, -e 
him le, lui 

his son, sa, ses; le sien, la slenne 
history une histoire 
hold tenir 
holiday la fćte 

h'ome a la maison; to my mother’s 
—, chez ma mćre; go —, 

honour un honneur 
hope espćrer 
horse le cheval 

hot chaud, -e; it is —, il fait 
chaud; be —, avoir chaud 
hour une heure; every other —, 
toutes les deux heures 
house la maison; to John’s —, 
chez Jean 

how comment; —much (тапу)? 
combien? — old is? quel &ge 
a? — do you do I bonjour I 
however cependant 
human humain, -e 
humanity une humanitć 
humble humble 
hundred cent 
hungry: ber—, avoir faim 
hurry se dćpecher 
husband le mari 
hypocrite un hypocrite 


I je. moi 

ice cream la glace 
idea une idće 



534 


MODERN FRENCH COURSE 


ignorant ignorant, -e 
ill malade 
illness la maladie 
imaginary imaginaire 
imagine s’imaginer 
immediately immćdiatement 
important important, -e 
impossible impossible 
in dans, en, 4 
incapable incapable 
inhabitant un habitant 
ink une encre 
insect un insecte 
inside: the —, l’intćrieur m. 
instead of au lieu de 
intelligent intelligent, -e 
intend avoir l’intention de 
interesting intćressant, -e 
into dans 
invad« envahir 
invalid un invalide 
iron le fer 
it il, elle; le, la 
Italy Italie/. 

J 

jail la prison 
jam la coniiture 
James Jacque8 
јау le geai 
Joan Jeanne 
John Jean 
јоу lajoie 
judge lejuge 
Julia Julie 
Julius Jules 
jump sauter 

just juste; have —, venir de 


Katherine Catherine 
eep garder 
kill tuer 
kind la sorte 

kitchen la cuisine 


know savoir, connattre; — how 
savoir; as far as I —, autant 
que je sache 

L 

laboratory le laboratoire 
lack manquer 
lake le lac 

landscape le pa^page 
language la langue 
large grand, -e 
last durer 
last derni-er, -žre 
late tard, en retard 
Latin le latin 
laugh rire 
laziness la paresse 
lead conduire 
learn apprendre 
learned savant, -e 
least moins, moindre; at —, au 
moins 

leave le congć 

leave partir, quitter, laisser; — 
me alone laissez-moi tranquille 
lend prćter 
less moins 
lesson la le^on 
letter la lettre 
library la bibliothćque 
lie mentir 
lie down se coucher 
life la vie 

light allumer; n. la lumićre; adj- 
Ićg-er, -ćre 

like aimer; (- o«) comme 
listen ćcouter 

little а4ј. petit, -e; adv. peu; a —, 
un peu; — by —, peu 4 peu 
live vivre, demeurer 
lively entratnant, -e 
living la vie; make one’s —, ga- 
gner sa vie 
located situć, -e 
lock (up) enfermer 
loiter fl4ner 

long adj. long, -ue; adv. long- 




VOCABULAIRE 


535 


temps; as — as tant que; how 
—, depuis quand 
look (at) regarder; — for chercher 
lose perdre 
loud haut, fort 
love aimer; n. un amour 

М 

mad enragć, -e 
madam madame 
made: ready —, tout fait 
magnificent magnifique 
make faire, gagner 
man un homme 

many beaucoup (de); too —, trop 
(de) 

March mars m. 

market le marchž; flower —, le 
marche aux fleurs 
таггу se marier 
Martin Martin 
marvellous merveilleu-x, -se 
Магу Marie 
mass la messe 
master le maitre 
masterpiece le chef-d’oeuvre 
mathematics les mathematiques/. 
matter la matižre; what is the — ? 
qu’est-ce qu’il у a 7 it does not 
—, n’importe; no — what she 
does elle a beau faire 
Мау mai m. 
me moi, me 

meal le repas; regular —, il table 
d’hćte 

meat la viande 

meet rencontrer 

mere simple 

теггу joyeu-x, -se 

midnight minuit m. 

milk le lait 

million le million 

mind: make up one’s —, se dć- 

mine (le, la, les) mien, mienne, 
miens, miennes 


minute la minute 

miracle le miracle 

miss manquer 

mjss mademoiselle 

mistake: make a —, se tromper 

топеу argent m. 

month le mois 

monument le monument 

moonlight le clair de lune 

more plus; no ... —, ne . .. plus; 

— and —, de plus en plus 
moming le matin, la matinće 
mother la mšre; la maman 
mountain la montagne 
movies le cinćma 
Mr. monsieur 
Mrs. madame 

much beaucoup; во —, tant 
(de) 

museum le musće 
music la musique 
must devoir, falloir 
my mon, ma, mes 
myself moi-mćme 
mysterious mystćrieu-x, -se 

N 

name le nom; what is your — ? 

comment.vous appelez-vous? 
napkin la serviette 
narrow ćtroit, -e 
national national, 
native natal, -e 
nature la nature 
near prćs (de); k c6tć (de) 
necessary nćcessaire; it is —, il 
faut 

necktie la cravate 
need avoir besoin 
neighbour le voisin 
neither... nor ni . . . ni 
nephew le neveu 
never jamais, ne . . . jamais 
new neuf, neuve; nouveau, nouvel, 
nouvelle 

newspaper le journal 
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next prochain, -e; ^ c6tć (de) 
night la nuit; last —, hier soir 
nineteen dix-neuf; —th dix- 

neuvižme 

nmety-nine quatre-vingt-dix-neuf 
ninety-one quatre-vingt-onze 
no non 

noble le noble 

nobody personne, ne . . . personne 

none aucun, -e, ne . . . aucun, -e 

noon midi 

nose le nez 

not pas, ne . . . pas 

notebook le cahier 

nothing rien 

notice apercevoir 

now maintenant 

numerous nombreu-x, -se 

O 

oak tree le chSne 
obey obćir 
observe observer 
occupied rempli, -e 
o’clock (une) heure 
of de 

offend offenser 
offer offrir 
officer un officier 
often souvent 

old vieux, vieil, vieille; ancien, 
-ne; how — агеуои? quel Sge 
avez-vous ? 
on sur 

once: at—, tout desuite; —upon 
a time il у avait une fois 
oneun,-e; on; the—, celui, celle; 

this —, celui-ci, celle-ci 
oneself soi 

only seulement, ne . . . que 
open ouvrir 

open ouvert, -e; in the —, en plein 
air 
or ou 

order: in — to pour 

order commander, ordonner; n. 


un ordre; made to —, fait sur 
mesure 

origin une origine 
Orleans Orlćans 
other autre 
ought devoir (condit.) 

ours le (la) nćtre 
out hors 
outdoor dehors 
owe devoir 
own propre 

P 

pack faire (sa) malle 
paint peindre 
painter le peintre 
painting la peinture 
palace le palais 
paper le papier 
parent le parent 
Paris Paris 
park le parc 
parlour le salon 
part le г61е 
pass passer 

patriotism le patriotisme 
paw la patte 
рау рауег 
peace la paix 
pedantic pćdant, -e 
pen la plume 
pencil le сгауоп 

people on, les gens m., le peuple, 
les personnes /. 

performance la reprćsentation 
permission la permission 
permit permettre 
personal personnel, -le 
photograph la photographie 
physician le mćdecin 
pick ramasser 

picture une image, le tableau 
pie !a tarte; apple —, la tarte aux 
pommes 
pig le cochon 
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pigeon le pigeon ; “ — flies" 

« pigeon vole џ 
pile le tas 
pilot piloter 

pin une ćpingle ; scarf ćpingle 
cravate 
pity plaindre 
placard un ćcriteau 
place placer; n. le lieu, la place, 
un endroit; take —, avoir lieu 
plant la plante 
plate une aasiette 
platform une estrade 
play jouer ; n. la pižce, la comćdie 
pleasant agrćable 
please plaire; if you —, s’il vous 
plait; —, veuillei 
plenty beaucoup 
poem le požme 
poet le požte 
poetry la požsie 
pole le poteau 
Polish polonais, -e 
роог pauvre 
possession la possession 
possible possible 
postman le facteur 
potato la pomme de terre 
ргау prier 
prefer prćfćrer 
prescription une ordonnance 
present le cadeau 
preserve preserver 
president le prćsident 
pretty joli, -e 
prevent empćcher 
priceless inestimable 
prison la prison 
prisoner le prisonnier 
progress le progres 
prohibit interdire 
promise promettre 
property la proprićtć 
prose la prose 
provided pourvu 
>rovince la province 
jrovision la provision 


public publi-c, -que 

punish punir 

pupil ćlćve m. <t f. 

pure pur, -e 

purse le porte-monnaie 

pursue poursuivre 

put (on) mettre; — back remettre 

руге le bdcher 

Q 

quality la qualitć 
quantity la quantitć 
quarter le quart 

question la question; be a — of 
s’agir de 

quickly rapidement, vite 
quiet tranquille 

R 

rabies la rage 
radish le radis 
radium le radium 
rain plevvoir 

rapidly rapidement 
rat le rat 

rate : at апу —, en tout cas 

rather plutdt 

read lire 

ready prćt, -e 

real vrai, -e 

receive recevoir 

recognize reconnaitre 

recovered remis, -e 

red rouge 

reduce rćduire 

refrain le refrain 

register enregistrer 

remain rester 

remember se rappeler, se sou- 
venir (de) 

remembrance le souvenir 
reply rćpondre 
rescue dćlivrer 
research la recherch* 
reserve retenir 
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resist r^sister 
resistance la rćsistance 
rest se reposer 
restaurant le restaurant 
retum revenir, rentrer; rendre 
rewarđ rćcompenser; n. la re- 
compense 
rich riche 

ride on horseback montcr a cheval 

ridicule le ridicule 

right: be —, avoir raison 

rise monter, se lever 

river le fleuve, la riviere 

rob voler 

Robert Robert 

rock le rocher 

Roman romain, -e 

room la chambre 

rose la rose 

run courir; — away fuir 
ruse la ruse 
rush se prćcipiter 

S 

sacrifice se sacrifler; le sacrifice 

sad triste 

safel^ sain et sauf 

sailor le matelot 

saint le saint, la sa.nte 

saIeswoman la vcudeuse 

same meme 

sardine la serdine 

satisfied coni,ent, -e 

save sanver 

say dire 

schooi une ecole; at —, š. I’ecole; 
on his way to —, en allant a 
I'ecole ; grammar —, le lycee 
science la science 
score la vingtaine 
sculpture la sculpture 
seated assis, -e 

seek chemher 
seem sembler 
Seine la Seine 


select choisir 
self-denial le devouement 
sell vendre 

send envoyer; — for envojer 
chercher 

sentence (= judgmenl) la senienca 
serious grave 
serve servir 
set se coucher 

seventy-one soixante et опхе 

several plasieurs 

severe sevćre; — ly sevćrement 

shade une ombre 

shake hands serrer la main 

she elle 

sheep le mouton 
shepherd le berger 
shepherdess la bergere 
shine briller 
ship le bateau 
shoe le soulier 
shop la boutifiue, le magasin 
shore le bord; lake —, bord du 
lac 

short court, -e 
show montrer 
sick malade 
sign signer 
since depuis 
sing chanter 
sir monsieur 
sister la sceur 
sit s’asseoir 
situation la situation 
six six 
siiteen seize 
sleep dormir 

sleepy: be —, avoir sommeil 
sleigh le tralneau; take a - riae 
aller en traineau 
slow: be — (о/ luatch) retarder 
small petit, -e 
smile sourire 
smoke la fumće 
snow neiger; n. la neige 
so si; — that atin que 
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soil le sol 
soldier le soldat 

some du, de Г, de la, des; en; — 
one quelqu’un 
something quelque chose 
son le fils 

song le chant, la chanson 
soon bient6t; as — as aussit6t 
que, džs que 
Sorbonne la Sorbonne 
sorceress la sorcičre 
sorry: be—, regretter 
soul une 4me 
soup le potage 
spared sauf, sauve 
speak parler 
spend passer 
spring le printfcmps 
square la place 
stage la sc6ne 
stamp le timbre 

stand se tenir debout; —ing de- 
bout 

start se mettre к 
station la gare 
statue lastatue 
stay rester 
steal voler 
step forward avancer 
stick le b&ton 
still encore, toujours 
stocking le bas 
stop cesser 
store le magasin 
story une histoire 
stove le fourneau 
straight droit 
straw la paille 
street la rue 
strong fort, -e 
struggle la lutte 
study žtudier 
stupid stupide 

style la mode; latest —, demižre 
mode 

stylish 616gant, -е 
subject le sujet 


succeed ržussir (4) 

success le succes; be a —, rćussir 

suddenly tout 4 coup 

suffer soulTrir 

sugar le sucre 

suit (of clothes) le complet 

suit-case la valise 

sun le soleil 

Sunday le dimanche 

supper le souper 

surprise: be —d s’ćtonner 

surrender se rendre 

surround entourer 

Susan Suzanne 

sweep balayer 

sweet le bonbon 

sword une epee 

Т 

table la table 

take prendre ; — away cmporter, 
emmener; — care of soigner; it 
will —, il faudra 
taking la prise 

talk parler; n. la causerie; give 
a —, faire une causerie 
taz un imp6t 
taxi le taxi 

teach enseigner, apprendre 
teacher le professeur 
telegram le telegramme 
telegraph tćlćgraphier; never 
mind —ing ce n’est pas la peine 
de tćlćgraphier 
telephone tćlćphoner 
tell dire, raconter 
ten dix 
tend garder 
than que 

thank remercier; — you mercl 
that -pron. cela, <;a, ce; — one 
celui-lši; adj. ce, cet, cette; conj. 
que; so —, pour (afin) que 
the le, la, les 
theatre le thćAtre 
their leur 
theirs le (la) leur 
them les, ieur 
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then alors, puis 

there li, у; — is (аге) il у a, voil&; 

what is — ? qu’est-ce qu’il у a ? 
these adj. ces; prtm. ceux-ci, 

celles-ci 

they ils, elles, eux 

thick ćpais, -se 

thief le voleur 

thing la chose 

think croire, penser 

this ртоп. ceci, ce; — one celui-ci; 

adj. ce, cet, cette; ce . . . -ci 
those а4/. ces; pron. ceux-li, 

celles-lŽL 

thousand milie (mil)OT.; unmillier 

threatened menacć, -e 

three trois 

throne le trdne 

throw jeter 

ticket le billet 

time le temps; une heure; la fois; 
in —, temps; what — is it? 

quelle heure est-il ? of our —, 
de nos jours 
timid timide 
tip le pourboire 
tired fatigud, -e 
to 4, chei 
to-day aujourd’hui 
together ensemble 
to-morrow demain 
to-night ce soir 

too aussi; — тапу (much) trop 
(de) 

top le sommet 
torture la torture 
tourist le touriste 

tower la tour 

town la ville; down —, en 
ville 

toy le jouet 

tragedj la tragMie 
tragic tragique 
train le tr.iin 

tram(car;, tramwa7 le tramway 


treasure le trćsor 
treat soigner 
tree un arbre 
trial le procčs 

triumph triompher; n. le triomphe 
troop la troupe 

trouble la peine; take the —, se 
donner la peine 
true vrai, -e 
trunk la malle 
truth la všritd 
turn back reculer 
twelve douze 
twentieth vingtidme 
twenty vingt 
two deux 

U 

umbrella le parapluie 
unbearable insupportable 
uncle un oncle 
under sous 

understand comprendre 
United States les Ctats-Unis m. 
unless k moins que 
until adv. jusqu’k; conj. ju8qu’4 
ce que 

up to jusqu’i 
uplift šlever 
us nous 

use (se) servir (de); what is 
the —? к quoi sert? 
useful utile 
useless inutile 

V 

vase le vase 
vegetable le Ićgume 
verse le vers 

veiy tržs; — much beaucoup 

victory la viotoire 
view la vue 
village le village 
violet la violette 

visit visiter; n. la visite; рау a —■ 
faire une visite 
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risitor le visiteur 
roice la voix 


W 

wait attendre 
waiter le gar^on 
wake s’ćveiller 

walk marcher; n. la promenade; 

take a —, faire une promenade 
wall le mur 
walnut la noix 
want dćsirer 
war la guerre 
wash (se) laver 
watch regarder, surveiller 
watch la montre 
water une eau 

wealthy riche 
wear porter 
weather le temps 
week la semaine 
weep pleurer 
well bien 

wetmouill4,-e; get—.semouiller 
what rel. ргоп. que, quoi, ce qui, 
ce que; qu’est-ce qui (que)? 
adj. quel, quelle; — is that? 
qu’est-ce que c’est que cela? 
whatever quoi que 
when quand 
where оЛ 
whether si 

which qui, que; quel, quelle; le- 
quel, laquelle 
while pendant, en 
white blanc, blanche 
who qui 

whoever qui que 

whole tout, -e; enti-er, -бге 

whom qui, que; of —, dont 


who8e k (de) qui; dont 
why pourquoi 
wicked mćchant, -e 
wide large 
wife la femme 
William Guillaume 
win gagner 

window la fengtre; stained glass 
—, le vitrail 
wipe es8uyer 
wish d^eirer, vouloir 
wit un esprit 
with avec 
withdraw se retirer 
without sans 
witty spirituel, -le 
woman la femme 
wonder se demander 
wood le bois 
word la parole 

work travailler; «. le travail; 
oeuvre /. 

workingman un ouvrier 
world le monde 
worried inqui-et, -žte 
worth: be—, valoir 
wound la blessure 
wretch le misćrable 

writer un ćcrivain 
wrong: be —, avoir tort 

У 

уеаг un an, une annće 
yes oui 
yesterday hier 
yet encore 

young jeune 
your votre, vos 
yours le (la) v6tre 
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d: contraction with article, 48; 
repetition, 49; possession, 48, 
392; with names of places, 313, 
314; before infinitives, 278, 439, 
440, 490 
accents, 2, 283 
accentuation, 4 

adjectives: agreement, 44, 440; 
feminine, 44, 45, 102, 373, 374; 
plural,45, 103; comparison, 140, 
145, 374; position, 103; parti- 
tive constructions, 368; before 
infinitives, 279, 440,; demon- 
strative, 112, 392; interroga- 
tive, 179, 406; possessive, 52, 
56,57,97,361,391; verbal, 273 
adverbs: formation, 308; compar- 
ison, 145; position, 308, 389; 
inversion after peut-etre and 
aussi, 389 

age: way of expressing, 56, 268 
aller, 57, 135, 174, 225, 341, 386, 
387, 478 
alphabet, 1 
apercevoir, 212, 303 
apostropbe, 2 

article, definite: 22, 27; contrac- 
tion with d and de, 48, 49; use 
with nouns, 75, 313, 314, 361, 
362, 367; with numerals, 267; 
with a possessive pronoun, 178; 
with a superlative, 140; after 
ni, 212; aftcr dont, 206; for the 
possi-ssive adjective, 97, 361; 


omission, 22, 79, 80, 262, 313, 
314, 362, 368 

article, indefinite: 25, 366; omis- 
sion, 179, 267, 314 
asseoir; s’—, 392, 393, 478 
avoir : conjugation, 35, 60, 70, 80, 
127, 168, 226, 272, 297, 341. 466, 
478; to eipress age, 56,268; ех- 
pressions with avoir, 262; with 
dimensions, 262; after a ques- 
tion, 380 
battre, 273, 478 
boire, 192, 303, 337, 478 
capitalization, 13 
cardinals: sce numerals 
ce, cet, cette, ces : see adjectives, 
demonstrative 

ceci. cela: see pronouns, demon- 
strative 

cedilla, 2, 98, 212, 283 
celui, celle, сеих, celtes: see pro- 
nouns, demonstrative 
cent, 266, 267 

classroom ezpressions, 14-20 
comparison; adjectives, 140, 145; 
adverbs, 145 

conditional: .^ee tenses; condi- 
tional sentenres, 235, 236, 237, 
413 

conduire, 237, 478 
conjugations: first, 53; second, 
107; third, 111; review 356, 
357; of regular verbs, 468; of 



INDEX 


543 


rcnexives, 126, 136. 473; of ir- 
regular verbs, 466, 478 
jonnailre, 198, 303, 478; distin- 
guished from savoir, 198 
consonants: pronunciation, 10, 
11, 29, 33; in syllabification, 4, 
5; linking, 5, 24; final, 3, 6, 24, 
29, 33 

construire, 433, 478 
courir, 284, 303, 480 
couvrir, 248. 480 
craindre, 346 
CToire, 179, 180, 303, 480 

dates, 267 

de; possession, 48; contraction 
with article, 48, 49; in partitive 
constructions, 79, 80, 367, 368; 
after a superlative, 140; with 
demonstrative pronouns, 141; 
after plus and moins, 146; in 
passive voice, 247; a.iier rempli. 
etc., 248; after a collective 
number, 268; with infinitive 
after certain verbs, 278, 439, 
440, 490; after nouns and ad- 
jectives, 278 
demi, 262 

demonstratives: see adjectives ог 
pronouns 
depuis, 303, 411 

devoir 232, 303, 480; uses, 413, 
431 

dieeresis, 2 
dimensions, 262 
dipbtbongs, 3 
dire, 132, 297, 480 
disjunctive: вее pronouns 
doimir, 164, 480 

ecrire, 147, 297, 480 
elision, 5, 237 


en: preposition, 273, 313, 438; 
pronoun, 88, 89, 157, 163, 164, 
426 

itre: conjugation, 31, 60, 70, 80, 
127,168, 197, 226, 272, 297, 341, 
466; ownership, 179; to ех- 
press age, 268; in passive voice, 
247,472; as auxiliary, 424, 425; 
after a question, 380; with ce, 
146, 400; with ađjectives, 279; 
with nouns, 314; with partitive, 
367 

faire: conjugation, 132, 169, 225, 
297, 346, 482; in impersonal 
expresi>ions, 243; with infini- 
tive, 299, 454 

falloir, 242, 303, 482; use, 432, 433 
future: seetenses 

gender: nouns, 22; adjectives, 44, 
45, 102, 373, 374 

Л, 5, 10, 42, 56 
hair, 419, 482 
hyphen, 2, 118, 158, 262 

il у a, 44, 243, 303, 304 
imperative: affirmative, 117; neg- 
ative, 127; formation, 356, 357, 
464 

imperfect indicative: see tenses 
impertect subjunctive: see sub- 
junctive 

impersonal ezpressions, 243 
infinitive: with negative, 279; in 
forming future, 356; after 
prepositions, 278, 279, 488-491; 
after faire, 499, 454; verb -|- 
de -I- inf. 278, 439, 488, verb 
-j- d -b inf., 278, 439, 490; verb 
without preposition -I- inf., 277, 
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439, 488; noun + de + inf., 
278, 440; adjective + de от i 
+ inf., 278, 440; use compared 
with subjunctive, 338, 342,346, 
347, 351, 352 

interrogative: see adjectives ог 
pronouns 
inversion, 60, 389 
irregular verbs: list, 478 

joindre, 426, 482 

le, la, les: see article ог pronouns; 

le (invariable), 380 
leguel: see pronouns, interroga- 
tive and relative 

leur: see adjectives, possessive 
ог pronouns, conjunctive 
linking, 5; 24; 26; 33; 111 
lire, 147, 225, 303, 482 

mentir, 262, 263, 482 
mettre, 158, 297, 482 
тШе, 266, 267 
million, 267 
moins, 140, 145 
mourir, 315, 482 

naltre, 362, 482 
ne: expletive, 347, 374; with 
see negation 

negation, 70, 211, 212, 367 
noun: plural, 27, 99; general, 75, 
367; partitive, 75, 79, 80, 367; 
unqualified, 314; in adjectival 
phrases, 368; with de + inf., 
278, 440; ргорег naraes, 22; in- 
direct'object, 70; place names, 
313, 314 

numerals; cardinal, 88, 266; 

ordinal, 267; collective, 268; 
cent, 266; mille, 266, 267; 


mUlion, 267; guatre-vingts, 88; 
pronunciation of cing, six, huit, 
neuf, dix, 29, 33; of vingt, 88 

offri., 352, 482 
on, 210, 211, 248, 425 
ordinals: see numerals 
orthographical changes: see verbs 
ousee pronoun, relative 
ouvrir, 248, 482 

Par, 247, 361 

participle, past: forraation, 130; 
agreement, 136, 163, 164, 247, 
425 

participle, present: formation, 
272, 357; compound, 273; ad- 
jective, 440; after en. 273 
partir, 136, 141, 484 
partitive: see noun 
pas: see negation 
pass5 composg: see tenses 
passe simple: see tenses 
passive: formation, 247; on, 211; 
reflexive construction, 248; con- 
jugation, 472; review, 425 
past anterior: see tenses 
peindre, 440, 441, 484 
personal pronouns: see pronouns 
personne, 211, 212 
phonetic sjmbols, 3, 4 
plaindre, 440, 441 
piaire, 446, 447, 484 
pleuvoir, 242, 484 
pluperfect: eee tenses and sub- 
junctive 

plural: nouns, 27, 50, 99; adjec- 
tives, 44, 45, 57, 103 
fius, 140, 145 

possession, 48, 380, 391, 392 
possessive: see adjectives and 
pronouns 
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pouvoir, 207, 225, 237, 303, 346, 
484; uses, 431 
premier,2&7 

prendre, 158, 225, 297, 337, 484 
prepositions: repetition, 49; fol- 
lowed by infinitive, 273, 278, 
279, 351, 352, 438, 48^-491; 
de, 278, 439, 440, 488; a. 278, 
439, 440, 490; en, 273, 279, 438; 
apr&s, 438; pour, 438, 439; afin 
de, 438, 439; followed by qui, 
206; with disjunctive pronouns, 
379, 381 

present indicative: see tenses 
present subjunctive: see subjunc- 
tive 

pronouns: personal, subject, 31, 
32, 60; object, 35, 61, 71; 
conjunctive, 83, 84; en and у, 
157, 385; disjunctive, 107, 108, 
116, 117, 380, 381, 386, 392; re- 
flexive, 126, 127, 211; relative, 
116, 205, 206, 207, 398, 399, 
400; demonstrative, 140, 141, 
146, 392; possessive, 178, 391; 
interrogative, 179, 191,192,320, 
321, 405-407; indefinite, 210, 
211; position, 35, 60, 61, 71, 80, 
88, 89, 117, 127, 132, 157, 158 
pronunciation, 3-13; final s, 27; 
numerals, 29, 33, 88; verb 
forms, 53, 76, 336 
punctuation, 12, 13 

quatre-vingts, 88 

уиг: see pronouns, relative and 
interrogative; conjunction, 227, 
232, 338, 405, 406 
quel: see adjectives. interrogative 
4uestions; est-ce que, 28; ir.ver- 
sion, 60; word order, 319, 320, 
321 


qui: see pronouns, interrogative 
and relative 

quoi: see pronouns, interrogative 
r. 6, 10 

recevoir, 212, 484 
reciprocal verbs: see verbs 
reflezive verbs: see verbs 
relatives: see pronouns, relative 
rien, 211, 212 
rire, 381, 484 

savoir, 168, 169, 198, 225, 272, 303, 

346, 484; distinguished from 
connaitre, 198 

sentir, 262, 263, 484 
servir, 321, 484 

si: elisioD, 5; conditional clauses, 
236, 237, 412; comparison, 140 
sortir, 136, 141, 484 
souffrir, 389, 484 
stress, 4, 6 

subjunctive: present, 224, 225, 
226, 336-338, 357; imperfect, 
452-454; perfect, 342; pluper- 
fect, 453; independent clauses, 
226, 227, 338, 341, 342, 346, 

347, 351, 352, 445, 446, 452, 453 
suivre, 375, 484 

superlative, 140, 446 
syllabification, 4, 5 

tenir, 137, 174, 297, 486 
tenses: present indicative, 53, 
107, 111; with depuis, 303; in 
t/-clauees, 236, 237, 412; to 
form other tenses, 356, 464; 
review of uses, 411, 412; future, 
167-169, 356; expressed by 
present subjunctive, 347; after 
quand, lorsque, etc., 412; con- 
ditional, 230-232, 3,56, 4!3; 
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conditional sentences, 232, 413; 
softened statements, 413; prob- 
ability, 413; imperfect indica- 
tive, 196, 197, 357; general uses, 
197, 198, 202; in !/4;lauses 236, 
412; idiomatic use with de- 
puis, 304; distinguishcd from 
passe compos4, 202; from passe 
simple, 284; compared with 
other past tenscs, 298; review 
of uses, 356, 357; passe 

compose: auxiliary avoir, 131' 
132; auxiliary etre, 136; use, 
298; distinguished from passe 
simple, 284; from imjterfetd, 
202; review of use, 418; rcvicw 
of formation, 356; passe 
simple: lcngth of vowel.s of 
endings, 6; formation, 283; of 
cfcrtain irregular verbs, 297, :Ш; 
use, 284, 298, 357; compared 
wifh imperfect, 284; to form 
past anterior, 298; to forra 
imperfcct subjunctive, 452, 465; 
reviow of use, 451; pluperfect, 
202,356; use, 298, 299, 418,419; 
in j/-clause, 237; aftcr depuis, 
304; past anterior, 297,298,153; 


comparison of past lenses.'^g. 
formation of tenses, 464-466 
time of day, 261, 262; durafion 
268; with depuis, 303, 304 
tout, 103 

valoir, 242, 433, 486 
venir, 137, 174, 225, 297, 337, 
486; venir de, 276, 277 
verbs: rcHeaive, 126, 127, 136, 
248, 423, 424, 425, 473; recipro- 
cal, 164; iiiipcrsonal, 242, 243; 
conjugatcd wi(li etre, 135; 1.36, 
425; orlhogiiiphical changes, 98, 
99, 173, 174, 197, 212, 283, 284, 
337, 3.52, 357, 475; tenses, 356; 
forination of tenses, 464-466 
vivre 315, 486 
voici, 21, 27, .35, 44, 303 
voila, 21, 27, 35, 44, 303 
voir, 179, 297, 486 
vouloir, 207, 237, 303, 346, 432, 
486 

vowels, 3, 6-9 

word order: in sentcnces, 319; 
in questions, 28, 60, 61, 319-321 

у, 157, 163, 164 
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